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Erklarung der Symbole auf dem

Produkt

Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ihre Aufmerksamkeit auf mégliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklarungen, die diese begleiten,

mussen genau verstanden werden.

Die Warnungen

selbst beseitigen keine Risiken und kénnen korrekte MaR-
nahmen zum Verhiten von Unféllen nicht ersetzen.

Entfernen Sie den Ziindkerzenstecker, be-
vor Sie Wartungsarbeiten vornehmen.

Halten Sie Hande und Fike von den rotie-
renden Messern fern.

Der Motor wird wahrend des Betriebs sehr
heil3, nicht bertihren!

Tragen Sie Gehdrschutz. Tragen Sie eine
Schutzbrille.

ACHTUNG! Betriebsstoffe sind feuergefahr-
lich und explosiv - Verbrennungsgefahr.
Nicht bei heillem oder laufendem Motor tan-
ken.

Tankinhalt

Motordl

Lange Messer. Max. Schnittbreite.

Garantierter Schallleistungspegel des Pro-
dukts.

Olstand kontrollieren.

DRIVE - Blgel Fahrantrieb
STOP - Motorbremshebel

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Bedienungshinweise
kann zu schweren Verletzungen bis hin zum
Tod fihren.

Vergiftungsgefahr! Benutzen Sie das Pro-
dukt nur im AuBenbereich und niemals in
geschlossenen oder schlecht beliifteten
Raumen.

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
paischen Richtlinien.

Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung
und Sicherheitshinweise lesen und beach-
ten!

AA

Das Produkt entspricht den geltenden serbi-
schen Richtlinien.

Mahen Sie am Hang nicht auf- oder ab-
warts.

Entfernen Sie vor dem Betrieb des Rasen-
mahers herumliegende Kleinteile, die umher
geschleudert werden kénnten.

Gefahr durch fortschleudernde Teile bei lau-
fendem Motor.

@rp®:? >

Stellen Sie sicher, dass andere Personen
ausreichend Sicherheitsabstand einhalten.

1 Einleitung

Hersteller:

Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde
Wir wiinschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten

mit lhrem neuen Produkt.




Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden

Produkthaftungsgesetz nicht fir Schaden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

» Unsachgemafer Behandlung
« Nichtbeachtung der Bedienungsanleitung
« Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkrafte
« Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen
* Nicht bestimmungsgemaRer Verwendung

Beachten Sie:

Die Bedienungsanleitung ist Bestandteil dieses Produkts.

Sie enthalt wichtige Hinweise, wie Sie mit dem Produkt si-
cher, fachgerecht und wirtschaftlich arbeiten, wie Sie Ge-
fahren vermeiden, Reparaturkosten sparen, Ausfallzeiten
verringern und die Zuverlassigkeit und Lebensdauer des
Produkts erhéhen. Zusatzlich zu den Sicherheitsbestim-
mungen dieser Bedienungsanleitung missen Sie unbe-
dingt die fir den Betrieb des Produkts geltenden Vor-
schriften lhres Landes beachten.

Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit al-
len Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Betreiben
Sie das Produkt nur wie beschrieben und fiir die angege-
benen Einsatzbereiche. Bewahren Sie die Bedienungsan-
leitung gut auf und handigen Sie alle Unterlagen bei Wei-
tergabe des Produkts an Dritte mit aus.

2  Produktbeschreibung (Abb. 1-22)

Lenker

Bligel Fahrantrieb
Motorbremshebel
Oberer Schubbligel
Schnellspannhebel
Kunststoffsternmutter
Kabelclip

Unterer Schubblgel
Flhrung (Schubblgel)
10. Tankdeckel

11.  Kraftstofftank

12.  Luftfilterabdeckung
12a. Luftfilter

©CoNoOORWN=

13. -
14.  Wasseranschluss
15.  Laufrad

16.  Ziindkerzenstecker
16a. Zindkerze

17.  Auspuff

18. Olmessstab

19.  Seitenauswurfklappe
19a. Seitenauswurf

20.  Schnitth6henverstellung
21.  Antriebsrad

22.  Auswurfklappe

23. Grasfangsack

24.  Seilhaken

25.  Seilzugstarter

26. Mulcheinsatz

27. Messer

28. Messerschraube

29. Beilagscheibe

30. Motorspindel

31.  Vergaserschraube
32. Keilriemen

8 | DE scheppach

3 Lieferumfang (Abb. 1-2)

Pos. Anzahl Bezeichnung

1x Benzin-Rasenmaher mit oberem Schub-
blgel

2x Schnellspannhebel

4x Kunststoffsternmutter

1x Kabelclip
1x Unterer Schubblgel

2x Fihrung (Schubbligel)

1x Seitenauswurf
Grasfangsack

1x Mulcheinsatz

2x Schraube M8

2x Beilagscheibe klein

2x Beilagscheibe gro
2x Abstandshalter
1x Bedienungsanleitung

4
5

6

7

8

9

19a
23.  1x
26

A

B

C

D

'S

Bestimmungsgemale
Verwendung

Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darliberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemaR. Fir daraus hervorge-
rufene Schaden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer/Bediener und nicht der Hersteller.

Bestandteil der bestimmungsgemaflen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Bedie-
nungsanleitung.

Personen, die das Produkt verwenden und warten, mus-
sen mit dieser vertraut und Uber mogliche Gefahren un-
terrichtet sein.

Veranderungen an dem Produkt schlieBen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schaden ganz-
lich aus.

Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hor des Herstellers betrieben werden.

Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen missen eingehalten werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemaR nicht fir den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir ibernehmen
keine Gewahrleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tatigkeiten eingesetzt wird.

/\ WARNUNG

Bitte lesen Sie vor der Inbetriebnahme des Produkts zu
lhrer eigenen Sicherheit dieses Handbuch und die all-
gemeinen Sicherheitshinweise griindlich durch. Wenn
Sie das Produkt Dritten liberlassen, legen Sie diese Ge-
brauchsanweisung immer bei.




5ChRppac
Erklarung der Signalwerer inder [/

Bedlenungsanleltung Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht die Ge-
fahr einer Beschadigung des Motors oder anderen

/N\ GEFAHR Sachwerten.

Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit- Wer das Produkt nicht benutzen darf:

telbar bevorstehenden Gefahrdungssituation,

i oo : . o Ki P , die di hsan-
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod inder und anderen Personen, die die Gebrauchsan

weisung nicht kennen (6rtliche Bestimmungen kénnen

oder eine schwere Verletzung zur Folge hat. das Mindestalter des Benutzers festlegen).

* Personen, die unter Alkohol-, Drogen-, Medikamente-
A WARNUNG neinfluss stehen, mide oder krank sind.
Signalwort zur Kennzeichnung einer mogli- Sicherheitshinweise fiir handgefiihrte Rasenmaher
chen Gefdhrdungssituation, die, wenn sie « Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig. Ma-
nicht vermieden wird, den Tod oder eine chen Sie sich mit den Einstellungen und dem richtigen
schwere Verletzung zur Folge haben konnte. Gebrauch des Produkts vertraut.

» Erlauben Sie niemals Kindern oder anderen Perso-
A VORSICHT nen, die die Gebrauchsanweisung nicht kennen, den

- N N . Rasenmaher zu benutzen. Ortliche Bestimmungen

s'Q"alworF' zur Kenr_lzelc_hnung_ einer m°9|_|' kénnen das Mindestalter des Benutzers festlegen.
c'_1en Gefa_hrdung§5|tua_t'°n’ ‘E"e’ __w_enn sie * Mahen Sie niemals, wahrend andere Personen, ins-
nicht vermieden wird, eine geringfiigige oder besondere Kinder oder Tiere, in der Nahe sind. Den-
maBige Verletzung zur Folge haben kdonnte. ken Sie daran, dass der Maschinenfiihrer oder der

Benutzer fiir Unfalle mit anderen Personen oder deren
ACHTUNG Eigentum verantwortlich ist.
Signalwort zur Kennzeichnung einer mégli- Mahen Sie nur bei guter Sicht. Es ist notwendig, Dritte
" . N . N fernzuhalten.
chen Gefahrdungssituation, die, wenn sie

nicht vermieden wird, Sachschaden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben

Falls Sie das Produkt an andere Personen lGbergeben
sollten, handigen Sie diese Bedienungsanleitung bitte

Kkénnte mit aus.
) * Wahrend des Mahens sind immer festes rutschsiche-
. . . B} res Schuhwerk und lange Hosen zu tragen. Méhen
5 Sicherheitshinweise Sie nicht barfuB oder in leichten Sandalen.
+ Uberpriifen Sie das Gelénde, auf dem das Produkt
ACHTUNG eingesetzt wird, und entfernen Sie alle Gegenstande,
Achtung! wie Steine, Spielzeug, Stécke und Drahte usw., die

. . - . erfasst und weggeschleudert werden kénnen.
Beim Benutzen von Produkten miissen einige Sicher- . ] .
heitsvorkehrungen eingehalten werden, um Verletzun- Stellen Sie den Motor ab, warten Sie dessen Stillstand
gen und Schaden zu verhindern. Lesen Sie diese Be- ab und ziehen den Ziindkerzenstecker, wenn
dienungsanleitung/Sicherheitshinweise deshalb sorgfal- — Sie das Produkt verlassen.
tig durch. Falls Sie das Produkt an andere Personen
Uibergeben sollten, handigen Sie diese Bedienungsan-

— Sie Blockierungen oder Verstopfungen beseitigen.

leitung/Sicherheitshinweise bitte mit aus. Wir (iberneh- — Das Produkt Kontakt mit Fremdkdrpern hatte.
men keine Haftung fir Unfalle oder Schaden, die durch — Stérungen und ungewdhnliche Vibrationen am
Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicherheitshin- Produkt auftreten.

weisen entstehen.

/\ WARNUNG
Kraftstoff ist hochgradig entflammbar:

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht hdchste

Lebensgefahr bzw. die Gefahr lebensgefahrlicher Ver- + Bewahren Sie Kraftstoff nur in daftir vorgesehenen
letzungen. Behaéltern (Kanistern) auf.

* Tanken Sie nur im Freien und rauchen Sie wahrend

/\ WARNUNG des Betankens nicht.

 Kraftstoff ist vor dem Starten des Motors einzufiillen.
Wahrend der Motor lauft oder sofort nach dem Ab-
schalten des Produkts, darf der Tankverschluss nicht
geoffnet oder Kraftstoff nachgefillt werden.

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht Lebens-
gefahr bzw. die Gefahr schwerer Verletzungen.

/A VORSICHT

Bei Nichtbeachtung dieser Anweisung besteht leichte
bis mittlere Verletzungsgefahr.




« Falls Kraftstoff Gbergelaufen ist, darf kein Versuch un-
ternommen werden, den Motor zu starten. Stattdessen
ist das Produkt von der Kraftstoffverschmutzten Flache
zu entfernen. Jeglicher Ziindversuch ist zu vermeiden,
bis sich die Kraftstoffdampfe verfliichtigt haben.

* Aus Sicherheitsgriinden sind Kraftstofftank- und ande-
re Tankverschlisse bei Beschadigung auszutau-
schen.

« Niemals Kraftstoff in der Nahe einer Funkenquelle
aufbewahren. Verwenden Sie immer einen gepriften
Kanister. Halten Sie Kraftstoff von Kindern fern.

« Ersetzen Sie defekte Schalldampfer.

* Vor dem Gebrauch ist immer durch Sichtkontrolle zu
priifen, ob das Messer und die Befestigungsbolzen
abgenutzt oder beschadigt sind. Zur Vermeidung ei-
ner Unwucht dirfen abgenutzte oder beschadigte
Messer und Befestigungsbolzen nur satzweise ausge-
tauscht werden.

Handhabung:

« Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Produkt in ei-
nem sicheren Arbeitszustand gehalten ist.

* Bewahren Sie das Produkt niemals mit Kraftstoff im
Tank innerhalb eines Gebaudes auf, in dem mdgli-
cherweise Kraftstoffdampfe mit offenem Feuer oder
Funken in Beriihrung kommen kénnen.

» Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie das Pro-
dukt in geschlossenen Raumen abstellen.

» Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie den Motor,
Auspuff und den Bereich um den Kraftstofftank frei
von Gras, Blattern oder austretendem Fett (Ol).

« Prifen Sie regelmafig die Grasfangeinrichtung auf
Verschleill oder Verlust der Funktionsfahigkeit.

» Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abgenutzte oder
beschadigte Teile.

 Falls der Kraftstofftank zu entleeren ist, sollte dies im
Freien erfolgen.

+ Lassen Sie den Verbrennungsmotor nicht in geschlos-
senen Raumen laufen, in denen sich gefahrliches
Kohlenmonoxid sammeln kann.

« Mahen Sie nur bei Tageslicht oder bei guter kinstli-
cher Beleuchtung.

* Wenn mdglich, ist der Einsatz des Produkts bei nas-
sem Gras zu vermeiden.

» Der Gebrauch des Produkts bei Gewitter ist verboten -
Blitzschlaggefahr!

» Achten Sie immer auf einen guten Stand an Hangen.
« Fuhren Sie das Produkt nur im Schritttempo.

* Bei Produkten auf Radern gilt: Mahen Sie quer zum
Hang, niemals auf- oder abwarts. Seien Sie beson-
ders vorsichtig, wenn Sie die Fahrtrichtung am Hang
andern.

* Mahen Sie nicht an UbermaRig steilen Hangen und
nahegelegenen Millhalden, Graben oder Deichen.
Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie das Produkt
umkehren oder es zu sich heranziehen.

» Halten Sie das Messer an, wenn der Rasenmaher an-
gekippt werden muss, bei einem Transport Gber ande-
re Flachen als Gras und wenn der Rasenmaher von
und zu der zu mahenden Flache bewegt wird.

A\ VORSICHT

Der Rasenmaher darf nicht benutzt werden, ohne dass
entweder die vollstandige Grasfangeinrichtung oder die
selbstschlieRende trennende Schutzeinrichtung fir die
Auswurféffnung angebracht ist.

Benutzen Sie den Rasenmaher niemals mit bescha-
digten Schutzeinrichtungen oder Schutzgittern oder
ohne angebaute Schutzeinrichtungen z.B. Prallbleche
und/oder Grasfangeinrichtungen.

Andern Sie nicht die Regeleinstellungen des Motors
und Uberdrehen Sie ihn nicht.

Lésen Sie die Motorbremse und kuppeln Sie alle
Schneidwerkzeuge und Antriebe aus, bevor Sie den
Motor starten.

Starten Sie den Motor mit Vorsicht, entsprechend den
Herstelleranweisungen. Achten Sie auf ausreichenden
Abstand der Fiile zu dem Messer.

Beim Starten des Motors darf der Rasenmaher nicht
gekippt werden, es sei denn, der Rasenmaher muss
bei dem Vorgang angehoben werden. In diesem Fall
kippen Sie ihn nur so weit, wie es unbedingt erforder-
lich ist, und heben Sie nur die vom Benutzer abge-
wandte Seite hoch.

Starten Sie den Motor nicht, wenn Sie vor dem Aus-
wurfkanal stehen.

Flhren Sie niemals Hande oder FiRe an oder unter
sich drehende Teile. Halten Sie sich immer entfernt
von der Auswurfoffnung.

Heben Sie oder tragen Sie niemals einen Rasenma-
her mit laufendem Motor.

Stellen Sie den Motor ab und vergewissern Sie sich,
dass alle sich bewegenden Teile zum Stillstand ge-
kommen sind und dass der Ziindschllssel, wenn vor-
handen, gezogen ist:

— Bevor Sie Blockierungen I6sen oder Verstopfun-
gen im Auswurfkanal beseitigen.

— Bevor Sie das Produkt tberprifen, reinigen oder
Arbeiten an ihm durchfihren.

— Wenn ein Fremdkérper getroffen wurde. Suchen
Sie nach Beschadigungen am Produkt und fiihren
Sie die erforderlichen Reparaturen durch, bevor
Sie erneut starten und mit dem Produkt arbeiten.
Falls das Produkt anfangt ungewdhnlich stark zu
vibrieren, ist eine sofortige Uberpriifung erforder-
lich.

— Wenn Sie sich vom Produkt entfernen.
— Bevor Sie nachtanken.

Beim Auslaufen des Motors ist die Drosselklappe zu
schlieen. Falls der Motor einen Benzinabsperrhahn
besitzt, ist dieser nach dem Gebrauch zu schlieRen.

Ein Betreiben des Produkts mit GbermaRiger Ge-
schwindigkeit kann die Unfallgefahr erhéhen.

Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an dem Pro-
dukt und vermeiden Sie ein Einklemmen von Fingern
zwischen dem sich bewegenden Messer und starren
Gerateteilen.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Mahen auf nach-
gebenden Bodden, an nahegelegenen Millhalden,
Grében und Deichen.

10 | DE scheppach



* Vermeiden Sie Stellen, bei denen die Rader nicht
mehr greifen oder das Mahen unsicher ist.

« Achten Sie in der Nahe einer StralRe auf den StralRen-
verkehr.

A GEFAHR

Stolpergefahr!

Uben Sie besondere Vorsicht beim Riickwértsbewegen
und beim Ziehen des Produkts.

Vergewissern Sie sich vor einer Riickwartsbewegung,
ob nicht kleine Kinder hinter Ihnen sind.

Der Benutzer muss ausreichend in der Verwendung,
der Einstellung und der Bedienung (einschlieBlich ver-
botener Betatigungen) geschult sein.

Uberpriifen Sie das Produkt regelmaRig und stellen
vor jedem Einsatz sicher, dass alle Startarretierungen
und Tastschalter ordnungsgeman funktionieren.

Beachten Sie, nicht ordnungsgemafle Wartung, die
Verwendung von nicht konformen Ersatzteilen, oder
Entfernung oder Modifikation der Sicherheitseinrich-
tungen kénnen zu Schaden am Produkt und schweren
Verletzungen der damit arbeitenden Person fiihren.

Beachten Sie, dass die Sicherheitssysteme oder Ein-
richtungen des Produkts nicht manipuliert oder deakti-
viert werden durfen. Entfernen Sie niemals Teile, die
der Sicherheit dienen.

Beachten Sie, dass der Benutzer jegliche versiegelten
Einstellungen zur Motordrehzahlregelung weder an-
dern noch manipulieren darf.

Verwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene Mes-
ser und Zubehor. Der Gebrauch anderer Einsatzwerk-
zeuge und anderen Zubehors kann eine Verletzungs-
gefahr fur den Benutzer bedeuten.

Halten Sie das Produkt immer in einem guten Betrieb-
szustand.

Es ist notwendig, ausreichende Pausen einzulegen,
um die Gerausch- und Schwingungsbelastung zu ver-
ringern.

Restgefahren und SchutzmaBnahmen
Vernachldssigung ergonomischer Grundsétze

Nachldssiger Gebrauch personlicher Schutzausriis-
tung (PSA)

Nachlassiger Gebrauch oder Weglassen personlichen
Schutzausriistung kénnen zu schweren Verletzungen fiih-
ren.

» Vorgeschriebene Schutzausriistung tragen.
Menschliches Verhalten, Fehlverhalten

« Stets bei allen Arbeiten voll konzentriert sein.
Restgefahr

« Kann nie ausgeschlossen werden
Gefahrdung durch Larm
Gehorschadigungen

Léngeres ungeschitztes Arbeiten mit dem Produkt kann
zu Gehdrschadigungen fiihren.

» Grundséatzlich einen Gehdrschutz tragen.

Bei einem eventuell eintretenden Unfall leiten Sie die ent-
sprechend notwendigen Erste-Hilfe- MaRnahmen ein und
fordern Sie schnellstméglich qualifizierte arztliche Hilfe
an.

Verhalten im Notfall

6 Technische Daten

Motortyp 1 Zylinder, 4 Takt OHV Mo-
tor

Hubraum 224 cm®
Arbeitsdrehzahl 2800 min™'
Motorleistung 4,4 kW/6,0 PS
Kraftstoff Normalbenzin/bleifrei
max. 10% Bioethanol

Tankinhalt 1,21
Motordl SAE 30/10W-30/10W-40
Tankinhalt/Ol 0,41
Schnitthéhenverstellung 25-75 mm/7-fach
Inhalt Grasfangsack 65|
Schnittbreite 56 cm
Gewicht 31,0 kg

Technische Anderungen vorbehalten!
Geréausch und Vibration

/\ WARNUNG

Larm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Ubersteigt der Maschinenlérm 85 dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nahe befinden
bitte einen geeigneten Gehdrschutz.

Gerauschkennwerte

Schalldruckpegel L, 74,7 dB
Messunsicherheit K, 1,92 dB
Schallleistungspegel L, 94,7 dB
Messunsicherheit K, 1,92 dB

Halten Sie sich ggf. an Ruhezeiten und beschranken Sie
die Arbeitsdauer auf das Notwendigste.

Vibrationskennwerte

Vibration ay, 5,7 m/s?

2,3 m/s?

Messunsicherheit K,

Beschranken Sie die Gerduschentwicklung und Vibra-
tion auf ein Minimum!

» Verwenden Sie nur einwandfreie Produkte.

* Warten und reinigen Sie das Produkt regelmaRig.

» Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Produkt an.
Uberlasten Sie das Produkt nicht.

« Lassen Sie das Produkt gegebenenfalls iberprifen.

Schalten Sie das Produkt aus, wenn es nicht benutzt
wird.

» Tragen Sie Handschuhe.




/\ WARNUNG

8 Montage

Bei langeren Arbeiten kann es auf Grund von Vibratio-
nen in den Handen der Bedienungsperson zu Durchblu-
tungsstérungen (Weilfingersyndrom) kommen.

Das Weil¥fingersyndrom ist eine Gefallerkrankung, bei
der die kleinen BlutgeféafRe an den Fingern und Zehen
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. Der haufige Gebrauch von
vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren
Durchblutung beeintrachtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschadigungen auslésen.

Wenn Sie ungewohnliche Beeintrachtigungen bemer-

ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die Gefahren
zu reduzieren:

» Halten Sie Ihren Kérper und besonders die Hande bei
kaltem Wetter warm.

* Machen Sie regelméaBig Pausen und bewegen Sie da-
bei die Hande, um die Durchblutung zu férdern.

« Sorgen Sie flr eine moglichst geringe Vibration des
Produkts durch regelméaRige Wartung und feste Teile
am Produkt.

7 Auspacken

/\ WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!

Kinder diirfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kileinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

- Offnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

Uberpriifen Sie, ob der Lieferumfang vollstandig ist.

Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehdrteile auf
Transportschaden. Etwaige Schaden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spatere Reklamationen werden
nicht anerkannt.

Bewahren Sie die Verpackung nach Mdglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Bedie-
nungsanleitung mit dem Produkt vertraut.

Verwenden Sie bei Zubehdr sowie Verschlei- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhandler.

Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

/A VORSICHT

Verletzungsgefahr durch rotierendes Messer. Nehmen
Sie Arbeiten am Produkt nur bei abgeschaltetem und
stillstehendem Messer vor!

Achten Sie darauf, dass bei der Montage der Schubbi-
gel der Gaszug nicht gequetscht wird.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.
Benotigtes Werkzeug:

* Kreuzschlitzschraubendreher®
* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

8.1 Montage des unteren
Schubbiigels (8) (Abb. 1, 3, 4)

1. Demontieren Sie das Bauteil aus Schraube M8 (A),
Abstandshalter (D) und Kunststoffsternmutter (6).

2. Schieben Sie jeweils eine Fiihrung (9) auf den Bolzen
am unteren Schubbugel (8).

3. Setzen Sie den unteren Schubbiigel (8) auf die Fih-
rungen (9).
Achten Sie darauf, dass der untere Schubbiigel (8) in
dem Bolzen sitzt und die Befestigungsldcher tberein-
stimmen.

4. Bringen Sie je eine Schraube M8 (A) durch die Befes-
tigungslocher des unteren Schubbligels (8) an.

5. Platzieren Sie einen Abstandshalter (D) auf jeder
Schraube M8 (A) und sichern Sie sie mit je einer
Kunststoffsternmutter (6).

8.2 Montage des oberen
Schubbiligels (4) (Abb. 1, 5, 6)

1. Richten Sie den oberen Schubbuigel (4) an den ent-
sprechenden  Befestigungspunkten des unteren
Schubbligels (8) aus.

2. Setzen Sie je eine Beilagscheibe (C) auf die Schnell-
spannhebeln (5) und bringen Sie sie durch die Befes-
tigungslécher des oberen und des unteren Schubbi-
gels (4/8) an.

3. Platzieren Sie eine Beilagscheibe (B) auf jedem
Schnellspannhebel (5).

4. Sichern Sie den Schnellspannhebel (5) mit je einer
Kunststoffsternmutter (6).
Achten Sie hierbei darauf, dass der Gaszug und der
Bowdenzug, die spater mit einem Kabelclip (7) befes-
tigt werden, nicht im Weg sind.

8.3  Anbringen des Seilzugstarters (25)
(Abb. 7, 8)

1. Hangen Sie den Griff des Seilzugstarters (25) in den
Seilhaken (24) ein.

2. Fixieren Sie den Gaszug mit dem beiliegenden Ka-
belclip (7) am unteren Schubbtigel (8).

12 | DE scheppach



9 Vor Inbetriebnahme

ACHTUNG

Vor der Inbetriebnahme das Produkt unbedingt
komplett montieren!

/\ WARNUNG

Gesundheitsgefahr!

Das Einatmen von Kraftstoff-/'Schmieréldampfen und
Abgasen kann zu schweren gesundheitlichen Schaden,
Bewusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod fihren.

— Atmen Sie Kraftstoff-/Schmierélddmpfe und Abgase
nicht ein.

— Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

ACHTUNG

Produktbeschadigung!

Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Motor- und
Getriebedl betrieben, kann dies zu einem Motorscha-
den flhren.

— Fillen Sie vor der Inbetriebnahme Kraftstoff und Ol
ein. Das Produkt wird ohne Motor- und Getriebedl
geliefert.

ACHTUNG

Umweltschaden!

Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig ver-

schmutzen. Die FlUssigkeit ist hochgiftig und kann

schnell zu Wasserverschmutzung fiihren.

— Befilllen/entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befestig-
ten Flachen.

— Nutzen Sie einen Einflllstutzen oder Trichter.

— Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigneten
Gefaly auf.

— Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgféltig auf
und entsorgen Sie den Lappen nach den ortlichen
Vorschriften.

— Entsorgen Sie Ol nach den értlichen Vorschriften.

ACHTUNG

Beschadigungsgefahr!

Werden falsch gelagerte oder nicht abgelassene Kraft-
stoffe verwendet, kann der Vergaser verstopfen oder
der Motorbetrieb beeintrachtigt werden.

— Geben Sie nicht benétigten Kraftstoff in einen Iuft-
dichten Behalter und bewahren Sie diesen in einem
dunklen, kiihlen Raum auf.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Flache.
Bendtigtes Werkzeug:

* Messbecher 1 Liter (6l-/ kraftstofffest)*

« Trichter*

* Lappen*

9.1 Motorol auffiillen (Abb. 9)

Das Produkt wird ohne Motordl ausgeliefert. Vor In-
betriebnahme daher unbedingt Ol einfiillen. Ver-
wenden Sie hierzu Mehrbereichs6l (SAE 10W-30
oder SAE 10W-40).

Uberpriifen Sie den Olstgnd regelmaBig vor jeder Inbe-
triebnahme. Zu niedriger Olstand kann den Motor bescha-
digen.

1. Schrauben Sie den Olmessstab (18) heraus.

2. Befiillen Sie den Tank mit Hilfe eines Trichters mit
Motordl. Achten Sie auf die max. Fillmenge (siehe
Technische Daten). Fiillen Sie das Ol vorsichtig bis
zur Unterkante des Einflllstutzens ein.

3. Wischen Sie den Olmessstab (18) mit einem saube-
ren, fusselfreien Lappen ab.

4. Fihren Sie den Olmessstab (18) wieder ein und zie-
hen Sie ihn wieder heraus. Uberpriifen Sie den Olfiill-
stand, ohne den Messstab wieder festzuschrauben.

5. Der _letand muss innerhalb der mittleren Markierung
am Olmessstab (18) sein.

6. Wenn der Olfiillstand zu gering ist, geben Sie die
empfohlene Menge an Ol zu (siehe Technische Da-
ten).

7. Schrauben Sie den Olmessstab (18) anschlieRend
wieder ein.

9.2 Kraftstoff auffiillen (Abb. 10)

A GEFAHR

Brand- und Explosionsgefahr!

Kraftstoff kann sich beim Befiillen entziinden und gege-
benenfalls explodieren. Dies flihrt zu schweren Ver-
brennungen oder zum Tod.

Schalten Sie den Motor aus und lassen diesen abkih-
len.

Halten Sie Hitze, Flammen und Funken fern.

Fillen Sie Kraftstoff nur im Freien auf.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.
Vermeiden Sie Haut- und Augenkontakt.

Starten Sie das Produkt mit Abstand von mind. 3 m
zum Auffillort des Kraftstoffs.

Achten Sie auf Undichtigkeiten. Wenn Kraftstoff aus-
lauft, starten Sie den Motor nicht.

Das Produkt wird ohne Kraftstoff ausgelie-
fert. Vor Inbetriebnahme daher unbedingt
Kraftstoff einfiillen. Verwenden Sie hierzu Su-
per E10 Benzin.

1. Séaubern Sie die Umgebung des Einfiillbereiches. Ver-
unreinigungen im Kraftstofftank (11) verursachen Be-
triebsstérungen.

2. Offnen Sie den Tankdeckel (10) vorsichtig, damit evtl.
vorhandener Uberdruck abgebaut werden kann.
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3. Befiilllen Sie den Kraftstofftank (11) mit Hilfe eines

Trichters mit Kraftstoff. Achten Sie auf die max. Fiill-
menge (siehe Technische Daten). Fillen Sie den
Kraftstoff vorsichtig bis zur Unterkante des Einfillstut-
zens ein.

4. VerschlieBen Sie den Tankdeckel (10) wieder. Stellen

Sie sicher, dass der Tankverschluss dicht schlief3t.

5. Saubern Sie den Tankdeckel (10) und die Umgebung.

10

In Betrieb nehmen

Eine gewisse Larmbelastung durch dieses
Produkt ist nicht vermeidbar. Verlegen Sie
larmintensive Arbeiten auf zugelassene und
dafiir bestimmte Zeiten. Halten Sie sich ggf.
an Ruhezeiten und beschrianken Sie die Ar-
beitsdauer auf das Notwendigste.

Zu lhrem personlichen Schutz und Schutz in
der Nahe befindlicher Personen ist ein geeig-
neter Gehorschutz zu tragen.

10.1

Einstellen der Schnitthohe
(Abb. 11)

Das Verstellen der Schnitthéhe darf nur bei
abgestelltem Motor und abgezogenem Ziind-
kerzenstecker vorgenommen werden.

« Stellen Sie in dichtem, hohem Gras die hochste
Schnittstufe ein und mahen Sie langsamer. Fir den
ersten Schnitt in der Saison sollte eine hohe Schnitt-
héhe gewahlt werden. Stellen Sie die Schnitthohe so
ein, dass das Produkt nicht Giberlastet wird.

Wabhlen Sie die Schnitthdhe je nach der tatsachlichen
Rasenlange.

Flhren Sie mehrere Durchgange aus, so dass maxi-
mal 4 cm Rasen auf einmal abgetragen wird.

« Die richtige Schnitthéhe betragt bei einem

— Zierrasen etwa 30 mm - 45 mm
— Nutzrasen etwa 40 mm - 65 mm.

Die Einstellung der Schnitthéhe erfolgt iber den Hebel
zur Schnitthéhenverstellung (20). Es kénnen verschiede-
ne Schnitthéhen eingestellt werden.

1.

Ziehen Sie den Hebel zur Schnitthdheneinstellung
(20) nach auB3en.

2. Verschieben Sie den Hebel zur Schnitth6henverstel-

lung (20) in die gewtinschte Position Schnitthéhe.

3. Lassen Sie den Hebel zur Schnitth6henverstellung

(20) wieder los. Der Hebel rastet in der gewiinschten
Position ein.

10.2 Messerstoppvorrichtung

Vor jeder Inbetriebnahme missen Sie die Messerstopp-
vorrichtung Uberprifen. Starten Sie den Motor wie unter
11.4.1 beschrieben.

1.
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Lassen Sie den Motorbremshebel (3) los. Der Motor
schaltet ab und das Messer (27) wird abgebremst.

2. Das Messer (27) muss innerhalb von 7 Sekunden

stoppen.

10.3 Mahflache vorbereiten

1.

Untersuchen Sie die zu mahende Flache vor dem Ma-
hen sorgfaltig.

2. Entfernen Sie Steine, Stocke, Knochen, Drahte, Spiel-

zeug und andere Gegenstande, die durch das Produkt
weggeschleudert werden kénnen.

3. Achten Sie darauf, dass sich keine Personen auf der

11

zu mahenden Flache aufhalten.

Betrieb

Der Rasenmaher wird mit einem leistungsfahigen, luftge-
kiihltem 4-Takt-Motor angetrieben.

Das Produkt ist mit einer 7-fachen Schnitthdhenverstel-
lung, einem Grasfangkorb und einem zusammenklappba-
ren Schubbiigel ausgestattet.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den
nachfolgenden Beschreibungen.

Kontrolle vor Bedienung

1.1

Uberpriifen Sie alle Seiten des Motors auf Ol- oder
Kraftstoffleckagen.

Uberpriifen Sie den Motorélstand.

Uberpriifen Sie den Kraftstoffstand — der Kraftstoff-
tank sollte mindestens halb voll sein.

Uberpriifen Sie den Luftfilterzustand.

Uberpriifen Sie den Zustand der Kraftstoffleitungen.
Vergewissern Sie sich, dass der Ziindkerzenstecker
der Ziindkerze befestigt ist.

Achten Sie auf Anzeichen von Beschadigungen.
Uberpriifen Sie, dass alle Schutzabdeckungen ange-

bracht und alle Schrauben, Muttern und Bolzen ange-
zogen sind.

Mahen mit Grasfangsack

Betreiben Sie das Produkt nicht ohne vollstandig ange-
brachten Grasfangsack oder ohne Mulcheinsatz.

Grasfangsack nur bei ausgeschaltetem Motor und still-
stehendem Messer abnehmen oder anbringen.

11.1.1

Einsetzen des Grasfrangsacks (23)
(Abb. 12)

Heben Sie die hintere Auswurfklappe (22) an.

2. Fassen Sie den Grasfangsack (23) am Tragegriff.
3. Hangen Sie den Grasfangsack (23) in die dafir vorge-

sehene Grasfangsack-Aufhangung an der Rickseite
des Produkts ein.

4. Legen Sie die hintere Auswurfklappe (22) ab, sie halt

den Grasfangsack (23) in Position.



11.1.2  Entleeren des Grasfangsacks (23)
(Abb. 12)
/\ WARNUNG

Vor dem Abnehmen des Grasfangsacks den Motor
abschalten und den Stillstand des Messers abwarten.

ACHTUNG

Verletzungsgefahr!

Grasfangsack nur bei ausgeschaltetem Motor und still-
stehendem Messer abnehmen.

Sobald wahrend des Mahens Grasreste liegen bleiben,
muss der Grasfangsack entleert werden.

1. Um den Grasfangsack (23) zu entnehmen, heben Sie
die hintere Auswurfklappe (22) an.

2. Nehmen Sie den Grasfangsack (23) am Tragegriff he-
raus. Der Sicherheitsvorschrift entsprechend fallt die
Auswurfklappe (22) beim Aushangen des Gras-
fangsacks (23) zu und verschlieRt die hintere Aus-
wurféffnung.

Bleiben dabei Grasreste in der Offnung héngen, so ist es

fur ein leichteres Starten des Motors zweckmaRig, den
Rasenmaher um etwa 1m zuriickzuziehen.

Schnittgutreste im Mahergehduse und am Arbeitswerk-
zeug nicht von Hand oder mit den FiiRen entfernen,
sondern mit geeigneten Hilfsmitteln, z.B. Birste oder
Handbesen.

Zur Gewahrleistung eines guten Aufsammelns missen
der Grasfangsack (23) und besonders der Luftfilter (12a)
nach der Benutzung gereinigt werden.

11.2 Mahen mit Mulcheinsatz

Beim Mulchen wird das Schnittgut im geschlossenen Ma-
hergehause zerkleinert und auf dem Rasen wieder ver-
teilt. Eine Grasaufnahme und Entsorgung entfallen. Der
feine Griinschnitt fallt als natdrlicher Dlnger in die Gras-
narbe zuriick, bringt Feuchtigkeit in den Rasen und ver-
sorgt ihn mit wichtigen Nahrstoffen.

Mulchen ist nur bei relativ kurzem Rasen mdglich.

11.2.1  Mulcheinsatz (26) einsetzen

(Abb. 1, 13)
Heben Sie die hintere Auswurfklappe (22) an.
2. Nehmen Sie den Grasfangsack (23) (falls eingesetzt)
am Tragegriff heraus.

3. Driicken Sie den Entriegelungsknopf am Mulcheinsatz
(26) und setzen Sie den Mulcheinsatz (26) ein. Der
Entriegelungsknopf rastet horbar ein.

Achten Sie drauf das der Mulcheinsatz (26) richtig in
den Aussparungen sitzt.

4. Stellen Sie die Schnitthéhe ein (siehe 10.7).

Tipps zum Mulchmahen:

« Schneiden Sie das Gras um 2 cm bei 4-6 cm Grasho-
he zurick.

11.3 Mahen mit Seitenauswurf

Mit dem Seitenauswurf (19a) sind Sie in der Lage auch
hohes und wildes Gras, das nur selten gemaht wird, zu
bewerkstelligen.

11.3.1  Seitenauswurf (19a) einsetzen

(Abb. 1, 14)

1. Entfernen Sie zunachst den Grasfangsack (23) und
setzen Sie den Mulcheinsatz (26) ein (siehe 11.2).

2. Betétigen Sie die Verriegelung der Seitenauswurfklap-
pe (19), klappen Sie sie nach oben und halten Sie sie
fest.

3. Setzen Sie den Seitenauswurf (19a) ein.
4. Schlieen Sie die Seitenauswurfklappe (19) langsam.

Die Seitenauswurfklappe (19) sichert den Seitenaus-
wurf (19a) vor dem Herausfallen.

11.3.2  Seitenauswurf (19a) entfernen

(Abb. 14)
1. Klappen Sie die Seitenauswurfklappe (19) auf und
halten Sie sie fest.

2. Entfernen Sie den Seitenauswurf (19a) und schlieRen
Sie die Seitenauswurfklappe (19).
Sie rastet hérbar ein.

11.4 Motor starten

Das Messer rotiert, wenn der Motor gestartet wird.

Produkt nicht starten, wenn der Auswurfkanal nicht durch
eines der folgenden Teile abgedeckt ist:

» Grasfangsack
* Mulcheinsatz

11.41 Motor starten (Abb. 1, 15, 21)

1. Kontrollieren Sie vor jedem Starten den Kraftstoff- und
Motordlstand (siehe Abschnitte 9.7 und 9.2). Verge-
wissern Sie sich, dass der Zundkerzenstecker (16) an
der Ziindkerze (16a) angeschlossen ist.

2. Stehen Sie hinter dem Rasenmaher. Eine Hand
driickt den Motorbremshebel (3) zum Lenker (1), die
andere Hand soll am Seilzugstarter (25) sein.

3. Starten Sie den Motor mit dem Seilzugstarter (25).
Ziehen Sie hierfir den Griff ca. 10-15 cm (bis ein Wi-
derstand spirbar ist) heraus. Und ziehen dann kraftig
mit einem Ruck an. Sollte der Motor nicht gestartet
haben, nochmals am Seilzugstarter (25) anziehen.

4. Aufgrund einer Schutzschicht auf dem Motor kann es
zu einer leichten Rauchbildung kommen, wenn Sie
das Produkt zum ersten Mal verwenden. Dies ist ein
normaler Vorgang.

— Lassen Sie den Seilzugstarter nicht zuriickschleu-
dern. Dies kann zu Beschadigungen fiihren.

— Bei kiihlem Wetter kann es erforderlich sein, den
Anlassvorgang mehrmals zu wiederholen.




11.5 Motor ausschalten (Abb. 1, 18, 21)

/\ WARNUNG

/\ WARNUNG

Verletzungsgefahr!

Nach dem Ausschalten des Motors l&uft das Messer
noch einige Sekunden nach. Wenn Sie die rotierenden
Teile beruhren, kénnen Schnittverletzungen die Folge
sein.

— Warten Sie bis zum Stillstand des Messers.

— Bremsen Sie das Messer nicht mit der Hand ab.
— Tragen Sie Schutzhandschuhe.

— Halten Sie das Messer von lhren FiiRen fern.

Es ist notwendig, Dritte fernzuhalten.

1. Um den Motor abzustellen, lassen Sie zuerst den B-
gel Fahrantrieb (2) und anschlieBend den Motor-
bremshebel (3) los. Warten Sie, bis das Messer (27)
stillsteht.

2. Ziehen Sie den Zindkerzenstecker (16) von der Zind-
kerze (16a) ab, um ein unbeabsichtigtes Starten des
Motors zu vermeiden.

11.6 Fahrbetrieb (Abb. 1, 16)

Der Rasenmaher ist mit einem Hinterradantrieb ausge-
stattet.

11.6.1 Fahrantrieb einschalten

1. Starten Sie den Rasenmabher (siehe 711.4).

2. Ziehen und halten Sie den Bligel Fahrantrieb (2) zum
Lenker (1).

3. Der Fahrantrieb wird eingeschaltet (Antriebsrad (21)
bewegt sich) und der Rasenmaher setzt sich vorwarts
in Bewegung

12.1 Nach dem Mahen

< Lassen Sie den Motor immer zuerst abkiihlen, bevor
Sie den Rasenmaher in einem geschlossenen Raum
abstellen.
Entfernen Sie Gras, Laub, Schmiere und Ol vor dem
Einlagern. Keine anderen Gegenstande auf dem Ra-
senmaher ablagern.

Kontrollieren Sie vor erneutem Gebrauch alle Schrau-
ben und Muttern. Ziehen Sie lockere Schrauben fest.

Entleeren Sie den Grasfangsack vor dem erneuten
Gebrauch.

» Beachten Sie ebenfalls das Kapitel ,Lagerung®.

13 Reinigung

/\ WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
beiten den Motor aus.

— Lassen Sie den Motor auskihlen.

— Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von der Zind-
kerze.

/\ WARNUNG

Schaden am Produkt vermeiden! Schaden am Produkt
vermeiden! Betétigen Sie den Fahrantriebsbiligel immer
vollstédndig (bis zum Anschlag), um Folgeschaden am
Getriebe zu vermeiden.

11.6.2 Fahrantrieb ausschalten

1. Lassen Sie den Bugel Fahrantrieb (2) los. Der Fahr-
antrieb wird abgeschaltet und der Rasenmaher bleibt
stehen.

2. Der Motor lauft weiter.

12 Arbeitshinweise

» Schneiden Sie nur mit scharfem, einwandfreiem Mes-
ser, damit die Grashalme nicht ausfransen und der
Rasen nicht gelb wird.

Zur Erzielung eines sauberen Schnittbildes den Ra-
senmaher in moéglichst geraden Bahnen flihren. Dabei
sollten sich diese Bahnen immer um einige Zentimeter
Uiberlappen, damit keine Streifen stehen bleiben.

Halten Sie die Unterseite des Mahergehauses sauber
und entfernen Sie die Grasablagerungen. Ablagerun-
gen erschweren den Startvorgang, beeintrachtigen die
Schnittqualitat und den Grasauswurf.

* An Héangen ist die Schneidbahn quer zum Hang zu le-
gen. Ein Abgleiten des Rasenmahers lasst sich durch
Schréagstellung nach oben verhindern.
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Gesundheitsgefahr!

Das Einatmen von Kraftstoff-/Schmierdldampfen und
Abgasen kann zu schweren gesundheitlichen Schaden,
Bewusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod fihren.

— Atmen Sie Kraftstoff-/Schmieréldampfe und Abgase
nicht ein.

— Betreiben Sie das Produkt nur im Freien.

Bendtigtes Werkzeug:

* Spatel*
* Handfeger®
* Druckluft*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!

13.1 Rasenmadher reinigen (Abb. 1)

» Eine Reinigung mit dem Gartenschlauch ist nur mit
niedrigem Druck zu empfehlen. Ein Hochdruckreiniger
eignet sich nicht zum Reinigen des Produkts.

Hangen Sie den Grasfangsack aus und birsten Sie
diesen mit einem Handfeger aus. Das Gehause des
Rasenmahers konnen Sie ebenfalls grob mit dem
Handfeger reinigen.

Bei gréReren Verschmutzungen kénnen Sie das Pro-
dukt mit einem feuchten Lappen abwischen.
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14 Wartung

Bevor Sie den Rasenmaéher kippen, entleeren Sie den
Kraftstofftank mit einer Kraftstoffabsaugpumpe (nicht im
Lieferumfang enthalten) vollstandig.

Der Rasenmaher darf nicht Gber 90 Grad gekippt wer-
den.

/A WARNUNG

Kippen Sie den Rasenmaher am besten nach hinten.
Achten Sie unbedingt darauf, dass die Zindkerze
(16a) dabei nach oben zeigt. Zeigt die Zindkerze
(16a) nach unten, kann Ol auslaufen und einen gréRe-
ren Schaden im Motor und Vergaser anrichten.

2. Sie kdnnen das Produkt alternativ auch auf die Seite

kippen, dabei missen Sie aber unbedingt darauf ach-
ten, dass sich die Luftfilterabdeckung (12) auf der
oberen Seite befindet.

3. Reinigen Sie die Unterseite des Rasenmahers mit ei-

nem Spatel und Handfeger. Der Spatel hilft dabei,
grobe und groRere Pflanzenrickstande aus dem Be-
reich des Messers (27) zu entfernen. Die Reinigung
des Unterbodens ist direkt nach dem Arbeitseinsatz
leichter und gelingt lhnen griindlicher. Dann sind
Schmutz und Pflanzenreste noch frisch und lassen
sich einfacher I6sen.

4. Bei Bedarf und schwer zu I6sendem Schmutz kénnen

Sie auch einen Spezialreiniger verwenden. Aggressi-
ve Reinigungsmittel wie Kaltreiniger oder Waschben-
zin dirfen nicht verwendet werden.

5. Kontrollieren Sie, ob der Grasauswurf frei von Gras-

resten ist, und entfernen diese bei Bedarf.

13.2 Rasenmaher liber den

Wasseranschluss (14) reinigen
(Abb. 1, 16)

Stecken Sie den Ziindkerzenstecker wieder korrekt
auf die Ziindkerze auf.

1.

1

1.

2

Entnehmen Sie zunachst den Mulcheinsatz (26) oder
den Grasfangsack (23).

SchlieRen Sie zur Reinigung Uber die eingebaute
Steckkupplung am Wasseranschluss (14) einen Gar-
tenschlauch an.

Drehen Sie das Wasser auf und starten Sie den Ra-
senmaher (siehe 11.4.1).

Mit dem rotierenden Messer (27) wird das Wasser
verwirbelt.

Nach wenigen Minuten ist der Rasenmaher von allen
anhaftenden Schmutz- und Grasresten befreit.

Lassen Sie den Rasenmaher anschliefend noch eine
kurze Zeit ohne Wasser nachlaufen, um durch die zir-
kulierende Luft des Messers (27) einen Grofiteil der
Feuchtigkeit zu entfernen.

3.3 Reinigen des Keilriemens (32)
(Abb. 17)

Kippen Sie den Rasenmaher nach hinten.

. Reinigen Sie den Keilriemen (32) nach jedem Ge-
brauch mit einer Handfeger oder Druckluft.

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Bedie-
nungsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchfiihren. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

Es besteht Unfallgefahr! Fiihren Sie War-
tungs- und Reinigungsarbeiten grundsatzlich
bei ausgeschaltetem Motor durch. Es besteht
Verletzungsgefahr! Lassen Sie das Produkt
vor allen Wartungs- und Reinigungsarbeiten
abkiihlen. Elemente des Motors sind heiB. Es
besteht Verletzungs- und Verbrennungsge-
fahr!

Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu
Verletzungen fihren.

— Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-

beiten den Motor aus.

— Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von der Zind-
kerze.

— Lassen Sie den Motor auskihlen.

RegelmaBige, sorgfaltige Instandhaltung ist notwen-
dig, um das Sicherheitsniveau und die Leistung des
Produkts unverandert zu garantieren.

Sorgen Sie dafiir, dass alle Muttern, Bolzen und
Schrauben fest angezogen sind und das Produkt in ei-
nem sicheren Arbeitszustand ist.

Prifen Sie regelmafig den Grasfangsack auf Ver-
schleil oder Verlust der Funktionsfahigkeit.

Ersetzen Sie aus Sicherheitsgriinden abgenutzte oder
beschadigte Teile.

Kontrollieren Sie die sichere Befestigung der Vorder-
und Hinterrader.

Um die Leichtgangigkeit der Rader zu gewabhrleisten,
empfehlen wir die Radachsen und Radnaben mindes-
tens einmal pro Saison zu reinigen.
Arbeiten, die in dieser Bedienungsanleitung nicht be-
schrieben werden, sollten nur bei einer autorisierten
Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

Stellen Sie das Produkt auf eine ebene, gerade Fla-
che.

Bendtigtes Werkzeug:

Kraftstoffabsaugpumpe™

Lappen*

Gabelschlissel/Steckschlissel SW 17 mm*
Gabelschlussel/Steckschlussel SW 10 mm*

Olpumpe*

Olauffangwanne flach (fiir Olwechsel)*
Auffangbehalter*

Kupferdrahtbirste*

Zindkerzenschlissel*

* = nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!




141  Wechseln des Messers (27)

Abb. 1,18 g
( , 18) Produktbeschéadigung!
A WARNUNG Wird das Produkt ohne oder mit zu wenig Motor- und
. . s - Getriebed! betrieben, kann dies zu einem Motorscha-
Beim Arbeiten mit einem beschadigten Mes- den fiihren.
ser besteh-t Verletzungsgefahr. — Fdllen Sie vor der Inbetriebnahme Kraftstoff und Ol
— Tragen Sie Schutzhandschuhe! ein. Das Produkt wird ohne Motor- und Getriebedl
— Lassen Sie Ihr Messer aus Sicherheitsgriinden nur geliefert.
von einer autorisierten Fachwerkstatt scharfen und — Verwenden Sie nur Motorendl SAE 10W-30 oder
auswuchten. Um ein optimales Arbeitsergebnis zu SAE 10W-40.

erzielen, wird empfohlen das Messer einmal im Jahr
Uberpriifen zu lassen.

— Beim Wechseln des Messers durfen nur Original-Er- . ,
satzteile verwendet werden. Umweltschaden:
- — Ausgelaufenes Ol kann die Umwelt nachhaltig ver-
1. Entleeren Sie den Kraftstofftank (11) mit einer Kraft- schmutzen. Die Fliissigkeit ist hochgiftig und kann

stoffabsaugpumpe, bevor Sie die Klinge entfernen. schnell zu Wasserverschmutzung fihren.
Kippen Sie den Rasenméher nie mit gefiilitem Kraft-
stoff- oder Oltank zur Seite oder nach vorne!

— Befiillen/entleeren Sie Ol nur auf ebenen, befestig-

Der Motor wird dadurch beschadigt und die Garantie ten Flachen.
erlischt. — Nutzen Sie einen Einflillstutzen oder Trichter.
2. Halten Sie das Messer (27) mit einer Hand fest. — Fangen Sie abgelassenes Ol in einem geeigneten
3. Drehen Sie die Messerschraube (28) gegen den Uhr- Gefal auf. .
zeigersinn mit Hilfe eines Gabelschllssels SW17 von — Wischen Sie verschiittetes Ol sofort sorgfaltig auf
der Motorspindel (30). Entfernen Sie die Beilagschei- und entsorgen Sie den Lappen nach den oértlichen
be (29). Vorschriften.
4. Bauen Sie das neue Messer (27) in umgekehrter Rei- — Entsorgen Sie Ol nach den értlichen Vorschriften.

henfolge wieder ein. Befestigen Sie die Messer-
schraube (28) ordnungsgemaf. Achten Sie darauf,
dass das Messer (27) richtig positioniert ist und bin-
dig an der Motorspindel (30) anliegt.

5. Das Anziehdrehmoment der Messerschraube (28) be-
tragt 45 Nm. Ersetzen Sie auch die Messerschraube
(28), wenn Sie das Messer (27) ersetzen.

1411 Beschadigte Messer (27)

1. Schrauben Sie den Olmessstab (18) durch Linksdre-
hung heraus und wischen ihn mit einem sauberen,
fusselfreien Lappen ab.

2. Fihren Sie den Olmessstab (18) wieder ein und Uber-
priifen Sie den Offilllstand, ohne den Messstab wieder
festzuschrauben.

3. Ziehen Sie den C)Imessstab__(18) heraus und lesen in
waagrechter Stellung den Olstand ab. Der Olstand

Sollte das Messer (27) mit einem Hindernis in Beriihrung muss sich innerhalb der mittleren Markierung am Ol-

gekommen sein, sofort den Motor abstellen und den messstab (18) befinden.

Ztindkerzenstecker (16) abziehen. 4. Schrauben Sie den Olmessstab (18) anschlieRend
» Messer (27) auf Beschadigung Uberpriifen. wieder ein.

« Beschadigte oder verbogene Messer (27) mussen &
ausgewechselt werden. 14.3  Olwechsel

Niemals ein verbogenes Messer (27) wieder gerade-

biegen.

Niemals mit einem verbogenen oder stark abgenutz-

ten Messer (27) arbeiten, dies verursacht Vibrationen

Der Motorélwechsel sollte jahrlich vor Saisonbeginn bei
betriebswarmem und ausgeschaltetem Motor durchge-
fiihrt werden.

Verwenden Sie nur Motordl (SAE 10W-30/SAE 10W-40).

und kann weitere Beschadigungen am Rasenmaher 1. Schrauben Sie den Olmessstab (18) durch Linksdre-
zur Folge haben. hung heraus.
= 2. Saugen Sie mit einer Olpumpe (mit Schlauch) das
14.2  Kontrolle des Olstands (Abb. 9) Motordl durch den Einfillstutzen ab.
A WARNUNG 3. Fillen Sie frisches Motorél auf und kontrollieren Sie
3 den Olstand (siehe 9.7).
Gesundheitsgefahr! L
Das Einatmen von Kraftstoff-/'Schmieréldampfen und 14.4  Kraftstoff mit einer
Abgasen kann zu schweren gesundheitlichen Schaden, Kraftstoffabsaugpumpe ablassen
Bewusstlosigkeit und im Extremfall zum Tod fiihren. (Abb. 10, 19)
— Atmen Sie Kraftstoff-/Schmierldampfe und Abgase 1. Halten Sie einen Auffangbehalter unter den Schlauch
nicht ein. der Kraftstoffabsaugpumpe.
— Betreiben Sie das Produkt nur im Freien. 2. Schrauben Sie den Tankdeckel (10) auf und entfernen

Sie diesen.
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3. Schieben Sie den Schlauch der Kraftstoffabsaugpumpe 14.7 Motorbremshebel (3) (Abb. 1, 18)
in den Kraftstofftank (11) und lassen Sie den Kraftstoff

mit Hilfe der Kraftstoffabsaugpumpe volisténdig ab. Der Motor ist mit einer mechanischen Bremse versehen,

welche regelmaRig uberprift werden muss. Beim Loslas-

4. Schrauben Sie den Tankdeckel (10) wieder fest. sen des Motorbremshebels (3) muss das Messer (27) in-
5. Um sicherzustellen, dass kein Kraftstoff im Vergaser nerhalb von 7 Sekunden zum Stillstand kommen.
bleibt, muss der restliche Kraftstoff vom Vergaser ab- Ein laufendes Messer (27) erzeugt klar wahmehmbare
gelassen werden. Stellen Sie hierfir einen geeigneten Windgerédusche. Das Laufen des Messers (27) wird durch
Behélter unter den Vergaser und offnen Sie die Ver- das erzeugte Windgerausch signalisiert und kann so kont-
gaserschraube (31) mit Hilfe eines Gabelschliissels rolliert werden.
SW10.
14.5 Wartung des Luftfilters (12a)

(Abb 20) Sollten Sie feststellen, dass die Messerstoppvorrichtung
B nicht korrekt funktioniert, kontaktieren Sie bitte den

A GEFAHR Kundendienst bzw. eine Fachwerkstatt.

. Stellen Sie sicher das wahrend der gesamten Lebenszeit
- 1 )
Brand- und Explosionsgefahrl sich das Produkt in einem einwandfreien Zustand befin-

Kraftstoff kann sich bei falscher Reinigung entziinden det. Eine unsachgemale Wartung kann, zu lebensgefahr-
und gegebenenfalls explodieren. Dies flihrt zu schwe- lichen Verletzungen fiihren.

ren Verbrennungen oder zum Tod.

— Reinigen Sie den Luftfilter nur durch Ausklopfen. 15 Transport

— Reinigen Sie den Luftfilter niemals mit Benzin oder
brennbaren Lésungsmitteln. A WARNUNG

Verletzungs- und Verbrennungsgefahr!
ACHTUNG
Das Produkt kann unerwartet starten und dadurch zu

Beschadigungsgefahr! Verletzungen fiihren.
Der Betrieb des Motors ohne oder mit einem bescha- — Schalten Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsar-
digten Filterelement kann zu Motorschaden fiihren. beiten den Motor aus.
— Lassen Sie den Motor nie ohne oder mit einem be- — Lassen Sie den Motor auskihlen.
schadigten Luftfilterelement laufen. Schmutz ge- — Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker von der Ziind-
langt so in den Motor, wodurch schwerwiegende kerze.

Motorschaden entstehen kdnnen.

Verschmutzte Luftfilter (12a) verringern die Motorleistung m

durch zu geringe Luftzufuhr zum Vergaser. RegelmaRige Fir den Transport miissen Sie die Schnitthdhe stets in
Kontrolle ist daher unerlasslich. die héchste Stellung bringen.

Der Luftfilter (12a) sollte alle 25 Betriebsstunden kontrol-
liert werden und bei Bedarf gereinigt werden. Bei sehr
staubiger Luft ist der Luftfilter (12a) 6fters zu Gberprifen.

1. Entleeren Sie den Kraftstofftank mit einer Kraftstoffab-
saugpumpe in einen zuldssigen Auffangbehalter.

1. Nehmen Sie die Luftfilterabdeckung (12) ab und ent- 2. Entleeren Sie das Motord| des warmen Motors.

fernen Sie den Luftfilter (12a). 3. Reinigen Sie die Kiihlrippen des Zylinders und das
2. Reinigen Sie den Luftfilter (12a) nur durch Ausklopfen. Gehause.
3. Tauschen Sie einen defekten Luftfilter (12a) gegen ei- 4. }1(Ia;2>pen Sie den oberen Schubbtigel (4) ein (siehe

nen neuen aus. 6.2).

. 8 . : 5. Wickeln Sie einige Lagen Wellpappe zwischen oberen
4. Ié?sz; iﬁﬁ?l?:rali)utjfggfljng (21e12))v;/L(efder éin und setzen und unteren Schubbtigel (4/8) und Motor, um ein
' Scheuern zu vermeiden.

14.6 Wartung der Ziindkerze (16a) 6. Um Beschadigungen und Verletzungen zu verhindern,

(Abb. 21, 22) ist das Produkt beim Transport in Fahrzeugen gegen

. . o Umkippen und Verrutschen zu sichern.
Uberpriifen Sie die Ziindkerze (16a) erstmals nach 10 Be-

triebsstunden auf Verschmutzung und reinigen Sie diese
gegebenenfalls mit einer Kupferdrahtbirste. Danach die
Zindkerze (16a) alle 50 Betriebsstunden warten.

1. Ziehen Sie den Ziindkerzenstecker (16) mit einer
Drehbewegung ab.

2. Entfernen Sie die Zindkerze (16a) mit einem
Zindkerzenschlissel.

3. Stellen Sie unter Verwendung einer Fuhlerlehre den
Abstand auf 0,75 mm (0,030%) ein. Bringen Sie die
Zindkerze (16a) wieder an und achten Sie darauf,
dass Sie diese nicht zu festziehen.

cheppa



16 Lagerung 16.2 Oberen Schubbiigel (4)
zusammenklappen (Abb. 1)
/\ WARNUNG

Reinigen und warten Sie das Produkt vor der Lagerung.

Klemmgefahr!
Halten Sie den Schubbligel stets mit einer Hand an der

Lagern Sie das Produkt nicht mit gefiilltem Gras- héchsten Stelle.

fangsack. Bei heilem Wetter beginnt das Gras unter — Niemals Finger zwischen dem oberen und unteren
Warmeentwicklung zu géren. Es besteht Brandgefahr! Schubbiigel positionieren.

Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehdr an einem Zur platzsparenden Aufbewahrung ist der obere Schub-
dunklen, trockenen und frostfreien sowie fiir Kinder unzu- biigel (4) klappbar.

ganglichen Ort.

Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und 1. Nehmen Sie den Grasfangsack (23) ab.

30°C. 2. Hangen Sie den Seilzugstarter (25) am Seilhaken (24)
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf. aus.

Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch- 3. Offnen Sie die Schnellspannhebel (5) am unteren
tigkeit zu schiitzen. Bewahren Sie die Bedienungsanlei- Schubbiigel (8).

tung bei dem Produkt auf.

4. Drehen Sie die Schnellspannhebel (5) quer zum
* Bewahren Sie das Produkt niemals mit Kraftstoff im b ® g

g 3 . > Schubbligel. Hierfiir miissen Sie die Schnellspannhe-
Kraftstofftank innerhalb eines Gebaudes auf, in dem

ars , - ; bel (5) leicht vom unteren Schubbuigel (8) wegziehen.
maoglicherweise Kraftstoffdampfe mit offenem Feuer . .
oder Funken in Beriihrung kommen kénnen. 5. Klappen Sie den oberen Schubbiigel (4) nach unten.
Die Kabel diirfen dabei nicht eingeklemmt werden.

Lassen Sie den Motor abkihlen, bevor Sie das Pro-
dukt in geschlossenen Raumen abstellen.

Entleeren Sie bei langerer Lagerung den Kraftstoff-

tank mit einer Kraftstoffabsaugpumpe (nicht im Liefer-
umfang enthalten).

17 Reparatur & Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefahrdende Teile

Um Brandgefahr zu vermeiden, halten Sie Motor, Aus- vor anderen Personen und Kindern unzugénglich aufbe-
puff und den Bereich um den Kraftstofftank frei von wahren.

Gras, Blattern oder austretendem Fett (Ol).

16.1  Vorbereiten fiir das Einlagern des

Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht fir Schaden ge-

Rasenmahers haftet, die durch unsachgeméafe Reparaturen oder
A WARNUNG durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.
Entfernen Sie den Kraftstoff nicht in geschlossenen Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
Réumen, in der Néhe von Feuer oder beim Rauchen. sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch fiir Zubehor-
Gasdampfe kénnen Explosionen oder Feuer verursa- teile.
chen.
- - Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie in unserem Service-
1. Entleeren Sie den Kraftstofftank (11) (siehe 74.4). Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
2. Fihren Sie einen Olwechsel durch (siehe 74.3). seite.

3. Ziehen Sie den Zindkerzenstecker (16) von der Ziind-
kerze (16a).
Entfernen Sie die Ziindkerze (16a) mit einem Ziind- Wichtiger Hinweis im Fall einer Reparatur
kerzenschlussel (siehe 14.6).

Bei Ricklieferung des Produkts zur Reparatur beachten

4. Fullen Sie mit einer Olkanne ca. 0,2 1 Ol in den Zylin- Sie bitte, dass das Produkt aus Sicherheitsgriinden &l-
der. und kraftstofffrei an die Servicestation gesendet werden
5. Ziehen Sie langsam am Seilzugstarter (25), so dass muss.
das Ol den Zylinder innen schiitzt.
6. Schrauben Sie die Ziindkerze (16a) wieder ein. 17.1  Ersatzteilbestellung
7. Reinigen Sie die Kiihlrippen des Zylinders und das Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
Gehause (siehe 13). macht werden:
8. Reinigen Sie das ganze Produkt, um die Lackfarbe zu * Modellbezeichnung
schiitzen. + Artikelnummer
9. Bewahren Sie das Produkt an einem gutgelifteten « Daten des Typenschildes
Platz oder Ort auf. Ersatzteile / Zubehor
Messer - Artikel-Nr.: 7911200639
Motorendl - Artikel-Nr.: 7850000025

scheppach.com



17.2 Service-Informationen

Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende
Teile einem gebrauchsgemafen oder natlrlichen Ver-
schleiy unterliegen bzw. folgende Teile als Verbrauchs-

VerschleilRteile*: Ziindkerze, Luftfilter, Messer, Keilriemen
* = nicht im Lieferumfang enthalten!

materialien bendtigt werden.

18 Stoérungsabhilfe

Storung

Mogliche Ursache

Abhilfe

Unruhiger Lauf, starkes Vibrieren des
Produkts.

Schrauben lose.

Schrauben prifen.

Messerbefestigung lose.

Messerbefestigung prifen.

Messer unwuchtig.

Messer ersetzen.

Motor lauft nicht.

Motorbremshebel nicht gedriickt.

Motorbremshebel driicken.

Gashebel in falscher Stellung.

Einstellung prifen.

Zindkerze defekt.

Zindkerze erneuern.

Kraftstofftank leer.

Kraftstoff einfillen.

Verschmutzter Kraftstoff.

Kraftstofftank leeren und mit sauberem
Kraftstoff beflllen.

Motor defekt.

Autorisierten Kundendienst aufsuchen.

Motor lauft unruhig.

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen.

Zindkerze verschmutzt.

Zundkerze reinigen.

Rasen wird gelb, Schnitt unregelmaRig.

Luftfilter verschmutzt.

Luftfilter reinigen.

Zindkerze verschmutzt.

Zindkerze reinigen.

Grasauswurf ist unsauber.

Schnitthéhe zu niedrig.

Schnitthéhe einstellen.

Messer abgenutzt.

Messer austauschen.

Grasfangsack verstopft.

Grasfangsack ausleeren oder Verstop-
fung I6sen.

19 Entsorgung und
Wiederverwertung
Hinweise zur Verpackung

Ny (] e Die Verpackungsmaterialien sind
% 2 @recycelbar. Bitte Verpackungen
@A \ umweltgerecht entsorgen.
Méglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten

Gerétes erfahren Sie bei lhrer Gemeinde- oder

Stadtverwaltung.
Kraftstoffe und Ole

« Vor der Entsorgung des Produkts mussen der Kraft-
stofftank und der Motordlbehalter geleert werden!

 Kraftstoff und Motordl gehéren nicht in den Hausmdill
oder Abfluss, sondern sind einer getrennten Erfas-

sung bzw. Entsorgung zuzufiihren!

+ Leere Ol- und Kraftstoffbehélter miissen umweltge-
recht entsorgt werden.




20 EU-Konformitatserklarung
Originalkonformitatserklarung

Hersteller:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen (bereinstimmt.

Marke: Scheppach

Art.-Bezeichnung: BENZIN RASENMAHER —
MS225-56

Art.-Nr. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
EU-Richtlinien:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EG,
2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU

* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung er-
fiillt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
paischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschrankung der Verwendung bestimmter geféhrlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Angewandte Normen:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Konformititsbewertungsverfahren:
2000/14/EG_2005/88/EG — Anhang: VI

Garantierter 98 dB
Schallleistungspegel (Ly,):
Gemessener 94,7 dB
Schallleistungspegel (Ly,):

Benannte Stelle: TUV SUD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Deutschland

Nummer: 0036

2016/1628/EU

Emission. No: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00

Dokumentationsbevollméachtigter:

Stefan Hartinger

Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

$imon Schink>
Division Manager Product Center

. n%’h .
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 26.11.2021

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitatskontrolle. Sollte ein Gerat dennoch nicht einwandfrei funktionieren,
bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wenden.
Gerne stehen wir Ihnen auch telefonisch tber die Servicerufnummer zur Verfligung. Die nachfolgenden Hinweise sollen
Ihnen fiir eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall dienen.

Fiir die Geltendmachung von Garantieanspriichen - innerhalb Deutschland - gilt folgendes:

1.

Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusétzlichen Hersteller-Garantieleistungen fir Kaufer (private Endver-
braucher) von Neugeraten. Die gesetzlichen Gewahrleistungsanspriiche werden von dieser Garantie nicht berihrt.
Fir diese ist der Handler zustandig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

Die Garantieleistung erstreckt sich ausschliellich auf Méngel an einem von Ihnen erworbenen neuen Gerét, die auf
einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen und ist - nach unserer Wahl - auf die unentgeltliche Reparatur sol-
cher Mangel oder den Austausch des Gerates beschrankt (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolgemodell). Ersetzte
Gerate oder Teile gehen in unser Eigentum Uber. Bitte beachten Sie, dass unsere Gerate bestimmungsgemaf nicht
fir den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall kommt daher nicht
zustande, wenn das Gerat innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben verwendet
wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:

— Schaden am Gerat, die durch Nichtbeachtung der Montageanleitung, nicht fachgerechte Installation, Nichtbeach-
tung der Bedienungsanleitung (z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart) bzw. der Wartungs-
und Sicherheitsbestimmungen oder durch Einsatz des Geréats unter ungeeigneten Umweltbedingungen sowie
durch mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

— Schéaden am Gerat, die durch missbrauchliche oder unsachgemake Anwendungen (wie z.B. Uberlastung des Ge-
rates oder Verwendung von nicht zugelassenen Werkzeugen bzw. Zubehdr), Eindringen von Fremdkorpern in das
Gerat (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Transportschaden, Gewaltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z.
B. Schaden durch Herunterfallen) entstanden sind.

— Schaden am Gerat oder an Teilen des Gerats, die auf einen bestimmungsgemaRen, liblichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natirlichen Verschleil zurlickzufiihren sind sowie Schaden und/oder Abnutzung von Verschleif3tei-
len.

— Mangel am Gerét, die durch Verwendung von Zubehor-, Ergdnzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemaf verwendet werden.

— Gerate, an denen Veranderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.

— Geringfuigige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die fir Wert und Gebrauchstauglichkeit des Gerats un-
erheblich sind.

— Gerate an denen eigenmachtig Reparaturen oder Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Drit-
ten, vorgenommen wurden.

— Wenn die Kennzeichnung am Gerat bzw. die Identifikationsinformationen des Produktes (Maschinenaufkleber)
fehlen oder unlesbar sind.

— Gerate, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
Schadensersatzanspriiche sowie Folgeschaden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen.

Die Garantiezeit betragt regular 24 Monate* (12 Monate bei Batterien / Akkus) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Gerates. MaRgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieanspriiche missen jeweils nach Kenntniser-
langung unverziglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieanspriichen nach Ablauf der Garantiezeit
ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerates fiihrt weder zu einer Verlangerung der Garantie-
zeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung fiir das Geréat oder fiir etwaige eingebaute Ersatzteile in
Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services. Das betroffene Gerat ist in gesdubertem Zustand zu-
sammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, - hierin enthalten die Angaben zum Kaufdatum und der Produktbezeichnung
- der Kundendienststelle vorzulegen bzw. einzusenden. Wird ein Gerat unvollstandig, ohne den kompletten Lieferum-
fang eingesendet, wird das fehlende Zubehdr wertméaRig in Anrechnung / Abzug gebracht, falls das Gerat ausge-
tauscht wird oder eine Rickerstattung erfolgt. Teilweise oder komplett zerlegte Gerate konnen nicht als Garantiefall
akzeptiert werden. Bei nicht berechtigter Reklamation bzw. auRerhalb der Garantiezeit tragt der Kaufer generell die
Transportkosten und das Transportrisiko. Einen Garantiefall melden Sie bitte vorab bei der Servicestelle (s.u.)
an. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Gerat mit einer kurzen Beschreibung der Stérung per Abhol-Ser-
vice (nur in Deutschland) oder - im Reparaturfall auRerhalb des Garantiezeitraums - ausreichend frankiert, unter Be-
achtung der entsprechenden Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse einge-
sendet wird. Beachten Sie bitte, dass Ihr Gerédt (modellabhéangig) bei Riicklieferung, aus Sicherheitsgriinden -
frei von allen Betriebsstoffen ist. Das an unser Service-Center eingeschickte Produkt, muss so verpackt sein, dass
Beschadigungen am Reklamationsgeréat auf dem Transportweg vermieden werden. Nach erfolgter Reparatur / Aus-
tausch senden wir das Gerét frei an Sie zurlck.




Kdénnen Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem eigenen freien Ermessen ein Geld-
betrag bis zur Hohe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Ab-
nutzung und Verschlei® berticksichtigt wird. Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkaufers
und sind nicht abtret- oder tbertragbar.

5. Fiir die Geltendmachung lhres Garantieanspruches kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.

Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Homepage: https://www.scheppach.com/de/ser-
vice

Bitte senden Sie uns keine Gerdte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center.

Fiir die Inanspruchnahme dieser Garantiezusagen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center zwingende
Voraussetzung.

/h«ps:Ilwww.scheppach.comlde/servich

6. Bearbeitungszeit - Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb 14 Tagen nach Eingang in unserem
Service-Center.

Sollte in Ausnahmefallen die genannte Bearbeitungszeit Gberschritten werden, so informieren wir Sie rechtzeitig.

7. VerschleiBteile - Verschleiliteile sind: a) mitgelieferte, an- und/oder eingebaute Batterien / Akkus sowie b) alle mo-
dellabhéngigen Verschleiliteile (siehe Bedienungsanleitung). Von der Garantieleistung ausgeschlossen sind tief entla-
dene bzw. an Geh&use und oder Batteriepolen beschadigte Batterien / Akkus.

8. Kostenvoranschlag - Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Geréate reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center kdnnen Sie die defekten Gerate flir einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post, eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparaturfrei-
gabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

9. Andere Anspriiche, als die oben genannten, kénnen nicht geltend gemacht werden.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und kénnen ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden. Bei Ubersetzungen ist stets die deutsche Fassung maR-
geblich.

Scheppach GmbH - Giinzburger Str. 69 - 89335 Ichenhausen (Deutschland) - www.scheppach.com

Telefon: +800 4002 4002 (Service-Hotline/Freecall Rufnummer dt. Festnetz**) - Telefax +49 [0] 8223 4002 20 - E-Mail:
service@scheppach.com - Internet: http://www.scheppach.com

* Produktabhangig auch lber 24 Monate; Ianderbezogen kdnnen erweiterte Garantieleistungen gelten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Anderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
DED@ . Reparatur
Zubehor
Kontakt

Dokumente
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Explanation of the symbols on the ,
JJT « | Check the oil level.
product
Symbols are used in this manual to draw your attention to DRIVE - Drive bow
potential hazards. The safety symbols and the accompa- = STOP - Engine brake lever
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re- Danger of poisoning! Only use the product
place proper accident prevention measures. A outdoors and never in closed or poorly venti-
lated rooms.

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod- The product complies with the applicable
uct and failure to observe the safety and op- European directives.

erating manual can result in serious injury or

even death.
A The product complies with the applicable
Before commissioning, read and observe A. Serbian directives.
the operating manual and safety instruc-
tions!

1 Introduction

Do not mow uphill or downhill. Manufacturer:
Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

Before operating the lawnmower, remove

any small parts lying around that could be D-89335 Ichenhausen
thrown about. Dear Customer

We hope your new product brings you much enjoyment
Danger due to parts flying off while the en- and success.

gine is running.

Make sure that other persons maintain a
sufficient safety distance.

arpe®:? P




Note:

In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

Improper handling
Non-compliance with the operating manual

Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-
cialists

Installing and replacing non-original spare parts
* Improper use

Note:

The operating manual is part of this product.

It includes important instructions for the safe, proper and
economic operation of the product, for avoiding danger,
for minimising repair costs and downtimes and for in-
creasing the reliability and extending the service life of the
product. In addition to the safety instructions in this oper-
ating manual, you must also observe the regulations ap-
plicable to the operation of the product in your country.

Familiarise yourself with all operating and safety instruc-
tions before using the product. Only operate the product
as described and for the specified areas of application.
Keep the operating manual in a good place and hand
over all documents when passing the product on to third
parties.

Product description (Fig. 1-22)

2

1 Steering

2 Drive bow

3. Engine brake lever
4. Upper push bar

5 Quick clamp lever
6 Plastic star grip nut
7 Cable clip

8. Lower push bar

9. Guide (push bar)
10.  Fuelfiller cap

11.  Fuel tank

12.  Air filter cover
12a. Air filter

13. -

14.  Water connection
15. Idler

16.  Spark plug connector
16a. Spark plug

17.  Exhaust pipe

18.  Oil dipstick

19.  Side discharge flap
19a. Side discharge

20. Cutting height adjustment
21.  Drive wheel

22. Discharge flap

23. Grass collection basket
24. Rope hook

25.  Pull starter

26. Mulching insert

27. Blade
28. Blade screw
29. Washer

30. Engine spindle
31.  Carburettor screw
32.  V-belt
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3 Scope of delivery (Fig. 1-2)
Item QuantityDesignation
4. 1x Petrol lawnmower with upper push bar
5. 2x Quick clamp lever
6. 4 x Plastic star grip nut
7. 1x Cable clip
8. 1 X Lower push bar
9. 2x Guide (push bar)
19a. 1x Side discharge
23. 1x Grass collection basket
26. 1x Mulching insert
A. 2x Screw M8
B. 2Xx Washer, small
C. 2x Washer, large
D. 2x Spacer
1x Operating manual

4 Proper use

The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user/operator, not
the manufacturer, is responsible for damages or injuries
of any type resulting from this.

An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.

Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.

The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.

The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.

The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.

Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

/\ WARNING

For your own safety, please thoroughly read this manu-
al and the general safety instructions before turning the
product on. If you give the product to third parties, al-
ways include these usage instructions.

Explanation of the signal words in
the operating manual

A DANGER

Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

/\ WARNING

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.




A CAUTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

ATTENTION

Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.

5 Safety instructions
ATTENTION

Attention!

When using products, several safety warnings must be
observed to prevent injuries and damage. For this rea-
son, please carefully read this operating manual / safety
instructions. If you hand the product over to another
person, please hand over this operating manual / safety
instructions as well. We accept no liability for accidents
or damage that occur due to a failure to observe this
manual and the safety instructions.

A DANGER

A failure to observe these instructions poses an ex-
treme danger of death or the risk of life-threatening inju-
ries.

/\ WARNING

A failure to observe these instructions poses a danger
of death or the risk of serious injuries.

A\ CAUTION

A failure to observe these instructions poses a minor to
moderate danger of injury.

NOTE

A failure to observe these instructions poses a risk of
damage to the engine or other property.

Who is not permitted to use the product:

+ Children and other people who do are not familiar with
the usage instructions (local stipulations may specify a
minimum age for users).

« People under the influence of alcohol, drugs and med-
ication, as well as those who are tired or ill.

Safety instructions for hand-operated lawnmowers

» Read the usage instructions with due care. Familiarise
yourself with the settings and proper operation of the
product.

Never allow children or other persons who are unfa-
miliar with the usage instructions to use the lawnmow-
er. Contact your local governmental agency for infor-
mation regarding minimum age requirements for oper-
ating the lawnmower.

Never mow while people, especially children or ani-
mals are nearby. Always keep in mind that the opera-
tor is responsible for accidents involving other persons
and/or their property.

Only mow when visibility is good. It is necessary to
keep third parties away.

If you hand the product over to another person, please
hand over this operating manual as well.

Always wear sturdy, non-slip footwear and long trou-
sers when mowing. Never mow barefoot or in sandals.

Check the terrain on which the product will be used
and remove all objects that could be caught up and vi-
olently flung out of the chute (like stones, toys, sticks
and wires etc.).

Switch off the engine, wait for it to stop and discon-
nect the spark plug connector if

— you are leaving the product.
— You are removing blockages or obstructions.

— the product has been in contact with foreign ob-
jects.

— malfunctions and unusual vibrations occur on the
product.

/\ WARNING

Fuel is highly flammable:

* Only store fuel in containers (canisters) designed for
this purpose.

» Refuel outdoors only and do not smoke while refuel-
ling.

» Fuel must be filled before starting the engine. While
the engine is running or immediately after switching
off the product, do not open the fuel filler cap or add
fuel.

« If fuel overflows, no attempts should be made to start
the engine. Instead, the product must be removed
from the area contaminated with fuel. Do not try to
start the engine until the fuel vapours have evaporat-
ed.

» For safety reasons, the fuel tanks and other fuel caps
must be replaced if damaged.

» Never store fuel near a source of sparks. Always use
a tested canister. Keep fuel away from children.

» Replace defective silencers.

» Prior to use. always perform a visual inspection to
check whether the blade and fastening bolts are worn
out or damaged. To prevent an imbalance, worn out
or damaged blades and bolts may only be replaced in
sets.

Handling:

» Make sure that all nuts, bolts and screws are securely
tightened so that the product is kept in a safe working
condition.

* Never store the product with fuel in the tank inside a
building in which fuel vapours may come into contact
with naked flames or sparks.

» Allow the engine to cool down before parking the
product in enclosed spaces.




In order to avoid fire hazards, keep the engine, ex-
haust pipe and the area around the fuel tank free of
grass, leaves and leaking grease (oil).

Regularly check the catch basket for signs of wear
and loss of functionality.

For safety reasons, replace worn or damaged parts.

If the fuel tank has to be drained, you must do this
outdoors.

Do not run the combustion engine in closed rooms in
which hazardous carbon monoxide can collect.

Only mow in daylight or with good artificial lighting.

Avoid using the product on wet grass as far as possi-
ble.

Do not use the product in a thunderstorm - Danger of
lightning strike!

Always maintain good footing on inclines.
Only guide the product at walking pace.

The following applies to wheeled products: Always
mow across hills i.e. never straight up or straight
down. Take particular care when changing direction
on a slope.

Do not mow on excessively steep slopes and nearby
rubbish tips, ditches and dykes. Take particular care
when reversing the product or pulling it towards you.

Stop the blade when the lawnmower has to be tilted,
when transporting over areas other than grass and
when moving the lawnmower to and from the area to
be mowed.

A\ CAUTION

The lawnmower must not be used without either the full
grass catcher or the self-closing separating guard for
the ejection opening in place.

Never use the lawnmower if the blade or safety grilles
are damaged, or without the attached guards, e.g. de-
flectors and/or grass catching devices.

Do not adjust and overclock the engine speed set-
tings.

Release the engine brake and disengage all cutting
tools and drives before starting the engine.

Start the engine with care, in accordance with the
manufacturers instructions. Ensure that your feet are
far enough away from the blade.

Do not tip the lawnmower when you start the engine
unless the lawnmower must be raised off of the
ground a little in order to start it. In this case, only tilt
as far as absolutely required and only lift the side
away from the operator.

Do not start the engine if you are standing in front of
the ejector chute.

Never put hands and feet on or under rotating parts.
Always keep clear of the ejection opening.

Never lift or carry a lawnmower while the engine is
running.

Stop the engine and make sure that all moving parts
have come to a standstill and that the ignition key, if
present, is removed:

— Before you dislodge any blockages or clogs in the
ejector chute.

— Before checking or cleaning the product, or per-
forming work on it.

— If it came into contact with a foreign object. Inspect
the product for damage and perform the required
repairs before starting again and working with the
product. If the product begins to experience ex-
ceptionally strong vibrations, switch it off immedi-
ately and check it.

— Any time you leave the product.
— Before you refuel.

When the engine runs out, close the throttle valve. If
the engine has a petrol shut-off valve, close it after
use.

Operating the product at excessive speed can in-
crease the risk of accidents.

Be careful when adjusting the product and avoid trap-
ping fingers between the moving blade and rigid parts
of the device.

Be particularly careful when mowing on yielding
ground, nearby rubbish tips, ditches and dykes.

Avoid mowing in places where the wheels have trou-
ble gripping or mowing is unsafe in any other way.

Watch out for traffic near a road.

A DANGER

Risk of tripping!

Exercise particular caution when moving backwards
and pulling the product.

Before reversing, make sure there are no small children
behind you.

The user must be adequately trained in the use, ad-
justment and operation of the machine (including pro-
hibited operations).

Check the product regularly and make sure that all
start locks and push buttons are working properly be-
fore each use.

Please note that improper maintenance, the use of
non-compliant spare parts, or the removal or modifica-
tion of safety devices can result in damage to the
product and serious injury to the person working with
it.

Please note that the product's safety systems or
equipment must not be tampered with or deactivated.
Never remove any safety-related parts.

Please note that the user must not change or manipu-
late any sealed engine speed control settings.

Use only blades and accessories recommended by
the manufacturer. Use of other insert tools and acces-
sories may result in injury to the user.

Always keep the product in good operating condition.

It is necessary to take enough breaks to reduce noise
and vibration exposure.

Residual risks and protective measures
Neglect of ergonomic principles
Negligent use of personal protective equipment (PPE)

Careless use or omission of personal protective equip-
ment may result in serious injury.

» Wear prescribed protective equipment.

28 | GB scheppach



Human behaviour, misconduct
« Always concentrate fully on all work.
Residual danger
« Can never be ruled out
Danger from noise
Hearing damage

Prolonged unprotected work with the product may cause
hearing damage.

« Always wear hearing protection as a matter of princi-
ple.

Behaviour in an emergency

In the event of an accident, initiate the necessary first aid
measures and seek medical assistance as quickly as pos-
sible.

6 Technical data

» Adapt your working methods to the product.
* Do not overload the product.

» Have the product checked if necessary.

« Switch the product off if it is not in use.

* Wear gloves.

/\ WARNING

Type of motor 1-cylinder, 4-cycle OHV en-

In case of extended working periods, the operating per-
sonnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.

Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes
the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale. The frequent use of vibrating products can
cause nerve damage in people whose circulation is im-
paired (e.g. smokers, diabetics).

If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

gine
Displacement 224 cm?®
Rotation speed 2800 rpm
Engine output 4.4 kW /6.0 HP
Fuel Regular petrol/lead-free

max. 10% bioethanol

Observe the following information to reduce hazards:

» Keep your body and especially your hands warm in
cold weather.

» Take regular breaks and move your hands to promote
circulation.

« Ensure as little vibration as possible of the product via
regular maintenance and stable parts on the product.

7  Unpacking

/A WARNING

Tank contents 1.21
Engine oil SAE 30/10W-30/10W-40
Qil tank capacity 041
Cutting height adjustment 25-75 mm/7 stages
Grass collection basket ca- 651
pacity

Cutting width 56 cm
Weight 31.0kg

The product and the packaging material are not
children's toys!

Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-

Subject to technical changes!
Noise and vibration

cating!

/\ WARNING

Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

Noise data

Sound pressure level L, 74.7 dB
Measurement uncertainty K, 1.92 dB
Sound power level L, 94.7 dB
Measurement uncertainty K, 1.92dB

If necessary, adhere to rest periods and limit the duration
of work to the bare minimum.

Vibration parameters

Vibration ay, 5.7 m/s?

Measurement uncertainty K; 2.3 m/s?

Keep the noise level and vibration to a minimum!
* Only use faultless products.

» Maintain and clean the product at regular intervals.

» Open the packaging and carefully remove the product.

* Remove the packaging material, as well as the pack-
aging and transport safety devices (if present).

» Check whether the scope of delivery is complete.

« Check the product and accessory parts for transport
damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

« If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.

« With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

* When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.




8 Assembly

/\ WARNING

A CAUTION

Danger of injury due to rotating blade. Only work on the
product when the blade is switched off and stationary!

ATTENTION

Ensure that the throttle cable is not squeezed when
mounting the push bars.

Place the product on a level, even surface.
Tool required:
« Phillips screwdriver*
* = may not be included in the scope of delivery!

8.1 Mounting the lower push bar (8)
(Figs. 1, 3, 4)

1. Detach the component from the M8 screw (A), spacer
(D) and plastic star nut (6).

2. Push one guide (9) each onto the bolt on the lower
push bar (8).

3. Place the lower push handle (8) on the guides (9).
Ensure that the lower push bar (8) is seated in the bolt
and that the mounting holes match.

4. Insert one M8 screw (A) through each of the fastening
holes of the lower push bar (8).

5. Place a spacer (D) on each M8 screw (A) and secure
them with a plastic star nut (6).

8.2 Installation of the upper push
bar (4) (Fig. 1, 5, 6)
1. Align the upper push bar (4) with the corresponding
attachment points of the lower push bar (8).

2. Place a washer (C) on each quick clamp lever (5) and
insert it through the fastening holes of the upper and
lower push bar (4/ 8).

3. Place a washer (B) on each quick clamp lever (5).

4. Secure the quick clamp lever (5) with each one plastic
star nut (6).
Ensure that the throttle cable and the Bowden cable,
which will later be attached with a cable clip (7), are
not in the way.

8.3 Installing the pull starter (25)
(Figs. 7, 8)

1. Hook the handle of the pull starter (25) into the cable
hook (24).

2. Fix the throttle cable with the enclosed cable clip (7) to
the lower push bar (8).

9 Before commissioning

Always make sure the product is fully assembled
before commissioning!

Health hazard!

Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust
gases can cause serious damage to health, uncon-
sciousness and in extreme cases death.

— Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and ex-
haust gases.

— Operate the product outdoors only.

ATTENTION

Product damage!

Using the product without or with too little engine and
gear oil can result in engine damage.

— Fill with fuel and oil before commissioning. The
product is supplied without engine and gearbox oil.

ATTENTION

Environmental damage!

Spilled oil can pollute the environment permanently.
The liquid is highly toxic and can quickly lead to water
pollution.

— Filllempty oil only on level, paved surfaces.
— Use a filling nozzle or funnel.

— Collect drained oil in a suitable container.

— Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-
pose of the cloth according to local regulations.

— Dispose of oil as per local regulations.

ATTENTION

Risk of damage!

If incorrectly stored or undrained fuel is used, the carbu-
rettor may become clogged or engine operation may be
affected.

— Put unused fuel in an airtight vessel and store it in a
dark, cool room.

Place the product on a level, even surface.
Tool required:
« 1 litre measuring beaker (oil / petrol-proof)*
* Funnel*
+ Cloth*

9.1 Filling up with engine oil (Fig. 9)

The product is delivered without engine oil. There-
fore, ensure that you add oil before starting it up.
Use multigrade oil (SAE 10W-30 or 10W-40) for this.

Check the oil level regularly before commissioning. An oil
level that is too low can damage the motor.

1. Unscrew the oil dipstick (18).

2. Fill the tank with engine oil using a funnel. Do not ex-
ceed the maximum filling level (see Technical Data).
Carefully fill the oil up to the lower edge of the filling
port.




3. Wipe the oil dipstick (18) with a clean, lint-free cloth.

4. Re-insert the oil dipstick (18) and pull it out again.
Check the oil level without screwing the back in.

5. The oil level must be within the middle mark on the oil
dipstick (18).

6. If the oil level is too low, add the recommended
amount of oil (see Technical Data).

7. Then screw the oil dipstick (18) in again.
9.2  Filling up with fuel (Fig. 10)

A DANGER

Risk of fire and explosion!

When filling, fuel may ignite and even explode. This can
lead to severe burns or death.

Switch off the engine and let it cool down.
Keep heat, flames and sparks away.

Only fill up with fuel outdoors.
Wear protective gloves.
Avoid contact with skin and eyes.

Start the product at a distance of at least 3 m from the
fuel filling point.

Watch out for leaks. If fuel is leaking, do not start the
engine.

The product is delivered without fuel. It is
therefore essential to fill with fuel before
commissioning. Use Super E10 petrol for
this.

Clean the area surrounding the filling area. Impurities
in the fuel tank (11) lead to operational faults.

2. Carefully open the tank cover (10) so that any possi-
ble overpressure can be relieved.

3. Fill the fuel tank (11) with petrol using a funnel. Do not
exceed the maximum filling level (see Technical Da-
ta). Carefully fill the fuel up to the lower edge of the
filling port.

4. Close the tank cover (10) again. Ensure that the fuel
cap is tightly sealed.

5. Clean the tank cover (10) and the surroundings.
10 Start-up

NOTE

Some noise pollution from this product is un-
avoidable. Postpone noisy work to approved
and designated times. If necessary, adhere to
rest periods and limit the duration of work to
the bare minimum.

For your personal protection and the protec-

tion of nearby persons, wear suitable hearing
protection.

1

Setting the cutting height (Fig. 11)

0.1

Adjust the cutting height only when the en-
gine is switched off and the plug boot has
been pulled.

» In dense, tall grass, set the highest cutting level and
mow more slowly. A high cutting height should be se-
lected for the first cut of the season. Adjust the cutting
height so that the product is not overloaded.

« Set the cutting height depending on the actual length
of the lawn.

« Carry out several passes so that a maximum of 4 cm
of lawn is removed at a time.

« The correct cutting height for
— ornamental grass is about 30 mm - 45 mm
— utility turf about 40 mm - 65 mm.

The cutting height is adjusted via the cutting height ad-
justment lever (20). Different cutting heights can be set.

1.
2.

1

Pull the cutting height adjustment lever (20) outwards.

Slide the cutting height adjustment lever (20) to the
desired cut height position.

Release the cutting height adjustment lever (20)
again. The lever locks into the desired position.

0.2 Blade stop device

Before each use, you must check the blade stop device.
Start the engine as described in 11.4.1.

1.

2
1

1.
2.

1

Release the engine brake lever (3). The engine
switches off and the blade (27) is braked.

. The blade (27) must stop within 7 seconds.

0.3 Preparing the area to be mowed
Before mowing, carefully examine the area.

Remove stones, sticks, bones, wires, toys and other
objects that may be ejected by the product.

Ensure that no other people are present on the sur-
face to be mowed.

1 Operation

The lawn mower is powered by a powerful, air-cooled 4-
stroke engine.

The product is equipped with a 7-position cutting height
adjustment, a grass collection basket and a foldable push
bar.

Please refer to the following descriptions for the function
of the control elements.

Check before operation

« Check all sides of the engine for oil or fuel leaks.
* Check the engine oil level.

» Check the fuel level — the fuel tank should be at least
half-full.

» Check the condition of the air filter.
* Check the condition of the fuel lines.

» Make sure that the spark plug connector is attached to
the spark plug.

« Look for signs of damage.




« Check that all protective covers are in place and all
screws, nuts and bolts are tightened.

11.1  Mowing with the grass collection

basket

ATTENTION

Do not operate the product without the grass collection
basket fully attached or without a mulching insert.

ATTENTION

Only remove or attach the grass collection basket when
the engine is switched off and the blade is stationary.

11.1.1  Inserting the grass collection

basket (23) (Fig. 12)

1. Lift the rear discharge flap (22).

2. Hold the grass collection basket (23) by the carrying
handle.

3. Hang the grass collection basket (23) in the grass col-
lection basket suspension provided at the rear of the
product.

4. Put down the rear discharge flap (22), it holds the
grass collection basket (23) in position.

11.1.2 Emptying the grass collection

basket (23) (Fig. 12)
/\ WARNING

Before removing the grass collection basket, switch
off the engine and wait for the blade to stop.

ATTENTION

Danger of injury!
Remove the grass collection basket only when the en-
gine is switched off and the blade is stationary.

The grass collection basket must be emptied as soon
as grass cuttings are left lying behind on the ground
during mowing.

-

. To remove the grass collection basket (23), lift the
rear discharge flap (22).

Take out the grass collection basket (23) by the carry-
ing handle. In accordance with the safety regulations,
the discharge flap (22) closes when the grass collec-
tion basket (23) is unhooked and closes the rear ejec-
tion opening.

N

If grass cuttings remain in the opening, it is advisable to
pull the lawnmower back about 1m to make it easier to
start the engine.

Do not remove cuttings in the mower housing and on
the working tool by hand or with your feet, but with suit-
able aids, e.g. brush or hand brush.

To ensure good collection, the grass collection basket
(23) and in particular the air filter (12a) must be cleaned
from the inside after use.
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11.2 Mowing with the mulching insert

When mulching, the cuttings are shredded in the closed
mower housing and then dispersed on the lawn. Grass
collection and disposal are not required. The fine green
waste falls back into the grass root as a natural fertiliser,
adds moisture to the lawn and supplies it with important
nutrients.

Mulching is only possible on relatively short lawns.

11.2.1  Inserting the mulching insert (26)

(Figs. 1, 13)

1. Lift the rear discharge flap (22).

2. Remove the grass collection basket (23) (if used) by
the carrying handle.

3. Press the unlocking knob on the muiching insert (26)
and insert the mulching insert (26). The unlocking
knob engages audibly.

Ensure that the mulching insert (26) is correctly posi-
tioned in the recesses.

4. Adjust the cutting height (see 10.7).
Tips for mulching and mowing:
» Cut the grass back by 2 cm if the grass is 4-6 cm high.

11.3 Mowing with side discharge

The side discharge (19a) enables you to even manage
high and wild grass that is only mown rarely.

11.3.1  Inserting the side discharge (19a)

(Figs. 1, 14)
1. First remove the grass collection basket (23) and in-
sert the mulching insert (26) (see 11.2).

2. Activate the locking mechanism of the side discharge
flap (19), fold it upwards and hold it firmly.

3. Insert the side discharge (19a).
4. Close the side discharge flap (19) slowly. The side

discharge flap (19) secures the side discharge (19a)
to prevent it falling out.

11.3.2 Removing the side discharge (19a)
(Fig. 14)
1. Open the side discharge flap (19) and hold it tight.
2. Remove the side discharge (19a) and close the side
discharge flap (19).
It engages audibly.

11.4 Starting the engine

The blade rotates when the engine is started.

Do not start the product if the ejector chute is covered by
one of the following parts:

* Grass collection basket
* Mulching insert



11.4.1
1.

Starting the engine (Fig. 1, 15, 21)
Check the fuel and engine oil levels before each start
(see sections 9.7 and 9.2). Make sure that the spark

plug connector (16) is connected to the spark plug
(16a).

2. Stand behind the lawnmower. One hand pushes the

engine brake lever (3) to the steering (1), the other
pulls the pull starter (25).

3. Start the engine with the pull starter (25). To do this,

pull the handle out approx. 10-15 cm (until resistance
is felt). And then pull hard with a jerk. If the engine
does not start, pull on the pull starter (25) again.

4. Due to protective coating on the engine, a small

amount of smoke may be present during the initial use
of the product and should be considered normal. This
is a normal process.

— Do not let the pull starter whip back in. This can re-
sult in damage.

— In case of cool weather, it may be necessary to re-
peat the starting process numerous times.

11.5 Switching off the engine (Fig. 1, 18,

21)

/A WARNING

Danger of injury!

After switching the engine off, the blade continues to
run for a few seconds. If you touch the rotating parts,
you may cut yourself.

—  Wait until the blade comes to a standstill.
— Do not stop the blade with your hand.

— Wear protective gloves.

— Keep the blade away from your feet.

1.

In order to shut the engine down, first release the
drive bow (2) and then the engine brake lever (3).
Wait until the blade (27) stops.

2. Disconnect the spark plug connector (16) from the

spark plug (16a) to prevent the engine from restarting.

11.6 Driving mode (Fig. 1, 16)

The lawnmower is equipped with a rear-wheel drive.

11.6.1
1.

Switching the drive on
Start the lawnmower (see 11.4).

2. Pull and hold the drive bow (2) to the steering (1).
3. The drive is switched on (the drive wheel (21) moves)

and the lawnmower starts to move forwards

Avoid damage to the product! Always actuate the drive
bow completely (until it reaches the stop) in order to
avoid subsequent damage to the transmission.

11.6.2
1.

Switching the drive off

Release the drive bow (2). The drive is switched off
and the lawnmower stops.

2. The engine continues to run.

121
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12 Working instructions

* Only cut with sharp, flawless mowing blades so that
the blades of grass do not fray and the lawn does not
turn yellow.

To achieve a clean cut, guide the lawnmower in the
straightest possible paths. These strips should always
overlap by a few centimetres so that no patches re-
main.

Keep the underside of the mower housing clean and
be sure to remove grass debris. Deposits make the
starting process more difficult, impair cutting quality
and grass discharge.

On slopes, the cutting path should be made perpen-

dicular to the slope. It is possible to prevent the lawn-
mower from slipping by lifting it upwards at an angle.

After mowing

» Always allow the engine to cool down before parking
the lawnmower in an enclosed space.
Remove grass, leaves, grease, and oil before storage.
Do not store other objects on the lawnmower.

» Check all screws and nuts before the next use. Tight-
en up loose screws.

« Empty the grass collection basket before the next use.

» Please also observe the chapter “Storage”.

13 Cleaning

/\ WARNING

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the engine before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

— Allow the engine to cool down.

— Disconnect the spark plug connector from the spark
plug.

/\ WARNING

Health hazard!

Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust
gases can cause serious damage to health, uncon-
sciousness and in extreme cases death.

— Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and ex-
haust gases.

— Operate the product outdoors only.

Tool required:

» Spatula®
* Hand brush*
» Compressed air*

* = may not be included in the scope of delivery!




13.1  Cleaning the lawnmower (Fig. 1)

« Cleaning with a garden hose is only recommended at
low pressure. A high-pressure cleaner is not suitable
for cleaning the product.

Unhook the grass collection basket and brush it out
with a hand brush. You can also roughly clean the
housing of the lawnmower with the sweeper.

For larger soiling, you can wipe the product with a
damp Cloths.

14 Maintenance

/A WARNING

Before tilting the lawnmower, empty the fuel tank fully
using a fuel extraction pump (not included in the scope
of delivery).

Do not tilt the lawnmower beyond 90 degrees.

1. It is best to tilt the lawnmower backwards. Make sure
that the spark plug (16a) is pointing upwards. If the
spark plug (16a) points downwards, oil can leak out
and cause major damage to the engine and carburet-
tor.

2. Alternatively, you can tilt the product on its side, but
you must make sure that the air filter cover (12) is on
the upper side.

3. Clean the underside of the lawnmower with a spatula
and hand brush. The spatula helps to remove coarse
and larger plant debris from the area of the blade (27).
Cleaning the underbody is easier and more thorough
immediately after use. Then dirt and plant residues
are still fresh and can be loosened more easily.

4. If necessary and if the dirt is difficult to remove, you
can also use a special cleaner. Do not use aggressive
cleaning products such as cold cleaners or white spir-
it.

5. Check that the grass ejection is clear of grass resi-
dues and remove these if necessary.

13.2 Cleaning the lawnmower via the
water connection (14) (Fig. 1, 16)

Push the spark plug connector onto the spark plug
properly again.

1. First remove the mulching insert (26) or the grass col-
lection basket (23).

2. For cleaning, connect a garden hose to the water con-
nection (14) via the built-in plug-in coupling.

3. Turn on the water and start the lawnmower
(see?1.4.1).

4. The rotating blade (27) swirls the water.

5. After a few minutes, the lawnmower is free of all ad-
hering dirt and grass residues.

6. Allow the lawnmower to run for a short time without
water to remove most of the moisture through the cir-
culating air of the blade (27).

13.3 Cleaning the V-belt (32) (Fig. 17)

1. Tilt the lawnmower backwards.

2. Use a hand brush or compressed air to clean the V-
belt (32) after each use.

34 | GB scheppach

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

There is a risk of accident! Always carry out
maintenance and cleaning work when the en-
gine is switched off. There is a danger of inju-
ry! Let the Product cool down before all
maintenance and cleaning tasks. Elements of
the engine are hot. There is a danger of injury
and burning!

The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the engine before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

— Disconnect the spark plug connector from the spark
plug.
— Allow the engine to cool down.

Regular, careful servicing is required to guarantee the
safety level and performance of the product.

Ensure that all nuts, pins and screws are securely
tightened so that the product is in a safe working con-
dition.

Check the grass collection basket regularly for signs
of wear and loss of functionality.

For safety reasons, replace worn or damaged parts.

Check that the front and rear wheels are secured.

To ensure smooth running of the wheels, we recom-
mend cleaning the wheel axles and wheel hubs at
least once per season.

Any work not described in this operating manual must
be performed by an authorised specialist workshop
only.

Place the product on a level, even surface.

Tool required:

Fuel extraction pump*
Cloth*
Open-ended spanner/socket spanner, size 17 mm*

Open-ended spanner/socket spanner, size 10 mm*
Oil pump*

Oil collecting tray, flat (for oil change)*
Collection bucket*

Copper wire brush*

Spark plug wrench*

* = may not be included in the scope of delivery!



14.1 Changing the blade (27) (Fig. 1, 18)
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/\ WARNING

There is a risk of injury if you work with a
damaged blade.

—  Wear protective gloves!

— For safety reasons you should only ever have your
blade sharpened and balanced by an authorised
specialist workshop. For optimum results it is rec-
ommended that the blade should be inspected once
a year.

— When changing the blade, only use original spare
parts.

Product damage!

Using the product without or with too little engine and
gear oil can result in engine damage.

— Fill with fuel and oil before commissioning. The
product is supplied without engine and gearbox oil.

— Only use SAE 10W-30 or SAE 10W-40 engine oil.

1. Empty the fuel tank (11) with a fuel extraction pump
before removing the cutting edge. Never tilt the lawn
mower to the side or forward with a full fuel or oil tank!
This will damage the engine and void the warranty.

2. Hold the blade (27) tightly with one hand.

3. Turn the blade screw (28) anticlockwise using a open-
end spanner AF17 from the engine spindle (30). Re-
move the washer (29).

4. Re-install the new blade (27) in reverse order. Fasten
the blade screw (28) properly. Make sure that the
blade (27) is correctly positioned and flush against the
engine spindle (30).

5. The tightening torque of the blade screw (28) is
45Nm. Also replace the blade screw (28) when replac-
ing the blade (27).

14.1.1  Damaged blades (27)

Should the blade (27) come into contact with an obstruc-
tion, shut down the engine immediately and remove the
spark plug connector (16).

Check the blade (27) for damage.

Damaged or bent blades (27) must be replaced.
Never attempt to bend a bent blade (27) back to
straight again.

Never mow the lawn with a bent or heavily worn blade
(27) as this will cause vibrations and can lead to fur-
ther damage to the lawnmower.

14.2 Checking the oil level (Fig. 9)

Environmental damage!

Spilled oil can pollute the environment permanently.
The liquid is highly toxic and can quickly lead to water
pollution.

— Filllempty oil only on level, paved surfaces.
— Use a filling nozzle or funnel.
— Collect drained oil in a suitable container.

— Wipe up spilled oil carefully immediately and dis-
pose of the cloth according to local regulations.

— Dispose of oil as per local regulations.

/\ WARNING

Health hazard!

Inhalation of fuel / lubricating oil vapours and exhaust
gases can cause serious damage to health, uncon-
sciousness and in extreme cases death.

— Do not breathe fuel / lubricating oil vapours and ex-
haust gases.

— Operate the product outdoors only.

1. Turn the oil dipstick (18) anticlockwise to unscrew it
and wipe it with a clean, lint-free cloth.

2. Reinsert the oil dipstick (18) and check the oil level
without screwing the dipstick tight again.

3. Pull the oil dipstick (18) out and read the oil level in
the horizontal position. The oil level must be within the
middle mark on the oil dipstick (18).

4. Then screw the oil dipstick (18) in again.
14.3 Oil change

The engine oil change should be completed annually be-
fore the start of the season while the engine is at operat-
ing temperature and shut off.

Only use engine oil (SAE 10W-30/SAE 10W-40).

1. Unscrew the oil dipstick (18) by turning it anticlock-
wise.

2. Suck out the engine oil through the filler neck using an
oil pump (with hose).

3. Fill up with fresh engine oil and check the oil level
(see 9.1)

14.4 Drain fuel with a fuel extraction
pump (Fig. 10, 19)
1. Hold a collection bucket under the hose on the fuel
extraction pump.
2. Unscrew and remove the fuel filler cap (10).

3. Push the hose of the fuel extraction pump into the fuel
tank (11) and drain out the fuel tank completely using
the fuel extraction pump.

4. Retighten the fuel filler cap (10).

5. To ensure that no fuel remains in the carburettor, the
remaining fuel must be drained out of the carburettor.
To do this, place a suitable container under the carbu-
rettor and open the carburettor screw (31) with the aid
of an open-end wrench AF10.




14.5 Maintenance of the air filter (12a)
(Fig. 20)

A DANGER

Risk of fire and explosion!

If not cleaned correctly, fuel may ignite and even ex-
plode. This can lead to severe burns or death.

— Only clean the air filter by knocking it out.

— Never clean the air filter with petrol or flammable
solvents.

ATTENTION

Risk of damage!

Operating the engine without a filter element or with a
damaged filter element can cause engine damage.

— Never run the engine without the air filter element or
with a damaged filter element. This would allow dirt
into the engine, which would result in severe dam-
age to the engine.

Fouled air filters (12a) diminish the engine output due to
reduced air supply to the carburettor. Regular inspection
is therefore essential.

The air filter (12a) should be checked every 25 operating
hours and cleaned as required. The air filter (12a) must
be checked more often in case of very dusty air.

1. Take off the air filter cover (12) and remove the air fil-
ter (12a).

Clean the air filter (12a) only by knocking it out.
Replace a defective air filter (12a) with a new one.

Put the air filter (12a) back in place and replace the air
filter cover (12).

Bl

14.6 Maintaining the spark plug (16a)
(Fig. 21, 22)

Check the spark plug (16a) for contamination for the first
time after 10 operating hours and clean it with a copper
wire brush if necessary. Then maintain the spark plug
(16a) every 50 operating hours.

1. Pull off the spark plug connector (16) with a twisting
motion.

Remove the spark plug (16a) with a spark plug
wrench.

N

3. Use a feeler gauge to set the gap to 0.75
mm( 0.030"). Refit the spark plug (16a) and take care
not to overtighten it.

14.7 Engine brake lever (3) (Figs. 1, 18)

The engine is equipped with a mechanical brake which
has to be checked regularly. When releasing the engine
brake lever (3), the blade (27) must come to a standstill
within 7 seconds.

A running blade (27) produces clearly perceptible wind
noises. The running of the blade (27) is signalled by the
wind noise generated and can thus be controlled.

NOTE

If you notice that the blade stopping device is not work-
ing correctly, please contact the customer service or a
specialist workshop.

Ensure that the product is in perfect condition for the en-
tire duration of its service life. Improper maintenance may
cause life-threatening injuries.

15 Transport
/\ WARNING

Danger of injury and burning!
The product can start unexpectedly and cause injuries.

— Switch off the engine before carrying out any clean-
ing or maintenance work.

— Allow the engine to cool down.

— Disconnect the spark plug connector from the spark
plug.

NOTE

For transport, the cutting height must always be set in
the highest position.

1. Empty the fuel tank using a petrol extraction pump in-
to an approved container.

Drain the motor oil of the warm motor.
Clean the cooling fins of the cylinder and the housing.
Fold in the top push bar (4) (see 16.2).

Wedge a few layers of corrugated cardboard between
the upper and lower push bars (4/8), and the engine
to prevent any chafing.

6. The product must be secured against tipping and slip-
ping during transport in vehicles in order to prevent
damage and injuries.

o~ DN

16 Storage

Clean and maintain the product before storage.

Do not store the product with the grass collection bas-
ket full. In hot weather, the grass begins to ferment un-
der heat. There is a risk of fire!

Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.

The optimum storage temperature is between 5°C and
30°C.

Store the product in its original packaging.

Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.

* Never store the product with fuel in the tank inside a
building in which fuel vapours may come into contact
with naked flames or sparks.

» Allow the engine to cool down before parking the
product in enclosed spaces.




« In the event of prolonged storage, empty the fuel tank
with a fuel extraction pump (not included in the scope
of delivery).

* In order to avoid fire hazards, keep the engine, ex-
haust pipe and the area around the fuel tank free of
grass, leaves and leaking grease (oil).

16.1  Preparing the lawnmower for long-
term storage

/A WARNING

Do not remove the fuel in enclosed spaces, near fire or
when smoking. Petrol fumes can cause explosions and
fire.

Drain the fuel tank (11) (see 14.4).
2. Carry out an oil change (see 14.3).

3. Remove the spark plug connector (16) from the spark
plug (16a).
Remove the spark plug (16a) using a spark plug span-
ner (see 14.6).

4. Fill the cylinder with approx. 0.2 | of oil from an oil can.

5. Pull the pull starter (25) slowly so that the oil protects
the inside of the cylinder.

6. Screw the spark plug (16a) back in.

7. Clean the cooling fins of the cylinder and the housing
(see 13).

8. Be sure to clean the entire product to protect the
paint.

9. Store the product in a well-ventilated place.

16.2 Fold the upper push bar (4)
together (Fig. 1)

/\ WARNING
Risk of jamming!

Always hold the push bar with one hand at the highest
point.

— Never place fingers between the upper push bar
and the lower push bar.

For space-saving storage, the upper push bar (4) is fold-

able.

1. Remove the grass collection basket (23).

2. Unhook the pull starter (25) from the cable hook (24).

3. Open the quick clamp levers (5) on the lower push bar
(8).

4. Turn the quick clamp levers (5) at a right angle to the

push bar. To do this, you must move the quick clamp
levers (5) away from the lower push bar (8) slightly.

5. Move the upper push bar (4) down. The cables must
not be pinched in the process.
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17 Repair & ordering spare parts

After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.

Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.

Important note in the case of repairs

When returning the product for repair, for safety rea-
sons, ensure that it is free of oil and fuel when it is sent
to the service centre.

17.1 Ordering spare parts

Please provide the following information when ordering
spare parts:

» Model designation
* |tem number
* Type plate data
Spare parts / accessories

Blade - Article no.: 7911200639

Engine oil - Article no.: 7850000025

17.2 Service information

With this product, it is necessary to note that the following
parts are subject to natural or usage-related wear, or that
the following parts are required as consumables.

Wearing parts*: Spark plug, air filter, blade, V-belt
* = not included in the scope of delivery!




18 Troubleshooting

Fault

Possible cause

Remedy

Product runs unsteadily and vibrates
heavily.

Screws are loose.

Check screws.

Blade fasteners are loose.

Check blade fasteners.

Blade is unbalanced.

Replace blade.

Engine does not run.

Engine brake lever not pressed.

Press engine brake lever.

Throttle in wrong position.

Check setting.

Spark plug defective.

Replace spark plug.

Fuel tank is empty.

Fill with fuel.

Contaminated fuel.

Empty the fuel tank and fill with clean
fuel.

Motor defective.

Contact authorised customer service.

sults.

Engine runs unsteadily. Air filter dirty. Clean the air filter.
Spark plug dirty. Clean the spark plug.
Lawn turns yellow, uneven mowing re-|Air filter dirty. Clean the air filter.

Spark plug dirty.

Clean the spark plug.

The discharge of grass clippings is un-
clean.

Cutting height is too low.

Adjusting the cutting height

Blade is worn.

Replace blades.

Grass collection basket blocked.

Empty the grass collection basket or
remove the blockage.

19 Disposal and recycling

Notes for packaging

The packaging materials are recy-

CD °
ﬁ (3
% ” @clable. Please dispose of packag-
ﬁn \ ing in an environmentally friendly

manner.

You can find out how to dispose of the disused
device from your local authority or city

administration.
Fuels and oils

» Before disposing of the product, the fuel tank and the

engine oil tank must be emptied!
 Fuel and engine oil do not belong in

household waste

or drains, but must be collected or disposed of sepa-

rately!

« Empty oil and fuel tanks must be disposed of in an en-

vironmentally friendly manner.
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20 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.

Brand: Scheppach

Art. designation: PETROL LAWNMOWER -
MS225-56

Item No. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
EU directives:

2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EG,
2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU

* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.

Applied standards:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Conformity assessment procedure:
2000/14/EG_2005/88/EC — Appendix: VI

Guaranteed sound power 98 dB

level (Lya):

Measured sound power lev- 94.7 dB

el (Lwa): . .

Notified body: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Munich, Germany

Number: 0036

2016/1628/EU

Emission. No: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Documentation authorised representative:

Stefan Hartinger
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

S \*;\\,V\";
Simon Schiink>
Division Manager Product Center

;N n%% 7
Ardfeag’ Pecher

Head of Project Management

cheppach GB | 39



Sommaire
1 INtroduCtion .......cccviiiiiiiiiic 40
2 Description du produit (fig. 1-22).... 41
3 Fournitures (fig. 1-2) 41
4 Utilisation conforme..........cccoooeivieninnciieieiene 41
5 Consignes de sécurité.............cccoovreriiienecncnnn. 42
6 Caractéristiques techniques 44
7 Déballage 45
8 MONtage .....cooviiiiiii e 45
9  Avantla mise en service .........c.ccoeeeviiiciiiiinnns 46
10 Mise en service 47
11 Fonctionnement .... 47
12 Consignes de travail.........c.cooeiiiiiiiniiiieie 49
13 Nettoyage......ocoveeiiiiieiieee e 49
14 Maintenance... 50
15 Transport 52
16 StOCKAGE ..o 53
17 Réparation & commande de pieces de re-
ChANGE ..o 53
18 Dépannage.........ccccooveeeiuiiiieieii e 54
19 Elimination et recyclage 54
20 Déclaration de conformité UE 55
21 Vue éclatée .......ccooviiiiiiiii 375

Explication des symboles sur le
produit

L'utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
étre parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mémes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Vérifiez que chacun respecte une distance
de sécurité suffisante.

Débranchez le connecteur de bougie d'allu-
mage avant les travaux de maintenance.

&&® Tenez vos mains et pieds a distance des
lames en rotation.

A Le moteur chauffe beaucoup pendant I'utili-
sation, ne le touchez pas !

@ Portez une protection auditive. Portez des
lunettes de protection.

ATTENTION ! Les combustibles peuvent
®& @ | prendre feu et exploser - risque de brilures.

~ | Ne faites pas le plein si le moteur est chaud
ou en marche.

Volume du réservoir

Huile moteur

Longueur de la lame. Largeur de coupe
max.

Niveau de puissance acoustique garanti du
produit.

Contrdlez le niveau d’huile.

0 DRIVE - Etrier d’entrainement
STOP - Levier du frein moteur

Attention ! Le non-respect des symboles de
sécurité et des avertissements apposés sur
le produit et le non-respect des consignes
de sécurité et d'utilisation peut causer de
graves blessures, voire la mort.

Risque d’intoxication ! Utilisez uniqguement
A le produit a I'extérieur. Ne I'utilisez jamais
- dans des espaces clos ou mal ventilés.

Lisez la notice d'utilisation et observez les
consignes de sécurité avant de procéder a
la mise en service !

Ne tondez pas en pente en montant ou en
descendant.

Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.
A Le produit respecte les directives serbes en

A A vigueur.

Eliminez les débris et petits éléments de la
surface a tondre avant d'utiliser la tondeuse,
ceux-ci pourraient étre projetés.

Danger lié a la projection de piéces lorsque
le moteur est en cours de fonctionnement.

PP ® 2 >
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1 Introduction
Fabricant :

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Cher client,

Nous espérons que votre nouveau produit vous apportera
satisfaction et de bons résultats.



Remarque :

Conformément a la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

Manipulation incorrecte
Non-respect de la notice d'utilisation

Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes
non autorisés

Montage et remplacement des pieces de rechange
non originales

Utilisation non conforme
Attention :
Le mode d’emploi fait partie du produit.

Il contient des remarques importantes sur ['utilisation sé-
curitaire, réglementaire et économique du produit et sur la
fagon d'éviter les dangers, de limiter les frais de répara-
tion, de réduire les périodes d'arrét et d’'augmenter la fia-
bilité et la durée de vie du produit. Outre les dispositions
de sécurité figurant dans cette notice d'utilisation, vous
devez absolument observer les prescriptions concernant
le fonctionnement du produit en vigueur dans votre pays.

Avant d'utiliser le produit, familiarisez-vous avec les
consignes de sécurité et d’utilisation. Utilisez le produit
uniquement conformément aux descriptions et pour les
domaines d’utilisation prescrits. Conservez bien le mode
d’emploi et transmettez tous les documents en cas de re-
mise du produit a un tiers.

Description du produit (fig. 1-22)

2
1 Guidon

2 Etrier d’entrainement

3. Levier de frein moteur

4. Etrier de poussée supérieur

5 Levier de serrage rapide

6 Ecrou a poignée-étoile en plastique
7 Clip pour le cable

8 Etrier de poussée inférieur

9. Guidage (étrier de poussée)

10.  Couvercle de réservoir

11.  Réservoir de carburant

12.  Couvercle du filtre a air

12a. Filtre a air

13. -
14. Raccord d’eau
15.  Roue

16.  Connecteur de bougie d’allumage
16a. Bougie d'allumage

17.  Pot d’échappement

18.  Jauge d’huile

19.  Clapet d’éjection latérale

19a. Ejection latérale

20. Reéglage de la hauteur de coupe
21.  Roue motrice

22. Clapet d’éjection

23. Bac de ramassage

24.  Crochet de cable

25. Démarreur a cable

26. Embout de mulching

27. Lame

28. Vis delalame
29. Rondelle plate
30. Broche du moteur

31.  Vis de carburateur
32. Courroie trapézoidale

3  Fournitures (fig. 1-2)

Pos. QuantitéDésignation

4. 1x Tondeuse a gazon thermique avec étrier
de poussée supérieur
5 2x Levier de serrage rapide
6. 4 x Ecrou a poignée-étoile en plastique
7. 1x Clip pour le cable
8 1 X Etrier de poussée inférieur
9. 2x Guidage (étrier de poussée)
19a. 1x Ejection latérale
23. 1x Bac de ramassage
26. 1x Embout de mulching
A 2x Vis M8
B. 2x Rondelle d’appui, petit format
C. 2x Rondelle d’appui, grand format
D 2x Entretoise
1x Notice d’utilisation

4  Utilisation conforme

Le produit doit étre utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, I'utilisateur/opérateur est le seul res-
ponsable.

Une utilisation conforme consiste également a respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d'utili-
sation.

Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent étre familiarisées avec celui-ci et
connaitre les dangers possibles qu'il implique.

Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.

Le produit ne doit étre utilisé qu'avec des pieces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.

Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.

Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été congus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

/\ AVERTISSEMENT

Pour votre sécurité, merci de lire entierement cette no-
tice et les consignes de sécurité avant la mise en ser-
vice du produit. Lorsque vous prétez le produit, joignez
toujours les instructions d'utilisation correspondantes.




Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

A DANGER

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traine des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

/\ AVERTISSEMENT

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

/A PRUDENCE

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
trainer des blessures légéres ou modérées si
elle n’est pas évitée.

ATTENTION

Terme de signalisation servant a désigner
une situation de danger possible qui peut en-
dommager le produit ou les biens environ-
nants.

5 Consignes de sécurité

ATTENTION

Attention !

Lors de [l'utilisation de produits, certaines mesures de
précaution doivent étre prises afin d’'empécher les bles-
sures et dommages. Par conséquent, lisez attentive-
ment cette notice d'utilisation/ces consignes de sécuri-
té. Si vous étes amené a céder le produit a d’autres
personnes, veuillez lui joindre cette notice d'utilisation/
ces consignes de sécurité. Nous déclinons toute res-
ponsabilité concernant les accidents ou dommages qui
surviendraient en raison d'un non-respect de cette no-
tice et des consignes de sécurité.

A DANGER

Danger mortel critique ou risque de blessures mortelles
en cas d’'inobservation de ces instructions.

/\ AVERTISSEMENT

Danger mortel ou risque de blessures graves en cas
d’inobservation de ces instructions.

/A PRUDENCE

Risque de blessures mineures a moyennes en cas
d’inobservation de ces instructions.

REMARQUE

Danger d’endommagement du moteur ou d’autres biens
matériels en cas d’inobservation de ces instructions.

Le produit ne doit pas étre utilisé par les catégories
de personnes suivantes :

» Les enfants et les personnes qui nont pas Iu les ins-
tructions d'’utilisation (des réglementations locales
peuvent déterminer I'’adge minimum de I'utilisateur).

» Les personnes ayant consommé de I'alcool, des dro-
gues, des médicaments, qui sont fatiguées ou ma-
lades.

Consignes de sécurité pour les tondeuses a gazon
manuelles

Lisez minutieusement ces instructions d'utilisation.
Apprenez a vous servir correctement du produit et a
en effectuer les réglages.

Ne permettez jamais a des enfants ou autres per-
sonnes n'ayant pas connaissance des instructions
d’utilisation de se servir de la tondeuse a gazon. Des
réglementations locales peuvent déterminer I'age mi-
nimum requis pour les utilisateurs.

Ne tondez jamais le gazon alors que d’autres per-
sonnes, en particulier des enfants, ou des animaux se
trouvent a proximité. Pensez au fait que I'opérateur ou
I'utilisateur de la machine sera tenu pour responsable
de tout préjudice corporel ou matériel subi par des
tiers.

Ne tondez que par bonne visibilité. Il est nécessaire
de tenir les tiers & I'écart.

Si vous étes amené a céder le produit a quelqu'un
d’autre, veuillez lui joindre cette notice d’utilisation.

Pendant la tonte, portez toujours des chaussures so-
lides et antidérapantes et un pantalon long. Ne tondez
jamais pieds nus ou en sandales légeéres.

Contrélez le terrain sur lequel vous allez utiliser le pro-
duit et retirez tous les objets pouvant étre happés et
éjectés par la tondeuse, comme des pierres, des
jouets, des batons et des fils, etc.

Arrétez le moteur, attendez I'immobilisation et retirez
le connecteur de bougie d’allumage lorsque

— vous laissez le produit
— vous éliminez les blocages ou les obstructions.

— Le produit a été en contact avec des corps étran-
gers.

— Des dysfonctionnements et des vibrations inhabi-
tuelles apparaissent sur le produit.

/\ AVERTISSEMENT

Le carburant est extrémement inflammable :

» Stockez le carburant dans des récipients (bidons)
spécialement congus a cet effet.

Faites le plein uniquement en extérieur et ne fumez
pas pendant que vous faites le plein.

Toujours faire I'appoint de carburant avant de démar-
rer le moteur. |l est interdit d’ouvrir le bouchon de ré-
servoir et de faire I'appoint de carburant pendant que
le moteur tourne ou juste aprés I'arrét du produit.




Si du carburant déborde, il ne faut surtout pas essayer
de mettre le moteur en marche. Le produit doit étre re-
tiré de I'endroit ou le carburant a été renversé. Tout
essai de démarrage doit étre évité jusqu’a ce que les
vapeurs de carburant se soient complétement évapo-
rées.

Pour des raisons de sécurité, remplacez le bouchon
du réservoir de carburant et les autres bouchons de
réservoir s'ils sont endommageés.

Ne conservez jamais de carburant a proximité d’'une
source d’étincelles. Utilisez toujours un jerrican homo-
logué. Conservez le carburant hors de portée des en-
fants.

Remplacez les silencieux endommagés.

Avant toute utilisation, effectuez toujours un contréle
visuel pour vérifier que les lames et les boulons de
fixation ne sont pas usés ou endommagés. Pour évi-
ter tout déséquilibre, les lames endommagées ou
usées et les boulons de fixation doivent étre unique-
ment remplacés par jeux complets.

Manipulation :

Assurez-vous que tous les écrous, boulons et vis sont
bien serrés, et que I'état de fonctionnement du produit
est sOr.

Ne stockez jamais le produit avec du carburant dans
le réservoir dans un batiment, ou des vapeurs de car-
burant pourraient entrer en contact avec une flamme
nue ou des étincelles.

Laissez refroidir le moteur avant de déposer le produit
dans un espace clos.

Pour éviter tout risque d’'incendie, retirez I'herbe, les
feuilles et les coulures de graisse (huile) se trouvant
sur le moteur, le pot d’échappement et dans la zone
proche du réservoir a carburant.

Controlez régulierement I'usure du dispositif de col-
lecte d’herbe et le bon fonctionnement de I'appareil.

Pour des raisons de sécurité, remplacez les piéces
usées ou endommagées.

La vidange du réservoir de carburant doit s’effectuer a
I'extérieur.

Ne faites jamais marcher le moteur a combustion
dans des endroits fermés dans lesquels du monoxyde
de carbone, gaz dangereux, peut s’accumuler.

Ne tondez qu’a la lumiere du jour ou en présence d’un
éclairage artificiel suffisant.

Si possible, évitez de vous servir du produit lorsque
I'herbe est mouillée.

Il est interdit d’utiliser le produit pendant un orage :
risque de foudroiement !

N’avancez en poussant le produit qu'a un rythme de
marche normal.

Guidez le produit au pas de marche.

Pour les produits sur roues : Tondez perpendiculaire-
ment a la pente, jamais en montant ou en descen-
dant. Faites particulierement attention lorsque vous
changez de direction sur une pente.

Ne tondez pas sur des pentes trés inclinées, ainsi que
prés des décharges, tranchées ou digues. Soyez ex-
trémement prudent lorsque vous tournez ou tirez le
produit vers vous.

sgpch

« Arrétez la lame lorsque vous devez incliner la ton-
deuse a gazon, pour passer sur des surfaces sans
herbe et lorsque vous déplacez la tondeuse a gazon
d’'une surface a tondre a une autre.

/A PRUDENCE

La tondeuse a gazon ne doit pas étre utilisée sans le
collecteur d’herbe complet ou le dispositif de protection
a fermeture automatique pour I'ouverture d'éjection.

« N'utilisez jamais la tondeuse a gazon lorsque la grille
de protection ou les dispositifs de protection sont en-
dommagés ou sans dispositif de protection mis en
place, par exemple le capot protecteur et le bac de ré-
cupération.

* Ne modifiez jamais les réglages de base du moteur et
ne dépassez pas le régime maximal.

» Desserrez le frein moteur et débrayez tous les outils
de coupe et entrainements avant de démarrer le mo-
teur.

» Faites démarrer le moteur avec précaution, conformé-
ment aux instructions du fabricant. Veillez & maintenir
une distance suffisante entre vos pieds et la lame.

N’inclinez pas la tondeuse a gazon pendant le démar-
rage du moteur sauf si vous devez la soulever pen-
dant I'opération. Dans ce cas, inclinez-la juste suffi-
samment et ne soulevez que le c6té opposé a I'utilisa-
teur.

* Ne démarrez pas le moteur si vous vous situez devant
le canal d’éjection.

* Ne mettez jamais les mains ou les pieds sur ou sous
des piéces en rotation. Tenez-vous toujours éloigné
de l'ouverture d’éjection.

* Ne soulevez ou ne portez jamais une tondeuse avec
le moteur en marche.

* Coupez le moteur et assurez-vous que toutes les
piéces en mouvement se sont arrétées et que la clé
de contact, si elle existe, a été retirée :

— Avant d’éliminer les blocages ou les obstructions
du canal d’éjection.

— Avant de controler le produit, de le nettoyer ou
d’effectuer des travaux dessus.

— En cas de contact avec un corps étranger. Vérifiez
si le produit a été endommagée et effectuez les
réparations nécessaires avant de le redémarrer et
de I'utiliser. Si le produit commence a vibrer forte-
ment, un contréle immédiat est indispensable.

— Lorsque vous vous éloignez du produit.
— Avant de faire I'appoint de carburant.

« Lorsque le moteur s'arréte, le clapet d’étranglement
doit étre fermé. Si le moteur est équipé d'un robinet
d'essence, il faut le fermer apres utilisation.

* Une exploitation du produit @ une vitesse excessive
peut augmenter le risque d’accident.

» Soyez prudent lors des travaux de réglage sur le pro-
duit et évitez tout coincement des doigts entre les
lames mobiles et les pieces d’appareil fixes.

» Soyez particulierement prudent lors de la tonte sur
des sols souples, sur des décharges, trous et digues
limitrophes.
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« Evitez les endroits sur lesquels les roues patinent et
ou la tonte est incertaine.

+ A proximité d’'une route, soyez attentifs a la circula-
tion.

A DANGER

Risque de trébuchement !

Comportement en cas d'urgence

En cas d’accident, appliquez les mesures de premiers se-
cours nécessaires et contactez immédiatement un méde-
cin.

6 Caractéristiques techniques

Type de moteur Moteur OHV 1 cylindre, 4

temps

Soyez particulierement prudent si vous reculez et lors — pa
de la traction du produit. Cylindrée 224 cm
Avant toute marche arriére, assurez-vous qu’aucun en- Régime 2800 min"'
fant ne se trouve derriére vous. Puissance du moteur 4,4 KW/6,0 CV
« L'utilisateur doit avoir été suffisamment formé a [I'utili- Carburant Essence normale/sans

sation de la machine, a son réglage et a son utilisation plomb

(|! doit également connaitre les manipulations inter- Teneur en bioéthanol max.

dites). 10 %
« Controlez régulierement le produit et assurez-vous Volume du réservoir 121

avant chaque utilisation que tous les anti-démarreurs !

et boutons fonctionnent correctement. Huile moteur SAE 30/10W-30/10W-40
» Notez que la maintenance incorrecte, I'utilisation de Capacité du réservoir/huile 0,41

piéces de rechange non conformes ou le refrait ou la Reéglage de la hauteur de 25-75 mm/7 niveaux

modification des dispositifs de sécurité peuvent entrai- coupe

ner des dommages sur le produit et des blessures —

graves de la personne exécutant les travaux. Capam’tﬁ du sac de ramas- 651
* Notez que les systémes de sécurité ou dispositifs du sage d'herbe

produit ne doivent pas étre manipulés ou désactivés. Largeur de coupe 56 cm

Ne retirez jamais de piéces servant a la sécurité. Poids 31,0 kg

Notez que I'utilisateur ne doit pas modifier ou manipu-
ler les réglages fixes de régulation de vitesse du mo-
teur.

Utilisez uniquement les lames et accessoires recom-
mandés par le fabricant. L'utilisation d’autres outils et
accessoires peut représenter un risque de blessures
pour l'utilisateur.

Maintenez toujours le produit en bon état de fonction-
nement.

Il est important de faire des pauses d’une durée suffi-
sante afin de réduire I'exposition de I'utilisateur au
bruit et aux vibrations.

Risques résiduels et mesures de protection
Non-respect des principes ergonomiques

Utilisation incorrecte des équipements de protection
individuelle (EPI)

L'utilisation incorrecte ou le retrait des équipements de
protection individuelle peuvent entrainer des blessures
graves.

« Porter les équipements de protection prescrits.
Comportement humain, comportement incorrect

« Toujours rester concentré lors de tous les travaux.
Risque résiduel

* Ne peut jamais étre exclu
Danger lié au bruit
Troubles de 'audition

Un travail non protégé et de longue durée avec le produit
peut provoquer des pertes d’audition.

< Porter une protection auditive.

Sous réserve de modifications techniques !
Bruits et vibrations

/\ AVERTISSEMENT

Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes a proximité,
porter une protection auditive adaptée.

Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de pression sonore L, 74,7 dB
Incertitude de mesure K, 1,92 dB
Niveau de puissance sonore L, 94,7 dB
Incertitude de mesure K, 1,92 dB

Observez les heures de repos éventuellement prescrites
et limitez la durée du travail au strict nécessaire.

Paramétres de vibrations

5,7 m/s?
2,3 m/s?

Vibrations a,,

Incertitude de mesure K,

Limitez au maximum le développement de bruit et les
vibrations !

Utilisez uniquement des produits en parfait état.

Entretenez et nettoyez régulierement le produit.

Adaptez votre mode de travail au produit.

Ne surchargez pas le produit.
Faites au besoin contréler le produit.
Arrétez le produit lorsque vous ne I'utilisez pas.

Portez des gants.




/\ AVERTISSEMENT

sgpch

8 Montage

En cas de travail prolongé, les vibrations qui s’exercent
sur les mains de I'opérateur peuvent causer des pro-
blémes de circulation (syndrome de Raynaud).

Le syndrome de Raynaud est une maladie vasculaire
qui se caractérise par une contraction brutale des petits
vaisseaux sanguins des doigts et des orteils. Le sang
n’irrigue plus suffisamment les zones concernées, ce
qui leur donne un aspect extrémement pale. L'utilisation
fréquente de produits vibrants peut causer des atteintes
nerveuses pour les personnes souffrant des problémes
de circulation (par exemple, fumeurs, diabétiques).

Si vous constatez des troubles inhabituels, cessez im-
médiatement le travail et consultez un médecin.

Pour réduire les dangers, respectez les consignes sui-
vantes :

« S'il fait froid, faites en sorte que votre corps et en par-
ticulier vos mains restent au chaud.

* Prenez des pauses réguliéres et bougez vos mains
pour stimuler la circulation sanguine.

« Veillez a ce que le produit vibre le moins possible par
une maintenance réguliére et des piéces fixes sur le
produit.

7 Déballage

/\ AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !

Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et piéces de petite
taille ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

« Ouvrez I'emballage et sortez délicatement le produit.

Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

Vérifiez que les fournitures sont complétes.

Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été
endommagés lors du transport. Signalez immédiate-
ment tout dommage au transporteur qui a livré le pro-
duit. Les réclamations ultérieures ne seront pas ac-
ceptées.

Conservez si possible I'emballage jusqu'a la fin de la
période de garantie.

Familiarisez-vous avec le produit a I'aide de la notice
d'utilisation avant de commencer a ['utiliser.

N'utilisez que des piéces d'origine pour les acces-
soires ainsi que les pieces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pieces de rechange chez votre re-
vendeur.

Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et I'année de construction du produit.

/A PRUDENCE

Risque de blessure di a la lame en rotation. N'effectuez
des travaux sur le produit que lorsque la lame est dé-
sactivée et immobilisée !

Veillez a ne pas écraser le cable d'accélérateur lors du
montage de I'étrier de poussée.

Placez le produit sur une surface plane et droite.
Outils nécessaires :
» Tournevis cruciforme*

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !

8.1 Montage de I’étrier de poussée
inférieur (8) (fig. 1, 3, 4)

1. Démontez I'élément composé d'une vis M8 (A), d’'une
entretoise (D) et d'un écrou-étoile en plastique (6).

2. Poussez un guidage (9) sur chaque boulon de I'étrier
de poussée inférieur (8).

3. Positionnez I'étrier de poussée inférieur (8) dans les
guidages (9).
Veillez a ce que I'étrier de poussée inférieur (8) soit
fixé dans le boulon et a ce que les trous de fixation
correspondent.

4. Insérez ensuite une vis M8 (A) dans chaque trou de
fixation de I'étrier de poussée inférieur (8).

5. Placez une entretoise (D) sur chaque vis M8 (A) et
fixez-les chacune avec un écrou-étoile en plastique

(6).

8.2 Montage de I’étrier de poussée
supérieur (4) (fig. 1, 5, 6)

1. Alignez l'étrier de poussée supérieur (4) avec les
points de fixation correspondants de I'étrier de pous-
sée inférieur (8).

2. Placez une rondelle (C) sur chaque levier de serrage
rapide (5) et insérez-les dans les trous de fixation des
étriers de poussée supérieur et inférieur (4/8).

3. Placez une rondelle (B) sur chaque levier de serrage
rapide (5).

4. Fixez le levier de serrage rapide (5) avec un écrou-
étoile en plastique (6) de chaque coté.
Veillez a ce que le cable d'accélérateur et le cable
Bowden, qui seront fixés ultérieurement avec un clip
de cable (7), ne génent pas.

8.3 Mise en place du démarreur a
cable (25) (fig. 7, 8)

1. Accrochez la poignée du démarreur a cable (25) au
crochet du cable (24).

2. Fixez le cable d’accélérateur sur I'étrier de poussée in-
férieur (8) a I'aide du clip de cable fourni (7).




9 Avant la mise en service

ATTENTION

Avant la mise en service, monter impérativement le
produit en entier !

/\ AVERTISSEMENT

Risque sanitaire !

L’inhalation de vapeurs de carburant/d’huile de lubrifica-
tion et de gaz d’échappement peut causer de graves lé-
sions, une perte de connaissance et, dans des cas ex-
trémes, la mort.

— Ne respirez pas les vapeurs de carburant/vapeurs
d’huile de lubrification ni les gaz d’échappement.

— Utilisez ce produit uniquement a I'extérieur.

Endommagement du produit !

Le fonctionnement du produit sans huile moteur/huile
pour engrenages ou avec un niveau d’huile insuffisant
peut endommager le moteur.

— Avant chaque mise en service, faites I'appoint de
carburant et d'huile. Le produit est livré sans huile
moteur et sans huile pour engrenages.

ATTENTION

Dommages environnementaux !

L’huile qui s’écoule peut polluer durablement I'environ-
nement. Ce liquide est trés toxique et peut rapidement
polluer I'eau.

— Ne faites I'appoint/la vidange d’huile que sur une
surface plane et solide.

— Utilisez une tubulure de remplissage ou un entonnoir.
— Collectez I'huile de vidange dans un récipient adapté.

— Essuyez immédiatement et minutieusement toute
huile renversée et éliminez le chiffon selon les dis-
positions locales.

—  Eliminez I'huile conformément aux dispositions lo-
cales.

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Si vous utilisez des carburants qui ont été stockés dans
de mauvaises conditions ou non autorisés, le carbura-
teur risque de se boucher et d’entraver le fonctionne-
ment du moteur.

— Versez le carburant non utilisé dans un récipient
étanche a 'air et stockez-le dans une piéce sombre
et fraiche.

ATTENTION

Placez le produit sur une surface plane et droite.
Outils nécessaires :

» Gobelet gradué de 1 litre (résistant a I'huile/au carbu-

rant)*
* Trémie*
» Chiffons*
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9.1 Plein d’huile moteur (fig. 9)

Le produit est livré sans huile moteur. Avant la mise
en service, faites impérativement le plein d’huile.
Utilisez une huile multi-usages (SAE 10W-30 ou
SAE 10W-40).

Vérifier le niveau d'huile avant chaque mise en service.
Un niveau d’huile insuffisant peut endommager le moteur.

1. Dévissez la jauge d’huile (18).

2. Remplissez le réservoir d’huile moteur a I'aide d’un
entonnoir. Veillez a respecter la quantité de remplis-
sage max. (voir les caractéristiques techniques). Ver-
sez I'huile avec précaution jusqu’a I'aréte inférieure de
la tubulure de remplissage.

3. Essuyez la jauge d'huile (18) avec un chiffon propre et
non pelucheux.

4. Introduisez a nouveau la jauge d'huile (18) et retirez-
la. Contrdlez le niveau d'huile sans revisser la jauge.

5. Le niveau d'huile doit se situer au niveau du repére
central de la jauge d’huile (18).

6. Si le niveau d’huile est trop bas, rajoutez la quantité
d’huile recommandée (voir les caractéristiques tech-
niques).

7. Revissez ensuite la jauge d’huile (18).

9.2 Plein de carburant (fig. 10)

A DANGER

Risque d’incendie et d’explosion !

Lors du remplissage, le carburant peut s’enflammer et
exploser. Cela cause de graves blessures voire la mort.

Arrétez le moteur et laissez-le refroidir.

Maintenez-le a I'écart de la chaleur, des flammes et
des étincelles.

Remplissez le réservoir de carburant uniquement a
I'extérieur.

Portez des gants de protection.

Evitez tout contact cutané ou oculaire.

Démarrez le produit a une distance d’au moins 3 m de
la zone de remplissage de carburant.

Surveillez les éventuelles fuites. Si du carburant
s’écoule, ne démarrez pas le moteur.

Le produit est livré sans carburant. Avant la
mise en service, faites impérativement le
plein de carburant. Utilisez a cet effet de I'es-
sence Super E10.

1. Nettoyez I'espace autour de la zone de remplissage.
Les impuretés dans le réservoir de carburant (11)
causent des dysfonctionnements.

2. Ouvrez prudemment le couvercle de réservoir (10),
afin qu’une éventuelle surpression existante puisse
étre évacuée.




3. Remplissez le réservoir de carburant (11) a I'aide d’'un

entonnoir. Veillez a respecter la quantité de remplis-
sage max. (voir les caractéristiques techniques). Ver-
sez le carburant avec précaution jusqu’a I'aréte infé-
rieure de la tubulure de remplissage.

4. Refermez de nouveau le couvercle de réservoir (10).

Assurez-vous que le bouchon du réservoir se ferme
de maniére étanche.

5. Nettoyez le couvercle de réservoir (10) et la zone au-

tour.

10 Mise en service

REMARQUE

Un certain niveau de nuisances sonores lié a
ce produit est inévitable. Effectuez les tra-
vaux bruyants aux heures autorisées et pré-
vues a cet effet. Observez les heures de re-
pos éventuellement prescrites et limitez la
durée du travail au strict nécessaire.

Pour votre protection personnelle et celle des
personnes situées a proximité, une protec-
tion auditive appropriée doit étre portée.

10.1 Réglage de la hauteur de coupe
(fig. 11)

Le réglage de la hauteur de coupe doit étre
seulement entrepris lorsque le moteur est ar-
rété et le connecteur de bougie d’allumage
débranché.

« Dans I'herbe haute et dense, réglez le niveau de
coupe le plus élevé et tondez plus lentement. Pour la
premiére coupe de la saison, il convient de choisir une
hauteur de coupe élevée. Réglez la hauteur de coupe
de maniére a ne pas surcharger le produit.

Sélectionnez la hauteur de coupe en fonction de la
longueur de pelouse réelle.

Effectuez plusieurs passages, de maniére a ne pas
retirer plus de 4 cm de pelouse en un passage.

« La hauteur de coupe correcte est de

— Gazon d'ornement environ 30 - 45 mm
— Gazon utilitaire environ 40 - 65 mm.

Le réglage de la hauteur de coupe s'effectue a l'aide du
levier de réglage de la hauteur de coupe (20). Vous pou-
vez régler plusieurs hauteurs de coupe.

1.

Poussez le levier de réglage de la hauteur de coupe
(20) vers I'extérieur.

2. Poussez le levier de réglage de la hauteur de coupe

(20) dans la position de coupe souhaitée.

3. Relachez a nouveau le levier de réglage de la hauteur
de coupe (20). Le levier s’enclenche dans la position
souhaitée.

10.2 Dispositif d'arrét des lames

Avant chaque mise en service, vous devez vérifier le dis-
positif d'arrét des lames. Démarrez le moteur conformé-
ment aux descriptions en 11.4.1.

1. Relachez le levier de frein moteur (3). Le moteur s'ar-
réte et la lame (27) est freinée.

2. Lalame (27) doit s'arréter dans les 7 secondes.

10.3 Préparation de la surface a tondre

1. Inspectez la surface a tondre avec soin avant de com-
mencer le travail.

N

Enlevez les pierres, les batons, les os, les fils de fer,
les jouets et tous les objets, qui pourraient étre expul-
sés par le produit.

Veillez a ce que personne ne se trouve sur la surface
a tondre.

w

11 Fonctionnement

La tondeuse a gazon est entrainée par un puissant mo-
teur 4 temps refroidi a l'air.

Le produit dispose de 7 hauteurs de coupe réglables,
d’un bac de ramassage et d'un étrier de poussée rabat-
table.

Veuillez vous reporter aux descriptions suivantes pour
connaitre la fonction des éléments de commande.

Controle avant utilisation

» Vérifiez tous les cdtés du moteur a la recherche de
fuites d’huile ou de carburant.

Vérifiez le niveau d’huile moteur.

Vérifiez le niveau de carburant — le réservoir de carbu-
rant doit étre au moins a moitié plein.

Vérifiez I'état du filtre a air.

Vérifiez I'état des conduites de carburant.

Assurez-vous que le connecteur de bougie d’allumage
est fixé a la bougie d'allumage.

Soyez attentifs aux signes de dommages.

Veérifier que tous les capots de protection sont instal-

lés et que I'ensemble des vis, écrous et boulons sont
serrés.

11.1 Tonte avec le bac de ramassage
d’herbe

ATTENTION

N'utilisez pas le produit sans que le sac de ramassage
d'herbe soit enti€rement fixé ou sans embout de mulchi-

>
«

ATTENTION

Ne retirez ou n’'installez le sac de ramassage d'herbe
que lorsque le moteur est coupé et que la lame est a
I'arrét.




11.1.1 Mise en place du sac de ramassage

d’herbe (23) (fig. 12)
1. Relevez le clapet d’éjection arriére (22).
2. Saisissez le bac de ramassage (23) par la poignée de
transport.

3. Accrochez le bac de ramassage (23) au dispositif de
suspension du sac de ramassage d'herbe prévu a cet
effet a I'arriere du produit.

4. Déposez le clapet d'éjection arriere (22), il maintient le
bac de ramassage (23) en position.

11.1.2  Vidage du bac de ramassage (23)
(fig. 12)
/\ AVERTISSEMENT

Avant de retirer le sac de ramassage d'herbe, cou-
pez le moteur et attendez I'arrét de la lame.

ATTENTION

Risque de blessures !

Ne retirez le sac de ramassage d'herbe que lorsque le
moteur est coupé et que la lame est a I'arrét.

Des que des amas d’herbe restent accrochés pendant
la tonte, le sac de ramassage d’herbe doit étre vidé.

1. Pour retirer le bac de ramassage (23), soulevez le cla-
pet d'éjection arriére (22).

2. Retirez le bac de ramassage (23) par la poignée de
transport. Conformément aux instructions de sécurité,
le clapet d’éjection (22) tombe lors du décrochage du
bac de ramassage (23) et ferme I'ouverture d’éjection
arriere.

Si de I'herbe est restée accrochée dans l'ouverture, il faut
alors reculer la tondeuse d’environ 1 m pour démarrer fa-
cilement le moteur.

Ne pas retirer les résidus de tonte dans le carter et sur
I'outil de coupe avec la main ou les pieds, mais avec un
accessoire approprié, par ex. une brosse ou un balai.

Pour garantir une bonne collecte, le bac de ramassage
(23) et en particulier le filtre a air (12a) doivent étre net-
toyés aprés utilisation.

11.2 Tonte avec I’embout de mulching

Lors du paillage, I'herbe coupée est broyée dans le carter
et répartie sur I'herbe. Il n’est pas nécessaire de ramas-
ser I'herbe et de I'éliminer. L’herbe tondue, fine, se dé-
pose sur la couche herbeuse et sert d’engrais naturel en
lui amenant de 'humidité et en Iui fournissant des nutri-
ments essentiels.

REMARQUE

Le paillage est uniquement possible si le gazon est as-
sez court.

11.2.1 Mise en place de ’embout de

mulching (26) (fig. 1, 13)
1. Relevez le clapet d’éjection arriére (22).

2. Retirez le bac de ramassage (23) (s'il est monté) par
la poignée de transport.

3. Appuyez sur le bouton de déverrouillage de I'embout
de mulching (26) et mettez 'embout de mulching (26)
en place. Vous entendrez le levier de déverrouillage
s’enclencher.

Veillez a ce que l'insert de mulching (26) soit correcte-
ment placé dans les évidements.

4. Réglez la hauteur de coupe (voir le chapitre 10.7).
Astuce pour le paillage :

» coupez 2 cm d’herbe sur une hauteur de pelouse de
4-6 cm.

11.3 Tondre avec éjection latérale

L’éjection latérale (19a) vous permet également de tondre
les hautes mauvaises herbes qui sont rarement tondues.

11.3.1  Mise en place de I’éjection latérale

(19a) (fig. 1, 14)

1. Retirez tout d’abord le bac de ramassage (23) et met-
tez 'embout de mulching (26) en place (voir le cha-
pitre 11.2).

2. Actionnez le verrouillage de la trappe d'éjection laté-
rale (19), rabattez-la vers le haut et maintenez-la.

3. Mettez I'éjection latérale (19a) en place.

4. Refermez lentement le clapet d’éjection latérale (19).
Le clapet d’'éjection latérale (19) empéche I'éjection
latérale (19a) de tomber.

11.3.2  Retrait de I’éjection latérale (19a)
(fig. 14)
1. Relevez le clapet d’éjection latérale (19) et maintenez-
le.

2. Retirez I'éjection latérale (19a) et fermez le clapet
d’éjection latérale (19).
Vous I'entendrez s’enclencher.

11.4 Démarrage du moteur

REMARQUE

La lame tourne dés le démarrage du moteur.

Ne démarrez pas le produit si le canal d’éjection n’est pas
équipé de I'un des composants suivants :

» Sac de ramassage d'herbe
* Embout de mulching

11.4.1 Démarrage du moteur (fig. 1, 15, 21)

1. Avant chaque démarrage, contrélez le niveau de car-
burant et d'huile moteur (voir les chapitres 9.7 et 9.2).
Vérifiez que le connecteur de bougie d’allumage (16)
est raccordé a la bougie d'allumage (16a).

2. Tenez-vous derriere la tondeuse. D’'une main, ap-
puyez le levier de frein moteur (3) contre le guidon (1)
et de 'autre, tirez le démarreur a cable (25).




3. Démarrez le moteur avec le démarreur a cable (25).

Pour ce faire, tirez la poignée d'environ 10 a 15 cm
(jusqu'a ce que vous sentiez une résistance). Puis, ti-
rez fortement d'un coup sec. Si le moteur ne démarre
pas, tirez a nouveau le démarreur a cable (25).

4. Sivous utilisez le moteur pour la premiére fois, une |é-

gere formation de fumée peut se produire, ceci est da
a I'élimination du produit de protection du moteur. Et
ceci est normal.

— Ne laissez jamais le cable de démarrage revenir
brutalement. Cela risquerait d’entrainer des dom-
mages.

— Par temps frais, il peut s’avérer nécessaire de répé-
ter la procédure de démarrage plusieurs fois.

11.5 Arrét du moteur (fig. 1, 18, 21)

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessures !

Apres l'arrét du moteur, la lame continue de tourner
quelques secondes. Si vous touchez les piéces en rota-
tion, vous risquez de vous blesser en vous coupant.

— Attendez que la lame soit immobilisée.
— Ne freinez pas la lame avec la main.
— Portez des gants de protection.

Maintenez vos pieds a I'écart de la lame.

1.

Pour arréter le moteur, relachez tout d’abord I'étrier
d’entrainement (2) puis le levier de frein moteur (3).
Attendez que la lame (27) s'immobilise.

2. Débranchez le connecteur de bougie d’allumage (16)

de la bougie d’allumage (16a) afin d’éviter un démar-
rage involontaire du moteur.

11.6 Mode de fonctionnement (fig. 1, 16)

La tondeuse est équipée d'une propulsion arriére.

11.6.1
1.

Actionnement de I’entrainement
Démarrez la tondeuse (voir le chapitre 171.4).

2. Poussez I'étrier d’entrainement (2) contre le guidon

(1) et maintenez-le dans cette position.

3. Le mécanisme d’entrainement est actionné (la roue

motrice (21) tourne) et la tondeuse avance.

Evitez d’endommager le produit ! Actionnez toujours
entiérement (jusqu’a la butée) I'étrier d’entrainement
pour éviter d’endommager la transmission.

11.6.2

Désactivation de I’entrainement

1. Relachez I'étrier d’entrainement (2). L’entrainement

s’arréte et la tondeuse s'immobilise.

2. Le moteur continue de tourner.
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12 Consignes de travail

« Effectuez uniquement des coupes avec des lames de
tonte aiguisées et impeccables, afin que les brins
d’herbe ne s’effilochent pas et que le gazon ne jau-
nisse pas.

Afin d’obtenir une coupe homogéne et propre, condui-
sez la tondeuse dans des bandes aussi droites que
possible. Avec cela, les bandes doivent toujours se
chevaucher de quelques centimetres, afin qu'il n’y ait
pas de petites bandelettes résiduelles.

Gardez la partie inférieure du boitier de tonte propre
et retirez les dépots d’herbe. Les dépdts rendent plus
difficile la procédure de démarrage, influencent la
qualité de la coupe et I'éjection d’herbe.

Dans des pentes, la bande de coupe doit étre posée
perpendiculairement a la pente. Un glissement de la
tondeuse peut étre évité par une position inclinée vers
le haut.

Aprés la tonte

 Laissez toujours le moteur refroidir avant de stocker la
tondeuse dans un espace clos.
Retirez toute trace d’herbes, de feuilles, de lubrifiant
et d’huile avant I'entreposage. Ne déposez pas
d’autre objet sur la tondeuse.

Contrdlez toutes les vis et tous les écrous avant une
nouvelle utilisation. Resserrez les vis laches.

Videz le sac de ramassage d’herbe avant toute nou-
velle utilisation.

» Consultez également le chapitre « Stockage ».

13 Nettoyage

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure et de brilures !

Le produit pourrait démarrer de maniere inattendue et
causer des blessures.

— Arrétez le moteur avant tous les travaux de net-
toyage et de maintenance.

— Laissez le moteur refroidir.

— Débranchez le connecteur de bougie d’allumage de
la bougie d'allumage.

/\ AVERTISSEMENT

Risque sanitaire !

L’inhalation de vapeurs de carburant/d’huile de lubrifica-
tion et de gaz d’échappement peut causer de graves |é-
sions, une perte de connaissance et, dans des cas ex-
trémes, la mort.

— Ne respirez pas les vapeurs de carburant/vapeurs
d’huile de lubrification ni les gaz d’échappement.

— Utilisez ce produit uniquement a I'extérieur.

Outils nécessaires :

* Spatule*
+ Balai a main*
* Air comprimé*

* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !
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Nettoyage de la tondeuse (fig. 1)

* Un nettoyage au tuyau de jardin n'est recommandé
qu'avec une faible pression. Un nettoyeur haute pres-
sion ne convient pas pour nettoyer le produit.

Décrochez le sac de ramassage d'herbe et brossez-le
a l'aide d'un balai manuel. Vous pouvez également
nettoyer grossiérement le carter de la tondeuse a
l'aide d'un balai.

En cas de salissures importantes, vous pouvez es-
suyer le produit avec un Chiffons humide.

13.3 Nettoyage de la courroie

trapézoidale (32) (fig. 17)

1. Basculez la tondeuse vers l'arriére.
2. Nettoyez la courroie trapézoidale (32) aprés chaque

utilisation avec un balai @ main ou a I'air comprimé.

14 Maintenance

/\ AVERTISSEMENT

Avant de faire basculer la tondeuse, videz compléte-
ment le réservoir de carburant a l'aide d'une pompe
d'aspiration de carburant (non fournie).

La tondeuse ne doit pas étre basculée de plus de
90 degrés.

Il est préférable de basculer la tondeuse vers l'arriére.
Veillez impérativement a ce que la bougie d'allumage
(16a) soit orientée vers le haut. Si la bougie d'allu-
mage (16a) est orientée vers le bas, I'huile peut
s'écouler et provoquer des dégats importants dans le
moteur et le carburateur.

2. Vous pouvez également faire basculer le produit sur

le cété. Veillez cependant a ce que le couvercle du
filtre & air (12) se trouve sur le c6té supérieur.

3. Nettoyez le dessous de la tondeuse a l'aide d'une

spatule et d'une balayette. La spatule vous aide a en-
lever les résidus végétaux grossiers de la zone de la
lame (27). Le nettoyage de la partie inférieure est plus
facile et plus complet immédiatement apres le travail.
La saleté et les débris végétaux sont encore frais et
se détachent plus facilement.

4. Si nécessaire et si la saleté est difficle a enlever,

vous pouvez également utiliser un nettoyant spécial.
N'utilisez pas de détergents agressifs, comme des dé-
tergents a froid ou de la benzine.

5. Vérifiez quaucun résidu d’herbe ne se trouve dans le

canal d’éjection d’herbe et éliminez-le au besoin.

13.2 Nettoyage de la tondeuse avec le

raccord d’eau (14) (fig. 1, 16)

Rebranchez le connecteur de bougie d’allumage
correctement sur la bougie d’allumage.

1.

Retirez d’abord I'embout de mulching (26) ou le sac
de ramassage d’herbe (23).

2. Branchez un tuyau de jardin sur le raccord enfichable

du raccord d’eau (14) pour le nettoyage.

3. Ouvrez I'eau et démarrez la tondeuse (voir11.4.7).

L’eau est projetée par la lame en rotation (27).

5. Apres quelques minutes, la tondeuse est nettoyée des

restes de saletés et d’herbe qui y étaient collés.

6. Laissez tourner la tondeuse encore quelques instants

sans eau afin d’éliminer une bonne partie de I'’humidi-
té grace a l'air généré par la lame (27).

Confiez les travaux de réparation et de mainte-
nance qui ne figurent pas dans cette notice
d'utilisation a un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des pieces de rechange d’origine.

Risque d'accident ! Par principe, effectuez
toujours les travaux de maintenance et de
nettoyage avec le moteur coupé. Risque de
blessure ! Laissez le produit refroidir avant
tout travail de maintenance et de nettoyage.
Des éléments du moteur sont chauds. Risque
de blessure et de briilure !

Le produit pourrait démarrer de maniéere inattendue et
causer des blessures.

— Arrétez le moteur avant tous les travaux de net-
toyage et de maintenance.

— Débranchez le connecteur de bougie d’allumage de
la bougie d'allumage.

— Laissez le moteur refroidir.

Une maintenance réguliére et minutieuse est néces-
saire pour maintenir le niveau de sécurité et les per-
formances du produit.

Assurez-vous que tous les écrous, boulons et vis sont
bien serrés et que I'état de fonctionnement du produit
est sar.

Contrélez réguliérement 'usure du sac de ramassage
d’herbe et son bon fonctionnement.

Pour des raisons de sécurité, remplacez les piéces
usées ou endommagées.

Contrélez la bonne fixation des roues avant et arriére.

Pour garantir la bonne mobilit¢ des roues, nous re-
commandons de nettoyer les essieux de roue et les
moyeux de roue au moins chaque saison.

Les travaux n’étant pas décrits dans cette notice d’uti-
lisation doivent uniquement étre réalisés dans un ate-
lier spécialisé agrée.

Placez le produit sur une surface plane et droite.

Outils nécessaires :

* Pompe d’aspiration de carburant®
+ Chiffons*
Clé plate/clé a douille ouverture 17 mm*

Clé plate/clé a douille ouverture 10 mm*

Pompe a huile*.

Bac de récupération d’huile plat (pour la vidange
d’huile)*

Bac de ramassage*




» Brosse en cuivre*
« Clé a bougie d'allumage*
* = ne sont pas des composants obligatoires des fourni-
tures !
141 Changement de la lame (27)
(fig. 1, 18)

sgpch

14.2 Contréle du niveau d'huile (fig. 9)

/\ AVERTISSEMENT

/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure en cas de travail avec
une lame endommagée.

— Portez des gants de protection !

— Pour des raisons de sécurité, faites affater et équili-
brer votre lame exclusivement dans un atelier spé-
cialisé agréé. Pour obtenir un résultat optimal, il est
conseillé de faire contréler la lame une fois par an.

— Lors du changement de la lame, utilisez uniquement
des pieces de rechange d’origine.

Risque sanitaire !

L’inhalation de vapeurs de carburant/d’huile de lubrifica-

tion et de gaz d’échappement peut causer de graves |é-

sions, une perte de connaissance et, dans des cas ex-

trémes, la mort.

— Ne respirez pas les vapeurs de carburant/vapeurs
d’huile de lubrification ni les gaz d’échappement.

— Utilisez ce produit uniquement a I'extérieur.

1. Videz le réservoir de carburant (11) a l'aide d'une
pompe d'aspiration de carburant avant de retirer la
lame. Ne basculez jamais la tondeuse sur le c6té ou
vers l'avant lorsque le réservoir de carburant ou
d'huile est plein !

Cela endommagerait le moteur et annulerait la garan-
tie.

2. Maintenez prudemment la lame (27) d'une main.

3. Dévissez la vis de lame (28) de la broche du moteur
(30) dans le sens inverse des aiguilles d'une montre a
l'aide d'une clé plate de 17. Retirez la rondelle plate
(29).

4. Remontez la nouvelle lame (27) dans l'ordre inverse.
Fixez correctement la vis de la lame (28). Veillez a ce
que la lame (27) soit correctement positionnée et af-
fleure la broche du moteur (30).

5. Le couple de serrage de la vis a lame (28) est de
45Nm. Remplacez également la vis de la lame (28)
lorsque vous remplacez la lame (27).

1411 Lames endommagées (27)

Si la lame (27) entre en contact avec un obstacle, arrétez
immédiatement le moteur et retirez le connecteur de bou-
gie d’allumage (16).

Vérifiez si la lame (27) est endommagée.

Remplacez les lames (27) déformées ou endomma-
gées.

Ne redressez jamais une lame (27) déformée.

Ne travaillez jamais avec une lame (27) déformée ou

trés usée, cela géneére des vibrations et peut entrainer
d’autres avaries sur la tondeuse.

Endommagement du produit !

Le fonctionnement du produit sans huile moteur/huile

pour engrenages ou avec un niveau d’huile insuffisant

peut endommager le moteur.

— Avant chaque mise en service, faites I'appoint de
carburant et d'huile. Le produit est livré sans huile
moteur et sans huile pour engrenages.

— Utilisez uniquement de I'huile moteur SAE 10W-30
ou SAE 10W-40.

Dommages environnementaux !

L’huile qui s’écoule peut polluer durablement I'environ-

nement. Ce liquide est trés toxique et peut rapidement

polluer I'eau.

— Ne faites I'appoint/la vidange d’huile que sur une
surface plane et solide.

— Utilisez une tubulure de remplissage ou un enton-
noir.

— Collectez I'huile de vidange dans un récipient adap-
té.

— Essuyez immédiatement et minutieusement toute
huile renversée et éliminez le chiffon selon les dis-
positions locales.

— Eliminez I'huile conformément aux dispositions lo-
cales.

Dévissez la jauge d’huile (18) en la faisant tourner
vers la gauche et essuyez-la avec un chiffon propre et
non pelucheux.

2. Réintroduisez la jauge d’huile (18) et vérifiez le niveau

d’huile sans la revisser.

3. Retirez la jauge d'huile (18) et lisez le niveau d'huile

en position horizontale. Le niveau d'huile doit se situer
au niveau du repére central de la jauge d’huile (18).

4. Revissez ensuite la jauge d’huile (18).

14.3 Vidange d'huile

La vidange d’huile moteur doit étre effectuée avant le dé-
but de la saison avec le moteur chaud et a 'arrét.

Utilisez uniquement de I'huile moteur (SAE 10W-30/
SAE 10W-40).

1. Dévissez la jauge d'huile (18) en la faisant tourner
vers la gauche.




2. Aspirez I'huile moteur par le goulot de remplissage a
I'aide d'une pompe a huile (avec tuyau).

3. Faites le plein d’huile moteur fraiche et contrélez le ni-
veau d’huile (voir le chapitre 9.1.).

14.4 Vidange du carburant avec une
pompe d’aspiration de carburant
(fig. 10, 19)

Placez un bac de ramassage sous le flexible de la
pompe d’aspiration de carburant.

Dévissez le couvercle de réservoir (10) et retirez-le.

Faites passer le flexible de la pompe d’aspiration de
carburant dans le réservoir de carburant (11) et pom-
pez tout le carburant a I'aide de la pompe d'aspiration
de carburant.

Revissez le couvercle du réservoir (10).

Pour s’assurer qu’il n'y a plus de carburant dans le
carburateur, le reste de carburant doit étre évacué du
carburateur. Placez a cet effet un récipient approprié
sous le carburateur et ouvrez la vis du carburateur
(31) a 'aide d’'une clé a fourche de 10.

-
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14.5 Maintenance du filtre a air (12a)
(fig. 20)

A DANGER

Risque d’incendie et d’explosion !

En cas de mauvais nettoyage, le carburant peut s’en-
flammer et exploser. Cela cause de graves blessures
voire la mort.

— Nettoyez uniquement le filtre a air en tapotant des-
sus.

— Ne nettoyez jamais le filtre a air avec de I'essence
ou des solvants inflammables.

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Le fonctionnement du moteur sans élément filtrant ou
avec un élément filtrant endommagé peut endommager
le moteur.

— Ne faites pas tourner le moteur sans élément filtrant
ou avec un élément filtrant endommagé. Dans le
cas contraire, de la saleté parviendrait jusqu’au mo-
teur, lequel pourrait subir de graves dommages.

Les filtres a air (12a) encrassés réduisent la puissance du
moteur en raison d’'une alimentation en air trop faible vers
le carburateur. Pour cette raison, un contréle régulier est
indispensable.

Le filtre a air (12a) doit étre controlé toutes les 25 heures
de fonctionnement et doit étre nettoyé en cas de besoin.
Si l'air est fortement chargé de poussiére, le filtre a air
(12a) doit étre vérifié plus souvent.

1. Enlevez le couvercle du filtre a air (12) et retirez le
filtre a air (12a).

Nettoyez le filtre a air (12a) uniquement en tapotant
dessus.

N

w

Remplacez le filtre a air défectueux (12a) par un nou-
veau filtre.
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4. Remettez le filtre a air (12a) et le couvercle du filtre a
air (12) en place.

14.6 Maintenance de la bougie
d’allumage (16a) (fig. 21, 22)

Controlez I'encrassement de la bougie d’allumage (16a)
pour la premiére fois apres 10 heures de fonctionnement
et, si nécessaire, nettoyez-la avec une brosse en cuivre.
Procédez ensuite a la maintenance de la bougie d'allu-
mage (16a) toutes les 50 heures de fonctionnement.

1. Débranchez le connecteur de bougie d'allumage (16)
en le faisant tourner.

2. Retirez la bougie d'allumage (16a) avec une clé a
bougie d'allumage.

3. Réglez la distance entre les électrodes sur 0,75 mm
(0,030%) a l'aide d’un gabarit. Remettez la bougie d’al-
lumage (16a) en place et veillez a ne pas la serrer
trop fortement.

14.7 Levier de frein moteur (3)
(fig. 1, 18)

Le moteur est équipé d’'un frein mécanique qui doit étre
vérifié régulierement. Lorsque le levier de frein moteur (3)
est relaché, la lame (27) doit s'arréter dans les 7 se-
condes.

Une lame (27) en rotation émet un bruit de vent claire-
ment perceptible. Le bruit de vent généré permet ainsi de
contrdler la rotation de la lame (27).

REMARQUE

Si vous remarquez que le dispositif d’arrét de la lame
ne fonctionne pas correctement, contactez le service
client ou un atelier spécialisé.

Assurez-vous pendant toute la durée de vie du produit
qu’il est dans un parfait état de fonctionnement. Une mau-
vaise maintenance de la machine peut étre a l'origine de
blessures mortelles.

15 Transport
/\ AVERTISSEMENT

Risque de blessure et de bralures !

Le produit pourrait démarrer de maniere inattendue et
causer des blessures.

— Arrétez le moteur avant tous les travaux de net-
toyage et de maintenance.

— Laissez le moteur refroidir.

— Débranchez le connecteur de bougie d’allumage de
la bougie d'allumage.

REMARQUE

Pour le transport, I'outil de coupe doit toujours étre sur
la hauteur de coupe maximale.

1. Videz le réservoir de carburant dans un récipient auto-
risé avec une pompe d’aspiration de carburant.

2. Vidangez I'huile moteur du moteur chaud.

3. Nettoyez les ailettes de refroidissement du cylindre et
le carter.

scheppach



4. Repliez I'étrier de poussée supérieur (4) (voir le cha- 7. Nettoyez les ailettes de refroidissement du vérin et le
pitre 16.2). boitier (voir 13).

5. Enroulez quelques couches de carton ondulé entre 8. Nettoyez tout le produit pour protéger la peinture.
I'étrier de poussée supérieur, I'étrier de poussée infé- 9. Conservez le produit @ un emplacement bien aéré.

rieur (4/8) et le moteur, afin d’éviter les frottements.

6. Pour éviter les dommages et les blessures, le produit 16.2 Rabattement de I’étrier de poussée
doit étre sécurisé lors de son transport & bord de véhi- supérieur (4) (fig. 1)

cules afin d'éviter qu'il ne bascule et ne glisse.
/\ AVERTISSEMENT

Risque de pincement !

Tenez toujours I'étrier de poussée avec une main sur le

point le plus haut.

— Ne mettez jamais vos doigts entre I'étrier de pous-
sée supérieur et I'étrier de poussée inférieur.

16 Stockage

Nettoyez et entretenez le produit avant le stockage.

Ne stockez pas le produit avec le sac de ramassage Pour un rangement peu encombrant, I'étrier de poussée
d’herbe plein. Par temps chaud, I'herbe commence a supérieur (4) peut étre rabattu.

fc-?lrmentelr sous l'effet de la chaleur. Il existe un risque 1. Retirez le sac de ramassage d’herbe (23).

dincendie ! 2. Retirez le démarreur a cable (25) du crochet de cable
Stockez le produit, ainsi que des accessoires a un endroit (24).

sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants. 3. Ouvrez les leviers de serrage rapide (5) situés sur
Iég }(e:mpérature de stockage optimale se situe entre 5 et I'étrier de poussée inférieur (8).

4. Tournez les leviers de serrage rapide (5) a la trans-
versale par rapport a I'étrier de poussée. Pour ce
faire, vous devez légérement éloigner les leviers de
serrage rapide (5) de I'étrier de poussée inférieur (8).

5. Rabattez I'étrier de poussée supérieur (4) vers le bas.
Attention a ne pas coincer les cables.

Conservez le produit dans son emballage d'origine.
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussiére
ou de I'humidité. Conservez la notice d'utilisation a proxi-
mité du produit.
* Ne stockez jamais le produit avec du carburant dans
le réservoir correspondant dans un batiment, ou des
vapeurs de carburant pourraient entrer en contact

avec une flamme nue ou des étincelles. 17 Reparatlon & commande de
« Laissez refroidir le moteur avant de déposer le produit piéces de rechange
dans un espace clos. Assurez-vous aprés toute réparation ou travail de mainte-
« Videz le réservoir de carburant avec une pompe d’'as- nance que toutes les pieces relatives & la sécurité sont
piration de carburant (non fournie) en cas de stockage bien montées et en état irréprochable. Placez les pieces
prolongé. dangereuses hors de portée des autres personnes et des
enfants.

Pour éviter tout risque d’'incendie, retirez I'herbe, les
feuilles et les coulures de graisse (huile) se trouvant
sur le moteur, I'échappement et dans la zone proche

du réservoir a carburant. La loi allemande de responsabilité produit décharge le
; . . fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
16.1 Préparation du stockage hivernal dus & des réparations incorrectes ou & la non-utilisation
de la tondeuse a gazon de piéces de rechange d’origine.
Faites-les effectuer dans un atelier de service apres-

A AVERTISSEMENT vente ou par un spécialiste diment autorisé. Il en va de

Ne retirez pas le carburant dans des locaux fermés, a méme pour les accessoires.

proximité d'un feu ou d'une cigarette. Les vapeurs d'es- Les piéces de rechange et accessoires sont disponibles
sence peuvent causer des explosions ou un incendie. auprés de notre centre de service aprés-ventre. Pour ce

1. Videz le réservoir de carburant (11) (voir le chapitre faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

14.4). REMARQUE

2. Procédez a une vidange d’huile (voir le chapitre 14.3).
3. Débranchez le connecteur de bougie d’allumage (16)

Remarque importante en cas de réparation

de la bougie d’allumage (16a). Lors du retour du produit en vue d'une réparation, celui-
Retirez la bougie d'allumage (16a) avec une clé a ci, pour des raisons de sécurité, doit étre expédié a la
bougie d’allumage (voir le chapitre 14.6). station service sans huile ni carburant.

4. Versez env. 0,2 | d’huile dans le cylindre avec une bu-
rette d’huile.

5. Tirez lentement sur le cable de démarrage (25) de
maniére a ce que I'huile protége l'intérieur du vérin.

6. Revissez la bougie d'allumage (16a).




17.1 Commande de piéces de rechange

Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des piéces de rechange :

« Désignation du modéle
« Référence
« Informations de la plaque signalétique

Piéces de rechange/accessoires

Réf. de la lame : 7911200639

Réf. de I'huile moteur : 7850000025

17.2 Informations de service

Notez que, pour ce produit, les composants suivants sont
soumis a une usure naturelle ou due a I'utilisation et que
les composants suivants sont nécessaires en tant que
consommables.

Piéces d'usure* : bougie d’allumage, filtre a air, lame,

18 Dépannage

courroie trapézoidale

* = non fourni !

Défaut

Cause possible

Reméde

Fonctionnement bruyant, fortes vibra-
tions du produit.

Vis desserrées.

Contrélez les vis.

Fixation de la lame desserrée.

Contrélez la fixation de la lame.

Lame non équilibrée.

Remplacez la lame.

Le moteur ne fonctionne pas.

Levier du frein moteur non enfoncé.

Appuyez sur le levier du frein moteur.

Mauvaise position de la gachette d’ac-
célérateur.

Contrdlez le réglage.

Bougie d'allumage défectueuse.

Remplacez la bougie d’allumage.

Réservoir a essence vide.

Faire I'appoint de carburant.

Carburant encrassé. Videz le réservoir et remplissez-le de
carburant propre.
Moteur défectueux. Consultez un atelier de service apres-

vente agréé.

Le moteur fonctionne avec des ratées.

Filtre a air encrassé.

Nettoyer le filtre a air.

Bougie d'allumage encrassée.

Nettoyez la bougie d'allumage.

Le gazon vire au jaune, coupe irrégu-
liere.

Filtre a air encrassé.

Nettoyer le filtre a air.

Bougie d'allumage encrassée.

Nettoyez la bougie d'allumage.

Ejection d’herbe irréguliére.

Hauteur de coupe trop basse.

Régler la hauteur de coupe

Lames usées.

Remplacer les lames.

Sac de ramassage d'herbe bouché.

Vider le sac de ramassage d’herbe ou
retirer le bouchon.

19 Elimination et recyclage

Consignes relatives a I'emballage

N (] Les matériaux d’emballage sont
[
% » @recyclables. Merci d’éliminer les
ﬁn & emballages de maniére respec-
tueuse de I'environnement.

Pour connaitre les possibilités d’élimination de
I'appareil usé, adressez-vous aux autorités

communales ou municipales.
Carburants et huiles

« Vider le réservoir de carburant et le réservoir d’huile

moteur avant d’éliminer le produit !

« Le carburant et I'huile moteur ne doivent pas étre je-
tés avec les ordures ménagéres ni dans les égouts,

mais éliminés séparément !

* Les réservoirs de carburant et d’huile vides doivent
étre éliminés de maniére respectueuse de I'environne-

ment.
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20 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en

vigueur.

Marque : Scheppach

Désignation : TONDEUSE A GAZON
THERMIQUE - MS225-56

Réf. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
Directives UE :
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EG,
2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU

* L'objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative a la limitation
de I'utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.

Normes appliquées :

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018 ;
EN 5395-2:2013/A2:2017 ; EN 14982:2009

Procédure d’évaluation de la conformité :
2000/14/CE_2005/88/CE — annexe : VI

Niveau de puissance 98 dB
sonore garanti (Lya) :

Niveau de puissance 94,7 dB
sonore mesuré (Ly,) :

Organisme notifié : TUV SUD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Munich, Allemagne
Numéro : 0036
2016/1628/UE

Emission. No :
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Spiegazione dei simboli sul prodotto

L'utilizzo di simboli in questo manuale serve ad attirare la
vostra attenzione sui possibili rischi. | simboli di sicurezza
e le spiegazioni che li accompagnano devono essere per-
fettamente compresi. Le avvertenze in quanto tali non eli-
minano i rischi e non possono sostituire le misure atte a
prevenire gli infortuni.

>

Rimuovere la pipetta della candela di accen-
sione prima di eseguire le operazioni di ma-
nutenzione.

Tenere mani e piedi lontani dalla lama in
AARAW P

movimento.
A Durante il funzionamento il motore diventa
g molto caldo, non toccare!

@ Indossare degli otoprotettori. Indossare degli
occhiali protettivi.

@& potenzialmente inflammabili ed esplosive -

ATTENZIONE! Le materie di consumo sono

Pericolo di ustione. Non fare rifornimento
con motore caldo o in funzione.

Capacita del serbatoio

qy" Olio motore

" | Lunghezza lama. Max. larghezza di taglio.

@ Ll |1l livello di potenza acustica del prodotto &

98 B garantito.

Controllare il livello dell'olio.

Pe) DRIVE - Staffa della trazione
STOP - Leva del freno motore

Attenzione! Una mancata osservanza dei
segnali di sicurezza e delle avvertenze ap-
plicate sul prodotto nonché delle istruzioni di
sicurezza e del manuale di istruzioni pud
portare a gravi lesioni, persino mortali.

Pericolo di intossicazione! Utilizzare il pro-
A dotto solo in ambienti esterni e mai in locali

chiusi o scarsamente ventilati.

Prima della messa in funzione leggere at-
tentamente e attenersi alle istruzioni per I'u-
so e alle indicazioni di sicurezza!l

Non falciare verso l'alto o verso il basso ri-
spetto a una pendenza.

A A vigore.

Il prodotto & conforme alle direttive europee
in vigore.

Il prodotto & conforme alle direttive serbe in

Rimuovere, prima del funzionamento del to-
saerba, piccoli oggetti lasciati in giro, che
potrebbero essere proiettati all'esterno.

Pericolo di pezzi proiettati in avanti con mo-
tore in funzione.

Assicurarsi che le altre persone mantenga-
no una distanza di sicurezza sufficiente.

arpe:? P
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Introduzione

Produttore:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Germania

Egregio cliente,

Le auguriamo un lavoro piacevole e di successo con il
suo nuovo prodotto.



Nota:

Sulla base della legge attualmente in vigore sulla respon-
sabilita per prodotti difettosi, il fabbricante del presente
prodotto non risponde dei danni al prodotto in questione o
derivanti da esso in caso di:

Trattamento improprio
Mancato rispetto delle istruzioni per I'uso

Riparazioni da parte di terzi, personale tecnico non
autorizzato

Montaggio e sostituzione di pezzi di ricambio non ori-
ginali

Utilizzo non conforme
Da osservare:
Le istruzioni per l'uso sono parte integrante del prodotto.

Esse contengono avvertenze importanti su come utilizza-
re il prodotto in modo sicuro, corretto ed economico, su
come evitare i pericoli, risparmiare sui costi di riparazione,
ridurre i tempi di inattivita ed aumentare I'affidabilita e la
durata di vita del prodotto. Oltre alle disposizioni di sicu-
rezza contenute nelle qui presenti istruzioni per l'uso, &
necessario altresi osservare le norme in vigore nel pro-
prio Paese per il prodotto.

Cerchi di prendere dimestichezza, prima dell'utilizzo, con
tutte le avvertenze di sicurezza e di comando. Utilizzare il
prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione
specificati. Conservare le istruzioni per I'uso in un luogo
sicuro e consegnare personalmente tutta la documenta-
zione all'atto del passaggio del prodotto a terzi.

2 Descrizione del prodotto
(fig. 1-22)

Manubrio

Staffa della trazione

Leva del freno motore
Staffa scorrevole superiore
Leva di serraggio rapido
Dado a stella in plastica
Clip fermacavo

Staffa scorrevole inferiore
Guida (staffa scorrevole)
10.  Tappo del serbatoio

11.  Serbatoio del carburante
12.  Coperchio del filtro dell'aria
12a. Filtro dell'aria

CoNOOhWN =

13. -
14.  Allacciamento dell'acqua
15.  Ruota

16. Pipetta della candela

16a. Candela di accensione

17.  Scarico

18.  Astina dell'olio

19.  Sportello di espulsione laterale
19a. Espulsione laterale

20. Regolazione dell'altezza di taglio
21.  Ruota di azionamento

22. Sportello di espulsione

23. Cesto raccoglierba

24.  Gancio della fune

25. Sistema di avviamento a strappo
26. Inserto per pacciame

27. Lama

28. Vite della lama
29. Rondella di rasamento
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30. Mandrino del motore
31.  Vite del carburatore
32. Cinghia trapezoidale

3  Contenuto della fornitura
(Fig. 1-2)

Pos. QuantitaDenominazione

4. 1x Tosaerba a benzina con staffa scorrevole
superiore
5 2x Leva di serraggio rapido
6. 4 x Dado a stella in plastica
7. 1 X Clip fermacavo
8 1x Staffa scorrevole inferiore
9. 2x Guida (staffa scorrevole)
19a. 1x Espulsione laterale
23. 1x Cesto raccoglierba
26. 1x Inserto per pacciame
A 2x Vite M8
B. 2x Rondella di rasamento piccola
C. 2Xx Rondella di rasamento grande
D 2x Distanziatore
1x Istruzioni per l'uso

4 Impiego conforme alla
destinazione d'uso

E consentito impiegare il prodotto solo conformemente al-
la sua destinazione d'uso. Qualsiasi ulteriore impiego che
esuli dalla suddetta finalita non & conforme alla destina-
zione d'uso. L'utente/l'operatore, e non il produttore, € u-
nico responsabile dei danni o di qualsiasi tipo di lesione
derivante.

L'osservanza delle indicazioni di sicurezza, nonché il ri-
spetto delle istruzioni di montaggio e delle indicazioni o-
perative contenute nelle istruzioni per I'uso sono fonda-
mentali al fine di un utilizzo del dispositivo conforme alla
destinazione d'uso.

Il personale addetto all'uso e alla manutenzione del pro-
dotto deve possedere una certa dimestichezza con lo
stesso ed essere al corrente dei possibili pericoli.

Modifiche al prodotto escludono completamente la re-
sponsabilita del produttore per i danni che ne derivano.

Il prodotto pud essere utilizzato soltanto con componenti
e accessori originali del produttore.

Le disposizioni relative alla sicurezza, al lavoro e alla ma-
nutenzione del produttore e le misure indicate nei Dati
tecnici devono essere rispettate.

Si prega di osservare che i nostri prodotti non sono desti-
nati a un uso commerciale, artigianale o industriale. Si de-
clina ogni responsabilita qualora il prodotto venga impie-
gato nel quadro di un'attivita commerciale, artigianale, in-
dustriale o simili.

/A AVVISO

Si prega, per la propria sicurezza personale, di leggere
il presente manuale prima della messa in funzione del
prodotto e di prendere visione delle indicazioni di sicu-
rezza generali. Qualora il prodotto sia affidato a terzi,

allegare sempre questo manuale d'uso.




Spiegazione delle parole di AVVERTENZA

segnaIaZione nelle istruzioni per l'uso In caso di mancata osservanza di questo ordine, sussi-

ste il pericolo di un danno al motore o altri beni materia-
i PERICOLO o

Dicitura di segnalazione indicante la presen-
za di una situazione imminente di pericolo
che, se non viene evitata, porta alla morte o a

Chi non deve utilizzare il prodotto:

* Bambini e altre persone che non abbiano letto il ma-
nuale d'uso (I'eta minima dell’'utente pud essere stabi-

gravi lesioni. lita dalle disposizioni di legge locali).
» Persone sotto l'influenza di alcool, droghe o farmaci,
/A AVVISO affaticate o malate.
Dicitura di segnalazione indicante una possi- Indicazioni di sicurezza per il tosaerba a comando
bile situazione di pericolo che, se non viene manuale
evitata, puo portare alla morte o a gravi lesio- « Leggere attentamente il manuale d'uso. Familiarizzar-
ni. si con le impostazioni e I'utilizzo corretto del prodotto.
* Non permettere mai a bambini o altre persone che
A CAUTELA non conoscano il manuale d'uso di utilizzare il tosaer-
. - _ . - ba. Le norme locali possono stabilire I'eta minima
Dicitura di segnalazione indicante una possi- dell'utilizzatore.
bll.e SItuaZIPne di pericolo ¢.:he., s'e .non viene » Non falciare mai quando nelle vicinanze sono presenti
evitata, pué comportare lesioni di lieve o me- altre persone, in particolare bambini o animali. Ricor-

dia entita. dare sempre che & |'utilizzatore della macchina o I'o-

peratore ad essere responsabile di incidenti con altre
ATTENZIONE persone o danni alla loro proprieta.
Dicitura di segnalazione indicante una possi- Falciare solo in condizioni di buona visibilita. E neces-

. . . . . L sario tenere lontane persone non coinvolte.
bile situazione di pericolo che, se non viene

evitata, potrebbe comportare danni materiali Quando si consegna il prodotto ad altre persone, si
al prodotto o proprieta prega di consegnare anche queste istruzioni per l'uso.

Durante la falciatura, occorre sempre indossare calza-
ture robuste antiscivolo e pantaloni lunghi. Non falcia-

5 Indicazioni di sicurezza re a piedi nudi o indossando sandali leggeri.

ATTENZIONE » Controllare il terreno sul quale si utilizza il prodotto e
rimuovere qualsiasi oggetto, quali pietre, giocattoli,

Attenzione! bastoni e fili, ecc., che possa essere d'intralcio o pro-

Quando si utilizzano i prodotti, occorre attenersi ad al- iettato verso l'esterno.

cune misure di sicurezza per evitare lesioni e danni. Spegnere il motore, attendere che sia fermo e scolle-
Leggere dunque attentamente e in modo completo le gare la pipetta della candela quando

presenti istruzioni per l'uso/indicazioni di sicurezza. — Lasciare il prodotto.

Qualora il prodotto venga ceduto ad un'altra persona,
consegnarle anche queste istruzioni per I'uso/indicazio-
ni di sicurezza. Si declina ogni responsabilita in caso di — |l prodotto entra in contatto con corpi estranei.
incidenti o danni dovuti al mancato rispetto delle pre-
senti istruzioni per 'uso e delle indicazioni di sicurezza.

— si eliminano blocchi o intasamenti.

— Si presentano anomalie e vibrazioni insolite sul

prodotto.
A PERICOLO /A AVVISO
In caso di mancata osservanza di questa indicazione, Il carburante é altamente infiammabile:
sussiste un elevatissimo pericolo di morte o di possibili
lesioni mortali. » Conservare il carburante solo in contenitori (taniche)
progettati per questo scopo.
A AVVISO « Fare rifornimento solo all'aperto e non fumare durante

. . L il rifornimento.
In caso di mancata osservanza di questa indicazione,

sussiste il pericolo di morte o di gravi lesioni.

Occorre rabboccare con carburante prima di avviare il
motore. Con il motore in funzione o subito dopo aver

spento il prodotto, non si deve aprire il tappo del ser-
A CAUTELA batoio né rifornire di carburante.

In caso di mancata osservanza di questa indicazione, In caso di fuoriuscita di carburante, non tentare di av-

sussiste il pericolo di lesioni di lieve o media entita. viare il motore. Si deve invece spostare il prodotto
dall'area contaminata con la benzina. Ogni tentativo di
accensione € da evitare fino a quando i vapori di car-
burante non siano evaporati.




Per ragioni di sicurezza, sostituire il serbatoio di car-
burante e gli altri tappi del serbatoio in caso di danni.

Non conservare mai il carburante nei pressi di sorgen-
ti di scintille. Utilizzare sempre una tanica testata. Te-
nere il carburante fuori dalla portata dei bambini.

Sostituire i silenziatori difettosi.

Prima dell'uso, si deve procedere sempre ad un con-
trollo visivo, verificando l'usura o la presenza di danni
sulla lama e sui bulloni di bloccaggio. Per evitare uno
squilibrio, le lame danneggiate o usurate possono es-
sere sostituite solo in gruppo.

Utilizzo:

Accertarsi che tutti i dadi, i perni e le viti siano stretti
correttamente e che il prodotto sia in condizioni opera-
tive sicure.

Non conservare mai il prodotto con carburante nel
serbatoio all'interno di un edificio dove i fumi del car-
burante possono entrare in contatto con fiamme libere
o scintille.

Lasciare che il motore si raffreddi prima di posizionare
il prodotto in ambienti chiusi.

Per evitare pericoli di incendio, tenere il motore, lo
scarico e l'aria attorno al serbatoio del carburante privi
di erba, foglie o grasso (olio) fuoriuscito.

Controllare regolarmente I'usura e I'eventuale calo di
prestazioni del dispositivo di raccolta dell'erba.
Sostituire i componenti usurati o danneggiati, per ra-
gioni di sicurezza.

Se € necessario scaricare il serbatoio del carburante,
questo dovrebbe avvenire all'aperto.

Non fare funzionare il motore a combustione in am-
bienti chiusi, nei quali possa accumularsi monossido
di carbonio pericoloso.

Falciare soltanto di giorno oppure in presenza di una
buona illuminazione artificiale.

Se possibile, occorre evitare I'impiego del prodotto su
erba umida.

E vietato l'uso del prodotto durante i temporali - Peri-
colo di folgorazione!

Fare sempre attenzione a mantenere una posizione
stabile in pendenza.

Spostare il prodotto sempre e solo gradualmente.

Per prodotti su ruote, vale quanto segue: Falciare in
direzione trasversale rispetto alle pendenze, mai in al-
to e in basso. Fare particolare attenzione quando si
cambia la direzione di marcia in pendenza.

Non falciare su pendii troppo ripidi e nelle vicinanze di
discariche, fossati o argini. Fare particolare attenzione
quando si gira il prodotto o lo si tira verso di sé.

Arrestare la lama quando si deve inclinare il tosaerba,
all'atto del trasporto su altre superfici come l'erba e
quando il tosaerba viene spostato avanti e indietro
sulla superficie da falciare.

A CAUTELA

Non é consentito azionare il tosaerba in assenza del
raccoglierba completo o del dispositivo di protezione

mobile per I'apertura di espulsione.
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Non utilizzare mai il tosaerba con dispositivi di prote-
zione o griglie protettive danneggiati, oppure in assen-
za di dispositivi di protezione installati, come ad es.
piastre deflettrici e sistemi di presa dell'erba.

Non modificare le impostazioni di regolazione del mo-
tore, né farlo andare fuori giri.

Rilasciare il freno motore e scollegare tutti gli attrezzi
da taglio e gli azionamenti prima di avviare il motore.

Avviare il motore con cautela, come da indicazioni del
produttore. Mantenere una distanza sufficiente dei
piedi rispetto alla lama.

All'avvio del motore, non si deve inclinare il tosaerba,
anche quando questo deve essere sollevato per I'ope-
razione. In questo caso, inclinarlo solo per quanto
strettamente necessario e sollevarlo solo dal lato op-
posto a quello dell'utilizzatore.

Non avviare il motore se ci si trova davanti al canale
di espulsione.

Non portare mai le mani o i piedi vicino o sotto a parti
in movimento. Tenersi sempre lontani dall'apertura di
espulsione.

Non sollevare né trasportare mai il tosaerba con mo-
tore in funzione.

Spegnere il motore e accertarsi che tutti i componenti
in movimento si arrestino e che la chiave di accensio-
ne, qualora presente, sia estratta:

— Prima di rimuovere blocchi od occlusioni nel cana-
le di espulsione.

— Prima di ispezionare, pulire o azionare il prodotto.

— Se ci si e scontrati con un oggetto estraneo. Esa-
minare eventuali danni sul prodotto ed eseguire le
riparazioni necessarie prima di riavviarlo e proce-
dere con i lavori. Se il prodotto comincia a vibrare
in modo insolito, occorre eseguire un controllo im-
mediato.

— Quando ci si allontana dal prodotto.
— Prima di fare rifornimento.

Quando si scarica il motore, occorre chiudere la val-
vola a farfalla. Se il motore dispone di un rubinetto di
arresto della benzina, questo deve essere chiuso do-
po I'utilizzo.

Un funzionamento del prodotto a velocita eccessiva
pud aumentare il rischio di incidenti.

Prestare attenzione durante le operazioni di regolazio-
ne sul prodotto ed evitare di incastrare le dita tra la la-
ma in movimento e le parti fisse del dispositivo.
Prestare particolare attenzione durante la falciatura su
terreni cedevoli, nelle vicinanze di discariche, fossi e
argini.

Evitare punti in cui le ruote non riescano piu a fare
presa o la falciatura risulti non sicura.

Fare attenzione al traffico quando si lavora in prossi-
mita di una strada.
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A PERICOLO

Pericolo di inciampamento!

6 Dati tecnici

Tipo di motore

Motore OHV a 1 cilindro, a

4 tempi

Prestare particolare attenzione durante i movimenti — pa
all'indietro e di trazione del prodotto. Cilindrata 224 cm
Prima di fare retromarcia, accertarsi che dietro non vi Numero di giri operativi 2800 min"'
siano bambini piccoli. Potenza del motore 4,4 KW/6,0 PS
+ L'utente deve essere sufficientemente formato in meri- Carburante Benzina normale/senza

to all'impiego, la regolazione e il comando (aziona- piombo

menti vietati compresi). max. 10% di bioetanolo
« Controllare regolarmente il prodotto e assicurarsi pri- - -

ma di ogni utilizzo che tutti i fermi di avvio e gli inter- Capacita del serbatoio 1.2l

ruttori a pulsante funzionino correttamente. Olio motore SAE 30/10W-30/10W-40
« Si prega di notare che una manutenzione impropria, Capacita del serbatoio/olio 041

limpiego di pezzi di ricambio non conformi oppure la  [pe giazione dellaltezza di 25-75 mm/7 livell

rimozione o la modifica dei dispositivi di sicurezza taglio

possono causare danni al prodotto e gravi lesioni alla —

persona che sta operando con esso. C_apaCIta del cesto racco- 651
« Si noti che non & consentito manomettere o disattiva- glierba

re i sistemi di sicurezza o i dispositivi del prodotto. Larghezza di taglio 56 cm

Non rimuovere mai componenti di sicurezza. Peso 31,0 kg

Si noti che all'utente non & consentito modificare o
manomettere alcuna regolazione sigillata per il con-
trollo del regime del motore.

Impiegare solo lame e accessori raccomandati dal
produttore. L'uso di altri strumenti e accessori pud de-
terminare un pericolo di lesioni per l'utente.

Mantenere sempre il prodotto in un buono stato di ser-
vizio.

E necessario concedere pause sufficienti al fine di ri-
durre il carico di rumore e vibrazioni.

Pericoli residui e misure di protezione da applicare
Inosservanza dei principi ergonomici

Uso non attento dei dispositivi di protezione indivi-
duale (DPI)

Un utilizzo non attento o il mancato utilizzo dei dispositivi
di protezione individuale possono comportare gravi lesio-
ni.

« Indossare i dispositivi di protezione individuale richiesti.
Comportamento umano, errato

« Rimanere pienamente concentrati durante i lavori.
Rischio residuo

« Non puo essere escluso
Rischio da rumore
Danni all'udito

Lunghe operazioni con il prodotto in assenza di otoprotet-
tori pud provocare danni all'udito.

 Indossare di base otoprotettori.
Comportamento in caso di emergenza

Qualora si verificasse un incidente, prendere le dovute
misure di primo soccorso e richiedere l'intervento medico
immediato da parte di personale qualificato.

Con riserva di modifiche tecniche!
Rumori e vibrazioni

A\ AVVISO

Il rumore pud avere un grave impatto sulla salute. Se il
rumore del prodotto € superiore a 85 dB, occorre che
voi e le persone nelle vicinanze indossiate degli otopro-
tettori adeguati.

Valori caratteristici delle emissioni sonore

Livello di pressione acustica L, 74,7 dB
Incertezza di misura K, 1,92 dB
Livello di potenza acustica L, 94,7 dB
Incertezza di misura K, 1,92 dB

Se necessario, rispettare le fasce orarie di riposo e limita-
re la durata del lavoro al minimo indispensabile.

Valori caratteristici delle vibrazioni

Vibrazioni a, 5,7 m/s?

Incertezza di misura K, 2,3 m/s?

Ridurre al minimo I'emissione sonora e le vibrazioni!

Utilizzare solo apparecchi in perfetto stato di funziona-
mento.

Eseguire regolarmente la manutenzione e la pulizia
dell’apparecchio.

Adattare il proprio modo di lavorare all'apparecchio.

Non sovraccaricare il prodotto.

Se necessario, far ispezionare I'apparecchio.

Spegnere I'apparecchio quando non viene utilizzato.

Indossare un paio di guanti.




A\ AVVISO
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8 Montaggio

In caso di utilizzo prolungato, possono presentarsi pro-
blemi di vascolarizzazione nelle mani dell'operatore (fe-
nomeno di Raynaud) a causa delle vibrazioni.

La sindrome di Raynaud & un'angiopatia consistente
nella costrizione improvvisa dei piccoli vasi sanguigni
delle dita delle mani e dei piedi. Le aree interessate non
vengono piu irrorate di sangue a sufficienza e per que-
sto motivo diventano estremamente pallide. L'utilizzo
frequente di prodotti vibranti pud causare danni ai nervi
nelle persone che soffrono di problemi di vascolarizza-
zione (ad es. fumatori, diabetici).

Se si notano della alterazioni insolite, terminare subito il
lavoro e consultare un medico.

Per ridurre i pericoli, osservare le istruzioni qui riportate:

* Tenere il proprio corpo e soprattutto le mani al caldo
se fa freddo.

» Fare delle pause ad intervalli regolari e muovere le
mani per favorire la vascolarizzazione.

« Ridurre al minimo le vibrazioni del prodotto mediante
una manutenzione regolare e delle parti fisse sul pro-
dotto.

7 Disimballaggio

A\ AVVISO

Il prodotto e i materiali d'imballaggio non sono gio-
cattoli per bambini!

| bambini non devono giocare con i sacchetti di pla-
stica, pellicole e piccole parti! Sussiste il pericolo di
ingerimento e soffocamento!

Aprite I'imballaggio ed estraete con cautela il prodotto.

Rimuovete il materiale di imballaggio nonché le staffe
di sicurezza per il trasporto e I'imballaggio (se presen-
ti).

Controllate se il contenuto della fornitura & completo.

Controllate il prodotto e gli accessori per rilevare I'e-
ventuale presenza di danni dovuti al trasporto. Segna-
lare immediatamente eventuali danni al corriere che
ha consegnato il prodotto. Non si accettano reclami
successivi.

Ove possibile, conservare l'imballaggio fino alla sca-
denza della garanzia.

Prima dell'impiego familiarizzare con il prodotto con
l'ausilio delle istruzioni per 'uso.

Utilizzare solo pezzi originali per quanto riguarda ac-
cessori e pezzi di ricambio o soggetti ad usura. E pos-
sibile acquistare i pezzi di ricambio presso il proprio ri-
venditore specializzato.

In caso di ordinazioni, indicare i nostri codici di articoli,
il tipo e I'anno di costruzione del prodotto.

A CAUTELA

Pericolo di lesioni dovute alla lama rotante. Eseguire i
lavori sul prodotto solo con lama spenta e in arresto!

Assicurarsi all'atto del montaggio della staffa scorrevo-
le, di non schiacciare il cavo dell'acceleratore.

Posizionare il prodotto su un fondo piano e stabile.
Attrezzo necessario:
+ Cacciavite a croce*

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!

8.1 Montaggio della staffa scorrevole
inferiore (8) (Fig- 1, 3, 4)

1. Smontare il componente dalla vite M8, il distanziatore
(D) e la manopola a stella in plastica (6).

2. Spingere rispettivamente una guida (9) sul perno sulla
staffa scorrevole inferiore (8).

3. Posizionare la staffa scorrevole inferiore (8) sulle gui-
de (9).
Assicurarsi che la staffa scorrevole inferiore (8) sia in-
serita nel perno e che i fori di fissaggio coincidano.

4. Applicare sempre vite M8 (A) per ogni foro di fissaggio
della staffa scorrevole inferiore (8).

5. Posizionare un distanziatore (D) su ciascuna vite M8
(A) e fissarle con una manopola a stella in plastica (6).

8.2 Montaggio della staffa scorrevole
superiore (4) (Fig. 1, 5, 6)

1. Allineare la staffa scorrevole superiore (4) coi relativi
punti di fissaggio della staffa scorrevole inferiore (8).

2. Collocare una rondella di rasamento (C) su ciascuna
delle leve di serraggio rapido (5) e fissarle attraverso i
fori di fissaggio della staffa scorrevole superiore e in-
feriore (4/8).

3. Posizionare una rondella di rasamento (B) su ciascu-
na leva di serraggio rapido (5).

4. Bloccare la leva di serraggio rapido (5) ciascuna con
un dado in plastica (6).
Assicurarsi in questo caso che il cavo dell'accelerato-
re e il cavo Bowden, fissati in seguito con una clip fer-
macavo (7) non siano d'intralcio.

8.3  Applicazione del sistema di
avviamento a strappo (25)
(Fig. 7, 8)
1. Agganciare l'impugnatura del sistema di avviamento a
strappo (25) nel gancio della fune (24).

2. Fissare il cavo dell'acceleratore con entrambe le clip
fermacavo fornite in dotazione (7) sulla staffa scorrevole
inferiore (8).
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9 Prima della messa in funzione
ATTENZIONE

Prima della messa in funzione del prodotto, & obbli-
gatorio montarlo completamente!

A\ AVVISO

Pericolo per la salute!

Inalare vapori di carburante o di olio lubrificante e gas di
scarico pud comportare gravi danni per la salute, perdi-
ta di coscienza e, in casi estremi, la morte.

— Non inalare vapori di carburante/olio lubrificante e
gas di scarico.

— Azionare il prodotto solo all'aperto.

ATTENZIONE

Danni al prodotto!

Qualora il prodotto venga messo in funzione senza o

con troppo poco olio motore e olio per ingranaggi, pud

portare a danni al motore.

— Prima della messa in funzione, rabboccare il carbu-
rante e l'olio. Il prodotto viene consegnato senza o-
lio motore e olio per ingranaggi.

ATTENZIONE

Danni ambientali!

Eventuali fuoriuscite di olio possono inquinare I'ambien-
te. Il liquido & estremamente velenoso e pud comporta-
re un rapido inquinamento dell'acqua.

— Rabboccare/svuotare I'olio solo su superfici piane e
stabili.

— Utilizzare un bocchettone o un imbuto.
— Raccogliere I'olio di scarico in un recipiente adatto.

— Raccogliere immediatamente e con cautela l'olio
versato e smaltire gli stracci come da disposizioni
locali.

— Smaltire I'olio come da disposizioni locali.

ATTENZIONE

Pericolo di danni!

Qualora si utilizzino carburanti conservati scorrettamen-
te o non defluiti, il carburatore potrebbe rimanere inta-
sato oppure potrebbe essere compromesso il funziona-
mento del motore.

— Inserire il carburante non necessario all'interno di un
contenitore a tenuta d'aria e conservarlo in un locale
buio e freddo.

Posizionare il prodotto su un fondo piano e stabile.
Attrezzo necessario:

« recipiente graduato da 1 litro (resistente a olio/carbu-
rante)*

* imbuto*

« stracci*

9.1 Rabbocco dell'olio motore (Fig. 9)

Il prodotto viene consegnato senza olio motore. Pri-
ma della messa in funzione, rabboccare dunque
con olio. Utilizzare quindi olio multiuso (SAE
10W-30 o SAE 10W-40).

Verificare regolarmente il livello dell'olio prima di ogni
messa in funzione. Un livello dell'olio troppo basso pud
danneggiare il motore.

1. Svitare l'astina dell’olio (18).

2. Riempire il serbatoio con olio motore usando l'imbuto.
Osservare la quantita di iempimento max (vedere dati
tecnici). Riempire attentamente di olio fino al bordo in-
feriore del bocchettone di riempimento.

3. Pulire l'astina dell'olio (18) con uno straccio pulito e
privo di lanugine.

4. Reinserire I'astina dell'olio (18) ed estrarla di nuovo.
Verificare il livello dell'olio senza riavvitare il regolo.

5. |l livello dell'olio deve essere entro la marcatura cen-
trale sull'astina dell'olio (18).

6. Se il livello di riempimento dell'olio € troppo basso, ag-
giungere la quantita di olio raccomandata (vedere dati
tecnici).

7. Poiriavvitare I'astina dell'olio (18).

9.2 Rabbocco con carburante (Fig. 10)

A PERICOLO

Pericolo di incendio ed esplosione!

Il carburante puo incendiarsi durante il riempimento ed
eventualmente esplodere. Questo comporta gravi ustio-
ni o la morte.

Spegnere il motore e lasciarlo raffreddare.
Tenere lontano da calore, fiamme e scintille.

Rifornire con carburante solo all'aperto.
Indossare dei guanti protettivi.
Evitare il contatto con la pelle e gli occhi.

Avviare I'apparecchio a una distanza di almeno 3 m
dal punto di rifornimento del carburante.

Prestare attenzione ai difetti di tenuta. Se fuoriesce
del carburante, non avviare il motore.

Il prodotto viene consegnato senza carburan-
te. Prima della messa in funzione, & necessa-
rio dunque rabboccare con carburante. A tal
fine, utilizzare benzina Super E10.

1. Pulire la zona circostante I'area di riempimento. Impu-
rita nel serbatoio di carburante causano anomalie di
funzionamento (11).

2. Aprire con cautela il coperchio del serbatoio (10), per
scaricare un'eventuale sovrapressione presente.




3. Riempire il serbatoio del carburante (11) con carbu-

rante usando un imbuto. Osservare la quantita di ri-
empimento max (vedere dati tecnici). Riempire atten-
tamente di carburante fino al bordo inferiore del boc-
chettone di riempimento.

4. Richiudere il coperchio del serbatoio (10). Accertarsi

che il tappo del serbatoio sia chiuso a tenuta.

5. Pulire il coperchio del serbatoio (10) e I'area circostan-

te.

10 Messa in funzione

Un determinato livello di inquinamento acu-
stico dovuto a questo prodotto non é evitabi-
le. Rimandare il lavoro rumoroso a fasce ora-
rie approvate e stabilite. Se necessario, ri-
spettare le fasce orarie di riposo e limitare la
durata del lavoro al minimo indispensabile.

Per la propria protezione personale e per
quella delle persone vicine, indossare oto-

protettori adeguati.

10.1

Regolazione dell'altezza di taglio
(Fig. 11)

La regolazione dell'altezza di taglio puo esse-
re eseguita solo a motore arrestato e pipetta
della candela estratta.

» Regolare il livello di taglio massimo con erba alta e
folta e falciare piu lentamente. Per il primo taglio della
stagione si dovrebbe scegliere un'altezza di taglio ele-
vata. Regolare l'altezza di taglio in modo da non so-
vraccaricare il prodotto.

Scegliere l'altezza di taglio a seconda dell'effettiva
lunghezza dell'erba.

Eseguire piu passate, livellando al massimo 4 cm di
prato alla volta.

« L'altezza di taglio corretta e
— per un prato ornamentale circa 30mm - 45 mm
— per un prato calpestabile circa 40mm - 65 mm.

La regolazione dell'altezza di taglio viene eseguita me-
diante la leva per la regolazione (20). Si possono impo-
stare diverse altezze di taglio.

1.

Tirare verso I'esterno la leva per la regolazione dell'al-
tezza di taglio (20).

2. Spostare la leva per la regolazione dell'altezza di ta-

glio (20) nella posizione desiderata Altezza di taglio.

3. Rilasciare di nuovo la leva per la regolazione dell'al-

tezza di taglio (20). La leva si innesta nella posizione
desiderata.
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10.2 Dispositivo di arresto della lama

Prima di ogni messa in funzione, occorre controllare il di-
spositivo di arresto della lama. Avviare il motore come de-
scritto in 771.4.1.

1.

Rilasciare la leva del freno motore (3). Il motore si
spegne e la lama (27) viene frenata.

2. Lalama (27) deve arrestarsi entro 7 secondi.

10.3 Preparazione delle superfici da

falciare

Ispezionare accuratamente la superficie da tosare pri-
ma di iniziare con la tosatura.

2. Rimuovere tutti i sassi, rami, ossi, fili metallici, giocat-

toli e altri oggetti che potrebbero essere proiettati in a-
ria dal prodotto.

3. Assicurarsi che sulla superficie da falciare non sia

11

presente nessuno.

Funzionamento

Il tosaerba & azionato con un potente motore a 4 tempi
raffreddato ad aria.

Il prodotto & dotato di una regolazione dell'altezza di taglio
a 7 livelli, di una cesta di raccolta dell'erba e di una staffa
scorrevole ripiegabile.

Per la funzione degli elementi di comando si rimanda alle
seguenti descrizioni.

Controllo prima dell'uso

1.1

Controllare su tutti i lati del motore che non vi siano
perdite di olio o carburante.

Controllare il livello dell'olio motore.

» Controllare il livello del carburante — il serbatoio del
carburante dovrebbe essere almeno mezzo pieno.

Controllare lo stato del filtro dell'aria.

Controllare lo stato delle linee del carburante.

Accertarsi che la pipetta della candela sia fissata alla
candela di accensione stessa.

Prestare attenzione ai segni di danneggiamento.

Controllare che tutte le coperture di protezione siano
in posizione e che tutte le viti, i dadi e i perni siano
serrati.

Falciatura con cesto raccoglierba

Non azionare il prodotto in assenza del cesto racco-
glierba completamente applicato oppure in assenza
dell'inserto per pacciame.

Rimuovere o applicare il cesto raccoglierba solo a mo-
tore spento e lama arrestata.

11.1.1

Inserimento del cesto raccoglierba
(23) (Fig- 12)

Sollevare leggermente lo sportello di espulsione po-
steriore (22).

2. Agganciare il cesto raccoglierba (23) alla maniglia di

trasporto.
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3. Attaccare il cesto raccoglierba (23) nell'apposito siste-
ma di sospensione per il sacco di raccolta dell'erba sul
retro del prodotto.

4. Appoggiare lo sportello di espulsione posteriore (22),
il quale mantiene il cesto raccoglierba (23) in posizio-
ne.

11.1.2  Svuotamento del cesto raccoglierba

(23) (Fig. 12)
/\ AVVISO

Prima della rimozione del cesto raccoglierba, spe-
gnere il motore e attendere che la lama si sia arre-
stata.

ATTENZIONE

Pericolo di lesioni!

Rimuovere il cesto raccoglierba solo a motore spento e
lama arrestata.

Quando durante la falciatura rimangono depositati resi-
dui d'erba, & necessario svuotare il cesto raccoglierba.

1. Per estrarre il cesto raccoglierba (23), sollevare lo
sportello di espulsione posteriore (22).

2. Estrarre il cesto raccoglierba (23) dalla maniglia di tra-
sporto. Come da disposizioni di sicurezza, lo sportello
di espulsione (22) scende al momento dello sgancio
del cesto raccoglierba (23) e chiude l'apertura di e-
spulsione posteriore.

Se in tale occasione rimangono resti di erba nell'apertura,
allora, per avviare in modo piu semplice il motore, pud
tornare utile tirare indietro il tosaerba di circa 1m.

Non rimuovere con mani o piedi i resti di materiale ta-
gliato all'interno dell'alloggiamento della falciatrice e sul-
lo strumento di lavoro, ma utilizzare strumenti di sup-
porto adatti, ad es. una spazzola o uno scopino.

Per garantire una raccolta corretta, pulire il cesto racco-

glierba (23) e in particolare il filtro dell'aria (12a) dopo I'u-

So.

11.2 Falciatura con inserto per
pacciame

All'atto della pacciamatura, il materiale da tagliare viene
sminuzzato all'interno dell'alloggiamento chiuso della fal-
ciatrice e ridistribuito sul prato. La raccolta e lo smalti-
mento dell'erba non sono necessari. | fili d’erba piu sottili
tagliati ricadono sulla zolla erbosa e fungono da fertiliz-
zante naturale, portando I'umidita nel prato e fornendogli
importanti nutrienti.

La pacciamatura & possibile solo in caso di manti erbosi
relativamente corti.

11.21 Inserire I'inserto per il pacciame (26)

(Fig. 1, 13)

1. Sollevare leggermente lo sportello di espulsione po-
steriore (22).

2. Estrarre il cesto raccoglierba (23) (se presente) dalla
maniglia di trasporto.

3. Spingere il pulsante di sblocco sull'inserto per paccia-
me (26) e inserire l'inserto per pacciame (26). Il pul-
sante di sblocco si innesta in modo udibile.
Assicurarsi che l'inserto per pacciame (26) sia posizio-
nato correttamente nelle fessure.

4. Impostare l'altezza di taglio (vedere 70.7).

Consigli per la pacciamatura:

+ Tagliare l'erba di 2 cm a 4-6 cm di altezza.

11.3 Falciatura con espulsione laterale

Con l'espulsione laterale (19a), € possibile falciare anche
I'erba alta e infestante, che viene tagliata solo di rado.

11.3.1 Inserimento dell'espulsione laterale

(19a) (Fig. 1, 14)

1. Rimuovere per prima cosa il cesto raccoglierba (23),
quindi inserire l'inserto per pacciame (26) (vedere
11.2).

2. Azionare il bloccaggio dello sportello di espulsione la-
terale (19), ribaltarlo verso l'altro e trattenerlo in posi-
zione.

3. Inserire 'espulsione laterale (19a).

4. Chiudere lentamente l'espulsione laterale (19). Lo

sportello dell’espulsione laterale (19) assicura che l'e-
spulsione laterale (19a) non cada.

11.3.2 Rimuovere I’espulsione laterale (19a)
(Fig. 14)
1. Aprire lo sportello dell'espulsione laterale (19) e tener-
lo fermo.

2. Rimuovere l'espulsione laterale (19a) e chiudere il re-
lativo sportello (19).
Si innesta in modo udibile.

11.4 Avvio del motore

La lama ruota quando si avvia il motore.

Non avviare il prodotto se il canale di espulsione non &
coperto da uno dei seguenti pezzi:

» Cesto raccoglierba
« Inserto per pacciame

11.4.1  Avvio del motore (Fig. 1, 15, 21)

1. Controllare, prima di ogni avvio, il livello del carburan-
te e dell'olio motore (vedere sezioni 9.7 e 9.2). Accer-
tarsi che la pipetta della candela (16) sia collegata alla
candela di accensione (16a).

2. Rimanere dietro al tosaerba. Una mano deve premere
sulla leva del freno motore (3) verso il manubrio (1) e
I'altra deve trovarsi sul sistema di avviamento a strap-
po (25).




3. Auvviare il motore con il sistema di avviamento a strap-

po (25). Per farlo, estrarre I'impugnatura di circa 10-15
cm (fino a quando non si avverte una resistenza). E
stringere poi con forza tirando con un colpo. Qualora il
motore non dovesse avviarsi, tirare ancora il sistema
di avviamento a strappo (25).

4. In virtu del rivestimento protettivo sul motore, puo veri-

ficarsi una leggera formazione di fumo quando si uti-
lizza il prodotto per la prima volta. Questa rappresenta
un'operazione normale.

— Non lasciare che il sistema di avviamento a strappo
scatti all'indietro. Questo pud provocare dei danni.

— In caso di clima freddo, pud essere necessario ripe-
tere il processo di messa in moto piu volte.

11.5 Spegnimento del motore

(Fig. 1, 18, 21)

/A AVVISO
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Pericolo di lesioni!

Dopo aver spento il motore, la lama continua a girare
per alcuni secondi. Se si toccano le parti rotanti, ci si
puo tagliare.

— Attendere che la lama si arresti.
— Non frenare la lama con la mano.
— Indossare dei guanti protettivi.

— Tenere la lama lontana dai piedi.

Per spegnere il motore, rilasciare prima la staffa della
trazione (2) e poi la leva del freno motore (3). Attende-
re l'arresto della lama (27).

2. Estrarre la pipetta della candela (16) dalla candela di

accensione (16a), per evitare un avvio involontario del
motore.

11.6 Sistema di trazione (Fig. 1, 16)

Il tosaerba & dotato di una trazione posteriore.

11.6.1
1.

Accendere la trazione
Awviare il tosaerba (vedere 11.4).

2. Tirare e tenere ferma la staffa della trazione (2) verso

il manubrio (1).

3. La trazione si accende (la ruota di azionamento (21) si

muove) e il tosaerba si mette in movimento in avanti
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12 Istruzioni di lavoro

+ Tagliare solo con una lama affilata e perfetta, in modo
che i fili d'erba non si sfilaccino e il prato non assuma
una colorazione giallastra.

Per ottenere una conformazione pulita del taglio, trac-
ciare con il tosaerba linee il piu possibile diritte. Le li-
nee di taglio dovrebbero in questo caso sovrapporsi
sempre di alcuni centimetri, affinché non rimangano
strisce vuote.

Mantenere pulita la parte inferiore dell'alloggiamento
del tosaerba e assicurarsi di rimuovere i depositi d'er-
ba. Tali depositi rendono piu difficile il processo di av-
vio, compromettono la qualita del taglio e I'espulsione
dell'erba.

Sulle pendenze, la linea di taglio deve mantenersi tra-
sversale alla pendenza stessa. Si puo impedire lo sci-
volamento del tosaerba grazie ad una posizione incli-
nata verso l'alto.

Dopo la falciatura

» Lasciare sempre raffreddare il motore prima di riporre
il tosaerba in un ambiente al chiuso.
Rimuovere erba, foglie, grasso e olio prima della mes-
sa a magazzino. Non appoggiare altri oggetti sul tosa-
erba.

Controllare, prima di un nuovo uso, tutti i dadi e le viti.
Stringere le viti allentate.

Svuotare il cesto raccoglierba prima di riutilizzare il di-
spositivo.

» Consultare anche il capitolo "Stoccaggio".

13 Pulizia

A\ AVVISO

Pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

— Spegnere il motore prima di tutti gli interventi di puli-
zia e di manutenzione.

— Lasciare raffreddare il motore.
— Rimuovere la pipetta della candela di accensione.

/\ AVVISO

Evitare danni al prodotto! Azionare sempre completa-
mente (fino a battuta di arresto) la staffa della trazione
per evitare danni collaterali al riduttore.

Pericolo per la salute!

Inalare vapori di carburante o di olio lubrificante e gas di

scarico pud comportare gravi danni per la salute, perdi-

ta di coscienza e, in casi estremi, la morte.

— Non inalare vapori di carburante/olio lubrificante e
gas di scarico.

— Azionare il prodotto solo all'aperto.

11.6.2  Spegnimento della trazione -
o ) . . Attrezzo necessario:
1. Rilasciare la staffa della trazione (2). La trazione si S a*
spegne e il tosaerba rimane fermo. patola
2. Il motore continua a funzionare. * Scopino

* Aria compressa*

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-
nitura!
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Pulizia del tosaerba (Fig. 1)

« Una pulizia con la sistola da giardino & consigliabile
solo a bassa pressione. Un'idropulitrice non & adatta
alla pulizia del prodotto.

Sganciare il cesto raccoglierba e pulirlo strofinando
con una spazzola a mano. L'alloggiamento del tosaer-
ba puo essere pulito in modo generale con la scopa.

In caso di sporco notevole, € possibile pulire il prodot-
to strofinando con uno straccio umido.

13.3 Pulizia della cinghia trapezoidale

(32) (Fig. 17)

Ribaltare il tosaerba all'indietro.

2. Pulire la cinghia trapezoidale (32) dopo ogni utilizzo

€ON uNo SCopino O con aria compressa.

14 Manutenzione

/A AVVISO

Prima di rovesciare il tosaerba, svuotare completamen-
te il serbatoio di carburante con una pompa di aspira-
zione del carburante (non inclusa nel contenuto della
fornitura).

Il tosaerba non deve essere inclinato a piu di 90 gradi.

1.

E preferibile ribaltare il tosaerba all'indietro. Nel fare
questo assicurarsi assolutamente che la candela di
accensione (16a) punti verso l'alto. Se la candela di
accensione (16a) punta verso il basso, I'olio pud fuori-
uscire e causare gravi danni al motore e al carburato-
re.

2. In alternativa, & possibile ribaltare il prodotto su un la-

to, assicurandosi tuttavia che il coperchio del filtro
dell'aria (12) si trovi sul lato superiore.

3. Pulire il lato inferiore della tosaerba con una spatola e

una spazzola a mano. La spatola aiuta in questo caso
a rimuovere residui di piante piu grossi e corposi
dall'area della lama (27). La pulizia del fondo risulta
piu semplice subito dopo I'operazione di lavoro e risul-
ta pit accurata. Infatti lo sporco e i resti di piante sono
ancora freschi e possono essere staccati in modo piu
semplice.

4. In caso di necessita e di sporco difficile da rimuovere,

si pud utilizzare anche un pulitore speciale. Detergenti
aggressivi come detergenti a freddo o benzina per la
pulizia non devono essere utilizzati.

5. Controllare che il sistema di espulsione dell'erba sia

privo di residui d'erba e rimuoverli se necessario.

13.2 Pulire il tosaerba tramite

I'allacciamento dell'acqua (14)
(Fig. 1, 16)

Lasciare che sia un'officina specializzata ad e-
seguire operazioni di riparazione e manuten-
zione non riportati nelle presenti istruzioni per
I'uso. Utilizzare solo pezzi di ricambio originali.

Sussiste il pericolo di incidenti! Eseguire le
operazioni di manutenzione e pulizia fonda-
mentalmente con motore spento. Sussiste il
pericolo di lesioni! Lasciar raffreddare il pro-
dotto prima di tutti i lavori di manutenzione e
pulizia. Gli elementi del motore sono caldi.
Sussiste il pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

— Spegnere il motore prima di tutti gli interventi di puli-

zia e di manutenzione.

— Rimuovere la pipetta della candela di accensione.
— Lasciare raffreddare il motore.

Infilare di nuovo correttamente la pipetta della can-
dela sulla candela stessa.

1.

Rimuovere prima l'inserto per pacciame (26) o il cesto
raccoglierba (23).

2. Per la pulizia, collegare una sistola da giardino all'al-

lacciamento dell'acqua (14) tramite il raccordo a inne-
sto integrato.

3. Aprire 'acqua e avviare il tosaerba (vedere 11.4.7).

L'acqua viene fatta roteare con la lama rotante (27).

5. Dopo qualche minuto, il tosaerba €& libero da ogni resi-

duo di sporco e d'erba.

6. Lasciare poi che il tosaerba funzioni per un breve pe-

riodo di tempo senza acqua in modo da rimuovere la
maggior parte dell'umidita con I'aria che circola attra-

+ E necessaria una manutenzione regolare ed accurata
per garantire che il livello di sicurezza e la potenza del
prodotto rimangano invariati.

Accertarsi che tutti i dadi, i perni e le viti siano stretti
correttamente e che il prodotto sia in condizioni opera-
tive sicure.

Controllare regolarmente l'usura e l'eventuale calo di
prestazioni del cesto raccoglierba.

Sostituire i componenti usurati o danneggiati, per ra-
gioni di sicurezza.

Controllare che le ruote anteriori e posteriori siano fis-
sate saldamente.

Per garantire il buon funzionamento delle ruote, si
consiglia di pulire e ingrassare leggermente gli assi e i
mozzi delle ruote almeno una volta a stagione.

| lavori non descritti nelle presenti istruzioni per l'uso
dovrebbero essere eseguiti solo da parte di un'officina
specializzata autorizzata.

Posizionare il prodotto su un fondo piano e stabile.

Attrezzo necessario:

pompa di aspirazione del carburante*

stracci*

Chiave fissa/chiave a bussola apertura 17 mm*
Chiave fissa/chiave a bussola apertura 10 mm*
Pompa dell'olio*

coppa dell'olio piatta (per il cambio dell'olio)*
Contenitore di raccolta*

Spazzola in fili di rame*
Chiave per candele*

* non necessariamente compreso nel contenuto della for-

verso la lama (27). nitura!
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14.1 Sostituzione della lama (27)
(Fig. 1, 18)

sgpch

/\ AVVISO

Se si lavora con una lama danneggiata, sus-

siste il pericolo di lesioni.

— Indossare guanti protettivi!

— Lasciare affilare, bilanciare e montare la lama, per ra-
gioni di sicurezza, solo da un'officina specializzata au-

torizzata. Per ottenere risultati operativi ottimali, si
consiglia di fare controllare la lama una volta all'anno.

— All'atto della sostituzione della lama, si devono utiliz-

Danni al prodotto!

Qualora il prodotto venga messo in funzione senza o
con troppo poco olio motore e olio per ingranaggi, pud
portare a danni al motore.

— Prima della messa in funzione, rabboccare il carbu-
rante e I'olio. Il prodotto viene consegnato senza o-
lio motore e olio per ingranaggi.

— Utilizzare solo olio motore SAE 10W-30 o SAE
10W-40.

zare soltanto pezzi di ricambio originali.

1. Svuotare il serbatoio di carburante (11) con una pom-
pa di aspirazione del carburante, prima di rimuovere
la lama. Non rovesciare mai sul lato o in avanti il tosa-
erba con serbatoio del carburante o dell'olio pieno!

Il motore subira in quel caso dei danni e decade il di-
ritto alla garanzia.

2. Tenere stretta la lama (27) con una mano.

3. Ruotare la vite della lama (28) in senso antiorario con
l'aiuto di una chiave fissa di apertura 17 dal mandrino
del motore (30). Rimuovere la rondella di rasamento
(29).

4. Rimontare la nuova lama (27) in sequenza inversa.
Fissare correttamente la vite della lama (28). Assicu-
rarsi che la lama (27) sia posizionata correttamente e
appoggi a filo sul mandrino del motore (30).

5. La coppia di serraggio della vite della lama (28) & pari
a 45Nm. Sostituire anche la vite della lama (28),
quando si sostituisce la lama (27).

14.1.1  Lame danneggiate (27)

Qualora la lama (27) sia entrata in contatto con un osta-
colo, spegnere il motore e staccare la pipetta della cande-
la di accensione (16).

Controllare I'eventuale presenza di danni sulla lama
27).

Le lame (27) danneggiate o piegate devono essere
subito sostituite.

Non raddrizzare mai una lama (27) piegata.

Non lavorare mai con una lama (27) piegata o molto
usurata, in quanto questo genera vibrazioni e puod
comportare altri danni alla tosaerba.

14.2 Controllo del livello dell'olio (Fig. 9)

Danni ambientali!

Eventuali fuoriuscite di olio possono inquinare I'ambien-
te. Il liquido & estremamente velenoso e pud comporta-
re un rapido inquinamento dell'acqua.

— Rabboccare/svuotare I'olio solo su superfici piane e
stabili.

— Utilizzare un bocchettone o un imbuto.
— Raccogliere I'olio di scarico in un recipiente adatto.

— Raccogliere immediatamente e con cautela I'olio
versato e smaltire gli stracci come da disposizioni
locali.

— Smaltire I'clio come da disposizioni locali.

A\ AVVISO

Pericolo per la salute!

Inalare vapori di carburante o di olio lubrificante e gas di
scarico pud comportare gravi danni per la salute, perdi-
ta di coscienza e, in casi estremi, la morte.

— Non inalare vapori di carburante/olio lubrificante e
gas di scarico.

— Azionare il prodotto solo all'aperto.

Svitare I'astina dell'olio (18) girandola verso sinistra e
strofinarla con uno straccio pulito e privo di lanugine.

2. Reinserire 'astina dell’'olio (18) e controllare il livello

dell'olio senza avvitare nuovamente I'asta di misura-
zione.

3. Estrarre I'astina dell'olio (18) e leggere il livello dell'olio

in posizione orizzontale. Il livello dell'olio deve trovarsi
entro la marcatura centrale sull'astina dell'olio (18).

4. Poi riavvitare I'astina dell’'olio (18).

14.3 Cambio dell'olio

Il cambio dell'olio motore dovrebbe essere eseguito una
volta all'anno prima di ogni inizio di stagione con il motore
spento che si trova a temperatura d'esercizio.

Utilizzare solo olio motore (SAE 10W-30 / SAE 10W-40).

1.

Svitare ed estrarre I'astina dell'olio (18) ruotandola in
senso antiorario.

2. Aspirare I'olio motore con una pompa dell'olio (con

flessibile) attraverso il bocchettone di riempimento.

3. Rabboccare con olio motore fresco e controllare il li-

vello dell'olio (vedere 9.1.).

14.4 Scaricare il carburante con una

pompa di aspirazione del
carburante (Fig. 10, 19)

Tenere un contenitore di raccolta sotto il tubo della
pompa di aspirazione del carburante.

2. Svitare il tappo del serbatoio (10) e rimuoverlo.
3. Spingere il tubo flessibile della pompa di aspirazione

del carburante nel serbatoio del carburante (11) e fare
defluire completamente il carburante aiutandosi con la
pompa di aspirazione del carburante.

4. Riavvitare saldamente il tappo del serbatoio (10).
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5. Per accertarsi che non rimanga carburante nel carbu-
ratore, & necessario scaricare il carburante restante
dallo stesso. A tal fine, posizionare un recipiente ido-
neo sotto al carburatore e aprire la vite del carburato-
re (31) con l'aiuto di una chiave fissa da 10.

14.5 Manutenzione del filtro dell'aria
(12a) (Fig- 20)

A PERICOLO

Pericolo di incendio ed esplosione!

Se si effettua una pulizia scorretta, il carburante potreb-
be infiammarsi e in alcuni casi esplodere. Questo com-
porta gravi ustioni o la morte.

— Pulire il filtro dell'aria semplicemente sbattendolo.

— Non pulire mai il filtro dell'aria con benzina o solventi
infiammabili.

ATTENZIONE

Pericolo di danni!

Il funzionamento del motore senza o con un elemento
filtrante danneggiato pud provocare gravi danni al moto-
re stesso.

— Non fare mai girare il motore senza un elemento fil-
trante o con un elemento filtrante danneggiato. Se
la sporcizia penetra nel motore possono prodursi
gravi danni al motore.

Filtri dell'aria sporchi (12a) riducono la potenza del motore
a causa di un afflusso di aria troppo ridotto al carburatore.
E dunque essenziale un controllo regolare.

Il filtro dell'aria (12a) dovrebbe essere controllato ogni 25

ore di servizio e pulito all'occorrenza. In caso di aria con

grande tenore di polvere, controllare piu spesso il filtro

dell'aria (12a).

1. Rimuovere il coperchio del filtro dell'aria (12) e rimuo-
vere il filtro dell'aria (12a).

Pulire il filtro dell'aria (12a) semplicemente battendolo.

In caso di filtro dell'aria difettoso (12a), sostituirlo im-
mediatamente con uno nuovo.

w N

e

Reinserire il filtro dell'aria (12a) e applicare il coper-
chio del filtro dell'aria (12).

14.6 Manutenzione della candela di
accensione (16a) (Fig. 21, 22)

Controllare la presenza di sporco sulla candela di accen-
sione (16a) una prima volta dopo 10 ore di servizio e pu-
lila poi all'occorrenza con una spazzola metallica in ra-
me. Sottoporre poi a manutenzione la candela di accen-
sione (16a) ogni 50 ore di servizio.

1. Staccare la pipetta della candela (16) con un movi-
mento rotatorio.

2. Rimuovere la candela di accensione (16a) con una
chiave per candele.

3. Impostare, utilizzando uno spessimetro, la distanza di
0,75 mm (0,030%). Riapplicare la candela di accensio-
ne (16a) e assicurarsi che non sia tirata troppo.

14.7 Leva del freno del motore (3)
(Fig. 1, 18)

Il motore & provvisto di un freno meccanico che deve es-
sere controllato regolarmente. Quando si rilascia la leva
del freno motore (3), la lama (27) deve arrestarsi entro 7
secondi.

Una lama in funzione (27) produce rumori di vento chiara-
mente percepibili. Il funzionamento della lama (27) e se-
gnalato dal rumore di vento generato e pud quindi essere
controllato.

Se si nota che il dispositivo di arresto della lama non
funziona correttamente, contattare il servizio di assi-
stenza clienti o un'officina specializzata.

Assicurarsi che il prodotto sia sempre in perfette condizio-
ni per tutta la sua vita utile. Una manutenzione impropria
puo causare lesioni mortali.

15 Trasporto
/A AVVISO

Pericolo di lesioni e di ustioni!

Il prodotto pud avviarsi in modo inaspettato e dunque
portare a lesioni.

— Spegnere il motore prima di tutti gli interventi di puli-
zia e di manutenzione.

— Lasciare raffreddare il motore.
— Rimuovere la pipetta della candela di accensione.

AVVERTENZA

Per il trasporto si deve sempre portare l'altezza di taglio
nella posizione piu alta.

1. Svuotare il serbatoio del carburante con una pompa di
aspirazione del carburante in un recipiente omologato.

2. Svuotare l'olio motore dal motore caldo.

3. Pulire le alette di raffreddamento del cilindro e I'allog-
giamento.

4. Chiudere la staffa scorrevole superiore (4)
(vedere 16.2).

5. Avvolgere alcuni strati di cartone ondulato tra la staffa
scorrevole superiore e inferiore (4/8) e il motore, per
evitare sfregamenti.

6. Per evitare danni e lesioni, occorre mettere in sicurez-

za il prodotto durante il trasporto per evitare che si ri-
balti e scivoli.




16 Stoccaggio

ATTENZIONE

Pulire e sottoporre a manutenzione il prodotto prima
dello stoccaggio.

ATTENZIONE

Non immagazzinare il prodotto con il cesto raccoglierba
pieno. In caso di clima caldo, I'erba comincia a surri-
scaldarsi sotto I'effetto del calore. Sussiste il pericolo di
incendio!

Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio,
asciutto e al riparo dal gelo, inaccessibile ai bambini.

La temperatura di stoccaggio ottimale & compresa tra 5 e
30 °C.

Conservare il prodotto nella sua confezione originale.
Coprire il prodotto per proteggerlo da polvere o umidita.
Conservare le istruzioni per I'uso nei pressi del prodotto.

* Non conservare mai il prodotto con carburante nel
serbatoio all'interno di un edificio dove i fumi del car-
burante possono entrare in contatto con fiamme libere
o scintille.

Lasciare che il motore si raffreddi prima di posizionare
il prodotto in ambienti chiusi.

In caso di stoccaggio prolungato, svuotare il serbatoio
di carburante con una pompa di aspirazione del car-
burante (non inclusa nel contenuto della fornitura).

Per evitare pericoli di incendio, tenere il motore, lo
scarico e l'aria attorno al serbatoio del carburante privi
di erba, foglie o grasso (olio) fuoriuscito.

16.1 Preparazione alla messa a
magazzino del tosaerba

A\ AVVISO

Non rimuovere il carburante in ambienti chiusi, vicino a
fiamme libere o fumando. | vapori di gas possono pro-
vocare esplosioni o fiamme.

1. Scaricare il serbatoio del carburante (11) (vedere
14.4).

2. Eseguire un cambio dell'olio (vedere 14.3).

3. Rimuovere la pipetta della candela (16) dalla candela

di accensione (16a).
Rimuovere la candela di accensione (16a) con una
chiave per candele (vedere 14.6).

4. Versare con un bidone di olio circa 0,2 | di olio nel ci-
lindro.

5. Tirare lentamente sul sistema di avviamento a strappo
(25), in modo tale che, cosi facendo, I'olio protegga
I'interno del cilindro.

6. Riavvitare la candela di accensione (16a).

7. Pulire le alette di raffreddamento del cilindro e dell'al-
loggiamento (vedere 13).

8. Pulire l'intero prodotto per proteggere il colore della
vernice.

9. Conservare il prodotto in una posizione o luogo ben
ventilato.

16.2 Ripiegare la staffa scorrevole
superiore (4) (Fig. 1)

/\ AVVISO

Pericolo di bloccaggio!

Tenere sempre la staffa scorrevole con una mano nel
punto piu alto.

— Non posizionare mai le dita tra la staffa scorrevole
superiore e quella inferiore.

Per una conservazione salvaspazio, la staffa scorrevole
superiore (4) é ribaltabile.

1. Rimuovere il cesto raccoglierba (23).

2. Sganciare il sistema di avviamento a strappo (25) dal
gancio della fune (24).

3. Aprire la leva di serraggio rapido (5) sulla staffa scor-
revole inferiore (8).

4. Ruotare la leva di serraggio rapido (5) trasversalmen-
te rispetto alla staffa scorrevole. A tal fine, occorre al-
lontanare leggermente la leva di serraggio rapido (5)
dalla staffa scorrevole inferiore (8).

5. Rovesciare la staffa scorrevole superiore (4) verso il
basso. | cavi non devono in questo caso incastrarsi.

17 Riparazione e ordine dei pezzi di
ricambio

Dopo la riparazione o la manutenzione, accertarsi che tut-
ti i componenti tecnici di sicurezza siano applicati e si tro-
vino in stato impeccabile. Conservare in un posto inac-
cessibile i componenti potenzialmente pericolosi per altre
persone e bambini.

Come da legge di responsabilita sui prodotti, non si &
responsabili di danni dovuti a riparazioni improprie o
non utilizzo di pezzi di ricambio originali.

Incaricare un servizio clienti o un tecnico specializzato e
autorizzato. Lo stesso vale anche per gli accessori.

| pezzi di ricambio e gli accessori sono reperibili presso il
nostro Service Center. Scansionare a tal fine il codice QR
che si trova in prima pagina.

Avvertenza importante in caso di riparazione

In caso di restituzione del prodotto per riparazione, te-
nere presente che il prodotto, per ragioni di sicurezza,
deve essere rispedito alla stazione di servizio senza o-
lio né carburante.

17.1 Ordine di pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio & necessario
indicare quanto segue:

» Denominazione del modello
* Numero di articolo
« Dati della targhetta identificativa
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Ricambi / Accessori 17.2 Informazioni sulle riparazioni

Occorre notare che in questo prodotto i seguenti compo-
nenti sono soggetti a naturale usura o usura legata all'uso
e sono richiesti i seguenti pezzi come materiali di consu-
mo.

Pezzi soggetti a usura*: Candela di accensione, filtro
dell'aria, lama, cinghia trapezoidale

7911200639
7850000025

Lama - N. articolo:

Olio motore - N. articolo:

* = non incluso nel contenuto della fornitura!

18 Risoluzione dei guasti

Guasto

Possibile causa

Rimedio

Funzionamento irregolare, forti vibra-
zioni del prodotto.

Viti allentate.

Controllare le viti.

Fissaggio della lama lento.

Controllare il fissaggio della lama.

Lama instabile.

Sostituire la lama.

Il motore non funziona.

Leva del freno motore non premuta.

Premere la leva del freno motore.

Leva dell'acceleratore in posizione er-
rata.

Controllare la regolazione.

Candela di accensione difettosa.

Sostituire la candela di accensione.

Serbatoio del carburante vuoto.

Rabboccare con carburante.

Carburante sporco.

Svuotare il serbatoio di carburante e ri-
empirlo con carburante pulito.

Motore difettoso.

Consultare un servizio clienti autorizza-
to.

Il motore funziona in modo irregolare.

Filtro dell'aria sporco.

Pulire il filtro dell'aria.

Candela d'accensione sporca.

Pulire la candela di accensione.

Il prato si presenta giallo, taglio irrego-
lare.

Filtro dell'aria sporco.

Pulire il filtro dell'aria.

Candela d'accensione sporca.

Pulire la candela di accensione.

Espulsione dell'erba imprecisa.

Altezza di taglio troppo bassa.

Regolazione dell'altezza di taglio.

Lama usurata.

Sostituire la lama.

Cesto raccoglierba ostruito.

Svuotare il cesto raccoglierba o rimuo-
vere l'ostruzione.

19 Smaltimento e riciclaggio

Avvertenze per l'imballaggio

N/ (] ry Il materiale d'imballaggio é ricicla-
% A @bile. Si prega di smaltire gli imbal-
EA \ laggi nel rispetto dell'ambiente.
La vostra amministrazione comunale o altri servizi

cittadini vi possono fornire informazioni sulle opzioni
di smaltimento dell’apparecchio non piu in uso.

Carburanti e oli

* Prima dello smaltimento del prodotto, occorre scarica-
re il serbatoio del carburante e quello dell'olio motore!

« |l carburante e I'clio motore non rientrano nei rifiuti do-
mestici, né possono essere gettati nelle fogne, ma de-
vono essere trattati e smaltiti in modo separato!

» | serbatoi dell'olio e del carburante devono essere
smaltiti in modo rispettoso nei confronti dell'ambiente.




20 Dichiarazione di conformita UE
Traduzione della dichiarazione di conformita originale
Produttore:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che il
prodotto qui descritto & conforme alle direttive e alle nor-

me vigenti.

Marchio: Scheppach

Denominazione art.: TOSAERBA A BENZINA -
MS225-56

N. art. 5911277903, 59112779942,
59112779958, 59112779969

Direttive UE:

2014/30/UE, 2011/65/UE*, 2006/42/UE,
2000/14/UE_2005/88/UE, 2016/1628/UE

* L'oggetto della dichiarazione, sopra descritto, soddisfa
le disposizioni della Direttiva 2011/65/UE del Parlamento
Europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizio-
ne nell'utilizzo di determinate sostanze pericolose negli
apparecchi elettrici ed elettronici.

Norme applicate:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Procedura di valutazione della conformita:
2000/14/EG_2005/88/CE — Allegato: VI

Livello di potenza acustica 98 dB

garantito (Lya):

Livello di potenza sonora 94,7 dB

misurato (Lya):

Ente nominato: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Monaco di Baviera,
Germania

Numero: 0036

2016/1628/UE
Emiss. N.: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Responsabile per la documentazione:

Stefan Hartinger
Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

: ~ ..{ < 4
$imon Schiink>
Division Manager Product Center

. m%w .
Andreag’ Pecher

Head of Project Management

cheppach IT |71



Inhoudsopgave

1 INIeIdiNG ..o 72
2 Productbeschrijving (afb. 1-22) 73
3  Meegeleverd (afb. 1-2) 73
4 Beoogd gebruik.........ccccceviiiiiniiiiieeie e 73
5  Veiligheidsvoorschriften ..............cc.ccocciiin. 74
6  Technische gegevens.... 76
7  Uitpakken 77
8 MONtage .....cooviiiiiii e 77
9 77
10 78
11 79
12 81
13 REINIGING ..o 81
14 Onderhoud 82
15 84
16 84
17 Reparatie & bestellen van reserveonderdelen... 85
18 Verhelpen van storingen 85
19 Afvalverwerking en hergebruik 86
20 EU-conformiteitsverklaring ...........c.ccccoceviennne. 86
21 Explositietekening .........ccccovoiiiiiiiiiiiiecs 375

Verklaring van de symbolen op het
product

Het gebruik van symbolen in deze handleiding is bedoeld
om uw aandacht te vestigen op eventuele risico's. De vei-
ligheidssymbolen en de bijbehorende uitleg moeten goed
worden begrepen. De waarschuwingen zelf voorkomen
geen risico's en kunnen de juiste maatregelen betreffende
ongevallenpreventie niet vervangen.

Haal altijd de bougiestekker eruit, voordat u
onderhoudswerkzaamheden gaat uitvoeren.

&&@ Houd uw handen en voeten uit de buurt van
de roterende messen.

A De motor wordt tijdens gebruik zeer heet,
i, niet aanraken!

@ Draag gehoorbescherming. Draag een vei-
ligheidsbril.

LET OP! Bedrijfsmiddelen zijn brandgevaar-

@A lijk en explosief - gevaar voor brandwonden.
Niet bij een hete of draaiende motor tanken.

Tankinhoud

qy" Motorolie

Lange messen. Max. zaagbreedte.

Gegarandeerd geluidsvermogensniveau van
het product.

Oliepeil controleren.

" DRIVE - Beugel rijaandrijving
et STOP - Motorremhendel

Gevaar voor vergiftiging! Gebruik het pro-
A duct alleen buitenshuis en nooit in gesloten
e of slecht geventileerde ruimten.

Let op! Het niet in acht nemen van de op het
product aangebrachte veiligheidstekens en
waarschuwingen alsook het niet in acht ne-
men van de veiligheids- en bedieningsaan-
wijzingen kan tot ernstig of zelfs dodelijk let-
sel leiden.

Het product voldoet aan de geldende EU-
bepalingen.

Lees voorafgaand aan de ingebruikname de
gebruikshandleiding en de veiligheidsvoor-
schriften!

A Het product voldoet aan de geldende Servi-

A"A sche richtlijnen.

Maai op hellingen nooit omhoog of omlaag.

Verwijder voor het bedrijf van de grasmaaier
de omliggende kleine onderdelen, die rond-
geslingerd kunnen worden.

Gevaar door wegslingerende onderdelen bij
een draaiende motor.

Zorg ervoor dat andere personen voldoende
veiligheidsafstand aanhouden.

arpe:? >
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1 Inleiding
Fabrikant:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Geachte klant,

Wij wensen u veel plezier en succes bij het werken met
uw nieuwe product.

Aanwijzing:

De fabrikant van dit product is volgens de van kracht zijn-
de wet inzake productaansprakelijkheid niet aansprakelijk
voor schade die aan dit product of door dit product ont-
staan bij:



Ondeskundige behandeling
Het niet in acht nemen van de gebruikshandleiding

Reparaties door derden, niet geautoriseerde vakmen-
sen

Inbouw en vervanging van niet-originele reserveon-
derdelen

Gebruik dat niet conform de voorschriften is
Let op:
De gebruikshandleiding maakt deel uit van dit product.

Deze bevat belangrijke aanwijzingen, hoe u met het pro-
duct veilig, vakkundig en economisch werkt, hoe u geva-
ren vermijdt, reparatiekosten uitspaart, uitvaltijden vermin-
dert en de betrouwbaarheid en levensduur van het pro-
duct verhoogt. Aanvullend op de veiligheidsbepalingen
van deze gebruikshandleiding moet u absoluut de voor de
werking van het product geldende voorschriften van uw
land in acht nemen.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met alle bedienings- en veiligheidsinstructies. Gebruik het
product uitsluitend als beschreven en voor de aangege-
ven toepassingen. Bewaar de gebruikshandleiding daar-
om goed, en verstrek alle documentatie als het product
wordt doorgegeven aan derden.

Productbeschrijving (afb. 1-22)

Stuur

Beugel rijaandrijving
Motorremhendel
Bovenste duwbeugel
Snelspanhendel
Stermoer van kunststof
Kabelklem

Onderste duwbeugel
Geleiding (duwbeugel)
10. Tankdop

11.  Brandstoftank

12.  Luchffilterdeksel

12a. Luchtfilter

©CEINOORAON= N

13. -

14.  Wateraansluiting
15.  Loopwiel

16. Bougiestekker
16a. Bougie

17.  Uitlaat

18.  Oliepeilstok

19.  Zij-uitwerpklep

19a. Zij-uitwerp

20. Maaihoogteverstelling
21.  Aandrijfwiel

22.  Uitwerpklep

23. Grasopvangzak

24, Kabelhaak

25.  Startmotor met trekkabel
26. Mulchinzetstuk

27. Mes

28.  Messchroef

29. Volgring

30. Motorspil

31.  Carburateurschroef
32. V-snaar

3  Meegeleverd (afb. 1-2)
Pos. Aantal Aanduiding
4.

1x Benzine grasmaaier met bovenste duw-
beugel
5 2 X Snelspanhendel
6. 4x Stermoer van kunststof
7. 1 X Kabelklem
8 1x Onderste duwbeugel
9. 2x Geleiding (duwbeugel)
19a. 1x Zij-uitwerp
23. 1x Grasopvangzak
26. 1x Mulchinzetstuk
A 2x Bout M8
B. 2x Volgring klein
C. 2x Volgring groot
D 2x Afstandhouder

1x Gebruikshandleiding

4 Beoogd gebruik

Het product mag uitsluitend worden gebruikt waarvoor het
bedoeld is. Elk ander of verdergaand- is niet volgens de
voorschriften. De gebruiker/bediener en niet de fabrikant
is aansprakelijk voor ontstane schade of elke vorm van
letsel.

Ook de naleving van de veiligheidsvoorschriften, de mon-
tagehandleiding en de aanwijzingen in de gebruikshand-
leiding maken deel uit van het beoogd gebruik.

Personen, die het product bedienen of onderhoud aan het
product verrichten, moeten hiermee bekend zijn en op de
hoogte zijn van de mogelijke gevaren.

De fabrikant is niet aansprakelijk voor wijzigingen die aan
het product worden aangebracht en de hieruit voortvloei-
ende schade.

Het product mag uitsluitend met de originele onderdelen
en originele accessoires van de fabrikant worden ge-
bruikt.

De veiligheids-, werk- en onderhoudsvoorschriften van de
fabrikant alsook de in de technische gegevens aangege-
ven afmetingen moeten in acht worden genomen.

Let erop dat onze producten volgens het beoogd gebruik
niet voor bedrijfsmatige, ambachtelijke of industriéle toe-
passingen zijn ontworpen. Wij aanvaarden geen aanspra-
kelijikheid wanneer het product in bedrijfsmatige, ambach-
telijke of industriéle ondernemingen of bij soortgelijke
werkzaamheden worden ingezet.

/A\ WAARSCHUWING

Lees voor de ingebruikname van het product deze
handleiding voor uw eigen veiligheid en de algemene
veiligheidsvoorschriften grondig door. Als u het product
aan derden geeft om te gebruiken, dient u deze ge-

bruikshandleiding altijd mee te leveren.

Verklaring van de signaalwoorden in
de gebruikshandleiding

A GEVAAR

Signaalwoord voor aanduiding van een direct
aanwezige, gevaarlijke situatie die, indien de-
ze niet wordt vermeden, de dood of ernstige
verwondingen tot gevolgd heeft.
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/\ WAARSCHUWING

Veiligheidsvoorschriften voor handgevoerde
grasmaaier

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot de dood of ernstige
verwondingen kan leiden.

/A VOORZICHTIG

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, tot geringe of matige
verwondingen kan leiden.

LET OP

Signaalwoord voor aanduiding van een mo-
gelijke gevaarlijke situatie die, indien deze
niet wordt vermeden, materiéle schade aan
producten of eigendommen tot gevolg kan
hebben.

5 Veiligheidsvoorschriften
LET OP

Let op!

Bij het gebruik van producten moeten enkele veilig-
heidsmaatregelen in acht genomen worden, om letsel
en schade te voorkomen. Lees deze gebruikshandlei-
ding/veiligheidsvoorschriften daarom zorgvuldig door.
Indien u het product aan andere personen mocht over-
handigen, overhandig dan tevens deze gebruikshand-
leiding/veiligheidsvoorschriften. Wij kunnen niet aan-
sprakelijk worden gesteld voor ongevallen of schade,
veroorzaakt door niet-naleving van deze handleiding of
de veiligheidsvoorschriften.

A GEVAAR

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op zeer ernstig of dodelijk letsel.

/\ WAARSCHUWING

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op ernstig of dodelijk letsel.

/A VOORZICHTIG

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
er gevaar voor licht tot gemiddeld ernstige verwonding.

AANWIJZING

Bij het niet in acht nemen van deze aanwijzing bestaat
het gevaar op een beschadiging van de motor of van
andere zaken of goederen.

Wie mogen het product niet gebruiken:

« Kinderen en andere personen, die niet bekend zijn
met de gebruikshandleiding (plaatselijke voorschriften
kunnen de minimumleeftijd van de gebruiker bepalen).

« Personen die onder invloed zijn van alcohol, drugs,
medicijnen, moe of ziek zijn.

74 | NL

Lees de gebruikshandleiding zorgvuldig door. Zorg er-
voor dat u bekend bent met de instellingen en het cor-
recte gebruik van het product.

Laat de grasmaaier niet gebruiken door kinderen of
andere personen die de gebruikshandleiding niet ken-
nen. Lokale voorschriften kunnen de minimumleeftijd
van de gebruiker definiéren.

Maai nooit wanneer er personen, kinderen of dieren in
de buurt zijn. Denk eraan dat de bestuurder of de ge-
bruiker van de machine verantwoordelijk is voor onge-
vallen met andere personen of hun eigendommen.

Maai alleen bij voldoende zicht. Zorg dat derden uit de
buurt blijven.

Als u het product aan een andere persoon overdraagt,
moet deze gebruikshandleiding eveneens worden ver-
strekt.

Draag altijd stevig schoeisel met anti-slip zolen en een
lange broek tijdens het maaien. Maai nooit op blote
voeten of in lichte sandalen.

Controleer het terrein, waarop het product wordt ge-
bruikt en verwijder alle voorwerpen, zoals stenen,
speelgoed, stokken en draden, enz., die vastgegrepen
en weggeslingerd kunnen worden.

Zet de motor uit, wacht tot deze volledig stil staat en
koppel de bougiestekker los als

— Als u het product verlaat.

— u blokkades of verstoppingen verwijdert.

— Het product in aanraking komt met vreemde voor-
werpen.

— storingen en ongewone trillingen aan het product
optreden.

/\ WAARSCHUWING

Brandstof is zeer ontvlambaar:

Bewaar brandstof alleen in daarvoor bedoelde contai-
ners (jerrycans).

Vul de tank uitsluitend bij in de buitenlucht en rook
niet tijdens het tanken.

Brandstof moet voor het starten de motor worden bij-
gevuld. Open de tankdop niet terwijl de motor loopt of
onmiddellijk na het uitschakelen van het product en
vul geen brandstof bij.

Indien er brandstof is overgelopen mag er in geen ge-
val gepoogd worden om de motor te starten. In plaats
daarvan moet het product uit de buurt van met brand-
stof vervuilde oppervlakken worden gehouden. Elke
ontstekingspoging moet worden vermeden totdat de
brandstofdampen zijn verdampt.

Vanwege veiligheidsredenen moeten brandstoftank
en tankdeksel bij beschadiging worden vervangen.

Brandstof mag nooit in de buurt van ontstekingsbron-
nen worden bewaard. Gebruik altijd een gecontroleer-
de container. Houd brandstof uit de buurt van kinde-
ren.

Vervang defecte geluiddempers.

www.scheppach



* Voor gebruik moet door een visuele controle altijd
worden gecontroleerd of het mes en de bevestigings-
bouten versleten of beschadigd zijn. Om eventueel
onbalans te vermijden, moeten versleten of bescha-
digde messen en bevestigingsbouten altijd per set
worden vervangen.

Gebruik:

Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven zijn vast-
gedraaid om er zeker van te zijn dat het product zich
in een veilige werktoestand bevindt.

Bewaar het product nooit met brandstof in de tank bin-
nen een gebouw, waarin mogelijke brandstofdampen
met open vuur of vonken in contact kunnen komen.

Laat de motor afkoelen, voordat u het product in ge-
sloten ruimtes plaatst.

Om brandgevaar te vermijden, dient u de motor, uit-
laat en het bereik rond de brandstoftank vrij het hou-
den van gras, bladeren en uittredend vet (olie).

Controleer regelmatig de grasvanginrichting op slijta-
ge of verlies van de functies.

Vervang vanwege veiligheidsredenen versleten of be-
schadigde onderdelen.

Als de brandstoftank moet worden geleegd, moet dit
in de buitenlucht gebeuren.

Laat de verbrandingsmotor niet in gesloten ruimtes lo-
pen, waarin zich gevaarlijke koolmonoxide kan vor-
men.

Maai alleen bij daglicht of bij geschikt kunstlicht.

Indien mogelijk moet het gebruik van het product bij
nat gras worden vermeden.

Het gebruik van het product bij onweer is verboden -
Bliksemgevaar!

Let altijd op een goede positie op hellingen.
Geleid het product alleen in looppas.

Bij producten op wielen geldt: Maai dwars op de hel-
ling, nooit op- en neerwaarts. \Wees met name voor-
zichtig als u uw rijrichting op de helling verandert.

Maai nooit op overmatig steile hellingen en op aan-
grenzende stortplaatsen, groeven of dijken. Wees met
name voorzichtig als het product moet worden ge-
keerd of als u deze naar u toe trekt.

Stop de messen indien de grasmaaier moet worden
gekanteld, bij transport of op andere opperviakken als
gras en indien de grasmaaier voor en naar het te
maaien oppervlak wordt verplaatst.

/A VOORZICHTIG

De grasmaaier mag niet worden gebruikt, zonder dat de
volledige grasopvanginrichting of de zelfsluitende veilig-
heidsvoorziening voor de uitwerpopening is aange-

bracht.

» Gebruik de grasmaaier nooit met beschadigde veilig-
heidsvoorzieningen of veiligheidsroosters of zonder
aangebouwde veiligheidsvoorzieningen bijv. stoot-
plaat en/of inrichtingen om het gras op te vangen.

» Verander nooit de regelinstellingen van de motor en
zorg ervoor dat deze niet te zwaar wordt belast.

« Activeer de motorrem en koppel alle snijgereedschap-
pen en aandrijvingen los, voordat u de motor start.

www.scheppa

Start de motor voorzichtig, overeenkomstig de aanwij-
zingen van de fabrikant. Let op voldoende afstand van
de voeten tot de messen.

Bij het starten van de motor mag de grasmaaier niet
worden gekanteld, alleen indien de grasmaaier bij het
proces moet worden opgetild. In dit geval kantelt u de
grasmaaier slechts zo ver, als absoluut noodzakelijk,
en tilt u uitsluitend de zijde op die richting de bediener
is gekeerd.

Start de motor niet indien u voor het uitwerpkanaal
staat.

Breng handen of voeten nooit tegen of over de draai-
ende delen. Houd u altijd buiten het bereik van de uit-
werpopening.

Til of draag een grasmaaier nooit terwijl de motor
loopt.

Zet de motor uit en controleer of alle bewegende on-
derdelen tot stilstand zijn gekomen en de contactsleu-
tel, indien voorhanden, is geactiveerd:

— Voordat u blokkades verwijdert of verstoppingen in
het uitwerpkanaal oplost.

— Voordat u het product controleert, reinigt of er
werkzaamheden aan uitvoert.

— Indien een vreemd voorwerp is geraakt. Contro-
leer het product op beschadigingen en voer de
noodzakelijke reparaties uit voordat u het product
opnieuw start en ermee gaat werken. Indien het
product bij het starten ongewoon sterk trilt, moet
deze direct worden onderzocht.

— Indien u zich van het product verwijdert.

— Voor het bijtanken.
Bij het nalopen van de motor moet de smoorklep wor-
den gesloten. Als de motor over een benzineafsluit-

klep beschikt, moet deze na het gebruik worden ge-
sloten.

Het gebruik van het product met overmatige snelheid
kan het risico op ongevallen verhogen.

Wees voorzichtig bij instelwerkzaamheden aan het
product en voorkom het inklemmen van vingers tus-
sen de bewegende messen en stijve apparaatdelen.

Wees bijzonder voorzichtig bij het maaien op oneffen
ondergrond, op aangrenzende stortplaatsen, groeven
of dijken.

Vermijd plaatsen waarbij de wielen niet meer grijpen
of het maaien niet stabiel is.

Let in de buurt van straten op het wegverkeer.

A GEVAAR

Struikelgevaar!

Wees met name voorzichtig bij het achterwaarts ver-
plaatsen en bij het trekken van het product.

Controleer voor een achterwaartse beweging of er geen
kinderen achter u aanwezig zijn.

« De gebruiker moet voldoende zijn geschoold in het
toepassen, instellen en bedienen van de machine (in-
clusief verboden handelingen).

» Controleer het product regelmatig en zorg ervoor dat
alle startvergrendelingen en drukknoppen goed wer-
ken voor elk gebruik.
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Let op: onjuist onderhoud, het gebruik van niet-confor-
me reserveonderdelen of het verwijderen of wijzigen
van veiligheidsvoorzieningen kan schade aan het pro-
duct en lichamelijk letsel van de persoon die ermee
werkt tot gevolg hebben.

Let erop dat de veiligheidssystemen of inrichtingen
van het product niet gemanipuleerd of gedeactiveerd
mogen worden. Verwijder nooit delen die voor de vei-
ligheid dienen.

Let op dat de gebruiker geen verzegelde instellingen
voor motortoerentalregeling mag wijzigen of manipule-
ren.

Gebruik alleen messen en accessoires die door de fa-
brikant worden aanbevolen. Bij gebruik van andere in-
zetstukken en accessoires bestaat gevaar voor ver-
wonding.

Houd het product altijd in een goede bedrijfstoestand.

Het is noodzakelijk om voldoende pauzes te nemen
om lawaai en trillingen te verminderen.

Restgevaren en voorzorgsmaatregelen
Het niet naleven van de ergonomische basisprincipes

Nalatig gebruik van persoonlijke beschermingsmid-
delen (PBM's)

Nalatig gebruik of het weglaten van persoonlijke bescher-
mingsmiddelen kan ernstige verwondingen tot gevolg
hebben.

« Voorgeschreven beschermende uitrusting dragen.
Menselijk gedrag, incorrect gedrag

* Wees tijdens alle werkzaamheden altijd volledig ge-
concentreerd.

Restgevaar

« Kan niet worden uitgesloten
Gevaar door lawaai
Gehoorschade

Langere werkzaamheden met het product zonder gehoor-
bescherming kan leiden tot gehoorschade.

« Altijd gehoorbescherming dragen.
Gedrag bij noodgevallen

Bij een eventueel ongeval moet u direct de noodzakelijke
EHBO-maatregelen nemen en zo snel mogelijk hulp vra-
gen aan een gekwalificeerde arts.

6 Technische gegevens

Inhoud grasopvangzak 651
zaagbreedte 56 cm
Gewicht 31,0 kg

Technische wijzigingen voorbehouden!
Geluid en trilling

/\ WAARSCHUWING

Lawaai kan ernstige gezondheidsklachten tot gevolg
hebben. Als het geluid van de machine hoger is dan 85
dB, draag dan geschikte gehoorbescherming voor u en
personen in de omgeving.

Geluidswaarden

Geluidsdrukniveau L, 74,7 dB
Meetonnauwkeurigheid K, 1,92 dB
Geluidsvermogensniveau L, 94,7 dB
Meetonzekerheid K, 1,92 dB

Houd u zo nodig aan rustperiodes en beperk de duur van
het werk tot het absolute noodzakelijke.

Trillingseigenschappen

Trilling a,, 5,7 m/s?

2,3 m/s?

Meetonnauwkeurigheid K

Motortype 1 cilinder, 4 takt OHV-motor
Cilinderinhoud 224 cm?®
Werktoerental 2800 min"'
Motorvermogen 4.4 kW/6,0 PS
Brandstof Normale benzine/loodvrij

max. 10% bio-ethanol
Tankinhoud 1,21
Motorolie SAE 30/10W-30/10W-40
Tankinhoud/Olie 0,41
Maaihoogteverstelling 25-75 mm/7-voudig
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Beperk de geluidsproductie en trilling tot een mini-
mum!

Gebruik alleen optimale producten.

Onderhoud en reinig het product regelmatig.

Pas uw werkwijze aan het product aan.

Zorg dat het product niet overbelast raakt.

Laat het product eventueel controleren.

Schakel het product uit als deze niet in bedriff is.

Draag handschoenen.

/A\ WAARSCHUWING

Bij langdurige werkzaamheden kunnen door de trillin-
gen stoornissen in de doorbloeding in de handen van
de gebruiker optreden (witte vinger syndroom).

Raynaud-syndroom (dove vingers) is een vaatziekte,
waarbij kleine bloedvaten in de vingers en tenen acuut
verkrampen. De desbetreffende lichaamsdelen worden
dan niet meer voldoende van bloed voorzien waardoor
ze een bleke kleur krijgen. Het frequente gebruik van
trillende producten kan zenuwbeschadigingen veroorza-
ken bij personen met een verminderde doorbloeding
(bijv. rokers, diabetici).

Als u ongewone beperkingen bespeurt, stopt u direct de
werkzaamheden en raadpleegt u een arts.

Neem de volgende aanwijzingen in acht om de risico's te
beperken:
* Houd uw lichaam en met name uw handen bij koud
weer warm.
» Las regelmatig pauzes in en beweeg hierbij de han-
den om de doorbloeding te bevorderen.

* Houd de trillingen van het product zo laag mogelijk
door regelmatig onderhoud aan vaste onderdelen op
het product.



7 Uitpakken

/A WAARSCHUWING

Het product en de verpakkingsmaterialen zijn geen
kinderspeelgoed!

Kinderen mogen niet met plastic zakken, folies en
kleine onderdelen spelen! Er bestaat gevaar voor

inslikken en verstikkingsgevaar!

» Open de verpakking en haal het product er voorzichtig
uit.

Verwijder het verpakkingsmateriaal evenals de ver-
pakkings- en transportbeveiligingen (indien voorhan-
den).

Controleer of de inhoud van de levering volledig is.

Controleer het product en de hulpstukken op trans-
portschade. Meld eventuele schade direct bij het
transportbedrijf dat het product heeft bezorgd. Recla-
maties op een later tijdstip worden niet erkend.

Bewaar de verpakking indien mogelijk tot na het ver-
strijken van de garantietijd.

Maak u voor aanvang van de werkzaamheden bekend
met het product aan de hand van de gebruikshandlei-
ding.

Gebruik bij accessoires alsook slijtage- en reserveon-
derdelen uitsluitend originele onderdelen. Reserveon-
derdelen zijn verkrijgbaar bij de leverancier.

Geef bij bestellingen onze artikelnummers alsook type
en bouwjaar van het product aan.

8 Montage

sgpch

5. Plaats een afstandhouder (D) op elke bout M8 (A) en
borg deze met telkens een kunststofstermoer (6).

8.2  Montage van de bovenste
duwbeugel (4) (afb. 1, 5, 6)

1. Lijn de bovenste duwbeugel (4) uit met de overeen-
komstige bevestigingspunten van de onderste duw-
beugel (8).

2. Plaats een sluitring (C) op de snelspanhendels (5) en
breng deze door de bevestigingsgaten van de boven-
ste en onderste duwbeugel (4/8) aan.

3. Plaats een sluitring (B) op elke snelspanhendel (5).

4. Borg de snelspanhendel (5) met telkens een kunst-
stofstermoer (6).
Let hierbij op dat de gaskabel en de Bowdenkabel, die
later met een kabelclip (7) wordt bevestigd, niet in de
weg zit.

8.3  Aanbrengen van de starter (25)
(afb. 7, 8)

1. Hang de greep van het starterkoord (25) in de kabel-
haak (24).

2. Fixeer de gaskabel met de meegeleverde kabelklem
(7) op de onderste duwbeugel (8).

9 Voor de ingebruikname

Het product voor de ingebruikstelling in ieder geval
volledig monteren!

/A VOORZICHTIG

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor verwonding door draaiend mes. Voer de
werkzaamheden aan het product uitsluitend uit bij een
uitgeschakeld en stilstaand mes!

Let op dat bij de montage van de duwbeugels de gas-

kabel niet bekneld raakt.

Gevaar voor de gezondheid!

Bij het inademen van brandstof-/smeeroliedampen en
uitlaatgassen kan er ernstige gezondheidsschade, be-
wusteloosheid ontstaan en dit in extreme gevallen zelfs
tot de dood leiden.

— Adem geen brandstof-/smeeroliedampen en uitlaat-
gassen in.

— Gebruik het product alleen in de open lucht.

Plaats het product op een vlak, recht oppervlak.
Benodigd gereedschap:
« Kruiskopschroevendraaier* Productbeschadiging!

* = niet altijd meegeleverd! Als het product zonder of met te weinig motor- of trans-

missieolie wordt gebruikt, kan dit tot motorschade leiden.

8.1 Montage van de onderste — Vul voor de ingebruikname brandstof en olie in. Het
duwbeugel (8) (afb. 1, 3, 4) product wordt zonder motor- of transmissieolie gele-

verd.

1. Demonteer het onderdeel van de bout M8 (A), af-
standhouder (D) en kunststof stermoer (6).

2. Schuif telkens een geleiding (9) op de bout aan de on-
derste duwbeugel (8).

3. Plaats de onderste duwbeugel (8) op de geleidingen
9).
Let op dat de onderste duwbeugel (8) in de bouten zit
en de bevestigingsgaten overeenkomen.

4. Breng telkens een bout M8 (A) door de bevestigings-
gaten van de onderste duwbeugel (8) aan.
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LET OP 9.2  Brandstof bijvullen (afb. 10)

Milieuschade! A GEVAAR

Uitgelopen olie kan het milieu ernstig verontreinigen. De
vloeistof is zeer giftig en kan snel tot waterverontreini-

Brand- en explosiegevaar!

ging leiden. Brandstof kan zich bij het vullen ontsteken en eventueel
—  Olie alleen op een viakke, verharde ondergrond vul- exploderen. Dit leidt tot ernstige verbrandingen of zelfs
’ de dood.

len/aftappen.

Schakel de motor uit en laat deze afkoelen.
Houd uit de buurt van hitte, viammen en vonken.
Vul brandstof alleen in de open lucht bij.

Draag veiligheidshandschoenen.

Vermijd huid- en oogcontact.

Start het product met een afstand van min. 3 m tot de
LET OP vullocatie van de brandstof.
Risico op materiéle schade! Let op voor ondichte plekken. Start de motor niet als

Indien incorrect opgeslagen of niet afgetapte brandstof- er brandstof uitioopt.
fen worden gebruikt, kan de carburateur verstoppen of
de werking van de motor beinvioeden.

— Gebruik een vulpijp of trechter.

— Vang afgetapte olie in een geschikte container op.

— Veeg gemorste olie direct zorgvuldig weg en verwij-
der de doek conform de lokale voorschriften.

— Verwijder olie conform de lokale voorschriften.

— Giet de niet benodigde brandstof in een luchtdicht re- Het product wordt geleverd zonder brandstof.
servoir en bewaar dit in een donkere, koele ruimte. Voor ingebruikname daarom altijd brandstof
bijvullen. Gebruik hiervoor Super E10 benzi-
Plaats het product op een vlak, recht opperviak. nej P
Benodigd gereedschap:
. ; i * 1. Reinig de omgeving van het vulgedeelte. Verontreini-
Maatbek:er1 liter (olie-/brandstoftest) gingen in de brandstoftank (11) veroorzaken bedrijfs-
+ Trechter storingen.
+ Doek* 2. Open voorzichtig de tankdop (10) zodat eventuele

overdruk kan ontsnappen.

3. Vul de brandstoftank (11) met behulp van een trechter
met brandstof. Let op de max. vulhoeveelheid (zie de
technische gegevens). Vul de brandstof voorzichtig tot

9.1 Motorolie bijvullen (afb. 9)

Het product wordt geleverd zonder motorolie. Voor aan de onderkant van de vulpijp.
ingebruikname daarom altijd olie bijvullen. Gebruik .
hiertoe multifunctionele olie (SAE 10W-30 of SAE 4. Sluit de tankdop (10) weer. Controleer of de tankdop

goed is afgesloten.

10W-40).

Controleer regelmatig voor elke ingebruikname het olie-
peil. Een te laag oliepeil kan de motor beschadigen.

1.

2. Vul de tank met behulp van een trechter met mo-
torolie. Let op de max. vulhoeveelheid (zie de techni- Enige geluidsoverlast van dit product is on-
sche ?(egevens)' VU|| de olie voorzichtig bij tot aan de vermijdelijk. Stel werkzaamheden met lawaai
onderkant V.an d.e vupip- o uit tot goedgekeurde en aangewezen tijden.
3. Veeg de oliepeilstok (18) met een schone, pluisvrije Houd u zo nodig aan rustperiodes en beperk
doek schoon. de duur van het werk tot het absolute nood-
4. Plaats de oliepeilstok (18) weer terug en er weer uit. zakelijke.
Controleer het oliepeil, zonder de peilstok er weer in . )
te schroeven. Voor uw persoonlijke bes?hermlng en c!e be-
5. Het oliepeil moet binnen de middelste markering op scherr.nlng van personen 'n, de buurt, dient u
de oliepeilstok (18) staan. geschikte gehoorbescherming te dragen.
6. Als het oliepeil te laag is, voeg dan de aanbevolen
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Schroef de oliepeilstok (18) los.

hoeveelheid olie toe (zie technische gegevens).
Schroef de oliepeilstok (18) vervolgens weer vast.

5. Reinig de tankdop (10) en de omgeving.

10 In gebruik nemen

AANWIJZING

10.1 Instellen van de maaihoogte
(afb. 11)

Het verstellen van de maaihoogte mag alleen
bij uitgeschakelde motor en verwijderde bou-
giestekker worden uitgevoerd.




In dicht, hoog gras, stelt u de hoogste snijhoogte in en
maait u langzamer. Voor de eerste keer maaien in het
seizoen, stelt u een hoge snijhoogte in. Stel de maai-
hoogte zo in dat het product niet overbelast raakt.

Selecteer de maaihoogte, afhankelijk van de werkelijk
graslengte.

Voer meerdere passages uit, zodat er maximaal 4 cm
gras in één keer wordt afgehaald.

De juiste maaihoogte is bij
— een siergazon ca. 30 mm - 45 mm
— een gebruiksgazon ca. 40 mm - 65 mm.

Het instellen van de maaihoogte gebeurt via de hendel
voor de maaihoogteverstelling (20). Er kunnen verschil-
lende maaihoogten worden ingesteld.

1.

Trek de hendel voor de maaihoogteverstelling (20)
naar buiten.

Verschuif de hendel voor de maaihoogteverstelling
(20) in de gewenste maaihoogtepositie.

Laat de hendel voor de snijhoogteverstelling (20) weer
los. De hendel klikt vast in de gewenste positie.

10.2 Messtopinrichting

Voor elke ingebruikname moet u de messtopinrichting
controleren. Start de motor zoals beschreven onder
11.4.1.

1.

2.

Laat de motorremhendel (3) los. De motor schakelt uit
en het mes (27) wordt afgeremd.

Het mes (27) moet binnen 7 seconden stoppen.

10.3 Maaivlak voorbereiden

1.

Onderzoek het te maaien oppervlak zorgvuldig vooraf-
gaand aan het maaien.

2. Verwijder stenen, stokken, botten, draden, speelgoed
en andere voorwerpen, die door het product wegge-
slingerd kunnen worden.

3. Let erop dat er geen personen op het te maaien op-
pervlak aanwezig zijn.

11 Bedrijf

De grasmaaier wordt aangedreven door een krachtige,
luchtgekoelde 4-taktmotor.

Het product is uitgerust met een 7-voudige maaihoogte-
verstelling, een grasvanger en een inklapbare duwbeugel.
Zie de volgende beschrijvingen voor de functie van de be-
dieningselementen.

Controle voor gebruik

Controleer alle zijdes van de motor op olie of brand-
stoflekken.

Controleer het motoroliepeil.

Controleer het brandstofpeil — de brandstoftank moet
minstens halfvol zijn.

Controleer de conditie van het luchtffilter.
Controleer de conditie van de brandstofleidingen.

Controleer of de bougiestekker aan de bougie is be-
vestigd.

Let op tekenen van schade.

« Controleer of alle veiligheidsafdekkingen zijn aange-
bracht en of alle schroeven, moeren en pennen zijn
aangedraaid.

11.1 Maaien met grasopvangzak

LET OP

Gebruik het product niet zonder volledig aangebrachte
grasopvangbak of zonder mulchinzetstuk.

LET OP

Grasopvangbak alleen bij een uitgeschakelde motor en
stilstaand mes wegnemen of aanbrengen.

11.1.1 Plaatsen van de grasopvangzak (23)
(afb. 12)

1. Til de achterste uitwerpklep (22) op.

Grijp de grasopvangzak (23) vast aan de handgreep.

Hang de grasopvangzak (23) in de daarvoor bestem-
de ophanging van de grasopvangzak aan de achter-
kant van het product.

Verwijder de achterste uitwerpklep (22), hierdoor
wordt de grasopvangzak (23) in positie gehouden.

w N

»

11.1.2 Legen van de grasopvangzak (23)
(afb. 12)

/\ WAARSCHUWING

Voor het wegnemen van de grasopvangbak de mo-
tor uitschakelen en de stilstand van het mes af-
wachten.

LET OP

Gevaar voor letsel!

Grasopvangbak alleen bij een uitgeschakelde motor en
stilstaand mes wegnemen.

Zodra tijdens het maaien grasresten blijven liggen,
moet de grasopvangbak worden geleegd.

1. Om de grasopvangzak (23) weg te nemen, tilt u de
achterste uitwerpklep (22) op.

Neem de grasopvangzak (23) aan de handgreep er
uit. Overeenkomstig het veiligheidsvoorschrift valt de
uitwerpklep (22) bij het uithangen van de grasopvang-
zak (23) dicht en sluit de achterste uitwerpopeningen
af.

N

Als er daarbij grasresten in de opening blijven hangen,
dan is het voor het makkelijker starten van de motor doel-
matig om de grasmaaier ongeveer 1m terug te trekken.

Resten snijgoed in de maaierbehuizing en op het werk-
gereedschap niet met de hand of met de voeten verwij-
deren, maar met geschikte hulpmiddelen, bijv. borstels
of een veger.

Om een goede verzameling te garanderen, moeten de
grasopvangzak (23) en in het specifiek het luchffilter (12a)
na gebruik worden gereinigd.




11.2 Maaien met mulchinzetstuk

11.4.1 Motor starten (afb. 1, 15, 21)

Bij het mulchen wordt het snijgoed in de gesloten maaier- 1. Controleer voor elke start het brandstof- en motorolie-
behuizing verkleind en weer over het gras verdeeld. Het peil (zie paragraaf 9.7 en 9.2). Controleer of de bou-
opnemen van gras en de verwijdering vervallen. Het fijne giestekker (16) op de bougie (16a) is aangesloten.
groene maaisel valt als een natuurlijke meststof terug in 2. Sta achter de grasmaaier. Druk met één hand de mo-
de grasmat en brengt vocht in het gazon en voorziet het torremhendel (3) naar het stuur (1), de andere hand
van belangrijke voedingsstoffen. moet op het starterkoord (25) liggen.
3. Start de motor met starterkoord (25). Trek hiertoe de
greep ca. 10-15 cm (tot een weerstand voelbaar is) er
Mulchen is alleen mogelijk bij relatief kort gras. uit. En trek hier vervolgens krachtig met een ruk aan.
Als de motor niet is gestart, nogmaals aan starter-
11.21 Mulchinzet (26) plaatsen (afb. 1, 13) koord (25) trekken.
1. Til de achterste uitwerpklep (22) op. 4. Op basis van een beschermplaat op de motor kan er

2. Neem de grasopvangzak (23) (indien geplaatst) aan
de handgreep er uit.

een lichte rookvorming ontstaan, indien u het product
voor de eerste keer gebruikt. Dit is een normaal pro-

3. Druk de ontgrendelknop op het mulchinzetstuk (26) in ces-

en plaats het mulchinzetstuk (26). De ontgrendelknop LET OP

klikt hoorbaar vast.

Controleer of het mulchinzetstuk (26) goed in de uit- — Laat het starterkoord niet terugschieten. Dit kan tot
sparingen zit. schade leiden.
4. Stel de snijhoogte in (zie 70.7). — Bij koel weer kan het noodzakelijk zijn om het start-

Tips voor het mulchen: proces meerdere te herhalen.

* Maai het gras ca. 2 cm terug bij een grashoogte van 11.5 Motor uitschakelen (afb. 1, 18, 21)

4-6 cm.
11.3 Maaien met zij-uitwerp /\ WAARSCHUWING
Met de zij-uitwerp (19a) kunt u ook hoog en wild gras, dat Gevaar voor letsel!
slechts zelden wordt gemaaid, maaien. Na het uitschakelen van de motor draait het mes nog

enkele seconden door. Als u de roterende delen aan-
raakt, kunnen snijwonden het gevolg zijn.

— Wacht tot de stilstand van het messen.

11.3.1  Zij-uitwerp (19a) plaatsen (afb. 1, 14)

1. Verwijder vervolgens de grasopvangzak (23) en
plaats de mulchinzet (26) in (zie 11.2).

2. Activeer de vergrendeling van de uitwerpklep aan de o
Zijkant (19), klap hem omhoog en houd hem stevig — Draag veiligheidshandschoenen.

vast. — Houd het mes uit de buurt van uw voeten.
3. Plaats de zij-uitwerp (19a) er in.

— Rem het mes niet af met de hand.

1. Om de motor uit te schakelen, laat u eerst de beugel

4. Sluit langzaam de zij-uitwerpklep (19). De zij-uitwerp- rijaandrijving (2) en vervolgens de motorremhendel (3)
klep (19) borgt de zij-uitwerp (19a) tegen er uit vallen. los. Wacht tot het mes (27) stilstaat.
11.3.2  Zij-uitwerp (19a) verwijderen (afb. 14) 2. Verwijder de bougiestekker (16) uit de bougie (16a)

1. Klap de zij-uitwerpklep (19) omhoog en houd deze om ongewenst starten van de motor te voorkomen.

vast. . o 11.6  Rijaandrijving (afb. 1, 16)

2 \kllng(lﬁdge)r de zij-uitwerp (19a) en sluit de zj-uitwerp- De grasmaaier is voorzien van een achterwielaandrijving.
Deze klikt hoorbaar vast. 11.6.1  Rijaandrijving inschakelen

11.4 Motor starten 1. Start de grasmaaier (zie 11.4).

2. Trek en houd de beugel van de rijaandrijving (2) rich-
ting het stuur (1).

Het mes draait, als de motor wordt gestart. 3. De rijaandrijving wordt ingeschakeld (aandrijfwiel (21)
beweegt) en de grasmaaier beweegt naar voren

Product niet starten, als het uitwerpkanaal niet door een
van de volgende onderdelen is afgedekt:

+ Grasopvangzak Beschadigingen aan het product vermijden! Beugel rij-
« Mulchinzetstuk aandrijving altijd volledig (tot aan de aanslag) bedienen,
om vervolgschade aan de aandrijving te vermijden.

11.6.2  Rijaandrijving uitschakelen

1. Laat de beugel rijaandrijving (2) los. De rijaandrijving
wordt uitgeschakeld en de grasmaaier blijft staan.

2. De motor loopt verder.

scheppach.com



12 Werkinstructies

* Maai alleen met scherpe, optimale messen, zodat de
grassprieten niet gaan rafelen en het gazon niet geel
wordt.

Om een net snijbeeld te bereiken moet de grasmaaier
in zo recht mogelijke banen worden geleid. Hierbij
moeten deze banen altijd enkele centimeters overlap-
pen zodat er geen stroken overblijven.

Houd de onderzijde van de maaibehuizing schoon en
verwijder direct grasafzettingen. Afzettingen verzwa-
ren het starten, beinvloeden de snijkwaliteit en het uit-
werpen van het gras.

Op hellingen moet de snijpaan dwars op de helling
worden gemaakt. Het wegglijden van de grasmaaier
wordt door de schuine stand naar boven voorkomen.

12.1 Na het maaien

» Laat de motor altijd eerst afkoelen, voordat u de gras-
maaier in een gesloten ruime parkeert.
Verwijder gras, gebladerte. Voor opslag smeren en
olién. Geen andere voorwerpen op de grasmaaier be-
waren.

Controleer voor hernieuwd gebruik alle schroeven en
moeren. Haal losse schroeven aan.

» Leeg de grasopvangbak voor het hernieuwde gebruik.
« Neem ook het hoofdstuk “Opslag” in acht.

13 Reiniging

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor verwondingen en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Schakel de motor uit voordat u reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.

— Laat de motor afkoelen.
— Trek de bougiedop van de bougie.

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid!

Bij het inademen van brandstof-/smeeroliedampen en
uvitlaatgassen kan er ernstige gezondheidsschade, be-
wusteloosheid ontstaan en dit in extreme gevallen zelfs
tot de dood leiden.

— Adem geen brandstof-/smeeroliedampen en uitlaat-
gassen in.

— Gebruik het product alleen in de open lucht.

sgpch

* Hang de grasopvangbak uit en borstel deze met een
handborstel schoon. De behuizing van de grasmaaier
kunt u ook grof met een bezem reinigen.

« Bij grotere verontreinigingen kunt u het product met
een vochtige doek schoonmaken.

Voordat u de grasmaaier kantelt, leegt u de brandstof-
tank volledig met een brandstof-afzuigpomp (niet mee-
geleverd).

De grasmaaier mag niet meer dan 90 graden worden
gekanteld.

1.

U kunt de grasmaaier het beste naar achteren kante-
len. Let er op dat de bougie (16a) hierbij naar boven
wijst. Als de bougie (16a) naar onderen wijst, kan er
olie weglekken en grote schade aan de motor en car-
burateur veroorzaken.

2. U kunt het product als alternatief ook op de zijkant

kantelen. Hierbij moet u er op letten dat de luchtffilter-
afdekking (12) zich aan de bovenzijde bevindt.

3. Reinig de onderkant van de grasmaaier met een spa-

tel en handveger. De spatel helpt om grove en grotere
plantenresten uit het bereik van het mes (27) te ver-
wijderen. De reiniging van de onderkant is eenvoudi-
ger direct na gebruik en kan daardoor grondiger wor-
den uitgevoerd. Dan is het vuil en de plantenresten
nog vers en laat dan eenvoudiger los.

4. Indien nodig en bij moeilijk te verwijderen vuil, kunt u

ook een speciale reiniging gebruiken. Agressieve rei-
nigingsmiddelen zoals koudreiniger of wasbenzine
mogen niet worden gebruikt.

5. Controleer of het uitwerpen van gras vrij is van gras-

resten en verwijder deze indien nodig.

13.2 Grasmaaier middels de

wateraansluiting (14) reinigen
(afb. 1, 16)

Steek de bougiestekker weer correct op de bougie.

Benodigd gereedschap:
* Spatel*
* Handvegertje*
 Perslucht*

* = niet altijd meegeleverd!

13.1 Grasmaaier reinigen (afb. 1)

» Een reiniging met de tuinslang is alleen aan te beve-
len met een lage druk. Een hogedrukreiniger is niet
geschikt om het product te reinigen.

1.

Verwijder eerst het mulchinzetstuk (26) of de grasop-
vangzak (23).

2. Sluit voor het reinigen via de ingebouwde steekkoppe-

ling op de wateraansluiting (14) een tuinslang aan.

3. Draai het water open en start de grasmaaier (zie

11.4.1).

4. Met het draaiende mes (27) wordt het water verspreid.
5. Na enkele minuten is de grasmaaier vrij van alle hech-

tende vuil- en grasresten.

6. Laat de grasmaaier aansluitend nog enige tijd zonder

water nadraaien, om door de circulerende lucht van
het mes (27) een groot gedeelte van het vocht te ver-
wijderen.

13.3 Reinig de V-snaar (32) (afb. 17)

1. Kantel de grasmaaier naar achteren.
2. Reinig de V-snaar (32) na elk gebruik met een hand-

vegertje of perslucht.

cheppa




14 Onderhoud

/A WAARSCHUWING

Laat reparatie- en onderhoudswerkzaamhe-
den, die niet in deze gebruikshandleiding be-
schreven staan, uitvoeren door een gespeci-
aliseerde werkplaats. Gebruik uitsluitend ori-
ginele reserveonderdelen.

Er bestaat gevaar voor ongevallen! Voer on-
derhouds- en reinigingswerkzaamheden altijd
uit met uitgeschakelde motor. Er bestaat ge-
vaar voor verwonding! Laat het product altijd
afkoelen voordat onderhouds- of reinigings-
werkzaamheden worden uitgevoerd. Elemen-
ten van de motor zijn heet. Er bestaat gevaar
voor letsel en brandwonden!
Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.
— Schakel de motor uit voordat u reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.

Trek de bougiedop van de bougie.

— Laat de motor afkoelen.

Regelmatig, zorgvuldig onderhoud is noodzakelijk om
het veiligheidsniveau en het vermogen van het pro-
duct ongewijzigd te garanderen.

Zorg dat alle moeren, bouten en schroeven zijn vast-

gedraaid om er zeker van te zijn dat het product zich
in een veilige werktoestand bevindt.

Controleer regelmatig de grasopvangzak op slijtage of
verlies van werking.

Vervang vanwege veiligheidsredenen versleten of be-
schadigde onderdelen.

Controleer de veilige bevestiging van de voor- en ach-
terwielen.

Om de soepelheid van de wielen te garanderen, ra-
den wij aan om de wielassen en de wielnaven mini-
maal eenmaal per seizoen te reinigen.

Werkzaamheden die in deze gebruikshandleiding niet
zijn beschreven, mogen alleen worden uitgevoerd
door een gespecialiseerde werkplaats.

Plaats het product op een vlak, recht oppervlak.

Benodigd gereedschap:
Brandstof-afzuigpomp*

« Doek*

Steeksleutel / moersleutel SW 17 mm

*

*

Steeksleutel / moersleutel SW 10 mm

Oliepomp*

Olieopvangcarter plat (voor olieverversing)*
Opvangbak*

Koperdraadborstel*

Bougiesleutel*

* = niet altijld meegeleverd!

14.1  Vervangen van het mes (27)

(afb 1, 18)

/\ WAARSCHUWING

Bij het werken met een beschadigd mes be-
staat er gevaar voor persoonlijk letsel.

— Draag veiligheidshandschoenen!

— Laat het mes vanwege veiligheidsredenen alleen
door een gespecialiseerde werkplaats slijpen en af-
stellen. Om een optimaal werkresultaat te bereiken,
is het raadzaam om het mes eenmaal per jaar te la-
ten controleren.

— Bij het vervangen van het mes mogen alleen origi-
nele reserveonderdelen worden gebruikt.

14.1.1

Als het mes (27) ondanks alle voorzichtigheid met een
obstakel in aanraking komt, direct de motor uitschakelen
en de bougiestekker (16) eruit trekken.

Leeg de brandstoftank (11) met een brandstof-afzuig-
pomp, voordat u het zaagblad verwijdert. Kantel de
grasmaaier nooit opzij of naar voren met een volle
brandstof- of olietank!

Hierdoor raakt de motor beschadigd en vervalt de ga-
rantie.

2. Houd het mes (27) met één hand vast.
3. Draai de messchroef (28) linksom met behulp van een

steeksleutel SW17 van de motorspil (30). Verwijder de
volgring (29).

4. Plaats het nieuwe mes (27) in de omgekeerde volgor-

de terug. Bevestig de messchroef (28) conform de
voorschriften. Let op dat het mes (27) juist is geplaatst
en goed tegen de motorspil (30) ligt.

5. Het aanhaalmoment van de messchroef (28) is 45Nm.

Vervang ook de messchroef (28) als u het mes (27)
vervangt.

Beschadigde messen (27)

Mes (27) op beschadiging controleren.

Beschadigde of verbogen messen (27) moeten wor-
den vervangen.

Nooit een verbogen mes (27) weer rechtbuigen.

Nooit met een verbogen of sterk versleten mes (27)
werken, want dit veroorzaakt trillingen en kan tot meer
beschadigingen aan de grasmaaier leiden.

14.2 Controle van het oliepeil (afb. 9)

/\ WAARSCHUWING

Gevaar voor de gezondheid!

Bij het inademen van brandstof-/smeeroliedampen en
uitlaatgassen kan er ernstige gezondheidsschade, be-
wusteloosheid ontstaan en dit in extreme gevallen zelfs
tot de dood leiden.

— Adem geen brandstof-/smeeroliedampen en uitlaat-
gassen in.

— Gebruik het product alleen in de open lucht.
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LET OP

Productbeschadiging!

Als het product zonder of met te weinig motor- of trans-
missieolie wordt gebruikt, kan dit tot motorschade lei-
den.

— Vul voor de ingebruikname brandstof en olie in. Het
product wordt zonder motor- of transmissieolie gele-
verd.

— Gebruik uitsluitend motorolie SAE 10W-30 of SAE
10W-40.

LET OP

Milieuschade!

Uitgelopen olie kan het milieu ernstig verontreinigen. De

vloeistof is zeer giftig en kan snel tot waterverontreini-

ging leiden.

— Olie alleen op een vlakke, verharde ondergrond vul-
len/aftappen.

— Gebruik een vulpijp of trechter.
— Vang afgetapte olie in een geschikte container op.

— Veeg gemorste olie direct zorgvuldig weg en verwij-
der de doek conform de lokale voorschriften.

— Verwijder olie conform de lokale voorschriften.

-

Schroef de oliepeilstok (18) los door naar links te
draaien en veeg deze met een schone pluisvrije doek
af.

Steek de oliepeilstok (18) weer in en controleer het
oliepeil zonder de peilstok weer vast te schroeven.

Trek de oliepeilstok (18) eruit en lees in horizontale
positie het oliepeil af. Het oliepeil moet binnen de mid-
delste markering op de oliepeilstok (18) staan.

4. Schroef de oliepeilstok (18) vervolgens weer vast.

N

w

14.3 Olieverversing

Het verversen van de motorolie moet jaarlijks voor het be-
gin van het seizoen bij bedrijfswarme en uitgeschakelde
motor worden uitgevoerd.
Gebruik uitsluitend
SAE 10W-40).

1. Schroef de oliepeilstok (18) door naar links te draaien
er uit.

motorolie (SAE 10W-30/

2. Zuig met een oliepomp (met slang) de motorolie door
de vulpijp af.

3. Vul verse motorolie bij en controleer het oliepeil (zie
9.1.).

14.4 Tap de brandstof af met een
brandstof-afzuigpomp (afb. 10, 19)

1. Houd een opvangbak onder de slang van de brand-
stofafzuigpomp.

2. Schroef de tankdop (10) los en haal deze van de ope-
ning af.

3. Schuif de slang van de brandstof-afzuigpomp in de
brandstoftank (11) en tap de brandstof met behulp
van de brandstof-afzuigpomp volledig af.

4. Schroef de tankdop (10) er weer op.

5. Om ervoor te zorgen dat er geen brandstof in de car-
burateur achterblijft, moet de resterende brandstof uit
de carburateur worden afgetapt. Plaats daartoe een
geschikt reservoir onder de carburateur en open de
carburateurschroef (31) met behulp van een steeks-
leutel SW10.

14.5 Onderhoud van het luchtfilter (12a)
(afb. 20)

A GEVAAR

Brand- en explosiegevaar!

Brandstof kan bij een incorrecte reiniging ontsteken en
eventueel exploderen. Dit leidt tot ernstige verbrandin-
gen of zelfs de dood.

— Reinig het luchffilter uitsluitend door uitkloppen.

— Reinig het luchtfilter nooit met benzine of brandbare
oplosmiddelen.

LET OP

Risico op materiéle schade!

Het bedrijf van de motor zonder of met een beschadigd
filterelement kan tot motorschade leiden.

— Laat de motor nooit zonder of met een beschadigd
luchtfilterelement draaien. Dan komen er verontrei-
nigingen in de motor terecht, die de motor ernstig
kunnen beschadigen.

Vervuilde luchtfilters (12a) verminderen het motorvermo-
gen door een te lage luchttoevoer naar de carburateur.
Regelmatige controle is daarom absoluut noodzakelijk.

Het luchtfilter (12a) moet elke 25 bedrijffsuren worden ge-

controleerd en indien nodig worden gereinigd. Bij een

zeer stoffige lucht moet het luchffilter (12a) vaker worden

gecontroleerd.

1. Verwijder de afdekking van het luchtfilter (12) en ver-
wijder het luchtfilter (12a).

Reinig het luchtffilter (12a) uitsluitend door uitkloppen.
Vervang een defecte luchffilter (12a) door een nieuwe.

Plaats het luchffilter (12a) weer terug en brengt de af-
dekking van het luchffilter (12) weer aan.

14.6 Onderhoud van de bougie (16a)
(afb. 21, 22)

Controleer de bougie (16a) voor de eerste keer na 10 be-
drijfsuren op verontreiniging en reinig deze eventueel met
een koperdraadborstel. Daarna de bougie (16a) elke 50
bedrijfsuren onderhouden.

1. Trek de bougiestekker (16) er met een draaibeweging
af.

Bl
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Verwijder de bougie (16a) met een bougiesleutel.

Stel met gebruik van een voelermaat de afstand op
0,75 mm (0,030”) in. Breng de bougie (16a) weer aan
en let erop dat u deze niet te vast draait.

w




14.7 Motorremhendel (3) (afb. 1, 18)

De motor is voorzien van een mechanische rem, die re-
gelmatig moet worden gecontroleerd. Bij het loslaten van
de motorremhendel (3) moet het mes (27) binnen 7 se-
conden tot stilstand zijn gekomen.

Een draaiend mes (27) veroorzaakt duidelijk waarneem-
bare windgeluiden. Het lopen van de messen (27) wordt
door het veroorzaakte windgeluid aangegeven en kan zo
worden gecontroleerd.

Als u vaststelt dat de messtopinrichting niet correct
functioneert, moet u contact opnemen met de klanten-
service resp. een gespecialiseerde werkplaats.

Zorg ervoor dat het product zich gedurende de gehele le-
vensduur in een optimale staat bevindt. Een ondeskundig
onderhoud kan leiden tot levensgevaarlijk letsel.

15 Transport
/A WAARSCHUWING

Gevaar voor verwondingen en brandwonden!

Het product kan onverwacht starten en kan daardoor
verwondingen veroorzaken.

— Schakel de motor uit voordat u reinigings- of onder-
houdswerkzaamheden uitvoert.

— Laat de motor afkoelen.
— Trek de bougiedop van de bougie.

AANWIJZING

Voor het transport moet u de maaihoogte altijd in de
hoogste stand zetten.

1. Leeg de brandstoftank in een goedgekeurde container
met behulp van een brandstofzuigpomp.

Leeg de motorolie uit de warme motor.
Reinig de koelribben van de cilinder en de behuizing.
Klap de onderste duwbeugel (4) in (zie 16.2).

IS

Wikkel enkele lagen golfkarton tussen de bovenste en
onderste duwbeugel (4/8) en de motor om schuren te
voorkomen.

6. Om beschadigingen en letsel te vermijden, moet het
product tijdens het transport in voertuigen worden be-
veiligd tegen omvallen en wegglijden.

16 Opslag

Reinig en onderhoud het product voordat u dit opbergt.

Bewaar het product niet met een volle grasopvangzak.
Bij warm weer begint het gras door warmteontwikkeling
te fermenteren. Er bestaat brandgevaar!

Bewaar het product en de bijbehorende accessoires op
een donkere, droge en vorstvrije en voor kinderen ontoe-
gankelijke plaats.

De optimale bewaartemperatuur ligt tussen 5 °C en 30 "C.

Bewaar het product in de originele verpakking.
Dek het product af om het te beschermen tegen stof of
vocht. Bewaar de gebruikshandleiding bij het product.

Bewaar het product nooit met brandstof in de brand-
stoftank binnen een gebouw, waarin mogelijke brand-
stofdampen met open vuur of vonken in contact kun-
nen komen.

Laat de motor afkoelen, voordat u het product in ge-
sloten ruimtes plaatst.

Leeg, bij langdurige opslag de brandstoftank met een
brandstof-afzuigpomp (niet meegeleverd).

Om brandgevaar te vermijden, dient u de motor, uit-
laat en het bereik rond de brandstoftank vrij het hou-
den van gras, bladeren en uittredend vet (olie).

16.1 Voorbereiden voor het opslaan van
de grasmaaier

/A\ WAARSCHUWING

Verwijder de brandstof niet in gesloten ruimtes, in de
buurt van vuur of bij het roken. Gasdampen kunnen ex-
plosies of brand veroorzaken.

Leeg de brandstoftank (11) (zie 14.4).
2. Voer een olieverversing uit (zie 14.3).

3. Verwijder de bougiestekker (16) van de bougie (16a).
Verwijder de bougie (16a) met een bougiesleutel (zie
14.6).

4. Vul met een oliekan ca. 0,2 | olie in de cilinder.

5. Trek langzaam aan het starterkoord (25), zodat de
olie de cilinder aan de binnenkant beschermt.

6. Schroef de bougie (16a) weer vast.

7. Reinig de koelribben van de cilinder en de behuizing
(zie 13).

8. Reinig het gehele product om de lakverf te bescher-
men.

9. Bewaar het product op een goed geventileerde plaats.

16.2 De bovenste duwbeugel (4)
inklappen (afb. 1)

/\ WAARSCHUWING

Klemgevaar!

Houd de duwbeugel altijld met een hand op het hoogste
punt.

— Nooit vingers tussen de bovenste en onderste duw-
beugel plaatsen.

Voor een plaatsbesparende opslag is de bovenste duw-

beugel (4) inklapbaar.

1. Verwijder de grasopvangzak (23).

2. Hang het starterkoord (25) aan de kabelhaak (24) los.

3. Draai de snelspanhendel (5) op de onderste duwbeu-
gel (8).

4. Draai de snelspanhendel (5) dwars naar de duwbeu-

gel. Hiertoe moet de snelspanhendel (5) iets van de
onderste duwbeugel (8) worden weggetrokken.

5. Klap de bovenste duwbeugel (4) omlaag. De kabels
mogen hierbij niet worden vastgeklemd.
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17 Reparatie & bestellen van
reserveonderdelen

Na reparatie of onderhoud controleren of alle veiligheids-
technische delen zijn bevestigd en in optimale toestand
zijn. Delen, waarbij er gevaar voor verwonding voor ande-
re personen en kinderen bestaat, ontoegankelijk bewa-
ren.

Conform de wetgeving voor productgaranties wordt er
geen garantie geboden voor schade die ontstaan is
door incorrecte reparaties of door het niet gebruiken
van originele reserveonderdelen.

Neem contact op met een servicecentrum of een erken-
de specialist. Overeenkomstig geldt dit ook voor acces-
soires.

Reserveonderdelen en accessoires zijn verkrijgbaar bij
ons servicecentrum. Scan hiertoe de QR-code op de titel-
pagina.

Belangrijke aanwijzing bij reparatie

Houd er bij retourlevering van het product voor repara-
tie rekening mee dat het product om veiligheidsredenen
vrij van olie en brandstof naar het servicestation moet
worden gestuurd.

18 Verhelpen van storingen

17.1 Bestelling van reserveonderdelen

Bij het bestellen van reserveonderdelen moeten de vol-
gende gegevens worden vermeld:

* Modelaanduiding

* Artikelnummer

» Gegevens op het typeplaatje
Reserveonderdelen/accessoires

Mes - Artikelnr.: 7911200639

Motorolie - Artikelnr.: 7850000025

17.2 Service-informatie

Let op dat bij dit product de volgende delen onderhevig
zijn aan gebruiksmatige of natuurlijke slijtage, resp. de
volgende delen als verbruiksmateriaal wordt gebruikt.

Slijtageonderdelen*: Bougie, luchffilter, mes, V-snaar
* = niet meegeleverd!

Storing

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Onrustige loop, sterk frillen van het
product.

Bouten los.

Bouten controleren.

Mesbevestiging los.

Mesbevestiging controleren.

Messen niet in balans.

Messen vervangen.

Motor loopt niet.

Motorremhendel niet ingedrukt.

Motorremhendel indrukken.

Gashendel in incorrecte stand.

Instelling controleren.

Bougie defect.

Bougie vervangen.

Brandstoftank leeg.

Brandstof bijvullen.

Vervuilde brandstof.

Brandstoftank legen en met schone
brandstof vullen.

Motor defect.

Erkende klantenservice raadplegen.

Motor loopt onrustig.

Luchtfilter vervuild.

Luchtfilter reinigen.

Bougie vervuild.

Bougie reinigen.

Gras wordt geel, snede onregelmatig.

Luchffilter vervuild.

Luchtfilter reinigen.

Bougie vervuild.

Bougie reinigen.

Uitwerpen van het gras is rommelig.

Maaihoogte te laag.

Maaihoogte instellen.

Mes versleten.

Messen vervangen.

Grasopvangzak verstopt.

Grasopvangzak legen of verstopping
verhelpen.




19 Afvalverwerking en hergebruik
Aanwijzingen op de verpakking

N/ “. e De verpakkingsmaterialen zijn re-
% ' @cyclebaar. Verpakkingen milieu-

ﬁn & vriendelijk afvoeren.

Informatie over het afvoeren van versleten apparatuur
kunt u opvragen bij uw gemeente.
Brandstoffen en olién

« Voor het afvoeren van het apparaat moeten de brand-
stoftank en het motorolie-reservoir worden leegge-
maakt!

Brandstof en motorolie horen niet bij het huishoudelij-
ke afval of in het riool, maar moeten worden ingeza-
meld resp. gescheiden worden afgevoerd!

Lege olie- en brandstoftanks moet milieuvriendelijk
worden afgevoerd.

20 EU-conformiteitsverklaring
Vertaling van de originele conformiteitsverklaring
Fabrikant:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Wij verklaren onder eigen verantwoordelijkheid dat het
hier beschreven product voldoet aan de geldende richtlij-
nen en normen.

Merk: Scheppach

Art.-aanduiding: BENZINE GRASMAAIER -
MS225-56

Art.nr. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
EU-richtlijnen:

2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EG,
2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU

* Het hierboven beschreven onderwerp van deze verkla-
ring voldoet aan de voorschriften van richtlijn 2011/65/EU
van het Europese Parlement en de Raad van 8 juni 2011
omtrent de beperking van het gebruik van bepaalde ge-
vaarlijke stoffen in elektrische en elektronische apparaten.

Toegepaste normen:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Conformiteitsbeoordelingsprocedure:
2000/14/EG_2005/88/EG - Bijlage: VI

Gegarandeerd geluidsver- 98 dB
mogensniveau (Ly,):

Gemeten geluidsvermo- 94,7 dB
gensniveau (Ly,):
Vermelde instantie: TUV SUD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Duitsland

Nummer: 0036

2016/1628/EU
Emissie. Nr.: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Documentatie gevolmachtigde:

Stefan Hartinger
Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

7
Simon Schink>
Division Manager Product Center
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Declaracién de los simbolos en el
producto
Este manual utiliza simbolos para llamar su atencion so-

b

p
d

C;

re los posibles riesgos. Los simbolos de seguridad y ex-
licaciones que acompafan a estos deben ser compren-
idos perfectamente. Las propias advertencias no des-
artan ningun riesgo y no sustituyen las medidas correc-

tas para prevenir accidentes.

Retire el conector de bujia de encendido,
antes de realizar los trabajos de manteni-
miento.

Mantenga alejados las manos y los pies de
las cuchillas giratorias.

El motor se calienta mucho durante el fun-
cionamiento, no lo toque.

Utilice proteccion auditiva. Use gafas de
proteccion.

{ATENCION! Las sustancias requeridas pa-
ra el servicio son inflamables y explosivas -
Peligro de quemaduras. Nunca reposte
combustible con el motor en marcha o ca-
liente.

Capacidad del deposito

Aceite de motor

Longitud de cuchilla. Maximo ancho de cor-
te.

Nivel de potencia acustica garantizado del
producto.

Control del nivel de aceite.

ACCIONAMIENTO: estribo de accionamien-
to de traslacion
PARADA: palanca de freno del motor

jAtencion! La inobservancia de las sefiales
de seguridad e indicaciones de advertencia
adheridas al producto y de las indicaciones
de seguridad y manejo puede provocar le-

siones graves o incluso la muerte.

jPeligro de intoxicacion! Utilice el producto
Unicamente al aire libre y nunca en espacios
cerrados o mal ventilados.

Antes de la puesta en marcha, lea y siga el
manual de instrucciones, asi como las indi-
caciones de seguridad.

El producto cumple con las normativas eu-
ropeas vigentes.

No corte nunca el césped en pendientes ha-
cia arriba o abajo.

q3
A

AA

El producto cumple con las normativas ser-
bias vigentes.

Antes de poner en funcionamiento el corta-
césped, retire las piezas pequefias que ha-
ya alrededor y pudieran salir proyectadas.

Peligro por piezas lanzadas con el motor en
marcha.

Asegurese de que otras personas manten-
gan una distancia de seguridad satisfacto-
ria.

erpe:? P

1  Introduccién
Fabricante:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen (Alemania)
Estimado cliente:

Esperamos que el trabajo con su nuevo producto sea
muy satisfactorio y fructifero.




Nota:

El fabricante de este producto, de acuerdo con la legisla-
cion alemana de responsabilidad sobre productos, no se
hace responsable de los dafios originados en este pro-
ducto o causados por éste en los siguientes casos:

Tratamiento incorrecto

Inobservancia del manual de instrucciones

Reparaciones efectuadas por personal técnico no au-
torizado, ajeno a nuestra empresa

Montaje y sustituciéon de piezas de repuesto no origi-
nales

« Uso no conforme a lo previsto
Observe lo siguiente:
El manual de instrucciones forma parte de este producto.

Contiene indicaciones importantes sobre como trabajar
con el producto de forma segura, adecuada y rentable y
cémo evitar peligros, ahorrar costes de reparaciones, re-
ducir periodos de inactividad y aumentar la fiabilidad y la
vida util del producto. Ademas de las normas de seguri-
dad incluidas en este manual de instrucciones, se debe-
ran observar estrictamente las prescripciones vigentes en
su pais para el funcionamiento del producto.

Antes de utilizar el producto, familiaricese con todas las
indicaciones de funcionamiento y seguridad. Utilice el
producto Unicamente de la forma descrita y para los usos
indicados. Guarde bien el manual de instrucciones y en-
tregue todos los documentos en caso de ceder el produc-
to a terceros.

2 Descripcion del producto
(figs. 1-22)

Manillar

Estribo de accionamiento de marcha
Palanca de freno del motor
Estribo de empuje superior
Palanca de sujecion rapida
Tuerca de estrella de plastico
Pinza de cable

Estribo de empuje inferior

Guia (estribo de empuje)

10. Tapa del depésito

11. Depésito de combustible

12.  Cubierta del filtro de aire

12a. Filtro de aire

13. -

14. Toma de agua

15. Rueda de rodadura

16.  Conector de bujia de encendido
16a. Bujia de encendido

17.  Tubo de escape

18.  Varilla medidora de nivel de aceite
19.  Trampilla de descarga lateral
19a. Descarga lateral

20. Regulacion de altura de corte
21.  Rueda motriz

22. Trampilla de descarga

23. Saco de recogida de hierba

24.  Gancho del cable

25.  Arrancador de cable

26. Inserto para el abono

CoNOOhwN =

27.  Cuchilla
28.  Tornillo de la cuchilla
29. Arandela
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30. Husillo del motor
31.  Tornillo del carburador
32. Correa trapezoidal

3 Volumen de suministro (fig. 1-2)

Pos. Canti-
dad

1 Cortacésped de gasolina con estribo de
empuje superior

Palanca de sujecion rapida

Tuercas de estrella de plastico

Pinza de cable

Estribo de empuje inferior

Guias (estribos de empuje)

Descarga lateral

Saco de recogida de hierba

Inserto para el abono

Tornillos M8

Arandelas pequefias

Arandelas grandes

Espaciadores

Manual de instrucciones

Denominacién

4
5

6

7

8

9
19a
23.
26
A

B

C

D

ANNNN2 AN BN

4 Uso previsto

El producto solo debe utilizarse para el uso previsto. Se
considerara inapropiado cualquier uso que vaya mas alla.
Los dafios o lesiones de cualquier tipo producidos a con-
secuencia de lo anterior seran responsabilidad del usua-
rio/operario, no del fabricante.

El cumplimiento de las indicaciones de seguridad también
forma parte del uso conforme al previsto, al igual que el
manual de montaje y las instrucciones de funcionamiento
en el manual de instrucciones.

Las personas que se ocupen del manejo y uso del pro-
ducto deben estar familiarizadas con este e informadas
sobre los posibles peligros.

Si el usuario hiciera modificaciones en el producto, el fa-
bricante no se responsabilizara de ningun dafio que ello
pueda causar.

El producto debe usarse Unicamente con piezas y acce-
sorios originales del fabricante.

Deben observarse las prescripciones de seguridad, traba-
jo y mantenimiento del fabricante, asi como las dimensio-
nes indicadas en los Datos técnicos.

Recuerde que nuestros productos no estan disefiados
para usos comerciales, artesanales ni industriales. No
concedemos ningun tipo de garantia si se utiliza el pro-
ducto en empresas comerciales, artesanales o industria-
les, ni en actividades de caracteristicas similares.

/\ ADVERTENCIA

Por su propia seguridad, lea detenidamente este ma-
nual y las indicaciones generales de seguridad antes
de la puesta en marcha del producto. Si cede el pro-
ducto a un tercero, incluya siempre estas instrucciones
de uso.




Explicacion de las palabras de
sefalizacion en las instrucciones de
uso

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion de peligro inminente que, de no evi-
tarse, provocara la muerte o lesiones graves.

/\ ADVERTENCIA

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar la muerte o lesio-
nes graves.

/A PRECAUCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar lesiones leves o
moderadas.

ATENCION

Palabra de advertencia para indicar una si-
tuacion potencialmente peligrosa que, de no
evitarse, podria provocar dafios materiales al
producto o a la propiedad.

5 Indicaciones de seguridad

ATENCION

Atencién

El uso de productos obliga al cumplimiento de algunas
medidas de seguridad a fin de evitar lesiones fisicas y
dafios materiales. Por tal razén, lea cuidadosamente
este manual de instrucciones / estas indicaciones de
seguridad antes de comenzar los trabajos. Si cede el
producto a terceras personas, entregue también este
manual de instrucciones/estas indicaciones de seguri-
dad. Declinamos cualquier responsabilidad de posibles
accidentes o dafios que puedan producirse por no obe-
decer las presentes instrucciones e indicaciones de se-
guridad.

A PELIGRO

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe un
peligro maximo de muerte o de lesiones mortales.

/\ ADVERTENCIA

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de muerte o de lesiones graves.

/A PRECAUCION

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de lesiones leves a moderadas.

Debido a la inobservancia de esta instruccion, existe
peligro de dafio del motor o de otros bienes materiales.

Quién no esta autorizado a usar el producto:

« Nifios y otras personas que no estén familiarizados
con las instrucciones de uso (las disposiciones loca-
les pueden estipular la edad minima del usuario).

* Personas que estén bajo los efectos de medicamen-
tos, drogas o alcohol, o que estén cansadas o enfer-
mas.

Indicaciones de seguridad para cortacéspedes
semiautomaticos

Lea las instrucciones de uso con atencién. Familiari-
cese con los ajustes y el uso correcto del producto.

No les permita nunca el uso del cortacésped a nifios o
a personas que no estén familiarizadas con estas ins-
trucciones de uso. Las disposiciones locales pueden
definir la edad minima del usuario.

No corte nunca el césped mientras esté cerca de per-
sonas, especialmente nifios, o animales. Piense que
el operador de maquina o el usuario son responsa-
bles de accidentes en otras personas o sus bienes.

Corte el césped Unicamente en buenas condiciones
de visibilidad. Es necesario mantener alejados a ter-
ceros.

Si cede el producto a terceras personas, entregue
también este manual de instrucciones.

Se debe utilizar siempre calzado firme y antideslizan-
te, asi como pantalones largos al cortar el césped. No
corte el césped descalzo o con sandalias ligeras.

Revise el terreno donde se va a utilizar el producto y
retire todos los objetos como piedras, juguetes, palos
y cables, etc., que puedan quedar atrapados y salir
proyectados.

Apague el motor, espere a que se detenga y desco-
necte el conector de bujia de encendido

— abandone el producto.
— al eliminar bloqueos u obstrucciones,

— EI producto haya estado en contacto con objetos
extranos.

— Cuando se produzcan fallos de funcionamiento y
vibraciones inusuales en el producto.

/\ ADVERTENCIA

El combustible es altamente inflamable:

» Almacene el combustible unicamente en los contene-
dores designados para ello (bidones).

* Reposte siempre al aire libre y no fume mientras lo
haga.

« El combustible se debe repostar antes de arrancar el
motor. El tapon del depdsito no se debe abrir ni se de-
be repostar combustible mientras el motor esté en
marcha ni inmediatamente después de apagar el pro-
ducto.
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En caso de que se derrame combustible, no debe
realizarse ningun intento de encender el motor. En
vez de ello, se debe retirar el producto de la superficie
contaminada con combustible. Se debe evitar cual-
quier intento de encendido hasta que los vapores de
combustible se hayan evaporado.

Por razones de seguridad, se debe cambiar el tapén
del depodsito de combustible y de otros depdsitos en
caso de dafios.

Nunca conserve el combustible cerca de una fuente
de chispas. Utilice siempre un bidén certificado. Man-
tenga el combustible fuera del alcance de los nifios.

Reemplace los silenciadores defectuosos.

Antes del uso, se debe comprobar siempre por medio
de una inspeccion visual si la cuchilla y los pernos de
fijacion estan desgastados o dafiados. Para evitar un
desequilibrio, las cuchillas y los pernos de fijacion
desgastados o dafiados se deben cambiar solo en
juegos completos.

Manejo:

Asegurese de que todas las tuercas, los pernos y los
tornillos estén bien apretados y de que el producto se
encuentre en un estado seguro de trabajo.

No almacene nunca el producto con el depésito lleno
de combustible en el interior de un edificio en el que
haya posibilidad de que los vapores del combustible
puedan entrar en contacto con llamas abiertas o chis-
pas.

Deje que el motor se enfrie antes de colocar el pro-
ducto en espacios cerrados.

Para evitar riesgo de incendio, mantenga el motor, el
tubo de escape y la zona del depdsito de combustible
libres de césped, hojas y de grasa derramada (acei-
te).

Revise regularmente el desgaste del dispositivo co-
lector de césped y la pérdida de la funcionalidad.

Por razones de seguridad, reemplace las piezas des-
gastadas o dafiadas.

En caso de tener que vaciar el depdsito de combusti-
ble, esto debe hacerse al aire libre.

No permite el funcionamiento del motor de combus-
tion en espacios cerrados, en los que se puede acu-
mular monoéxido de carbono nocivo.

Corte el césped solo a la luz del dia o con una buena
iluminacion artificial.

En lo posible, se debe evitar el empleo del producto
en césped humedo.

Esta prohibido el uso del producto si hay tormenta, ya
que existe peligro de rayos.

Cerciorese siempre del buen estado en las pendien-
tes.

Al utilizar el producto, vaya siempre a un ritmo lento.

En los productos sobre ruedas considere lo siguiente:
Corte el césped de forma transversal hacia la pendien-
te, nunca hacia arriba o abajo. Tenga especial cuidado
cuando cambie de direccién en una pendiente.

No corte en pendientes excesivamente inclinadas ni en
vertederos, fosas o diques cercanos. Tenga especial
cuidado cuando gire o atraiga hacia si el producto.

0|ES

» Detenga siempre la cuchilla cuando se deba inclinar
el cortacésped, durante su transporte a través de
otras superficies distintas al césped y al desplazar el
cortacésped desde o hasta la superficie a cortar.

/\ PRECAUCION

El cortacésped no se debe utilizar sin el dispositivo re-
cogedor de césped completo o el resguardo automatico
para el orificio de salida en su lugar.

Nunca utilice el cortacésped con dispositivos de pro-
teccion dafados o en rejillas de proteccién, o sin dis-
positivos de proteccion adosados, p. €j., chapas de-
flectoras y/o mecanismos de recogida de césped.

No modifique los ajustes de regulacién del motor ni
fuerce su giro.

Suelte el freno motor y desactive todas las herramien-
tas de corte y accionamientos antes de arrancar el
motor.

Arranque el motor con cuidado de acuerdo con las
instrucciones del fabricante. Asegurese de que la dis-
tancia de los pies a la cuchilla sea suficiente.

Durante el arranque del motor, el cortacésped no se
debe inclinar, a menos que se deba alzar durante el
proceso. En este caso, inclinelo solamente lo necesa-
rio y levantelo desde el lado opuesto al usuario.

No arranque el motor si usted esta parado frente al
conducto de expulsion.

No introduzca las manos o los pies en las partes que
giran. Manténgase siempre alejado del orificio de sali-
da.

No levante ni acarree nunca un cortacésped con el
motor en marcha.

Detenga el motor y asegurese de que todas las pie-
zas moviles se hayan detenido y de que la llave de
encendido, si esta presente, se haya retirado:

— Antes de aflojar los inmovilizadores o retirar las
obstrucciones en el conducto de expulsion.

— Antes de comprobar el producto, limpiar o realizar
trabajos en el cortacésped.

— Si se ha encontrado un cuerpo extrafio. Busque si
hay dafios en el producto y realice las reparacio-
nes necesarias antes de arrancar de nuevo el pro-
ducto y de trabajar con él. En caso de que el pro-
ducto comience a vibrar de forma marcadamente
anormal, es necesaria una revision inmediata.

— Cuando se aleje del producto.
— Antes de repostar.

Cuando el motor se va deteniendo por inercia, hay
que cerrar la valvula de mariposa. Si el motor tiene
una valvula de cierre de gasolina, ciérrela después de
usar el producto.

Un manejo del producto con velocidad excesiva pue-
de aumentar el peligro de accidentes.

Vaya con cuidado al realizar trabajos de ajuste en el
producto y vigile que no se le queden atrapados los
dedos entre la cuchilla en movimiento y las piezas fi-
jas del equipo.

Tenga especial cuidado al cortar el césped sobre sue-
los con poca estabilidad, en caso de haber vertederos
cercanos, fosas o diques.




« Evite los puntos en los que las ruedas no agarren o el
corte del césped sea inseguro.

« Cuando se encuentre cerca de una calle, preste aten-
cion al tréafico.

A PELIGRO

iPeligro de tropiezo!
Tenga especial precaucion durante los movimientos de
retorno y al tirar del producto.

Antes de realizar un movimiento de marcha atras, ase-
gurese de que no haya nifios pequefios detras de us-
ted.

» El usuario disponer de formacion suficiente para el
uso, el ajuste y el manejo (incluidas las actividades
prohibidas).

Compruebe el producto con regularidad y asegurese
de que todos los bloqueos de arranque y los botones
pulsadores funcionen correctamente antes de cada
uso.

Tenga en cuenta que un mantenimiento inadecuado,
el uso de piezas de repuesto no conformes o la ex-
traccion o modificacion de los dispositivos de seguri-
dad pueden provocar dafios en el producto, asi como
lesiones graves a la persona que trabaje con él.

Tenga en cuenta que los sistemas o dispositivos de
seguridad del producto no deben manipularse ni des-
activarse. Nunca retire piezas que se utilicen para la
seguridad.

Tenga en cuenta que el usuario no puede cambiar ni
manipular ninguna configuracion sellada para el con-
trol de la velocidad del motor.

Utilice unicamente cuchillas y accesorios recomenda-
dos por el fabricante. El uso de otras herramientas
intercambiables y de otros accesorios puede suponer
para el usuario un peligro de lesiones.

Mantenga siempre el producto en buen estado de fun-
cionamiento.

Es necesario realizar las pausas que sean necesarias
para reducir la exposicion a ruidos y vibraciones.

Peligros residuales y medidas de proteccion
Descuido de los principios ergonémicos

Uso negligente del equipo de proteccion personal
(EPP)

El uso negligente o la supresion del equipo de proteccion
personal pueden ocasionar lesiones graves.

« Portar el equipo de proteccién prescrito.
Conducta personal y conducta indebida

« Estar siempre concentrado plenamente en todos los
trabajos.

Peligro residual

« No se puede excluir nunca
Amenaza por ruido
Lesiones auditivas

Trabajar sin proteccion con el producto durante largos pe-
riodos de tiempo puede provocar lesiones auditivas.

* Llevar siempre proteccién auditiva.

Qué hacer ante una emergencia

En caso de un posible accidente ocurrido, implemente las
medidas necesarias de primeros auxilios y solicite ayuda
médica cualificada lo mas pronto posible.

6 Datos técnicos

Tipo del motor Motor OHV de 1 cilindro y

4 tiempos

Cilindrada 224 cm?
Velocidad de giro de trabajo 2800 min™'
Potencia del motor 4,4 kW/6,0 PS
Combustible Gasolina normal/
sin plomo

max. 10 % de bioetanol

Capacidad del deposito 1,21
Aceite de motor SAE 30/10W-30/10W-40
Capacidad del depdsito/ 041

aceite

Regulacion de altura de corte 25-75 mm/7 niveles

Capacidad del saco de 651
recogida de hierba

Ancho de corte 56 cm

Peso 31,0 kg

Reservado el derecho a introducir modificaciones técni-
cas.

Ruidos y vibraciones

/\ ADVERTENCIA

El ruido puede tener consecuencias graves para su sa-
lud. Si el ruido de la maquina supera los 85 dB, péngase
una proteccion auditiva adecuada y asegurese de que las
personas que se encuentren cerca hagan lo mismo.

Valores caracteristicos de ruido

Nivel de presion acustica L, 74,7 dB
Inseguridad de medicion K, 1,92 dB
Nivel de potencia acustica L, 94,7 dB
Inseguridad de medicion K, 1,92 dB

Respete los periodos de descanso y limite el tiempo de
trabajo a lo esencial.

Valores caracteristicos de vibracion

5,7 m/s?
2,3 m/s?

Vibracioén a,,

Inseguridad de medicién K,

iLimite la generacién de ruidos y la vibraciéon al mini-
mo!

Utilice unicamente productos en perfecto estado.

Efectte el mantenimiento del producto y limpielo con
regularidad.

Adapte su forma de trabajo al producto.
No sobrecargue el producto.
En caso necesario, haga revisar el producto.

Desconecte el producto si no lo utiliza.
Use guantes.




/\ ADVERTENCIA

8 Montaje

Si se usa para trabajos mas prolongados, las vibracio-
nes pueden causar alteraciones del riego sanguineo en
las manos de la persona que la use (fenédmeno de Ray-
naud).

El fenémeno de Raynaud es una enfermedad de los va-
sos sanguineos que produce espasmos en los capila-
res de los dedos de manos y pies. Las zonas afectadas
dejan de recibir suficiente sangre y a causa de ello se
ponen muy palidas. El uso frecuente de productos que
vibran puede causar dafios neurolégicos en personas
que no tienen un buen riego sanguineo (p. €j., en las
personas fumadoras o diabéticas).

Si nota alguna dolencia extraordinaria, deje inmediata-
mente de trabajar y llame a un médico.

Tenga en cuenta las siguientes indicaciones para reducir
los riesgos:

» Abrigue su cuerpo, y sobre todo sus manos, cuando
haga frio.

* Haga pausas regularmente y, durante las pausas,
mueva las manos para estimular la circulacion.

« Procure que el producto vibre lo menos posible, reali-
zando un mantenimiento regular del mismo y apretan-
do las piezas que estén flojas.

7 Desembalaje

/\ ADVERTENCIA

El producto y los materiales de embalaje no son ap-
tos como juguetes para niios.

Los nifios no deben jugar con bolsas de plastico,
laminas o piezas pequeias. Existe peligro de atra-
gantamiento y asfixia.

* Abra el embalaje y extraiga el producto cuidadosa-
mente.

Retire el material de embalaje y los seguros de emba-
laje y transporte (si los hubiera).

Compruebe la integridad del volumen de suministro.

Compruebe que no haya dafios de transporte en el
producto y en los componentes de los accesorios. No-
tifique de inmediato cualquier dafio detectado a la em-
presa de transporte encargada de entregar el produc-
to. Las reclamaciones realizadas posteriormente no
seran atendidas.

Conserve el embalaje por si fuera preciso hasta la ex-
tincién del periodo de garantia.

Familiaricese con el producto antes de su uso con
ayuda del manual de instrucciones.

Emplee unicamente piezas originales para los acce-
sorios, las piezas de desgaste y piezas de repuesto.
Puede encargar las piezas de repuesto a su provee-
dor técnico.

Indique en los pedidos nuestro nimero de articulo, el
tipo de producto y su afio de construccion.

/A PRECAUCION

Peligro de lesiones por cuchilla giratoria. Trabaje en el
producto solo cuando el motor esté apagado y la hoja
esté parada.

Asegurese de que el cable del acelerador no quede
apretado al montar los estribos de empuje.

Coloque el producto sobre una superficie plana y recta.
Herramienta necesaria:

» Destornillador para tornillos de cabeza ranurada en
cruz®

* = iNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

8.1 Montaje del estribo de empuje
inferior (8) (figs. 1,3y 4)

1. Desmonte el componente formado por el tornillo
M8 (A), el espaciador (D) y la tuerca de estrella de
plastico (6).

2. Deslice una guia (9) en cada caso en el perno del es-
tribo de empuije inferior (8).

3. Coloque el estribo de empuje inferior (8) en las guias
(9).

Asegurese de que el estribo de empuje inferior (8) es-
té asentado en el perno y que los orificios de fijacion
coincidan.

4. Coloque un tornillo M8 (A) en cada uno de los orificios
de fijacién del estribo inferior de empuje (8).

5. Coloque un espaciador (D) en cada tornillo M8 (A) y
fijelos con una tuerca de estrella de plastico (6).

8.2 Montaje del estribo de empuje
superior (4) (figs. 1,5y 6)

1. Alinee el estribo de empuje inferior (4) con los puntos
de fijacion correspondientes del estribo de empuije in-
ferior (8).

2. Coloque una arandela (C) en cada una de las palan-
cas de sujecion rapida (5) y fijelas a través de los ori-
ficios de fijacion de los estribos de empuje superior e
inferior (4/8).

3. Coloque una arandela (B) en cada palanca de suje-
cion rapida (5).

4. Fije la palanca de sujecién rapida (5) con una tuerca
de estrella de plastico (6).

Asegurese de que el cable del acelerador y el cable
Bowden, que mas tarde se fijaran con un clip de cable
(7), no estorben.

8.3  Fijacion del arrancador de
cable (25) (figs. 7y 8)

1. Enganche el asa del arrancador de cable (25) en el
gancho del cable (24).

2. Fije el cable de accionamiento al estribo de empuije (8)
inferior con la pinza de cable (7) suministrada.
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9 Antes de la puesta en marcha

ATENCION

Antes de la puesta en marcha del producto, es im-
prescindible montarlo por completo.

/\ ADVERTENCIA

Riesgo para la salud

La inhalacion de vapores de combustible/lubricantes y
gases de escape puede provocar dafios graves a la sa-
lud, la pérdida del conocimiento y, en casos extremos,
la muerte.

— No inhale los vapores de combustible/lubricantes ni
los gases de escape.

— Opere el producto Unicamente al aire libre.

Daiios en el producto

Si el producto funciona sin o con muy poco aceite de
motor y para engranajes, esto puede provocar dafios
en el motor.

— Llene con combustible y aceite antes de la puesta
en marcha. El producto se suministra sin aceite pa-
ra motor ni aceite para engranajes.

ATENCION

Dafios ambientales

El aceite derramado puede contaminar el medio am-
biente de manera permanente. El liquido es altamente
téxico y puede provocar la rapida contaminacién del
agua.

— Llene/drene el aceite Unicamente sobre superficies
niveladas y sélidas.
— Utilice una tubuladura de llenado o una tolva.

— Recoja el aceite drenado en un recipiente adecua-
do.

— Limpie inmediatamente cualquier derrame de aceite
y deseche el pafio de acuerdo con las normas loca-
les.

— Deseche el aceite de acuerdo con las disposiciones
locales.

ATENCION

iRiesgo de dafios!

El uso de combustible almacenado inadecuadamente o
sin drenar puede obstruir el carburador o mermar el
funcionamiento del motor.

— Agregue el combustible no necesario en un reci-
piente hermético y consérvelo en un espacio oscuro
y fresco.

ATENCION

Coloque el producto sobre una superficie plana y recta.
Herramienta necesaria:

ble)*
* Tolva*
» Pafio*

Vaso medidor de 1 litro (resistente al aceite/combusti-

9.1 Llenado del aceite de motor (fig. 9)

El producto se entrega sin aceite de motor. Por lo
tanto, llene el aceite antes de la puesta en marcha.
Utilice aceite multigrado (SAE 10W-30 o SAE
10W-40).

Compruebe regularmente el nivel de aceite antes de la
puesta en marcha. Un nivel de aceite demasiado bajo
puede danar el motor.

1. Desenrosque la varilla medidora de nivel de aceite
(18).

2. Llene el depodsito con aceite de motor utilizando un
embudo. Preste atencién a la cantidad maxima de lle-
nado (véanse los datos técnicos). Introduzca con cui-
dado el aceite hasta el borde inferior de la tubuladura
de llenado.

3. Limpie la varilla medidora de nivel de aceite (18) con
un pafo limpio y sin pelusas.

4. Vuelva a introducir la varilla medidora de nivel de
aceite (18) y saquela de nuevo. Compruebe el nivel
de aceite sin volver a enroscar la varilla medidora.

5. El nivel de aceite debe estar dentro de la marca me-
dia de la varilla medidora de nivel de aceite (18).

6. Si el nivel de aceite es demasiado bajo, afiada la can-
tidad de aceite recomendada (véanse los datos técni-
cos).

7. A continuacion, enrosque de nuevo la varilla medidora
de nivel de aceite (18).

9.2 Llenado de combustible (fig. 10)

A PELIGRO

iPeligro de incendio y explosion!

El combustible puede prenderse durante el llenado,
provocando una potencial explosién. Esto tendria como
consecuencia quemaduras graves o la muerte.

» Apague el motor y déjelo enfriar.
» Manténgase alejado del calor, llamas y chispas.

* Reposte el depdsito de combustible en espacios
abiertos.

Lleve guantes de proteccion.
Evite el contacto con la piel y los ojos.

Ponga en marcha el producto a una distancia de al
menos 3 m del lugar de llenado de combustible.

Preste atencion a las fugas. Si se derrama combusti-
ble, no arranque el motor.

El producto se entrega sin combustible. Por
lo tanto, hay que llenar el combustible antes
de la puesta en marcha. Para ello, use gasoli-
na Super E10.

1. Limpie el entorno de la zona de llenado. Si el depodsito
de combustible (11) esta sucio, se producen fallos de
funcionamiento.

2. Abra con cuidado la tapa del depdsito (10) para elimi-
nar progresivamente cualquier posible sobrepresion.
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3. Llene el depdsito de combustible (11) con gasolina
utilizando un embudo. Preste atencion a la cantidad
maxima de llenado (véanse los datos técnicos). Intro-
duzca con cuidado el combustible hasta el borde infe-
rior de la tubuladura de llenado.

4. Cierre de nuevo la tapa del depésito (10). Compruebe
que el tapdén del depdsito quede herméticamente ce-
rrado.

5. Limpie la tapa del deposito (10) y la zona de alrede-
dor.

10 Ponerlo en funcionamiento

Es inevitable que este producto emita cierta
contaminacion acustica. Posponga el trabajo
ruidoso a los tiempos aprobados y designa-
dos. Respete los periodos de descanso vy li-
mite el tiempo de trabajo a lo esencial.

Para su proteccion personal y para la protec-
cion de las personas que se encuentran en
las inmediaciones, hay que llevar una protec-
cion auditiva adecuada.

10.1 Ajuste de la altura de corte (fig. 11)

El ajuste de la altura de corte solo se debe
realizar con el motor apagado y el conector

de bujia de encendido retirado.

» En caso de hierba densa y alta, ajuste el nivel de cor-
te mas alto y corte mas lentamente. Se debe seleccio-
nar una altura de corte alta para el primer corte de la
temporada. Ajuste la altura de corte para que el pro-
ducto no se sobrecargue.

Seleccione la altura de corte segun la longitud real del
césped.

Realice varias pasadas, de modo quede una pasada
se recorte un maximo de 4 cm de césped.

« La altura de corte correcta para un
— Hierba ornamental de unos 30 a 45 mm
— Céspedes de utilidad de unos 40 a 65 mm.

La altura de corte se ajusta con la palanca de regulacién
de altura de corte (20). Se pueden ajustar distintas altu-
ras de corte.

1. Tire de la palanca de regulacién de la altura de corte
(20) hacia afuera.

2. Mueva la palanca de regulacion de altura de corte
(20) a la posicion de altura de corte deseada.

3. Vuelva a soltar la palanca para la regulacién de la al-
tura de corte (20). La palanca encaja en la posicion
deseada.

10.2 Dispositivo de parada de cuchilla

Antes de cada puesta en marcha, hay que comprobar el
dispositivo de parada de la cuchilla. Arranque el motor
como se describe en 11.4.1.
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1.

Suelte la palanca de freno del motor (3). ElI motor se
desconecta y la cuchilla (27) se detiene.

2. La cuchilla (27) debe detenerse en 7 segundos.

10.3 Preparar las superficies a cortar

1.

Inspeccione cuidadosamente la superficie de corte
antes de cortar el césped.

2. Retire piedras, palos, huesos, cables, juguetes y otros

objetos que el producto pueda proyectar de forma
descontrolada.

3. Preste atencion a que no haya personas en las super-

ficies a cortar.

11 Funcionamiento

El cortacésped esta propulsado por un potente motor de
4 tiempos refrigerado por aire.

El producto esta equipado con un ajuste de altura de cor-
te de 7 posiciones, un recogedor de hierba y un estribo
de empuje plegable.

Consulte las siguientes descripciones para conocer el
funcionamiento de las unidades de control.

Control previo al funcionamiento

Compruebe todos los lados del motor en busca de fu-
gas de aceite o combustible.

Compruebe el nivel de aceite del motor.

Verifique el nivel de combustible: el depédsito de com-
bustible debe estar al menos medio lleno.

Compruebe el estado del filtro de aire.

Compruebe el estado de los conductos de combustible.

Asegurese de que el conector de bujia de encendido
esté fijado a la bujia de encendido.

Busque signos de dafios.

Compruebe que todas las cubiertas protectoras estén
colocadas y que todos los tornillos, las tuercas y los
pernos estén apretados.

11.1 Corte con saco de recogida de

hierba

No utilice el producto cuando el saco de recogida de
hierba no esté completamente colocado o cuando no
haya la pieza para el abono.

Retire o coloque el saco de recogida de hierba solo
cuando el motor esté apagado y la cuchilla esté parada.

1

111 Insercién del saco de recogida de
hierba (23) (fig. 12)
Levante la trampilla de descarga posterior (22).

2. Agarre el saco de recogida de hierba (23) por el asa

de transporte.

3. Cuelgue el saco de recogida de hierba (23) en la sus-

pension del saco de recogida de hierba prevista en la
parte trasera del producto.

4. Baje la trampilla de descarga trasera (22), que man-

tiene el saco de recogida de hierba (23) en su posi-
cion.



11.1.2 Vaciado del saco de recogida de

hierba (23) (fig. 12)
/\ ADVERTENCIA

Antes de retirar el saco de recogida de hierba, apa-
gue el motor y espere a que la cuchilla se detenga.

ATENCION

Peligro de lesiones

Retire el saco de recogida de hierba Unicamente cuan-
do el motor esté apagado y la cuchilla esté parada.

Tan pronto como queden restos de césped durante la
siega, el saco de recogida de hierba debe vaciarse.

1. Para extraer el saco de recogida de hierba (23), le-
vante la trampilla de descarga posterior (22).

2. Saque el saco de recogida de hierba (23) por el asa
de transporte. De acuerdo con el reglamento de segu-
ridad, la trampilla de descarga (22) se cierra al sus-
pender el saco de recogida de hierba (23) y cierra el
orificio de salida trasero.

En caso de ahi queden suspendidos restos de césped,
con el proposito de facilitar el arranque del motor, retirar
el cortacésped aproximadamente 1 m.

No quite manualmente ni con los pies los restos del
material de corte en la carcasa del cortacésped, sino
con los medios auxiliares apropiados, p. €j., cepillos o
escobas de mano.

Para garantizar una recogida adecuada, el saco de reco-
gida de hierba (23) y, en particular, el filtro de aire (12a)
se deben limpiar después de cada uso.

11.2 Corte con inserto para el abono

Durante el mulching, el material a cortar se fragmenta en la
carcasa cerrada del cortacésped y se dispersa de nuevo
sobre el césped. No es necesaria la recogida del césped ni
la eliminacion. Los finos recortes verdes vuelven a caer en
el césped como fertilizante natural, aportando humedad al
césped y proporcionandole importantes nutrientes.

La cubierta del suelo solo se permite en un césped re-
lativamente corto.

11.21  Colocacién del inserto para el abono

(26) (figs. 1y 13)
1. Levante la trampilla de descarga posterior (22).

2. Retire el saco de recogida de hierba (23) (si se utiliza)
utilizando el asa de transporte.

3. Presione el botén de desbloqueo del inserto para el
abono (26) y coloque el inserto para el abono (26). El
botén de desbloqueo encaja de forma audible.
Asegurese de que el inserto para el abono (26) esté
correctamente colocado en los huecos.

4. Ajuste la altura de corte (véase 10.7).
Consejos para el acolchado:

* Recorte la hierba 2 cm a una altura de hierba de 4-6
cm.

11.3 Corte con descarga lateral

Con la descarga lateral (19a), puede segar hierba alta y
salvaje que rara vez se corta.

11.3.1  Colocacion de la descarga lateral

(19a) (figs. 1y 14)
1. Retire, en primer lugar, el saco de recogida de hierba

(23) y coloque el inserto para el abono (26) (véase
11.2).

2. Active el mecanismo de bloqueo de la tapa de descar-
ga lateral (19), pliéguela hacia arriba y sujétela firme-
mente.

3. Coloque la descarga lateral (19a).

4. Cierre despacio la tapa de descarga lateral (19). La
tapa de descarga lateral (19) evita que se caiga la
descarga lateral (19a).

11.3.2 Retirada de la descarga lateral (19a)

(fig. 14)
1. Despliegue y sostenga firmemente la tapa de la des-
carga lateral (19).

2. Retire la descarga lateral (19a) y cierre la tapa de
descarga lateral (19).
Encaja de forma audible.

11.4 Arranque del motor

La cuchilla gira cuando el motor arranca.

No ponga en marcha el producto si el conducto de expul-
sion no esta cubierto por una de las siguientes piezas:

« Saco de recogida de hierba
« Inserto para el abono

11.4.1  Arranque del motor (figs. 1,15y 21)

1. Cada vez que vaya a poner en marcha el producto,
compruebe primero el nivel de combustible y el nivel
de aceite del motor (véanse las secciones 9.7y 9.2).
Asegurese de que el conector de bujia de encendido
(16) esté conectado a la bujia de encendido (16a).

2. Coléquese detras del cortacésped. Mientras presiona
la palanca de freno del motor (3) hacia el manillar (1)
con un mano, deje la otra mano en el arrancador de
cable (25).

3. Arranque el motor con el arrancador de cable (25).
Para ello, tire del asa hacia fuera unos 10-15 cm (has-
ta que sienta resistencia). Y luego tira fuerte con un ti-
ron. Si el motor no arranca, tire de nuevo del arranca-
dor de cable (25).

4. Debido a la cubierta de seguridad sobre el motor, se
puede presentar una ligera formacién de humo cuan-
do el producto se utiliza por primera vez. Esto es un
procedimiento normal.

— No deje que el arranque por cable de accionamien-
to retroceda rapidamente. Esto podria ocasionar da-
fos.

— En caso de clima frio, puede ser necesario repetir el
procedimiento de arranque varias veces.




11.5 Desconexion del motor
(figs. 1,18y 21)

/\ ADVERTENCIA

iPeligro de lesiones!

Después de apagar el motor, la cuchilla sigue funcio-
nando durante unos segundos. Tocar las piezas girato-
rias puede provocar lesiones por cortes.

— Espere a que la cuchilla se detenga.
— No frene la cuchilla con la mano.
— Lleve guantes de proteccion.

— Mantenga la cuchilla lejos de sus pies.

1. Para apagar el motor, suelte primero el estribo del ac-
cionamiento de marcha (2) y luego la palanca del fre-
no del motor (3). Espere hasta que la cuchilla (27) se
detenga.

2. Retire el conector de bujia de encendido (16) de la
bujia de encendido (16a) para evitar un arranque ac-
cidental del motor.

11.6 Traccion (figs. 1y 16)

El cortacésped dispone de traccion en la rueda trasera.

11.6.1  Conexion del accionamiento de
marcha

1. Arranque el cortacésped (véase 11.4).

2. Tire y sujete el estribo del accionamiento de marcha
(2) hacia el manillar (1).

3. El accionamiento de traslacion se conecta (la rueda
motriz (21) se mueve) y el cortacésped comienza a
avanzar

« En las pendientes, el trayecto de corte se debe colo-
car de forma transversal hacia la pendiente. Se puede
evitar un deslizamiento del cortacésped mediante la
posicién oblicua.

12.1 Tras el corte del césped

» Deje siempre que el motor se enfrie antes de almace-
nar el cortacésped en un espacio cerrado.
Retire el césped, las hojas, la suciedad del aceite an-
tes del almacenamiento. No almacene ningun otro ob-
jeto sobre el cortacésped.

Antes de un nuevo uso, revise todos los tornillos y las
tuercas. Apriete cualquier tornillo que se haya afloja-
do.

Vacie el saco de recogida de hierba antes de volverlo
a usar.

Tenga en cuenta también el capitulo "Almacenamien-
to".

13 Limpieza

/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y quemaduras

El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.

— Apague el motor antes de realizar cualquier trabajo
de limpieza y mantenimiento.

— Deje que el motor se enfrie.

— Retire el conector de bujia de encendido de la bujia
de encendido.

/\ ADVERTENCIA

iEvite dafar el producto! Accione siempre el estribo del
accionamiento de traslacion completamente (hasta el
tope) para evitar dafios en el engranaje.

11.6.2 Desconexion del accionamiento de
marcha

1. Suelte el estribo del accionamiento de marcha (2). El
accionamiento de marcha se desconecta y el corta-
césped se detiene.

2. El motor sigue funcionando.

12 Indicaciones de trabajo

» Corte Unicamente con cuchillas afiladas que estén en
buenas condiciones para evitar que las briznas de
hierba se desgarren y que el césped se vuelva amari-
llo.

Para lograr un aspecto de corte limpio, en lo posible,
conduzca el cortacésped en trayectos rectos. Para
ello, estos trayectos se deben sobreponer algunos
centimetros de modo que no queden franjas.

Mantenga limpia la parte inferior de la carcasa del
cortacésped y asegurese de eliminar los restos de
hierba. Los depésitos dificultan el procedimiento de
arranque, afectan la calidad del corte y la salida del
césped.
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Riesgo para la salud

La inhalacién de vapores de combustible/lubricantes y
gases de escape puede provocar dafios graves a la sa-
lud, la pérdida del conocimiento y, en casos extremos,
la muerte.

— No inhale los vapores de combustible/lubricantes ni
los gases de escape.

— Opere el producto tnicamente al aire libre.

Herramienta necesaria:

+ Espatula*
» Escobilla®
 Aire comprimido*

* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!

13.1 Limpieza del cortacésped (fig. 1)

+ La limpieza con una manguera de jardineria sélo se
recomienda a baja presion. Los limpiadores de alta
presion no son adecuados para limpiar el producto.

Desenganche el saco de recogida de hierba y cepille-
lo con un cepillo de mano. También puede limpiar a
grandes rasgos la carcasa del cortacésped con la ba-
rredora.

En caso de mucha suciedad, el producto puede lim-
piarse con un pafio himedo.
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14 Mantenimiento

Antes de inclinar el cortacésped, vacie completamente
el depédsito de combustible con una bomba de succion
de combustible (no incluida en el volumen de suminis-
tro).

El cortacésped no se debe inclinar mas de 90 grados.

/\ ADVERTENCIA

1.

Incline mejor el cortacésped hacia atras. Asegurese
de que la bujia de encendido (16a) apunte hacia arri-
ba. Si la bujia de encendido (16a) apunta hacia abajo,
puede producirse una fuga de aceite y causar dafios
importantes en el motor y el carburador.

Alternativamente, se puede inclinar el producto hacia
un lado, pero hay que asegurarse de que la cubierta
del filtro de aire (12) quede en la parte superior.

Limpie la parte inferior del cortacésped con una espa-
tula y un cepillo de mano. La espatula ayuda a elimi-
nar los restos vegetales gruesos y de mayor tamafio
de la zona de las cuchillas (27). La limpieza de los ba-
jos es mas facil y exhaustiva inmediatamente des-
pués del uso. Entonces, la suciedad y los residuos ve-
getales estan todavia frescos y pueden aflojarse mas
facilmente.

Si es necesario y si la suciedad es dificil de eliminar,
también puede utilizar un limpiador especial. Se pro-
hibe el uso de agentes limpiadores agresivos como
limpiadores frios o gasolina de lavado.

Revise si hay restos de hierba en la salida de césped
Yy, en caso necesario, retirelos.

13.2 Limpieza del cortacésped a través

de la conexion de agua (14)
(fig. 1, 16)

Encargue todos los trabajos de mantenimien-
to y reparacion que no se describan en este
manual de instrucciones a un taller especiali-
zado. Utilice unicamente piezas de repuesto
originales.

jHay riesgo de accidente! Realice siempre

los trabajos de mantenimiento y limpieza con

el motor apagado. jExiste peligro de lesion!

Deje que el producto se enfrie antes de reali-

zar cualquier trabajo de mantenimiento y lim-

pieza. Los elementos del motor estan calien-

tes. jHay riesgo de lesiones y quemaduras!

El producto puede arrancar inesperadamente, provo-

cando lesiones personales.

— Apague el motor antes de realizar cualquier trabajo
de limpieza y mantenimiento.

— Retire el conector de bujia de encendido de la bujia
de encendido.

— Deje que el motor se enfrie.

Vuelva a conectar correctamente el conector de la
bujia de encendido a la bujia de encendido.

1.

Retire primero el inserto para el abono (26) o el saco
de recogida de hierba (23).

Para la limpieza, conecte una manguera de jardineria
a la conexion de agua (14) a través del acoplamiento
enchufable incorporado

Abra el agua y arranque el cortacésped (véase
11.4.1).

El agua empieza a agitarse con la cuchilla en rotacion
(27).

Después de unos minutos, el cortacésped queda libre
de suciedad adherida y restos de hierba.

A continuacién, deje funcionar el cortacésped durante
un breve periodo de tiempo sin agua para eliminar la
mayor parte de la humedad mediante el aire circulan-
te generado por la cuchilla (27).

13.3 Limpieza de la correa

1.
2.

trapezoidal (32) (fig. 17)
Incline el cortacésped hacia atras.

Limpie la correa trapezoidal (32) con un cepillo o aire
comprimido después de cada uso.

Es necesaria una conservacioén regular y cuidadosa a
fin de garantizar el nivel de seguridad sin modificar el
rendimiento del producto.

Asegurese de que todas las tuercas, pernos y tornillos
estén bien apretados y de que el producto se encuen-
tre en un estado seguro de funcionamiento.

Compruebe regularmente el saco de recogida de hier-
ba para ver si esta desgastado o si ha perdido su fun-
cionalidad.

Por razones de seguridad, reemplace las piezas des-
gastadas o dafiadas.

Compruebe que las ruedas delanteras y traseras es-
tén bien sujetas.

Para garantizar que las ruedas funcionen sin proble-
mas, recomendamos limpiar los ejes de las ruedas y los
bujes de las ruedas al menos una vez por temporada.

Los trabajos que no se describen en este manual de
instrucciones solo se deben realizar en un taller espe-
cializado autorizado.

» Coloque el producto sobre una superficie plana y recta.

Herramienta necesaria:

* Bomba de aspiracion de combustible*

« Pafio*

* Llave de boca fija/llave de vaso de 17 mm* de ancho
de boca

 Llave de boca fija/llave de vaso de 10 mm* de ancho
de boca

* Bomba de aceite*

» Bandeja colectora de aceite plana (para cambios de
aceite)”

» Recipiente colector*
» Cepillo de alambre de cobre*
« Llave de bujia de encendido*

* = jNo incluidos obligatoriamente en el volumen de sumi-
nistro!
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14.1 Cambio de la cuchilla (27)
(figs. 1y 18)

/\ ADVERTENCIA

Existe riesgo de lesién durante el trabajo con
una cuchilla danada.

— jLleve guantes de proteccion!

— Por razones de seguridad, solo permita que un ta-
ller especializado y autorizado afile y equilibre sus
cuchillas. Para lograr un resultado del trabajo 6pti-
mo, se recomienda revisar la cuchilla una vez al
afio.

— Al cambiar la cuchilla, solo se deben utilizar piezas

iDafos en el producto!

Si el producto funciona sin o con muy poco aceite de
motor y para engranajes, esto puede provocar dafios
en el motor.

— Llene con combustible y aceite antes de la puesta
en marcha. El producto se suministra sin aceite pa-
ra motor ni aceite para engranajes.

— Utilice Unicamente aceite de motor SAE 10W-30 o
SAE 10W-40.

de repuesto originales.

1. Vacie el depdsito de combustible (11) con una bomba
de aspiracién de combustible antes de retirar la hoja
de cuchilla. No incline nunca el cortacésped hacia un
lado o hacia delante con el depdsito de combustible o
aceite lleno.

Esto dafiaria el motor e invalidaria la garantia.

2. Sujete la cuchilla (27) con una mano.

3. Gire el tornillo de la cuchilla (28) en sentido antihora-
rio desde el husillo del motor (30) con una llave de bo-
ca fija calibre 17. Retire la arandela (29).

4. Monte la nueva cuchilla (27) en sentido contrario.
Apriete bien el tornillo de la cuchilla (28). Vigile que la
cuchilla (27) esté correctamente colocada y al ras del
husillo del motor (30).

5. El par de apriete del tornillo de la cuchilla (28) es de
45Nm. Cambie también el tornillo de la cuchilla (28)
cuando sustituya la cuchilla (27).

14.1.1  Cuchillas dahadas (27)

Si la cuchilla (27) entra en contacto con un obstaculo,
apague de inmediato el motor y retire el conector de bujia
de encendido (16).

Compruebe si la cuchilla (27) esta dafiada.

Las cuchillas (27) dafiadas o deformadas deben cam-
biarse.

Nunca enderece una cuchilla (27) deformada.

No trabajar nunca con una cuchilla (27) deformada o
muy desgastada, esto ocasiona vibraciones y puede
traer como consecuencia otros dafios en el cortacés-
ped.

14.2 Control del nivel de aceite (fig. 9)

Dafios ambientales

El aceite derramado puede contaminar el medio am-

biente de manera permanente. El liquido es altamente

téxico y puede provocar la rapida contaminacion del

agua.

— Llene/drene el aceite Unicamente sobre superficies
niveladas y solidas.

— Utilice una tubuladura de llenado o una tolva.

— Recoja el aceite drenado en un recipiente adecua-
do.

— Limpie inmediatamente cualquier derrame de aceite
y deseche el pafio de acuerdo con las normas loca-
les.

— Deseche el aceite de acuerdo con las disposiciones
locales.

/\ ADVERTENCIA

Riesgo para la salud

La inhalacion de vapores de combustible/lubricantes y
gases de escape puede provocar dafios graves a la sa-
lud, la pérdida del conocimiento y, en casos extremos,
la muerte.

— No inhale los vapores de combustible/lubricantes ni
los gases de escape.

— Opere el producto Gnicamente al aire libre.
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Desenrosque la varilla medidora de nivel de acei-
te (18), girandola en sentido contrario a las agujas del
reloj y limpiela con un trapo limpio sin pelusas.

2. Vuelva a insertar la varilla medidora de nivel de aceite

(18) y verifique el nivel de aceite sin volver a enroscar
la varilla.

3. Extraiga la varilla medidora de nivel de aceite (18) y

lea el nivel de aceite en posicion horizontal. El nivel
de aceite debe encontrarse dentro de la marca media
de la varilla medidora de nivel de aceite (18).

4. A continuacién, enrosque de nuevo la varilla medidora

de nivel de aceite (18).

14.3 Cambio de aceite

El cambio de aceite del motor debera realizarse anual-
mente antes del comienzo de la estacion con el motor a
la temperatura de funcionamiento y con el motor desco-
nectado.

Utilice unicamente aceite de motor (SAE 10W-30/
SAE 10W-40).

1.

Desenrosque la varilla medidora de nivel de acei-
te (18) girandola hacia la izquierda.

2. Aspire el aceite del motor a través de la tubuladura de

llenado con una bomba de aceite (con manguera).

3. Llene aceite de motor nuevo y compruebe el nivel de

aceite (véase 9.1.).



14.4 Drene el combustible con una

-

bomba de aspiracién de
combustible (figs. 10 y 19)

Sostenga un recipiente colector debajo de la mangue-
ra de la bomba de aspiracion de combustible.

14.6 Mantenimiento de la bujia de

encendido (16a) (figs. 21 y 22)

Revise la bujia de encendido (16a) por primera vez al ca-
bo de 10 horas de servicio en busca de suciedad y, en

C

aso necesario, limpiela con un cepillo de alambre de co-

bre. Posteriormente, la bujia de encendido (16a) debera

2. Desenrosque y quite la tapa del depdsito (10). someterse a un mantenimiento cada 50 horas de servicio.
3. Introduzca la manguera de la bomba de aspiracion de 1. Retire el conector de bujia de encendido (16) median-

combustible en el depdsito de combustible (11) y dre- te un movimiento giratorio

ne completamente el combustible con la bomba de . B -

aspiracién de combustible. 2. Retire la bujia de encendido (16a) con una llave de

L. bujias encendido.
4. Vuelva a enroscar la tapa del deposito (10). . » .
. 3. Ajuste la separacion a 0,75 mm (0,030") mediante el

5. Para que no quede combustible en el carburador, hay uso de una galga de espesores. Cologue de nuevo la

que vaciar el combustible restante del carburador. Pa-
ra ello, coloque un recipiente adecuado debajo del

bujia de encendido (16a) y vigile de no apretarla de-
masiado.

carburador y abra el tornillo del carburador (31) con

una llave de boca fija calibre 10. 14.7 Palanca de freno del motor (3)

(figs. 1y 18)
El motor esta equipado con un freno mecanico que debe
comprobarse de forma regular. Al soltar la palanca de fre-

no del motor (3), la cuchilla (27) debe detenerse en 7 se-
gundos.

14.5 Mantenimiento del filtro de
aire (12a) (fig. 20)

A PELIGRO

iPeligro de incendio y explosién!

Si no se limpia adecuadamente, el combustible puede
prenderse, provocando una potencial explosion. Esto
tendria como consecuencia quemaduras graves o la
muerte.

Una cuchilla (27) en marcha produce un ruido de viento
claramente perceptible. El funcionamiento de la cuchilla
(27) se hace evidente por el ruido del viento generado,
pudiendo controlarse de esta manera.

— Limpie el filtro de aire solo sacudiéndolo.
Si observa que el dispositivo de parada de la cuchilla
no funciona correctamente, péngase en contacto con el
servicio de atencién al cliente o con un taller especiali-
zado.

— No limpie nunca el filtro de aire con gasolina o con
disolventes inflamables.

ATENCION

Riesgo de dafios

El manejo del motor sin un elemento de filtro insertado
o con un elemento de filtro insertado dafiado puede
provocar dafos en el motor.

— Nunca haga funcionar el motor sin o con un ele-
mento del filtro de aire dafado. La suciedad llegaria
al motor, con lo que podrian producirse dafios gra-
ves en él.

Asegurese de que el producto esté en perfectas condicio-
nes a lo largo de toda su vida util. Un mantenimiento in-
adecuado puede provocar lesiones potencialmente mor-
tales.

15 Transporte
/\ ADVERTENCIA

Peligro de lesiones y quemaduras

El producto puede arrancar inesperadamente, provo-
cando lesiones personales.

— Apague el motor antes de realizar cualquier trabajo
de limpieza y mantenimiento.

Deje que el motor se enfrie.

Retire el conector de bujia de encendido de la bujia
de encendido.

NOTA

Los filtros de aire (12a) contaminados reducen la poten-
cia del motor debido a una menor alimentacion de aire
hacia el carburador. Por lo tanto, es indispensable reali-
zar verificaciones regulares.

El filtro de aire (12a) se debe controlar cada 25 horas de
servicio y, en caso necesario, se debe limpiar. En caso -
de aire con mucho polvo, el filtro de aire (12a) debe revi- -
sarse mas a menudo.

1. Saque la cubierta del filtro de aire (12) y retire el filtro
de aire (12a).

2. Limpie el filtro de aire (12a) solo sacudiéndolo. Para el transporte, siempre se debe colocar la altura de
3. Sustituya el filtro de aire defectuoso (12a) por uno corte en la posicion mas alta.
nuevo. ) :
uev . . . 1. Vacie el depdsito de combustible con una bomba de
4. Vuelva a colocar el filtro de aire (12a) y la tapa del fil- aspiracién de combustible en un recipiente autoriza-

tro de aire (12). do.

2. Vacie el aceite del motor caliente.
3. Limpie las aletas del radiador del cilindro y la carcasa.

ES | 99




4. Pliegue el estribo de empuje superior (4) (véase 5. Tire lentamente del arranque por cable de acciona-
16.2). miento (25), de modo que el aceite proteja el interior
5. Enrolle algunas capas de carton corrugado entre los del cilindro.
estribos de empuje superior e inferior (4/8), y el motor 6. Atornille de nuevo la bujia de encendido (16a).
a fin de evitar la friccion. 7. Limpiar las aletas de refrigeracion del cilindro y la car-

[

Para evitar dafios y lesiones, el producto debe asegu-
rarse contra vuelcos y resbalones durante el transpor- 8
te en vehiculos.

casa (véase 13).

Limpie el producto completo para proteger la pintura.
9. Guarde el producto en un lugar con buena ventilacién.

16 Almacenamiento

ATENCION

Limpie y mantenga el producto antes de su almacena-
miento.

16.2 Plegado del estribo de empuje
superior (4) (fig. 1)

/\ ADVERTENCIA

iRiesgo de atasco!

ATENC’ON Sostenga siempre el estribo de empuje con una mano

) . en el punto mas alto.
No guarde el producto con el saco de recogida de hier- P )
ba lleno. Cuando hace calor, la hierba empieza a fer- — No coloque nunca los dedos entre el estribo de em-
mentar. jExiste peligro de incendio! puje superior e inferior.

Almacene el producto y sus accesorios en un lugar oscu- Para ahorrar espacio, el estribo de empuje superior (4) es
ro, seco y sin riesgo de heladas, donde no esté accesible plegable.
a ningun nifio. 1. Retire el saco de recogida de hierba (23).

La temperatura de almacenamiento 6ptima se da entre
un rango de 5 °C a 30 °C. 2. Cuelgue el arrancador de cable (25) en el gancho del

Conserve el producto en su embalaje original. cable (24). o ) )
Cubra el producto para protegerlo del polvo o de la hume- 3. Abra la palanca de sujecién répida (5) del estribo de
dad. Guarde el manual de instrucciones junto con el pro- empuje inferior (8).

ducto. 4. Gire la palanca de sujecion rapida (5) de forma trans-

» En ningun caso almacene el producto con el depdsito
de combustible lleno en el interior de un edificio en el
que haya la posibilidad de que los vapores del com-
bustible puedan entrar en contacto con llamas abier-

versal respecto al estribo de empuje. Para ello, debe
tirar de la palanca de sujecion rapida (5) ligeramente
hacia fuera del estribo de empuje inferior (8).

5. Doble el estribo de empuje superior (4) hacia abajo.

tas o chispas.

Deje que el motor se enfrie antes de colocar el pro-
ducto en espacios cerrados.

Los cables no deben ser pellizcados en el proceso.

17 Reparacién y pedido de piezas
de repuesto

En caso de almacenamiento prolongado, vacie el de-
posito de combustible con una bomba de succion de
combustible (no incluida en el volumen de suministro).

Tras la reparacion o el mantenimiento, asegurese de que
todas las piezas de seguridad técnica estén colocadas y
se encuentran en estado 6ptimo. Las piezas que conlle-
van peligros de lesion deben estar inaccesibles a otras
personas y a los nifios.

Para evitar el peligro de incendio, mantenga el motor,
el tubo de escape y la zona del depodsito de combusti-
ble libres de césped, hojas y de grasa derramada.

16.1 Preparacion para el
almacenamiento del cortacésped

/\ ADVERTENCIA

No deje el combustible en espacios cerrados, en las
proximidades del fuego o cerca de donde vaya a fumar. Contrate a un servicio técnico o un profesional autoriza-
Los vapores de gas pueden ocasionar explosiones o do. Esto también es valido para las piezas de acceso-
fuego i

. rios.

Vacie el depésito de combustible (11) (véase 14.4).
Cambie el aceite (véase 14.3).

Quite el conector de bujia de encendido (16) de la bu-
jia de encendido (16a).

Desmonte la bujia de encendido (16a) con una llave
de bujias de encendido (véase 14.6).

4. Llene con una aceitera el cilindro con aproximada-
mente 0,2 | de aceite.

Segun la ley de responsabilidad de los productos, no se
asume ninguna responsabilidad por dafios ocasionados
por reparaciones no profesionales o por no utilizar pie-
zas de repuesto originales.

-

Encontrara las piezas de repuesto y los accesorios en
nuestro centro de servicio. Para ello, escanee el codigo
QR que aparece en la portada.

w N

Nota importante en caso reparacion

Si necesita devolver el producto para su reparacion, to-
me en cuenta que, por motivos de seguridad, el aparato
debe enviarse a la estacion de servicio técnico libre de
aceite y combustible.
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17.1 Pedido de piezas de repuesto

Al efectuar el pedido de piezas de repuesto, deben in-
cluirse las siguientes indicaciones:

« Designacion del modelo

* Numero de articulo

» Datos de la placa de caracteristicas
Piezas de repuesto / accesorios

7911200639
7850000025

N.° de articulo de la cuchilla:

N.° de articulo del aceite de motor:

18 Solucion de averias

Informacién sobre el servicio
técnico

Hay que tener en cuenta que los siguientes componentes
de este producto estan sometidos a desgaste natural o

por el uso o que se requieren los siguientes materiales de
consumo.

17.2

Piezas de desgaste*: Bujia de encendido, filtro de aire,
cuchilla, correa trapezoidal

* = no incluido en el volumen de suministro.

Averia Posible causa

Solucion

Marcha inestable, alta vibracion del|Tornillos sueltos.

Revisar los tornillos.

producto.

Fijacion de la cuchilla suelta.

Revisar la fijacion de la cuchilla.

Cuchilla descentrada.

Reemplazar la cuchilla.

El motor no arranca.
presionada.

La palanca de freno del motor no esta|Presionar la palanca de freno del mo-

tor.

correcta.

Palanca de aceleracién en posicion in-|Revisar el ajuste.

La bujia de encendido esta defectuosa.|Reemplazar la bujia de encendido.

Deposito de combustible vacio.

Llenar combustible.

Combustible contaminado.

Vaciar el depdsito de combustible y lle-
narlo con combustible limpio.

Motor averiado.

Contactar con un servicio de postventa
autorizado.

El motor marcha de forma inestable. Filtro de aire sucio.

Limpiar el filtro de aire.

Bujia de encendido sucia.

Limpiar la bujia de encendido.

El césped se torna amarillo y el corte|Filtro de aire sucio.

Limpiar el filtro de aire.

es irregular.

Bujia de encendido sucia.

Limpiar la bujia de encendido.

La salida de hierba no esta limpia.

Altura de corte demasiado baja.

Ajustar la altura de corte.

Cuchilla desgastada.

Cambiar la cuchilla.

Saco de recogida de hierba bloqueado. |Vaciar el saco de recogida de hierba o

quitar la obstruccion.

19 Eliminacion y reciclaje
Notas sobre el embalaje
N/ ﬁ. e Los materiales de embalaje son
% ” @reciclables. Deseche los embala-
@n & jes de forma respetuosa con el
medio ambiente.

En su ayuntamiento o administracion municipal
podra obtener informacion sobre las distintas
opciones de eliminacion de un aparato fuera de uso.

Combustibles y aceites

* jAntes de desechar el producto, se deben vaciar el
depdsito de combustible y el depdsito de aceite del
motor!

iEl combustible y el aceite de motor no deben tirarse
a la basura ni a los desaglies domésticos, sino que
deben recogerse y eliminarse por separado!

Los depdsitos de aceite y combustible vacios deben
desecharse de forma respetuosa con el medio am-
biente.

www.scheppa




20 Declaracion de conformidad UE
Traduccién de la Declaracion de conformidad original
Fabricante:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que
el producto aqui descrito cumple las directivas y normas

aplicables.

Marca: Scheppach

Denominaciéon del CORTACESPED DE GASOLINA -
art.: MS225-56

N.° de art. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
Directivas UE:

2014/30/UE, 2011/65/CE, 2006/42/UE*,
2000/14/CE_2005/88/CE, 2016/1628/UE

* El asunto descrito mas arriba de la declaracion cumple
las disposiciones de la Directiva 2011/65/UE del Parla-
mento Europeo y el Consejo del 8 de junio de 2011 sobre
restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias
peligrosas en aparatos eléctricos y electrénicos.

Normas aplicadas:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Procedimiento de evaluacion de conformidad:
2000/14/CE_2005/88/CE — Anexo: VI

Nivel garantizado de poten- 98 dB

cia acustica (Ly,):

Nivel de potencia acusti- 94,7 dB

ca (Lya) medido:

Organismo notificado: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Alemania

Numero: 0036

2016/1628/UE

Numero de emision:
€24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00

Apoderado de la documentacion:

Stefan Hartinger
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

Simon Schiink>
Division Manager Product Center

;N n%/'» 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management

www.scheppach.co
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Explicagao dos simbolos no produto

A utilizagdo de simbolos neste manual serve para chamar
a sua atencdo para potenciais riscos. Os simbolos de se-
guranga e explicagdes associadas devem ser bem com-
preendidos. Os avisos em si ndo eliminam quaisquer ris-
cos e ndo substituem medidas corretas para a prevengéo
de acidentes.

Remova a ficha da vela de ignicéo antes de
efetuar trabalhos de manutengéo.

Mantenha as méos e pés longe das laminas
rotativas.

O motor aquece bastante durante o funcio-
namento, nédo toque!

Use protegado auditiva. Utilize 6culos de pro-
tecao.

ATENCAO! Os materiais de processo sdo

inflamaveis e explosivos - risco de queima-
duras. Nao abastecer com o motor quente

ou a funcionar.

Capacidade do deposito

Oleo de motor

Comprimento da ldmina. Largura de corte
max.

Nivel de poténcia sonora garantido do pro-
duto.

Controlar o nivel de dleo.

DRIVE - Asa da unidade de acionamento
STOP - Alavanca do travao do motor

>

Atengao! A inobservancia dos sinais de se-
gurancga e das indicagdes de aviso afixadas
no produto, assim como das indicacdes de
seguranga e instrugdes de comando podem
resultar em ferimentos graves ou mesmo fa-
tais.

Perigo de intoxicagao! Utilize o produto ape-
nas no exterior, nunca em espagos fecha-
dos e mal ventilados.

O produto cumpre as diretivas europeias em
vigor.

(3]

Leia e siga o manual de instrugées e as in-
dicagdes de seguranca antes da colocagédo
em funcionamento!

B

AA

O produto esta em conformidade com as di-
retrizes sérvias aplicaveis.

Em declives, ndo corte relva para cima ou
para baixo.

Antes da operagao do corta-relva, remova
pequenos materiais que se encontrem no
solo que possam ser projetados.

Perigo devido a projecéo de materiais du-
rante o funcionamento do motor.

P> ®

Certifique-se de que outras pessoas man-
tém uma distancia de seguranga adequada.

1 Introdugao

Fabricante:

Scheppach GmbH

Glinzburger

Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Alemanha
Estimado cliente,

Desejamos-lhe muita satisfagdo e sucesso ao trabalhar
com o0 seu novo produto.

Nota:

De acordo com a legislagao vigente relativa a responsabi-
lidade pelos produtos, o fabricante deste produto ndo é

responsavel

por danos que ocorram nele ou através dele

nas seguintes situagdes:

cheppa
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Manuseio incorreto

Incumprimento do manual de instrugdes

Reparagdes efetuadas por técnicos terceiros ndo au-
torizados

Incorporagéo e substituicdo de pecas sobresselentes
que n&o sejam de origem

Utilizagao incorreta
Tenha em atengéo:
O manual de instrugdes faz parte deste produto.

Ele contém indicacdes importantes sobre como trabalhar
com o produto de modo seguro, correto e econémico, co-
mo evitar perigos, poupar em custos de reparacéo, redu-
zir periodos de paragem e aumentar a fiabilidade e vida
util do produto. Para além dos regulamentos de seguran-
ca deste manual de instrugbes, devera cumprir sempre
as diretivas respeitantes a operagéo do produto vigentes
no seu pais.

Antes de utilizar o produto, familiarize-se com todas as in-
dicagdes de seguranga e operagao. Opere o produto ape-
nas conforme descrito e para as areas de aplicagdo indi-
cadas. Conserve corretamente o manual de instrugdes e,
em caso de cedéncia do produto a terceiros, entregue
juntamente toda a documentagéo.

2 Descricdo do produto (fig. 1-22)

Guiador

Asa da unidade de acionamento
Alavanca do travdo do motor
Asa de empurrar superior
Alavanca de aperto rapido
Porca em estrela de plastico
Clipe de cabo

Asa de empurrar inferior
Guia (asa de empurrar)

10. Tampa do depdsito

11.  Depésito de combustivel

12.  Tampa do filtro de ar

12a. Filtro de ar

CoNoOhWN =2

13. -
14. Ligacdo da agua
15.  Roda

16.  Ficha da vela de ignicéo
16a. Vela de ignigao

17. Escape

18. Vareta de medigéo do éleo
19. Tampa da ejecao lateral
19a. Ejegao lateral

20. Ajuste da altura de corte
21. Roda motriz

22. Defletor

23. Saco de recolha de relva
24.  Gancho do cabo

25. Cordao de arranque

26. Insergdo para palhagem
27. Lamina

28. Parafuso da lamina

29. Arruela espagadora

30. Fuso do motor

31.  Parafuso do carburador
32. CorreiaemV

104 | PT scheppach

3 Ambito de fornecimento (fig. 1-2)

Pos. Quanti- Designagéo

dade
4. 1x Corta-relva a gasolina com asa de em-
purrar superior
5 2x Alavanca de aperto rapido
6. 4 x Porca em estrela de plastico
7. 1x Clipe de cabo
8 1 X Asa de empurrar inferior
9. 2x Guia (asa de empurrar)
19a. 1x Ejecéo lateral
23. 1x Saco de recolha de relva
26. 1x Insergao para palhagem
A 2x Parafuso M8
B. 2x Arruela espagadora pequena
C. 2x Arruela espagadora grande
D 2x Distanciador
1 X Manual de instrugdes

4 Utilizagao correta

O produto sé deve ser utilizado para a sua finalidade es-
pecificada. Qualquer outra utilizagéo é considerada incor-
reta. Quaisquer danos ou ferimentos dai resultantes séo
da responsabilidade do utilizador/operador e nédo do fabri-
cante.

Faz igualmente parte da utilizagéo correta o cumprimento
das indicagdes de seguranga, assim como das instrugdes
de montagem e das indicagbes de operagdo no manual
de instrugdes.

As pessoas responsaveis pela operagdo e manutengéo
da ferramenta deverao estar familiarizadas com a mesma
e ser instruidas relativamente aos possiveis perigos.

Qualquer alteragao no produto isenta o fabricante de toda
e qualquer responsabilidade por danos dai resultantes.

O produto sé pode ser operado com pegas e acessorios
originais do fabricante.

As instrugbes de seguranca e de manutencdo, os proce-
dimentos de trabalho do fabricante, bem como as dimen-
sbes constantes nos Dados Técnicos devem ser observa-
dos.

Tenha em atencdo que os nossos produtos ndo foram
construidos para utilizagdo em ambientes comerciais, ar-
tesanais ou industriais. Nao assumimos qualquer garan-
tia, se o produto for utilizado em ambientes comerciais,
artesanais, industriais ou equivalentes.

A\ AVISO

Para a sua prépria seguranga, leia atentamente este
manual e as indicagdes gerais de seguranga antes da
colocagédo em funcionamento do produto. Se ceder o
produto a terceiros, faga-o sempre incluindo estas ins-

trugdes de funcionamento.

Explicagao das palavras de
sinalizagao no manual de instrucoes

A PERIGO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo iminentemente perigosa que, se nao
for evitada, resultara em morte ou ferimentos
graves.




A\ AVISO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em morte ou
ferimentos graves.

/A CUIDADO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em ferimen-
tos menores ou moderados.

ATENGAO

Palavra de sinalizagdo para identificar uma
situacdo potencialmente perigosa que, se
nao for evitada, podera resultar em danos
materiais ao produto ou patriménio/proprie-
dade.

5 Indicagoes de segurancga
ATENCAO

Atencao!

Aquando da utilizagao de produtos, devem ser observa-
das certas medidas de seguranga, para evitar ferimen-
tos e danos. Portanto, leia atentamente este manual de
instrucdes/indicagbes de seguranga. Caso tenha de
passar o produto a outras pessoas, entregue igualmen-
te este manual de instrugdes/indicacdes de seguranca.
Nao assumimos qualquer responsabilidade por aciden-

tes ou danos que advenham do n&o cumprimento deste
manual e das indicagdes de segurancga.

A PERIGO

O incumprimento destas instru¢cdes representa um
enorme perigo para a vida ou o risco de ferimentos fa-
tais.

* Pessoas que se encontrem sob o efeito de alcool,
drogas ou medicamentos, que estejam cansadas ou
doentes.

Indicagdes de seguranga para corta-relvas
empurrados a mao

+ Leia atentamente as instrugdes de funcionamento.
Familiarize-se com as configuracdes e a utilizagéo
correta do produto.

* Nunca permita que criangas ou outras pessoas que
ndo conhegam as instrugdes de funcionamento utili-
zem o corta-relva. Regulamentos locais poderdo de-
terminar a idade minima do utilizador.

» Nunca corte relva enquanto outras pessoas, especial-
mente criangas ou animais, se encontram nas proxi-
midades. Lembre-se de que o operador ou utilizador é
responsavel por acidentes com outras pessoas ou
sua propriedade.

« Corte relva apenas com boa visibilidade. E necessario
manter terceiros afastados.

» Caso pretenda transferir o produto para outras pes-
soas, entregue igualmente este manual de instrucdes.

« Use sempre calgado resistente antiderrapante e cal-
cas durante o corte de relva. Nao corte relva descalco
ou com sandalias.

Verifique o terreno no qual pretende utilizar o produto
e remova todos os objetos, como pedras, brinquedos,
paus ou arames, etc., que possam ser agarrados e
projetados.

» Desligue o motor, espere que pare e solte a ficha da
vela de ignigdo quando

— abandonar o produto.
— remover bloqueios ou obstrugdes.

— o produto esteve em contacto com corpos estra-
nhos.

— ocorrerem avarias e vibragdes invulgares no pro-
duto.

A\ AVISO

O combustivel é altamente inflamavel:

/\ AVISO

O incumprimento destas instru¢cdes representa um
enorme perigo para a vida ou o risco de ferimentos gra-
ves.

A\ CUIDADO

O incumprimento destas instru¢cdes representa um peri-
go de ferimentos ligeiros a moderados.

NOTA

O incumprimento destas instrugdes representa um peri-
go de danos para o motor ou outros bens materiais.

Quem nao pode utilizar o produto:

« Criangas e outras pessoas que ndo conhegam as ins-
trugdes de funcionamento (regulamentos locais pode-
réo determinar a idade minima do utilizador).

* Guarde o combustivel apenas em recipientes previs-
tos para o efeito (biddes).

Abasteca apenas ao ar livre e ndo fume durante o
reabastecimento.

O abastecimento do combustivel deve ser efetuado
antes do arranque do motor. A tampa do depdsito nao
deve ser aberta, nem deve ser feito o reabastecimen-
to de combustivel com o motor em funcionamento ou
imediatamente apds o desligamento do produto.

Se tiver ocorrido um derrame de combustivel, ndo se
deve tentar arrancar o motor. Em vez disso, deve-se
afastar o produto da superficie suja com combustivel.
Deve-se evitar qualquer tentativa de ignicdo até que
os vapores de combustivel se tenham dissipado.

Por motivos de seguranga, a tampa do depdsito de
combustivel e outros fechos do depdsito devem ser
substituidos em caso de danos.

Nunca armazene combustivel proximo de fontes de
faiscas. Utilize sempre um bid&o inspecionado. Man-
tenha o combustivel fora do alcance de criangas.
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« Substitua os silenciadores com defeito.

* Antes da utilizagdo, deve-se efetuar sempre uma ins-
pegao visual, para se verificar se a lamina e os para-
fusos de fixacdo estdo desgastados ou danificados.
Para evitar desequilibrio, s6 se devem substituir as |a-
minas e parafusos de fixagdo desgastados ou danifi-
cados em jogos completos.

Manuseio:

Certifique-se de que todas as porcas, cavilhas e para-
fusos estdo bem apertados e que o produto € mantido
num estado de funcionamento seguro.

Nunca armazene o produto com combustivel no de-
pésito dentro de um edificio no qual os vapores de
combustivel possam eventualmente entrar em contac-
to com fogo ou faiscas.

Deixe o motor arrefecer antes de armazenar o produ-
to num recinto fechado.

Para evitar perigo de incéndio, mantenha o motor, o
escape e a area a volta do depdsito de combustivel li-
vre de relva, folhas ou derrames de lubrificante (6leo).

Verifique regularmente o dispositivo de recolha de rel-
va quanto a desgaste ou perda da sua funcionalidade.
Por motivos de seguranga, substitua as pegas des-
gastadas ou danificadas.

Se o deposito de combustivel tiver de ser esvaziado,
a operagao deve ser feita ao ar livre.

Nao deixe o motor de combustéo funcionar em recin-
tos fechados, onde se pode acumular monoxido de
carbono perigoso.

Corte relva apenas durante o dia ou com uma boa ilu-
minacao artificial.

Sempre que possivel, deve-se evitar a utilizagdo do
produto com relva molhada.

E proibida a utilizagdo do produto durante tempesta-
des - Perigo de queda de raios!

Mantenha sempre uma boa estabilidade em declives.
Conduza o produto apenas a velocidade de passo.

No caso de produtos com rodas, aplica-se o seguinte:
Em declives, corte relva na diagonal relativamente ao
declive, nunca para cima ou para baixo. Tenha especial
cuidado ao alterar o sentido de marcha no declive.

N&o corte relva em declives demasiado acentuados e
perto de aterros, fossas ou diques. Tenha especial
cuidado ao inverter o sentido de marcha do produto
ou se o puxar para si.

Pare a lamina, se tiver de inclinar o corta-relva, duran-
te o transporte sobre outras superficies que ndo relva
e quando desloca o corta-relva da ou para a superfi-
cie a ser cortada.

/A CUIDADO

O corta-relva ndo pode ser utilizado sem que se tenha
aplicado o dispositivo de recolha de relva completo ou
o dispositivo de protecédo separador de fecho automati-

co para a abertura de ejegao.

* Nunca utilize o corta-relva com dispositivos de prote-
céao ou grelhas de protegao danificados ou sem dispo-
sitivos de protecdo montados, por ex. chicanas e/ou
dispositivos de recolha de relva.

6| PT

Nao altere as configuragdes de regulagdo do motor e
ndo o deixe funcionar a uma velocidade excessiva.

Solte o travdo do motor e desengate todas as ferra-
mentas de corte e acionamentos antes de ligar o motor.

Arranque o motor com cuidado, de acordo com as
instrucdes do fabricante. Certifique-se de que os pés
estdo a uma distancia suficiente da lamina.

Ao arrancar o motor, ndo deve inclinar o corta-relva,
exceto se tiver de elevar o corta-relva durante o pro-
cesso. Nesse caso, incline-o apenas o estritamente
necessario e eleve apenas o lado oposto ao opera-
dor.

Nao arranque o motor se estiver a frente do canal de
ejecao.

Nunca coloque m&os ou pés junto a ou por baixo de
pegas rotativas. Mantenha-se sempre afastado da
abertura de ejecéo.

Nunca eleve nem carregue um corta-relva com o mo-
tor em funcionamento.

Pare o motor e assegure-se de que todas as pegas
moveis se imobilizaram e que a chave de ignigdo, se
presente, é retirada:

— Antes de soltar bloqueios ou remover entupimen-
tos no canal de ejecéo.

— Antes de inspecionar o produto, limpar ou execu-
tar trabalhos no corta-relva.

— Se tiver atingido um corpo estranho. Inspecione o
produto quanto a danos e execute as reparacdes
necessarias antes de voltar a ligar e trabalhar com
o produto. Se o produto comegar a vibrar forte-
mente de modo invulgar, é necessaria uma inspe-
¢ao imediata.

— Sempre que se afastar do corta-relva.
— Antes de reabastecer de combustivel.

Quando o motor parar, deve-se fechar a valvula do
acelerador. Se o motor tiver uma valvula de corte de
gasolina, feche-a apds a utilizacéo.

A operagdo do produto a uma velocidade excessiva
pode aumentar o risco de acidentes.

Tenha cuidado em caso de trabalhos de ajuste no
produto e evite que os dedos figuem presos entre a
lamina em movimento e pegas fixas do aparelho.

Tenha especial cuidado ao cortar relva em solos que
possam ceder e perto de aterros, fossas ou diques.

Evite pontos nos quais as rodas ndo tenham tracao
ou nos quais o corte de relva ndo seja seguro.

Se cortar relva nas proximidades de uma estrada, te-
nha em atencéo o trafego rodoviario.

A PERIGO

Risco de tropegamento!

Tenha especial cuidado ao movimentar-se para tras e
ao puxar o produto.

Antes de fazer marcha atras, certifique-se de que nao
ha criancas pequenas atras de si.

» O utilizador deve possuir formacéo suficiente na utili-
zagdo, no ajuste e no funcionamento (incluindo ativa-
cOes proibidas).




Verifique regularmente o produto e assegure-se, an-
tes de cada utilizagédo, de que todos bloqueios de ar-
ranque e botdes pulsadores funcionam corretamente.

Tenha em mente que uma manutengdo incorreta, a
utilizacdo de pecas sobresselentes ndo conformes ou
a remogdo ou modificagdo de dispositivos de segu-
ranca podem provocar danos no produto e ferimentos
graves na pessoa que com ele trabalha.

Lembre-se de que os sistemas de seguranga ou equi-
pamentos do produto ndo podem ser manipulados
nem desativados. Nunca remova pegas que se desti-
nem a seguranca.

Note que o utilizador ndo pode modificar nem manipu-

lar quaisquer mecanismos de ajuste selados para re-
gulagéo da velocidade do motor.

Utilize apenas laminas e acessérios recomendados
pelo fabricante. A utilizagéo de outras ferramentas e
outros acessorios pode constituir perigo de ferimentos
para o utilizador.

Mantenha sempre o produto em bom estado de fun-
cionamento.

E necessario fazer pausas suficientes, para diminuir
os niveis de ruido e vibragao.

Perigos residuais e medidas de protecao
Negligéncia relativamente a principios ergonémicos

Utilizagao negligente de equipamento de protegéo in-
dividual (EPI)

A utilizagéo negligente ou ndo utilizacdo de equipamento
de protecgao individual podera levar a ferimentos graves.

« Use o equipamento de protegédo pessoal prescrito.

Comportamento humano, comportamento
inadequado

« Esteja sempre totalmente concentrado em todos os
trabalhos.

Perigo residual

* Nunca pode ser excluido
Perigos de exposicéo ao ruido
Perdas de audicao

O trabalho prolongado com o produto de modo desprote-
gido pode causar lesdes auditivas.

« Use sempre uma protecao auditiva.
Comportamento em caso de emergéncia

Em caso de acidente, inicie as medidas de primeiros so-
corros necessarias e pega o mais rapidamente possivel
ajuda médica qualificada.

6 Dados técnicos

Oleo de motor SAE 30/10W-30/10W-40

Capacidade do deposito/ 0,41
dleo

Ajuste da altura de corte 25-75 mm/7 niveis

Capacidade do saco de re- 651
colha de relva

Largura de corte 56 cm

Peso 31,0 kg

Reservam-se alteragées técnicas!
Ruido e vibracao

A\ AVISO

o ruido pode ter efeitos graves para a sua saude. Caso
o ruido da maquina ultrapasse os 85 dB, deve utilizar,
assim como as outras pessoas que estejam perto da
maquina, protecédo auditiva adequada.

Valores caracteristicos do ruido

Nivel de press&o sonora L, 74,7 dB
Incerteza de medigéo K, 1,92 dB
Nivel de poténcia acustica L, 94,7 dB
Incerteza de medigdo K, 1,92 dB

Respeite os eventuais periodos de repouso e limite a du-
ragéo do trabalho ao minimo necessario.

Valores caracteristicos de vibragao

Vibragao ay, 5,7 m/s?

Motor de vélvulas a cabega
monocilindrico de 4 tempos

Tipo de motor

Cilindrada 224 cm®
Velocidade de trabalho 2800 rpm
Poténcia do motor 4,4 kw/6,0 PS
Combustivel Gasolina normal/sem
chumbo

max. 10% bioetanol

Capacidade do dep6sito 1,21

Incerteza de medicéo K, 2,3 m/s?

Limite a geragao de ruido e a vibragdo a um minimo!
« Utilize apenas produtos em perfeitas condigdes.

« Faca a manutencgédo e a limpeza do produto regular-
mente.

Adapte sua forma de trabalho ao produto.

N&o sobrecarregue o produto.

» Se necessario, mande verificar o produto.

« Desligue o produto se este ndo estiver a ser utilizado.
* Use luvas.

A\ AVISO

No caso de trabalhos mais prolongados, devido as vi-
bragcbes nas méaos do operador (sindrome de Ray-
naud), poderao surgir problemas circulatérios.

A sindrome de Raynaud é uma doenga vascular em
que ha violentas céibras dos pequenos vasos sangui-
neos dos dedos das méaos e dedos dos pés. As areas
afetadas ja ndo séo suficientemente irrigadas com san-
gue e, assim, aparecem extremamente palidas. A utili-
zacdo frequente de produtos vibratérios pode causar
danos nos nervos em pessoas cuja circulagdo sangui-
nea é deficiente (p. ex. fumadores ou diabéticos).

Se notar efeitos adversos incomuns, interrompa o tra-
balho imediatamente e consulte um médico.

Observe as seguintes instrugdes para reduzir os perigos:

* mantenha seu corpo e particularmente as maos quen-
tes no tempo frio.
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« Faca pausas regularmente e mova as maos, para as-
sim promover a circulagdo sanguinea.

* Garanta a menor vibragdo possivel do produto atra-
vés da manutencdo regular e da fixagdo das pegas no
produto.

7 Desembalar

A\ AVISO

O produto e os materiais de embalagem nédo sao
brinquedos!

As criangas nao devem brincar com sacos de plas-
tico, peliculas e pecas pequenas! Risco de ingestao
e asfixia!

* Abra a embalagem e retire cuidadosamente o produ-
to.

Remova o material de embalagem, assim como as fi-
xagdes de embalagem/transporte (se presentes).

Verifique se o @mbito de fornecimento esta completo.

Inspecione o produto e os acessorios quanto a danos
de transporte. Informe imediatamente qualquer dano
a empresa de transporte que efetuou a entrega do
produto. N&do séo aceites reclamacdes tardias.

Guarde a embalagem até ao fim do periodo de garan-
tia, se possivel.

Antes da utilizagéo, familiarize-se com o produto, re-
correndo ao manual de instrugdes.

Utilize apenas pecgas originais como acessorios e
também como pecas de desgaste e sobresselentes.
Pode obter pecas sobresselentes junto do seu reven-
dedor especializado.

No caso de encomendas, indique os numeros de refe-
réncia, bem como o tipo e 0 ano de construgdo do
produto.

8 Montagem

/A CUIDADO

Perigo de ferimentos devido a ldmina rotativa. Realize
trabalhos no produto apenas com a lamina desligada e
imobilizada!

Certifique-se de que o cabo do acelerador néo fica en-
talado ao montar as asas de empurrar.

Coloque o produto sobre uma superficie plana e nivelada.
Ferramentas necessarias:
» Chave de fendas Philips*

3. Coloque a asa de empurrar inferior (8) nas guias (9).
Certifique-se de que a asa de empurrar inferior (8) as-
senta no pino e que os furos de fixagdo estdo alinha-
dos.

4. Coloque um parafuso M8 (A) através dos furos de fi-
xagdo em cada lado da asa de empurrar inferior (8).

5. Coloque um distanciador (D) em cada parafuso M8
(A) e fixe-os com uma porca em estrela de plastico

(6).

8.2 Montagem da asa de empurrar
superior (4) (Fig. 1, 5, 6)

1. Alinhe a asa de empurrar superior (4) com os respeti-
vos pontos de fixacdo da asa de empurrar inferior (8).

2. Coloque uma arruela espagadora (C) nas alavancas
de aperto rapido (5) e faca-as passar através dos fu-
ros de fixagdo das asas de empurrar superior e infe-
rior (4/8).

3. Cologue uma arruela distanciadora (B) em cada ala-
vanca de aperto rapido (5).

4. Fixe as alavancas de aperto rapido (5) com uma por-
ca em estrela de plastico (6).
Preste atengéo para que o cabo do acelerador e o ca-
bo Bowden, que serdo mais tarde fixados com um cli-
pe de cabo (7), ndo estejam no caminho.

8.3 Colocagao do cordao de
arranque (25) (Fig. 7, 8)

1. Prenda a pega do cordédo de arranque (25) no gancho
do cabo (24).

2. Fixe o cabo do acelerador a asa de empurrar infe-
rior (8) com o clipe de cabo (7) fornecido.

9 Antes da colocagdo em
funcionamento

E absolutamente necessario que o produto seja
montado por completo antes da colocagdo em fun-
cionamento!

/A AVISO

Risco para a saude!

A inalagdo de vapores de combustivel/6leo lubrificante
e gases de escape pode causar graves danos para a
saude, perda de consciéncia e, em casos extremos, a
morte.

— Nao inale vapores de combustivel/éleo lubrificante e
gases de escape.

= . ) . . Ay . — Opere o produto apenas ao ar livre.
* = Néo obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci- P P P

mento!

8.1 Montagem da asa de empurrar

inferior (8) (Fig. 1, 3, 4)

Desmonte o parafuso M8 (A), o distanciador (D) e a
porca em estrela de plastico (6) do componente.

2. Monte uma guia (9) no pino em cada lado da asa de
empurrar inferior (8).

Danificagédo do produto!

Se o produto for operado sem éleo do motor e de trans-
missdo ou se este for insuficiente, podem ocorrer da-
nos no motor.

— Abasteca com combustivel e 6leo antes da coloca-
c¢do em funcionamento. O produto é fornecido sem
6leo do motor e de transmisséo.
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9.2  Abastecer de combustivel (fig. 10)

ATENCAO

Danos ambientais!

A PERIGO

O dleo vertido pode contaminar permanentemente o
ambiente. O liquido é altamente téxico e pode provocar
rapidamente a contaminacdo da agua.

— Enchalesvazie o 6leo apenas em superficies planas

Perigo de incéndio e de exploséao!

Ao abastecer, o combustivel pode inflamar-se e, even-
tualmente, explodir. Tal provoca queimaduras graves

ou a morte.
e firmes.
— Utilize um tubo de enchimento ou um funil. » Desligue o motor e deixe-o arrefecer.
— Recolha o dleo vertido para um recipiente adequado. * Mantenha fontes de calor, chamas e faiscas afasta-
das.

— Limpe imediatamente o 6leo derramado com cuida-
do e elimine o pano de acordo com as normas lo-
cais.

Abasteca de combustivel apenas ao ar livre.
Use luvas de protegéo.
Evite o contacto com a pele e os olhos.

Faca arrancar o produto a uma distancia de, pelo me-
nos, 3 m do local do abastecimento do combustivel.

— Elimine o 6leo de acordo com as normas locais.

ATENCAO

Risco de danos!

Se forem utilizados combustiveis incorretamente arma-
zenados ou ndo esvaziados, isso pode entupir o carbu-
rador ou prejudicar o funcionamento do motor.

— Deite o combustivel ndo necessario para um reci-
piente hermético e guarde-o num local escuro e
fresco.

Cuidado com as fugas. Quando ha fuga de combusti-
vel, o motor ndo arranca.

O produto é fornecido sem combustivel. Por
este motivo, é imprescindivel abastecer de
combustivel antes da colocacdo em funcio-

namento. Utilize gasolina Super E10.

Coloque o produto sobre uma superficie plana e nivelada.

Ferramentas necessarias: 1. Limpe a zona envolvente da area de abastecimento.
As impurezas no deposito de combustivel (11) provo-

¢ Um copo de medigéo de 1 litro (resistente a dleo / : h
cam avarias de funcionamento.

combustivel)*
2. Abra a tampa do depésito (10) com cuidado, para que

’ Fuml* a sobrepressao eventualmente existente possa ser li-
« Pano bertada.
9.1 Abastecer de 6leo de motor (fig. 9) 3. Abastega o depdsito de combustivel (11) com com-

bustivel com a ajuda de um funil. Tenha em atengéo a
quantidade maxima de enchimento (ver Dados técni-
cos). Abastega o combustivel com cuidado até a ares-
ta inferior do tubo de enchimento.

O produto é fornecido sem 6leo de motor. Por este
motivo, é imprescindivel abastecer de 6leo antes da
colocagao em funcionamento. Para isso, utilize um
6leo multigrau (SAE 10W-30 ou SAE 10W-40).

4. Volte a fechar a tampa do depésito (10). Garanta que
o fecho do depdsito fecha de forma estanque.

5. Limpe a tampa do deposito (10) e a zona envolvente.

Verifique regularmente o nivel de éleo antes de cada co-
locagdo em funcionamento. Um nivel de 6leo demasiado
baixo pode danificar o motor.

1. Desenrosque a vareta de medigao do 6leo (18).

10 Colocacgao em funcionamento

NOTA

2. Abasteca o depdsito com éleo do motor com a ajuda de N&o é possivel evitar alguma poluigdo sono-
um funil. Tenha em atengéo a quantidade maxima de ra proveniente deste produto. Planeie os tra-
enchimento (ver Dados técnicos). Abastega o éleo com balh mais ruid ra horari r
cuidado até a aresta inferior do tubo de enchimento. alnos 2_"5 uidosos para hora _'os aprova-

3 L tad dicio do Sl (18 dos e designados para tal. Respeite os even-

- Limpe a vareta de medicao do dleo (18) com um pano tuais periodos de repouso e limite a duragio
limpo que nao solte fiapos. L. s .
) o ) . do trabalho ao minimo necessario.

4. Volte a introduzir o indicador do nivel de dleo (18) e ~ ~
puxe-o para fora novamente. Verifique o nivel de en- Para sua protega(_) [_)essoal € a proteg~a0 de
chimento de dleo sem voltar a aparafusar a régua de pessoas nas proximidades, use protecao au-
cubagem. ditiva adequada.

5. O nivel de dleo deve encontrar-se dentro da marca-

Gao central na vareta de medigao do dleo (18).

6. Se o nivel de enchimento de éleo for demasiado bai-
xo, adicione a quantidade de dleo recomendada (ver
Dados técnicos).

7. Em seguida, enrosque novamente a vareta de medi-

cao do dleo (18).
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10.1

Verifique o nivel de combustivel — o depdsito deve es-
tar, pelo menos, meio cheio.

Verifique o estado do filtro de ar.
Verifique o estado dos tubos de combustivel.

Certifique-se de que a ficha da vela de ignigao esta fi-
xada a vela de ignigao.

Ajuste da altura de corte (fig. 11)

O ajuste da altura de corte s6 deve ser efe-
tuado com o motor desligado e com a ficha
da vela de ignicao retirada.

* No caso de relva densa e alta, ajuste o nivel de corte
mais alto e corte mais lentamente. Para o primeiro
corte da estagdo, deve-se selecionar uma altura de
corte elevada. Ajuste a altura de corte de modo que o
produto nao fique sobrecarregado.

Selecione a altura de corte consoante o comprimento
real da relva.

Execute varias passagens, de modo que sejam corta-
dos, no maximo, 4 cm de relva de cada vez.

< A altura de corte correta para um
— relvado ornamental é de aprox. 30 - 45 mm
— relvado utilizavel é de aprox. 40 - 65 mm.

O ajuste da altura de corte realiza-se através da alavanca
de ajuste da altura de corte (20). E possivel ajustar altu-
ras de corte diferentes.

1.

Puxe a alavanca de ajuste da altura de corte (20) pa-
ra fora.

1.1

Preste atengao a indicios de danos.

Verifique se todas as coberturas de protecdo estéo
colocadas e se todos os parafusos, porcas e cavilhas
estdo apertados.

Corte de relva com saco de recolha
de relva

ATENGAO

Nao opere o produto sem que o saco de recolha de rel-
va ou a insercdo para palhagem estejam totalmente
presos.

ATENGAO

Remover ou colocar o saco de recolha de relva apenas
quando o motor estiver desligado e a lamina imobilizada.

11.1.1

Aplicar o saco de recolha de
relva (23) (fig. 12)

2. Desloque a alavanca de ajuste da altura de corte (20)
para a posigdo da altura de corte desejada. 1. Eleve o defletor traseiro (22).
3. Solte novamente a alavanca do ajuste da altura de 2. Segure no saco de recolha de relva (23) pela pega de
corte (20). A alavanca engata na posigao desejada. transporte.
10.2 Dispositivo de paragem da lamina 3. P?ndure o saco de recolha de relva (23) na suspen-
sé@o do saco de recolha de relva que se encontra na
Antes de cada colocagdo em funcionamento, deve verifi- parte traseira do produto.
car o dispositivo de paragem da lamina. Faga arrancar o 4. Pouse o defletor traseiro (22), que mantém o saco de
motor conforme descrito em 171.4.1. recolha de relva (23) em posicao.
1. Solte a alavanca do travao do motor (3). O motor des- )
11.1.2  Esvaziar o saco de recolha de

liga-se e a lamina (27) é travada.

2. Alamina (27) deve parar dentro de 7 segundos.

10.3 Preparagao da superficie a cortar

1.

outros objetos que possam ser projetados pelo produ- ATENGAO
to. Perigo de ferimentos!

3. (}ertifique-se de que ndo se encontram pessoas na Remover o saco de recolha de relva apenas quando o
area a cortar. motor estiver desligado e a lamina imobilizada.

11 Funcionamento Deve-se esvaziar o saco de recolha de relva assim que

Inspecione atentamente a superficie a ser cortada an-
tes do corte de relva.

O corta-relva é acionado por um motor a 4 tempos poten-
te e refrigerado a ar.

O produto esta equipado com um ajuste da altura de cor-
te de 7 niveis, um cesto de recolha de relva e uma asa de
empurrar rebativel.

Para se informar sobre a fungédo dos dispositivos de con-
trolo, consulte as descricdes que se seguem.

Controlo antes da utilizagao

 Verifique se existem fugas de éleo ou de combustivel
em todos os lados do motor.

« Verifique o nivel do 6leo do motor.
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relva (23) (fig. 12)

A\ AVISO

Antes de retirar o saco de recolha de relva, desligue
o motor e espere que a lamina pare.

restos de relva figuem para tras durante o corte.

-

N

Para retirar o saco de recolha de relva (23), levante o
defletor traseiro (22).

Puxe o saco de recolha de relva (23) pela pega de
transporte. De acordo com a norma de seguranga, o
defletor (22) desce ao desprender o cesto de recolha
de relva (23) e fecha a abertura de ejecdo traseira.

Se permanecerem restos de relva na abertura, deve-se
puxar o corta-relva e aproximadamente 1 m para tras, pa-
ra facilitar o arranque do motor.




N&o remova restos de material cortado na carcaca do
corta-relva e na ferramenta de trabalho com as méos
ou com 0s pés, mas sim com meios auxiliares adequa-
dos, por ex. uma escova ou uma vassourinha.

Para garantir uma boa recolha, o saco de recolha de rel-
va (23) e, em particular, o filtro de ar (12a) devem ser lim-
pos apos cada utilizagéo.

11.2 Cortar relva com insergao para
palhagem

Ao efetuar palhagem, o material cortado é triturado na
carcaga fechada do corta-relva e redistribuido pelo relva-
do. Nao é necessaria a recolha e eliminagéo de relva. O
corte em verde fino cai como fertilizante natural sobre a
céspede, proporciona humidade ao relvado e fornece-lhe
nutrientes importantes.

A palhagem so6 é possivel em relvados relativamente
curtos.

11.21  Colocar a insercao para palhagem
(26) (Fig. 1, 13)
Eleve o defletor traseiro (22).

2. Extraia o saco de recolha de relva (23) (se colocado)
pela pega de transporte.

3. Prima o botdo de desbloqueio na insergao para palha-
gem (26) e aplique a insergdo para palhagem (26). O
botao de desbloqueio engata de forma audivel.
Certifique-se de que a inser¢do para palhagem (26)
assenta corretamente nas ranhuras.

4. Ajuste a altura de corte (ver 710.7).

Dicas para a palhagem:

« Com uma altura de relva de 4-6 cm, corte a relva em
2cm.

11.3 Corte de relva com ejecao lateral

A ejecao lateral (19a) permite tratar também de relva alta
e silvestre que é cortada raramente.

11.3.1  Colocar a ejecao lateral (19a)

(Fig. 1, 14)

1. Em primeiro lugar, retire o saco de recolha de relva
(23) e aplique a insergdo para palhagem (26) (ver
11.2).

2. Acione o desbloqueio da tampa da ejegao lateral (19),
levante-a e segure-a.

3. Aplique a ejegao lateral (19a).

4. Feche lentamente a tampa da ejegéo lateral (19). A
tampa da ejecdo lateral (19) previne que a ejecédo la-
teral (19a) se solte e caia.

11.3.2 Remover a ejecgao lateral (19a)
(fig. 14)
1. Levante a tampa da ejecdo lateral (19) e segure-a.

2. Retire a ejecao lateral (19a) e feche a tampa da eje-
cao lateral (19).
Ela engata de forma audivel.

11.4 Arranque do motor

A lamina roda quando o motor arranca.

Nao fazer arrancar o produto, se o canal de ejegéo esti-
ver coberto por uma das seguintes pegas:

» Saco de recolha de relva
* Insergao para palhagem
11.4.1  Arranque do motor (fig. 1, 15, 21)

1. Antes de cada arranque, controle o nivel de combusti-
vel e de 6leo de motor (ver as secgdes 9.1 e 9.2).
Certifique-se de que a ficha da vela de igni¢do (16)
esta ligada na vela de igni¢éo (16a).

2. Posicione-se atras do corta-relva. Uma mao empurra
a alavanca do travdo do motor (3) contra o guiador
(1), enquanto a outra deve segurar no motor de arran-
que por corddo (25).

3. Arranque o motor com o cabo de arranque (25). Para
tal, puxe a pega para fora aproximadamente 10-15
cm (até sentir resisténcia). Em seguida, puxar com
forca de rompante. Se o motor ndo arrancar, volte a
puxar o motor de arranque por corddo (25).

4. Devido a uma camada de protegdo no motor, podera
ocorrer uma ligeira formagao de fumo quando o pro-
duto é utilizado pela primeira vez. Isto € normal.

ATENGAO

— Nunca permita que o motor de arranque por cordao
recue descontroladamente. Tal podera provocar da-
nos.

— No tempo frio, pode ser necessario repetir o proce-
dimento de arranque varias vezes.

11.5 Desligar o motor (Fig. 1, 18, 21)
/A AVISO

Perigo de ferimentos!

Depois de desligar o motor, a ldmina continua a funcio-
nar durante alguns segundos. Se tocar nas pegas rota-
tivas, podem ocorrer ferimentos de corte.

— Aguarde até que a lamina pare.

— Nao travar a lamina com a méo.
— Use luvas de protegéo.
Mantenha a lamina afastada dos pés.

1. Para parar o motos, solte primeiro o arco da unidade
de acionamento (2) e, em seguida, alavanca do tra-
vao do motor (3). Aguarde até que a lamina (27) se
imobilize.

2. Retire a ficha da vela de igni¢cdo (16) da vela (16a),
para evitar um arranque inadvertido do motor.

11.6 Modo de deslocacéo (Fig. 1, 16)

O corta-relva esta equipado com tragdo as rodas trasei-
ras.
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11.6.1
1.

Ligar a unidade de acionamento
Faga arrancar o corta-relva (ver 11.4).

2. Puxe a asa da unidade de acionamento (2) contra o

guiador (1) e segure-a.

3. A unidade de acionamento é ligada (a roda motriz

(21) move-se) e o corta-relva inicia um movimento de
avango

13 Limpeza

/A AVISO

Evitar danos no produto! Acionar sempre a asa da uni-
dade de acionamento completamente (até ao batente),
para evitar danos consequentes na transmissao.

Perigo de ferimentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Desligue o motor antes de quaisquer trabalhos de
limpeza e manutencéo.

— Deixe o motor arrefecer.
— Puxe a ficha da vela de ignigao.

11.6.2
1.

Desligar a unidade de acionamento

Solte a asa da unidade de acionamento (2). A unida-
de de acionamento é desligada e o corta-relva fica
parado.

2. O motor continua a trabalhar.

12

121

Instrucoes de trabalho

« Corte apenas com uma lamina afiada e em perfeito
estado, para que as folhas de relva ndo sejam corta-
das de modo irregular e o relvado néo se torne ama-
relo.

Para conseguir um perfil de corte limpo, conduza o
corta-relva em trajetos o mais retilineos possiveis. Es-
ses trajetos devem sobrepor-se sempre em alguns
centimetros, para ndo deixar quaisquer folhas de rel-
va para tras.

Mantenha limpa a parte inferior da caixa do corta-rel-
va e remova os residuos da relva. Os residuos dificul-
tam o processo de arranque, afetam a qualidade do
corte e a ejecdo da relva.

Em declives, o trajeto de corte deve ser diagonal rela-
tivamente ao mesmo. E possivel evitar um desliza-
mento do corta-relva mediante uma posi¢éo obliqua
para cima.

Apds o corte da relva

» Deixe sempre o motor arrefecer primeiro antes de ar-
mazenar o corta-relva num recinto fechado.
Antes do armazenamento, remova a relva, folhagem,
lubrificante e déleo. Nao coloque quaisquer outros ob-
jetos em cima do corta-relva.

Antes de uma nova utilizagéo, verifique todos os para-
fusos e porcas. Aperte os parafusos frouxos.

Esvazie o saco de recolha de relva antes de uma no-
va utilizagao.

» Respeite também o capitulo "Armazenamento".
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Risco para a saude!

A inalagdo de vapores de combustivel/6leo lubrificante
e gases de escape pode causar graves danos para a
saude, perda de consciéncia e, em casos extremos, a
morte.

— Nao inale vapores de combustivel/éleo lubrificante e
gases de escape.

— Opere o produto apenas ao ar livre.

Ferramentas necessarias:

*

« Espatula*

» Escova manual*

* Ar comprimido*®

= Nao obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-

mento!

13.1

Limpar o corta-relva (fig. 1)

* A limpeza com uma mangueira de regar s6 € reco-
mendada a baixa pressdo. Um limpador de alta pres-
séo nao é adequado para a limpeza do produto.

* Liberte o saco de recolha de relva e escove-o com
uma escova manual. Também pode limpar grosseira-
mente a caixa do corta-relva com uma vassoura.

* Em caso de maior sujidade, pode limpar o produto
com um pano humido.

Antes de inclinar o corta-relva, esvazie completamente
o depdsito de combustivel, utilizando uma bomba de
aspiragcdo de combustivel (ndo incluida no ambito de
fornecimento).

O corta-relva ndo deve ser inclinado em mais de 90
graus.

1.

E mais conveniente inclinar o corta-relva para tras. E
imprescindivel certificar-se de que a vela de ignigdo
(16a) aponta para cima. Se a vela de ignicdo (16a)
apontar para baixo, o 6leo pode verter e causar gran-
des danos ao motor e ao carburador.

2. Em alternativa, pode inclinar o produto de lado, mas é

absolutamente necessario certificar-se de que a tam-
pa do filtro de ar (12) se encontra no lado superior.




3. Limpe a parte inferior do corta-relva com uma espatu-

la e uma escova manual. A espatula ajuda a remover
detritos vegetais grosseiros e maiores da area da la-
mina (27). A limpeza da parte inferior € mais facil e
mais completa imediatamente apos a utilizagcdo. Nes-
sa altura, a sujidade e os residuos vegetais ainda es-
tao frescos e podem soltar-se mais facilmente.

4. Se necessario, e se a sujidade for dificil de remover,

também se pode utilizar um produto de limpeza espe-
cial. Ndo devem ser usados produtos de limpeza
agressivos, como detergentes a frio, nem benzina.

5. Verifique se a ejecdo de relva esta livre de restos de

relva e remova-os, se necessario.

13.2 Limpar o corta-relva através da

ligacao de agua (14) (fig. 1, 16)

Volte a colocar a ficha da vela de ignicao correta-

mente na vela de ignicao.

1.

Em primeiro lugar, retire a insercdo para palhagem
(26) ou o saco de recolha de relva (23).

sgpch

14 Manutencao

/A AVISO

Confie os trabalhos de conservagcao e manu-
tencdo que nao se encontrem descritos nes-
te manual de instrugdes a uma oficina espe-
cializada. Utilize apenas pegas sobresselen-
tes originais.

Existe risco de acidentes! Por principio, realize
sempre os trabalhos de manutengao e limpeza
com o motor desligado. Existe perigo de feri-
mentos! Deixe o produto arrefecer antes de
quaisquer trabalhos de manutengao e limpeza.
Os elementos do motor estdao quentes. Ha pe-
rigo de ferimentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Desligue o motor antes de quaisquer trabalhos de
limpeza e manuteng&o.

— Retire a ficha da vela de ignicdo da mesma.

2. Para a limpeza através do acoplamento de encaixe — Deixe o motor arrefecer.
integrado, ligue uma mangueira de rega a ligagdo da . . - -
agua (14). * E necessaria uma conservagéo regular e cuidadosa
3 para garantir o nivel de seguranca e o desempenho
3. Abra a agua e faga arrancar o corta-relva (ver 11.4.7). inalterados do produto.
4. A lamina rotativa (27) faz com que a agua entre em - Certifique-se de que todas as porcas, cavilhas e para-
turbilh&o. fusos estdo bem apertados e que o produto estd num
5. Apos alguns minutos, o corta-relva esta livre de todos estado de funcionamento seguro.
os residuos de sujidade e relva aderentes. « Verifique regularmente o saco de recolha de relva
6. Em seguida, deixe o corta-relva trabalhar ainda al- quanto a desgaste ou perda da sua funcionalidade.
guns minutos sem &gua, para que o ar circulante da « Por motivos de seguranga, substitua as pegas des-
lamina (27) elimine uma grande parte da humidade. gastadas ou danificadas.
13.3 Limpeza da correia em V (32) « Controle se as rodas dianteiras e traseiras est&o fixa-

1.

2

(fig. 17)
Incline o corta-relva para tras.

. Apos cada utilizagédo, limpe a correia em V (32) com
uma escova manual ou ar comprimido.

das com seguranga.

Para assegurar a facilidade de movimentagao das ro-
das, recomendamos a limpeza dos eixos e cubos das
rodas, pelo menos, uma vez por estagéo.

Os trabalhos que ndo estejam descritos neste manual
de instrugdes devem ser executados apenas por uma
oficina especializada.

Coloque o produto sobre uma superficie plana e nive-
lada.

Ferramentas necessarias:

» Bomba de aspiracdo de combustivel*

« Pano*

» Chave de bocas/chave de caixa tamanho 17 mm*

« Chave de bocas/chave de caixa tamanho 10 mm*

* Bomba de ¢leo*

» Uma cuba coletora de dleo plana (para a mudanga do
6leo)*

» Recipiente de recolha*

» Escova de arame de cobre*

* Chave para velas de ignigao*

* = N&o obrigatoriamente incluidos no ambito de forneci-
mento!
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14.1 Substituigdo da lamina (27)
(Fig. 1, 18)

/\ AVISO

Risco de ferimentos ao trabalhar com uma la-
mina danificada.

— Use luvas de protegao!

— Por motivos de seguranga, mande afiar e equilibrar
a lamina apenas numa oficina especializada. Para
alcangar um resultado de trabalho 6timo, recomen-
damos a inspegéo anual da lamina.

— So6 devem ser utilizadas pecas sobresselentes origi-
nais ao substituir a lamina.

Danificagdo do produto!

Se o produto for operado sem éleo do motor e de trans-
missd@o ou se este for insuficiente, podem ocorrer da-
nos no motor.

— Abasteca com combustivel e 6leo antes da coloca-
¢aéo em funcionamento. O produto é fornecido sem
6leo do motor e de transmissé&o.

— Use apenas 6leo de motor SAE 10W-30 ou SAE
10W-40.

1. Esvazie o depdsito de combustivel (11) com uma
bomba de aspiracédo de combustivel antes de remo-
ver a lamina. Nunca incline o corta-relva para o lado
ou para a frente com o depdsito de combustivel ou de
bleo cheio!

Tal faz com que o motor sofra danos e a garantia seja
anulada.

2. Segure bem a lamina (27) com uma méao.

3. Rode o parafuso da lamina (28) em sentido anti-hora-
rio, usando uma chave de bocas tamanho 17, do fuso
do motor (30). Retire a arruela espagadora (29).

4. Volte a montar a lamina nova (27) pela ordem inver-
sa. Aperte devidamente o parafuso da lamina (28).
Certifique-se de que a lamina (27) esta corretamente
posicionada e alinhada com o fuso do motor (30).

5. O parafuso da lamina (28) tem um binario de aperto
de 45 Nm. Substitua também o parafuso da lamina
(28) ao substituir a lamina (27).

14.1.1  Laminas danificadas (27)

Se a lamina (27) entrar em contacto com um obstaculo,
desligue imediatamente o motor e retire a ficha da vela
de ignigdo (16).

Verificar se a lamina (27) esta danificada.

As laminas (27) danificadas ou deformadas devem
ser substituidas.

Nunca volte a endireitar uma lamina (27) deformada.
Nunca trabalhe com uma lamina (27) deformada ou
extremamente desgastada, dado que isso provoca vi-

bracdes e pode causar danos adicionais no corta-rel-
va.

14.2 Controlo do nivel de éleo (fig. 9)

Danos ambientais!

O o¢leo vertido pode contaminar permanentemente o
ambiente. O liquido é altamente téxico e pode provocar
rapidamente a contaminacéo da agua.

— Enchalesvazie o éleo apenas em superficies planas
e firmes.

— Utilize um tubo de enchimento ou um funil.

— Recolha o ¢leo vertido para um recipiente adequa-
do.

— Limpe imediatamente o 6leo derramado com cuida-
do e elimine o pano de acordo com as normas lo-
cais.

— Elimine o ¢leo de acordo com as normas locais.

A\ AVISO

Risco para a saude!

A inalagdo de vapores de combustivel/dleo lubrificante
e gases de escape pode causar graves danos para a
saude, perda de consciéncia e, em casos extremos, a
morte.

— Nao inale vapores de combustivel/éleo lubrificante e
gases de escape.

— Opere o produto apenas ao ar livre.
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1.

Desenrosque a vareta de medi¢cdo do 6leo (18), ro-
dando-a para a esquerda, e limpe-a com um pano
limpo que néo solte fiapos.

2. Volte a introduzir a vareta de medigdo do 6leo (18) e

verifique o nivel de enchimento de 6leo, sem apertar
muito a régua de cubagem novamente.

3. Retire a vareta de medigdo do 6leo (18) e leia o nivel

do ¢leo na posicdo horizontal. O nivel de éleo deve
encontrar-se dentro da marcagéo central na vareta de
medigdo do 6leo (18).

4. Em seguida, enrosque novamente a vareta de medi-

cao do dleo (18).

14.3 Mudanca do 6leo

A mudanga do 6leo do motor deve ser efetuada anual-
mente antes do inicio da estagdo, com o motor a tempe-

r

atura de funcionamento e desligado.

Utilize apenas dleo de motor (SAE 10W-30/
SAE 10W-40).
1

Desenrosque a vareta de medicdo do 6leo (18), ro-
dando-a para a esquerda.

2. Use uma bomba de 6leo (com mangueira) para aspi-

rar o 6leo de motor através do tubo de enchimento.

3. Abasteca com 6leo de motor fresco e controle e nivel

de dleo (ver 9.7).

14.4 Drenar o combustivel com uma

bomba de aspiragao de
combustivel (Fig. 10, 19)

1. Mantenha um recipiente de recolha sob a mangueira

da bomba de aspiracdo de combustivel.

2. Desenrosque a tampa do depésito (10) e remova-a.



3. Introduza a mangueira da bomba de aspiracdo de 3. Utilize um calibre de laminas para ajustar a distancia
combustivel no depdsito de combustivel (11) e drene a 0,75 mm (0,030"). Apliqgue novamente a vela de ig-
completamente o combustivel, utilizando a bomba de nigcdo (16a) e certifique-se de que nédo a aperta dema-
aspiracdo de combustivel. siado.

4. Enrosque de novo a tampa do depdsito (10). 14.7 Alavanca do travio do motor (3)

5. Para assegurar que nenhum combustivel permanece (Fig 1 18)
no carburador, o combustivel restante deve ser dre- -
nado do carburador. Para tal, coloque um recipiente O motor esté equipado com um travéo mecénico que de-
adequado por baixo do carburador e abra o parafuso ve ser inspecionado regularmente. Ao soltar a alavanca
do carburador (31) utilizando uma chave de bocas de do travéo do motor (3), a lamina (27) deve parar dentro
tamanho 10. de 7 segundos.

~ . Uma lamina (27) em funcionamento produz um ruido de
14.5 M_anUtengao do filtro de ar (12a) vento claramente percetivel. O funcionamento da lamina
(fig- 20) (27) é identificado pelo ruido de vento produzido e pode,

assim, ser controlado.

A PERIGO

Perigo de incéndio e de exploséao!

Em caso de limpeza incorreta, o combustivel pode in-
flamar-se e, eventualmente, explodir. Tal provoca quei-
maduras graves ou a morte.

— Bata com o filtro de ar para o limpar.

— Nunca limpe o filtro de ar com gasolina ou solventes
inflamaveis.

ATENCAO

Risco de danos!

O funcionamento do motor sem ou com um elemento
filtrante danificado pode causar danos no motor.

— Nunca coloque o motor em funcionamento sem ou
com um elemento filtrante de ar danificado. Dessa
maneira, entra sujidade no motor, o que pode cau-
sar graves danos no motor.

Se detetar que o dispositivo de paragem de laminas
néo esta a funcionar corretamente, contacte o servico
de assisténcia ao cliente ou uma oficina especializada.

Certifique-se de que o produto € mantido em perfeitas
condigdes durante a totalidade da sua vida util. Uma ma-
nutencao incorreta pode levar a ferimentos mortais.

15 Transporte
A\ AVISO

Perigo de ferimentos e risco de queimaduras!

O produto pode arrancar inesperadamente e, dessa for-
ma, causar ferimentos.

— Desligue o motor antes de quaisquer trabalhos de
limpeza e manutencéo.

— Deixe o motor arrefecer.
— Puxe a ficha da vela de ignigao.

NOTA

Para o transporte, deve sempre definir a altura de corte
para a posi¢ao mais alta.

Filtros de ar (12a) sujos diminuem a poténcia do motor,
devido a uma alimentagédo de ar reduzida para o carbura-
dor. Em consequéncia, é absolutamente necessaria uma
inspecao periddica.

O filtro de ar (12a) deve ser inspecionado a cada 25 ho-
ras de funcionamento e limpo, se necessario. Se o ar for
muito poeirento, deve-se verificar o filtro de ar (12a) mais

1. Esvazie o depésito de combustivel com uma bomba

frequentemente. M . R . A

. ) . . de aspiragdo de combustivel (n&o incluida no ambito
1. Retire a tampa do filtro de ar (12) e extraia o filtro de de fornecimento) para um recipiente permitido.

ar (12a). . . 2. Esvazie o 6leo de motor quente.
2. Bata com o filtro de ar (12a) para o limpar. . . ~ -
] . . 3. Limpe as aletas de refrigeragédo do cilindro e a carca-

3. Substitua u filtro de ar (12a) avariado por um novo. ca.
4. Volte a aplicar o filtro de ar (12a) e coloque a tampa 4. Dobre a asa de empurrar superior (4) (ver 16.2).

do filtro d 12).
o filtro de ar (12) 5. Enrole algumas camadas de cartdo canelado entre as

asas de empurrar superior e inferior (4/8) e o motor,
para evitar atrito.

6. Para evitar danos e ferimentos, durante o transporte
em veiculos, o produto deve ser protegido contra tom-
bamento e deslizamento.

14.6 Manutencgao da vela de igni¢ao
(16a) (Fig. 21, 22)

Verifique a vela de ignigédo (16a) pela primeira vez apds
10 horas de funcionamento quanto a sujidade e limpe-a,
se necessario, com uma escova de arame de cobre. Pos-
teriormente, efetue a manutencdo da vela de ignicéo
(16a) a cada 50 horas de funcionamento.

1. Puxe a ficha da vela de ignigdo (16) com um movi-
mento de rotagao.

2. Retire a vela de ignigéo (16a) com uma chave para
velas de ignigao.
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16 Armazenamento

ATENCAO

Realize a limpeza e manutengdo do produto antes do
armazenamento.

Nao armazene o produto com o saco de recolha de rel-
va cheio. No tempo quente, a erva comega a fermentar
sob o efeito do calor. Existe risco de incéndio!

16.2 Rebater a asa de empurrar
superior (4) (Fig. 1)

/\ AVISO

Perigo de entalamento!

Segure sempre a asa de empurrar com uma mao no
ponto mais alto.

— Nunca colocar os dedos entre a asa de empurrar
superior e a inferior.

Para poupar espaco de armazenamento, a asa de em-

Armazene o produto e os respetivos acessorios num local purrar superior (4) é dobravel.

escuro, seco e ao abrigo do gelo, bem como inacessivel
a criangas.

A temperatura de armazenamento ideal encontra-se en- 2. Suspenda o motor de arranque por corddo (25) no
tre 5°C e 30°C. gancho de cabo (24).

Guarde o produto na embalagem original. | ) 3. Abra a alavanca de aperto rapido (5) na asa de em-
Cubra o produto para o proteger contra p6 ou humidade. purrar inferior (8).

Guarde o manual de instrugées junto do produto. L
4. Rode a alavanca de aperto rapido (5) transversalmen-

1. Retire o saco de recolha de relva (23).

* Nunca guarde o produto com combustivel no depésito
de combustivel dentro de um edificio no qual os vapo-
res de combustivel possam eventualmente entrar em
contacto com fogo ou faiscas.

te a asa de empurrar. Para isso, € necessario puxar li-
geiramente a alavanca de aperto rapido (5) para fora
da asa de empurrar inferior (8).

5. Rebata a asa de empurrar superior (4) para baixo. Os
cabos néo devem ficar presos durante o processo.

17 Reparagao e encomenda de
pecas sobresselentes

Apos a reparagdo ou manutencdo, certifique-se de que
todas as pecas de seguranga estdo colocadas e que se
encontram num estado perfeito. Armazene pegas que
possam causar ferimentos fora do alcance de outras pes-
soas e de criangas.

ATENGAO

de acordo com a lei sobre a responsabilidade por pro-

Deixe o motor arrefecer antes de armazenar o produ-
to num recinto fechado.

Em caso de armazenamento prolongado, esvazie o
depdsito de combustivel com uma bomba de aspira-
c¢do de combustivel (ndo incluida no ambito de forne-
cimento).

Para evitar perigo de incéndio, mantenha o motor, o

escape e a area a volta do depdsito de combustivel li-
vre de relva, folhas e derrames de lubrificante (6leo).

16.1 Preparativos para o
armazenamento do corta-relva

A AVISO dutos, o fabricante ndo assumira qualquer responsabili-
dade por danos provocados por reparagdes incorretas

Nao retire o combustivel em recintos fechados, nas ou pela ndo utilizagdo de pecas sobresselentes de ori-

proximidades de fogo ou se estiver a fumar. Os vapo- gem.

res gasosos podem causar explosdes ou incéndio. Atribua a tarefa a um servico de assisténcia ao cliente

ou a um especialista autorizado. O mesmo se aplica
aos acessorios.

-

Esvazie o deposito de combustivel (11) (ver 14.4).
Realize uma mudanca do dleo (ver 14.3).

Puxe a ficha da vela de igni¢édo (16) da mesma (16a).

Retire a vela de ignicdo (16a) com uma chave para

velas de ignigao (ver 14.6).

4. Encha aprox. 0,2 | de dleo no cilindro com uma almo-
tolia.

5. Puxe lentamente o motor de arranque por cordédo

(25), para que o 6leo proteja o interior do cilindro.

6. Volte a aparafusar a vela de igni¢do (16a).

N

Entre em contacto com o nosso centro de assisténcia pa-
ra obter pecas sobresselentes e acessorios. Para isso,
utilize o cédigo QR na capa.

w

Nota importante em caso de reparagao

Em caso de devolugédo do produto para reparagao, te-
nha em conta que, por motivos de seguranga, ele deve
ser enviado para a estagdo de servigo sem éleo e sem

7. Limpe as aletas de refrigeracdo do cilindro e a caixa gasolina.
(ver 13).

8. Limpe a totalidade do produto, para proteger a pintu- 171 Encomenda de pecgas
ra. sobresselentes

9. Armazene o produto num local bem ventilado. Ao encomendar pecas sobresselentes, deve fornecer as
seguintes informagdes:

» Designacéao do modelo

* Numero de artigo

« Dados da placa de caracteristicas
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Pecas sobresselentes / acessoérios 17.2 Informagoes de assisténcia
Lamina - n.° artigo: 7911200639 Deve-se ter em conta que as seguintes pegas deste pro-
Oleo do motor - n.° artigo: 7850000025 duto estéo sujeitas a um desgaste consoante a utilizagéo

ou natural e que as pecgas seguintes sdo necessarias co-
mo consumiveis.

Pecgas de desgaste™: Vela de ignigéo, filtro de ar, 1amina,
correia em V

* = ndo incluidas no &mbito de fornecimento!

18 Resolucgao de problemas

Falha Causa possivel Resolugao
Funcionamento ruidoso, forte vibragéo|Parafusos soltos. Verificar os parafusos.
do produto. Fixagdo da lamina solta. Verificar a fixagdo da lamina.
Lamina desequilibrada. Substituir a lamina.
O motor n&o funciona. Alavanca do travdo do motor n&o pre-|Premir a alavanca do travdo do motor.
mida.
Alavanca do acelerador em posigao in-|Verificar o ajuste.
correta.
Vela de ignigdo com defeito. Substituir a vela de ignigéo.
Deposito de combustivel vazio. Abastecer de combustivel.
Combustivel contaminado. Esvaziar o depodsito de combustivel e
encher com combustivel limpo.
Motor com defeito. Entrar em contacto com um servigo de
assisténcia ao cliente autorizado.
Funcionamento ruidoso do motor. Filtro de ar sujo. Limpar o filtro de ar.
Vela de ignigéo suja. Limpar a vela de igni¢do.
O relvado torna-se amarelo, corte irre-|Filtro de ar sujo. Limpar o filtro de ar.
gular. Vela de ignigado suja. Limpar a vela de ignigéo.
Ejecéo de relva irregular. Altura de corte demasiado baixa. Ajustar a altura de corte.
Lamina desgastada. Substituir as laminas.
Saco de recolha de relva entupido. Esvaziar o cesto de recolha de relva
ou eliminar o entupimento.

19 Eliminagao e reciclagem
Notas relativas a embalagem
1N/ “0 ? . Os materiais de embalagem séo
% 0 @recicléveis. Elimine as embala-
@A & gens de forma respeitadora do
ambiente.

Para as possibilidades de eliminagao do aparelho,
consulte a sua camara municipal.
Combustiveis e dleos
* Antes da eliminagdo do produto, deve-se esvaziar o
depédsito de combustivel e o reservatério de 6leo do
motor!

O combustivel e 6leo do motor ndo devem ser elimi-
nados como lixo doméstico ou nos esgotos e tém de
ser entregues num ponto de recolha ou eliminagéo
separado!

Reservatorios de combustivel e de éleo vazios devem
ser eliminados de forma ecoldgica.
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20 Declaragdo de conformidade UE
Traducgéo da declaragao de conformidade original
Fabricante:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaramos, a nossa exclusiva responsabilidade, que o
produto aqui descrito estd em conformidade com as dire-
tivas e normas aplicaveis.

Marca: Scheppach

Designacéo do arti- CORTA-RELVA A GASOLINA —
go: MS225-56

N.° art. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
Diretivas UE:

2014/30/UE, 2011/65/UE*, 2006/42/CE,
2000/14/CE_2005/88/CE, 2016/1628/UE

* O objeto da declaragéo descrito acima cumpre com as
normas da diretiva 2011/65/UE do Parlamento Europeu e
do Conselho de 8 de junho de 2011 relativamente a res-
tricdo da utilizacdo de determinadas substancias perigo-
sas em equipamentos elétricos e eletronicos.

Normas aplicadas:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Procedimento de avaliagdo da conformidade:
2000/14/CE_2005/88/CE — Anexo: VI

Nivel de poténcia acustica 98 dB

garantido (Ly,):

Nivel de poténcia acustica 94,7 dB

medido (Ly,):

Organismo notificado: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Alemanha

Numero: 0036

2016/1628/EU
Emiss&o No: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00

Representante autorizado responsavel pela
documentacgao:

Stefan Hartinger

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

Simon Schiink>
Division Manager Product Center

;N n%/'» 7
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Vysvétleni symboll na vyrobku

Symboly pouZité v této pfiruéce vas maji upozornit na
mozna rizika. Bezpec€nostni symboly a vysvétlivky, které
je provazeji, museji byt pfesné pochopeny. Samotné va-
rovani rizika neodstrani a nemohou nahradit spravna
opatfeni pro prevenci Urazl.

Nezasahujte rukama a nohama do prostoru
rotujicich nozd.

Motor se béhem provozu velmi zahfiva, ne-
dotykejte se ho!

Pouzivejte ochranu sluchu. Pouzivejte
ochranné bryle.

POZOR! Provozni latky jsou hoflavé a vybu-
8né — nebezpedi popaleni. Netankuijte, je-li
motor horky nebo kdyz bézi.

Obsah nadrze

Motorovy olej

Délka nozu. Max. Sitka seceni.

Garantovana hladina akustického vykonu
vyrobku.

Zkontrolujte stav oleje.

DRIVE - Tfmen pohonu pojezdu
STOP - Brzdova packa motoru

Nebezpedi otravy! Pouzivejte vyrobek pou-
ze venku a nikdy v uzavienych nebo $patné
vétranych prostorach.

Pozor! Nedodrzovani bezpecnostnich zna-
¢ek a vystraznych upozornéni umisténych
na vyrobku, a také nedodrzovani bezpe¢-
nostnich a provoznich pokynt mize vést k
vaznym zranénim a dokonce k umrti.

Vyrobek odpovida platnym evropskym
smérnicim.

Vyrobek odpovida platnym srbskym smérni-
cim.

PFed uvedenim do provozu si prectéte a do-
drzujte navod k obsluze a bezpe&nostni po-
kyny!

Nesekejte na svahu pfimo nahoru nebo do-
1G.

Odstrarite pfed spusténim sekacky na travu
malé pfedméty v okoli, které by mohly byt
rozmetany do okoli.

Ohrozeni vymr§tovanymi predméty za cho-
du motoru.

Zaijistéte, aby jiné osoby dodrzovaly dosta-
te€nou bezpecénou vzdalenost.

Vytahnéte konektor zapalovaci svi¢ky, nez
zacnete s udrzbou.

P>PepPpP®? P

1 Uvod

Vyrobce:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakazniku,

Pfrejeme vam mnoho radosti a Uspéchu pfi praci s novym
vyrobkem.

Upozornéni:

Vyrobce tohoto vyrobku neruci podle platného zakona o
odpovédnosti za vady vyrobku za Skody, které vzniknou
na tomto vyrobku nebo jeho prostfednictvim v pfipadé:

* Neodborna manipulace

» Nedodrzovani navodu k obsluze

» Opravy tfeti osobou, neopravnénymi odborniky
* Montaz a vyména neoriginalnich nahradnich dill
« Pouziti, které neni v souladu s uréenim
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Méjte na paméti:
Navod k obsluze je sou¢asti tohoto vyrobku.

Obsahuje dullezité pokyny, jak s vyrobkem bezpec¢né, od-
borné a hospodarné pracovat, jak zabranit nebezpeci, uset-
fit naklady na opravy, snizit prostoje a zvysit spolehlivost a
zivotnost vyrobku. Kromé bezpecnostnich ustanoveni toho-
to navodu k obsluze musite bezpodmine¢né dodrzovat
pfedpisy své zemé, které plati pro provoz vyrobku.

Seznamte se pred pouzitim vyrobku se vS§emi pokyny pro
obsluhu a bezpeénostnimi pokyny. Vyrobek provozujte
pouze v souladu s popisem a ve stanoveném rozsahu po-
uziti. Navod k obsluze ulozte na vhodném misté a v pfi-
padé predani vyrobku tfetim osobam predejte vSechny
podklady.

2  Popis vyrobku (obr. 1-22)
Riditka

tfmen pohonu pojezdu
brzdova packa motoru
horni posuvné madlo
rychloupinaci paka
plastova hvézdicova matice
kabelovy klip

dolni posuvné madlo
Vedeni (posuvné madlo)
10.  krytka nadrze

11.  palivova nadrz

12.  krytka vzduchového filtru
12a. vzduchovy filtr

13. -

14. pripojka vody

15.  hnané kolo

16.  konektor zapalovaci svi¢ky
16a. zapalovaci svicka

17.  vyfuk

18. olejova mérka

19.  klapka bo¢niho vyhozu
19a. boéni vyhoz

20. Nastaveni vysky seceni
21.  hnaci kolo

22.  klapka otvoru vyhozu

23.  zachytny kos na travu

24. hacek na lanko

25. lankovy startér

26. mulCovaci nastavec

CoNoOhWN =2

27. nuz
28.  Sroub noze
29. podlozka

30. vreteno motoru
31.  Sroub karburatoru
32.  klinovy femen

3 Rozsah dodavky (obr. 1-2)

Pol. Pocet Oznaceni

4. 1x benzinova sekacka na travu s hornim po-
suvnym madlem

5. 2x rychloupinaci paka

6. 4 x plastova hvézdicova matice

7. 1x kabelovy klip

8. 1Xx dolni posuvné madlo

9. 2x Vedeni (posuvné madlo)

19a. 1x boéni vyhoz

23. 1x zachytny ko$ na travu

26. 1x mulcovaci nastavec

A 2x Sroub M8
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B. 2x Podlozka mala
C. 2x Podlozka velka
D. 2x rozpéra

1x Navod k obsluze

4 Pouziti v souladu s uréenim

Vyrobek se smi pouzivat pouze v souladu s uréenim. Ja-
kékoliv dalsi pouziti kromé tohoto je v rozporu s uréenim.
Za $kody nebo zranéni vSeho druhu, které vzniknou na
zakladé pouziti v rozporu s uréenim, zodpovida uzivatel/
obsluhujici osoba a ne vyrobce.

Soucasti pouziti k uréenému ucelu je dodrzovani bezpec-
nostnich pokynl a také montazni navod a provozni poky-
ny v navodu k obsluze.

Osoby, které vyrobek pouzivaji a udrzuji, s nim musi byt
seznameny a informovany o potencialnich nebezpecich.
Zmény na vyrobku zcela vyluéuji ru¢eni vyrobce za $ko-
dy, které takto vzniknou.

Vyrobek se smi provozovat jen s originalnimi dily a origi-
nalnim pfisluSenstvim vyrobce.

Je nutné dodrzovat veskeré predpisy vyrobce tykajici se
bezpecnosti, prace a udrzby stroje, a také rozmeéry uve-
dené v technickych datech.

Méjte na paméti, Ze naSe vyrobky nebyly v souladu s ur-
¢enim konstruovany pro komercni, femesiné a primyslo-
vé pouziti. Nepfebirame odpovédnost v pfipadé, kdy se
vyrobek pouzije v komer¢nich, femesinych nebo primys-
lovych provozech, a pfi srovnatelnych ¢innostech.

/A\ VAROVANI

Pfed uvedenim vyrobku do provozu si za ucelem viastni
bezpecnosti dikladné prectéte tuto pfirucku a vSeobec-
né bezpecnostni pokyny. Pokud vyrobek prenechate
tretim osobam, pfilozte k nému vzdy tento navod k pou-
Ziti.

Vysvétleni signalnich slov v navodu k
obsluze

A NEBEZPECI

Signalni slovo oznacujici bezprostiedné na-
stavajici nebezpecénou situaci, ktera mtize mit
za nasledek smrt nebo vazné zranéni, pokud
se ji nezabrani.

/\ VAROVANI

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pec€nou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek smrt nebo vazné zranéni, pokud se ji ne-
zabrani.

/A OPATRNE

Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek lehké nebo stiedné tézké zranéni, pokud
se ji nezabrani.




Signalni slovo oznacujici potencialné nebez-
pecnou situaci, ktera by mohla mit za nasle-
dek poskozeni vyrobku nebo vlastnictvi/ma-
jetku.

5 Bezpecnostni pokyny

POZOR

Pozor!

PFi pouziti vyrobku je nutné dodrzovat jednotlivd bez-
pecnostni opatfeni, aby se zabranilo zranénim a $ko-
dam. Proctéte si proto peclivé tento navod k obsluze /
bezpecnostni pokyny. Pokud byste vyrobek predali jiné
osobé, pfilozte k nému prosim i tento navod k obsluze /
bezpecnostni pokyny. Nepfebirame zadnou zaruku za
nehody nebo $kody zpusobené nedodrzenim tohoto na-
vodu a bezpecnostnich pokynu.

/A NEBEZPECI

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi maximalni
ohroZeni Zivota, respektive nebezpeci smrtelnych pora-
néni.

/\ VAROVANI

V pripadé nedodrZeni tohoto pokynu hrozi ohrozeni zi-
vota, respektive nebezpeci tézkych poranéni.

/A OPATRNE

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpeci
lehkého az stfedniho poranéni.

UPOZORNENI

V pfipadé nedodrzeni tohoto pokynu hrozi nebezpedci
poskozeni motoru nebo jinych vécnych hodnot.

Kdo nesmi vyrobek pouzivat:
« Déti a jiné osoby, které neznaji navod k pouziti (mistni
predpisy mohou stanovit minimalni vék uzivatele).
» osoby pod vlivem alkoholu, drog a Iékl, osoby unave-
né a nemocné.

Bezpecénostni pokyny pro ruéné ovladanou sekacku
na travu

* Pozorné si prectéte navod k pouziti. Seznamte se s
nastavenim a spravnym pouzivanim vyrobku.

« Nikdy nedovolte détem nebo jinym osobam, které ne-
jsou obeznameny s navodem k pouziti, aby pouzivaly
sekacku na travu. Mistni pfedpisy mohou stanovit mi-
nimalni vék uZivatele.

Nesecte nikdy, pokud jsou v blizkosti jiné osoby,
zvlasté déti nebo zvifata. Méjte na paméti, Zze za Ura-
zy nebo rizika, které postihnou ostatni osoby nebo je-
jich majetek, je odpovédna obsluha pfistroje nebo je-
ho uzivatel.

Secte pouze za dobré viditelnosti. Je tfeba zabranit
pristupu tfetim osobam.

Pokud vyrobek pfedate jiné osobé&, predejte ji také
tento navod k obsluze.

« Béhem seceni je tfeba vzdy nosit pevnou protiskluzo-
vou obuv a dlouhé kalhoty. Nesecte naboso nebo v
lehkych sandalech.

Zkontrolujte terén, na kterém bude vyrobek pouzivan,
a odstrante vSechny pfedméty jako jsou kameny,
hracky, klacky a draty atd., protoze mohou byt
odmrstény.

Vypnéte motor, vyckejte, az se zastavi, a odpojte ko-
nektor zapalovaci svicky, pokud

— opoustite vyrobek.

— odstranujete blokady nebo ucpani.

vyrobek pfiSel do kontaktu s cizimi pfedméty.

— se u vyrobky vyskytnou poruchy a nezvyklé vibrace.

/A VAROVANI

Palivo je vysoce horlavé:

Uchovavejte palivo jen v k tomu uréenych nadobach
(kanystrech).

Tankujte pouze venku a béhem tankovani nekurte.

Palivo je nutné naplnit pfed spusténim motoru. Za
chodu motoru nebo bezprostfedné po vypnuti vyrobku
neotvirejte uzavér nadrze a nedoplriujte palivo.

Pokud palivo pretece, je zakdzano zkou$et nastarto-
vat motor. Namisto toho je tfeba palivo odnést z mista
znedisténého palivem. Je nutné se vyvarovat jakého-
koliv pokusu o nastartovani, nez se palivové vypary
odpafi.

V pripadé poskozeni palivové nadrze a dalSich uzave-
rl nadrze musi byt z bezpec¢nostnich divodt vyméné-
ny.

Nikdy palivo neuchovavejte v blizkosti zdroje jiskreni.
Pouzivejte vzdy certifikovany kanystr. Nenechavejte
palivo v dosahu déti.

Vymeéite vadné tlumice hluku.

Pfed pouzitim je vzdy nutné vizualné zkontrolovat,
zda nejsou noZe a upeviiovaci ¢epy opotfebené nebo
poskozené. Aby se zabranilo nevyvazenosti, smi byt
opotfebené nebo posSkozené noze a upeviiovaci ¢epy
vyménény jen v celych sadach.

Manipulace:

» Postarejte se, aby byly vSechny matice, ¢epy a Srouby
pevné utazeny a vyrobek byl udrzovan v bezpeéném
pracovnim stavu.

Vyrobek nikdy neskladujte s palivem v nadrzi v budo-
V&, v niz by se palivové vypary mohly dostat do kon-
taktu s otevienym ohném nebo jiskrami.

Nechte napfed vychladnout motor, nez vyrobek odsta-
vite v uzaviené mistnosti.

Aby se zabranilo pozaru, udrzujte motor, vyfuk a pro-
stor kolem palivové nadrze Cisty, bez travy, listi nebo
uniklého maziva (oleje).

Pravidelné kontrolujte zafizeni na zachytavani travy z
hlediska opotfebeni a ztraty funkénosti.

Z bezpecnostnich ddvodu vymérujte opotfebené a
poskozené soucastky.

Pokud je tfeba vypustit palivovou nadrz, udifite tak
venku.

cheppa




Nenechavejte bézet spalovaci motor v uzavienych
prostorech, kde se mlze shromazdovat nebezpeény
oxid uhelnaty.

Pracuijte jen za denniho svétla nebo v kvalitnim umé-
1ém svétle.

Pokud mozno se vyhnéte pouzivani vyrobku na mokré
travé.

Je zakazano pouzivat vyrobek za bourky - Nebezpeci
zasahu bleskem!

Vzdy dbejte na dobry postoj na svahu.

Vyrobkem popojizdéjte jen rychlosti chlze.

U vyrobkl na kolech plati: Na svahu sekejte kolmo k
nému, nikdy ne nahoru nebo doll. Budte mimofadné
opatrni, kdyz ménite smér jizdy na svahu.

Nesecte na nadmérné pfikrych svazich a na v blizkos-
ti se nachazejicich smetistich, pfikopech a naspech.
Budte mimoradné opatrni, kdyZ vyrobek obracite ne-
bo ho pfitahujete k sobé.

Pfidrzte ndz, kdyz je tfeba sekacku na travu naklopit,
pii pfepravé po jiné ploSe nez po travé, a pokud se-
kacku na travu prevazite z jedné se¢ené plochy na
druhou.

/A OPATRNE

Sekacka na travu se nesmi pouzivat, aniz by bylo nasa-
zeno bud kompletni zafizeni na zachycovani travy nebo
samouzaviraci oddélovaci ochranné zafizeni pro vyha-
zovaci otvor.

— Pokud narazite na cizi téleso. Vyhledejte poskoze-
na mista na vyrobek a provedte nutné opravy, nez
sekacku znovu spustite a zaénete s ni pracovat.
Pokud vyrobek zacne vibrovat neobvykle silng, je
nutna okamzita kontrola.

— Pokud od vyrobek odchazite.

— Nez doplnite palivo.
Po dobé&hu motoru je nutné zavfit Skrtici klapku. Po-
kud je motor vybaven benzinovym uzaviracim venti-
lem, po pouZziti jej zaviete.
Pouzivani vyrobku pfi nadmérné rychlosti mize zvysit
riziko Urazu.
Postupujte opatrné pfi nastavovani vyrobku a chrarite
si prsty pred uviznutim mezi pohyblivym noZzem a ne-
pohyblivymi sou¢astmi pfistroje.
Postupujte mimoradné opatrné pfi seeni na poddajné
pudé, na blizko lezicich haldach odpadu, v pfikopech
a na naspech.

Vyhnéte se mistim, na nichz kola nezabiraji nebo se-
kacka ma nejistou polohu.

V blizkosti silnice davejte pozor na silniéni provoz.

A NEBEZPECI

Nebezpeci klopytnuti!

Postupuijte zvlasté opatrné pfi couvani a taZeni vyrob-
ku.

Pfed couvanim se ujistéte, Zze za vami nejsou malé déti.

Nikdy nepouZivejte sekacku na travu s poskozenymi
ochrannymi zafizenimi nebo mfizemi nebo bez na-
montovanych ochrannych prvkl, napf. naraznikd ne-
bo lapacu travy.
Nemérite nastaveni motoru a nepfekracujte jeho ma-
ximalni otacky.

Pfed nastartovanim motoru uvolnéte brzdu motoru a
odpojte vSechny fezné nastroje a pohony.

Nastartuje motor opatrné podle pokynt vyrobce. Dbej-
te na dostate¢nou vzdalenost nohou od noze.

PFi nastartovani motoru se nesmi sekacka na travu
naklapét, leda by bylo tfeba ji pfi procesu nadzved-
nout. V takovém pfipadé sekacku naklopte jen natolik,
nakolik je to bezpodmine¢né nutné, a zvedejte pouze
stranu odvracenou od uzivatele.

Nespoustéjte motor, pokud stojite pfed vyhazovacim
kanalem.

Nikdy nesahejte rukama nebo nohama na oto¢né dily
nebo pod né. Zdrzujte se vzdy mimo dosah vyhazova-
ciho otvoru.

Nikdy nezvedejte a nepfenasejte sekacku na travu se
spusténym motorem.

Zastavte motor a ujistéte se, Ze se vSechny pohyblivé
Casti zastavily a Ze je vyjmuty klicek ze zapalovani,
pokud je k dispozici:

— Nez uvolnite zablokovani nebo odstranite ucpani
ve vyhazovacim kanalu.

— Nez zkontrolujte vyrobek, vycistite ji nebo na ni
provedete prace.

Uzivatel musi byt dostate¢né vyskoleny v pouzivani,
nastavovani a obsluze (véetné zakazanych ¢innosti).

Pravidelné kontrolujte vyrobek a pfed kazdym pouzi-
tim zjistéte, zda vSechna jiSténi spusténi a tlacitka
fadné funguiji.

Myslete na to, Ze nespravna udrzba, pouziti nevhod-
nych nahradnich dili, nebo odstranéni ¢i modifikace
bezpec€nostnich zafizeni mohou vést k poskozeni vy-
robku a téZkym zranénim osob, které s nim pracuiji.

Myslete na to, Ze se nesmi manipulovat s bezpe¢nost-
nimi systémy nebo zafizenimi vyrobku ani je deaktivo-
vat. Nikdy nedemontujte prvky, které slouzi bezpec-
nosti.

Myslete na to, Ze uzivatel nesmi ménit zadna zapece-
téna nastaveni regulace otaéek motoru ani s nimi ma-
nipulovat.

Pouzivejte pouze noze a pfisluSenstvi doporu¢ené vy-
robcem. Pouziti jinych pracovnich nastroju nebo jiné-
ho pfislusenstvi mize pro uzivatele znamenat nebez-
peci poranéni.

Vyrobek udrzujte neustale v dobrém provoznim stavu.

Je zapotfebi stanovit dostatecné prestavky pro snize-
ni zatizeni hlukem a vibracemi.

Zbytkova nebezpeci a ochranna opatieni
Zanedbani ergonomickych zasad

Nedbalé pouzivani ochrannych pracovnich prostred-
ka (OPP)

Nedbalé pouzivani nebo vynechani osobni ochranné vy-
stroje mGze vést k téZkym zranénim.
» Noste pfedepsanou ochrannou vystroj.
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Lidské chovani, chybné chovani
» Budte pfi vSech pracich zcela soustfedéni.
Zbytkové nebezpeci
« Nikdy nelze vyloucit
Ohrozeni hlukem
Poskozeni sluchu

Del$i nechranéna prace s vyrobkem muze vést k posko-
zeni sluchu.

« Zéasadné noste ochranu sluchu.
Chovani v pfipadé nouze

P¥i pfipadné nehodé zavedte pfisluSné potfebna opatieni
prvni pomoci a vyzadejte si co nejrychleji kvalifikovanou
lékaFskou pomoc.

6 Technické udaje

Omezte hluénost a vibrace na minimum!

Pouzivejte pouze bezvadné vyrobky.

Pravidelné provadéjte udrzbu a ¢isténi vyrobku.

Prizplsobte svUj styl prace vyrobku.

Vyrobek nepfetéZujte.

Pfipadné nechte vyrobek prezkouset.

Vyrobek vypnéte, kdyzZ se nepouziva.

Pouzivejte rukavice.

/A\ VAROVANI

Typ motoru 1valcovy 4taktni motor

OHV
Zdvihovy objem 224 cm?®
Pracovni otacky 2800 min"!
Vykon motoru 4,4 kW/6,0 PS

V ptipadé delsi prace muze v disledku vibraci v rukou
dojit k poruse prokrveni rukou (syndrom bilych prst().
Syndrom bilych prsth je vaskularni onemocnéni, pfi
némz se kiecovité stahuji malé krevni cévy v prstech
rukou a nohou. Dotéené oblasti jiz nejsou dostate¢né
zasobovany krvi, a proto vypadaji velmi bled&. Casté
pouzivani vibrujicich vyrobkd mize u osob s narusenim
krevniho obéhu (napf. kufaci, diabetici) zplsobit posko-
zeni nervu.

Pokud zaznamenate neobvyklé negativni Uc¢inky, oka-
mzité ukoncete praci a poradte se s lékarem.

Dodrzujte nasledujici pokyny pro snizeni rizik:

Télo a zvlasté ruce udrzujte v chladném pocasi teplé.

Provadéjte pravidelné pfestavky a pohybujte rukama,
abyste podpofili krevni obéh.

Pravidelnou udrzbou a pevnymi dily na vyrobku zajis-
téte co mozna nejnizsi vibrace vyrobku.

7 Rozbaleni

/A VAROVANI

Palivo Benzin Normal/bezolovnaty
max. 10 % bioetanolu
Objem nadrze 1,21
Motorovy olej SAE 30/10W-30/10W-40
Objem nadrze / olej 0,41
Prenastaveni vysky seceni 25-75 mm/7nasobny
Objem zachytného ko$e na 651
travu
Sitka fezu 56 cm
Hmotnost 31,0 kg

Technické zmény vyhrazeny!
Hluk a vibrace

Vyrobek a balici materialy nejsou détska hracka!

S plastovymi sacky, foliemi a drobnym dily si ne-
sméji hrat déti! Hrozi nebezpecéi spolknuti téchto vé-
ci a uduseni!

/A VAROVANI

Hluk mGze mit zavazny vliv na vase zdravi. Pokud hluk
stroje prekroci 85 dB, pouzivejte vhodnou ochranu slu-
chu pro sebe i osoby v okoli.

Charakteristiky hluénosti

Hladina akustického tlaku L, 74,7 dB
Nepresnost méfeni K, 1,92 dB
Hladina akustického vykonu L, 94,7 dB
Nepfesnost méfeni K, 1,92 dB

V pfipadé potfeby dodrzujte pfestavky na odpocinek a
omezte dobu prace na nezbytné nutnou.

Charakteristiky vibraci
Vibrace a,, 5,7 m/s?
Nepresnost méfeni K, 2,3 m/s?

Oteviete obal a vyrobek opatrné vyjméte.

Odstrarite balici material a obalové a prepravni pojist-
ky (pokud je jimi vyrobek opatren).

Zkontrolujte, zda je rozsah dodavky Uplny.

Zkontrolujte vyrobek a dily pfisluenstvi, zda nevyka-
zuji 8kody zplsobené piepravou. Pripadné S$kody
ihned nahlaste prepravni spolecnosti, ktera vam vyro-
bek dodala. Pozdéjsi reklamace nebudou uznany.
Uchovejte obal dle moznosti az do uplynuti zaruéni
doby.

PFed pouZitim se s vyrobkem seznamte podle navodu
k obsluze.

Pouzivejte u pfisluSenstvi a opotfebitelnych a nahrad-
nich dili pouze originaini dily. Nahradni dily obdrzite
u specializovaného prodejce.

Uvedte pfi objednavani nase cCisla vyrobku a rovnéz
typ a rok vyroby.
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8 Montaz

/A\ VAROVANI

/A OPATRNE

Nebezpedi zranéni rotujicim noZzem. S vyrobkem pra-
cujte pouze tehdy, kdyz je niz vypnuty a nehybny!

POZOR

Dbejte na to, aby pfi montazi posuvného madla nebylo
lanko plynu zmacknuté.

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.
Potfebny nastroj:

« Krizovy Sroubovak*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

8.1 Montaz dolniho posuvného madia
(8) (obr. 1, 3, 4)

1. Demontujte soucast ze Sroubu M8 (A), rozpérky (D) a
plastové matice (6).

2. Na S$roub na dolnim posuvném madle (8) nasadte
vzdy jedno vedeni (9).

3. Umistéte dolni posuvné madlo (8) na vedeni (9).
Ujistéte se, Ze je dolni posuvné madlo (8) usazené v
Cepu a Ze upeviovaci otvory souhlasi.

4. Namontujte vzdy jeden Sroub M8 (A) do upevriovacich
otvor(i doIniho posuvného madla (8).

5. Umistéte rozpérku (D) na kazdy Sroub M8 (A) a zajis-
téte je pomoci plastové hvézdicové matice (6).

8.2 Montaz horniho posuvného madia
(4) (obr. 1, 5, 6)

1. Vyrovnejte horni posuvné madlo (4) na odpovidajicich
upevriovacich bodech spodniho posuvného madia (8).

2. Na kazdou rychloupinaci paku (5) nasadte pfilozku
(C) a pfipevnéte je skrz upeviovaci otvory horniho a
dolniho posuvného madia (4/8).

3. Umistéte pfilozku (B) na kazdou rychloupinaci paku
®)-

4. Zajistéte rychloupinaci paku (5) vzdy jednou plasto-
vou hvézdicovou matici (6).
Ujistéte se, Ze lanko plynu a bowdenové lanko, které

bude pozdéji pfipevnéno kabelovou sponou (7), ne-
prekazi.
8.3  Montaz lankového startéru (25)
(obr. 7, 8)
1. Zahaknéte uchop lankového startéru (25) do lankového
haku (24).
2. Pripevnéte plynové lanko pfilozenou kabelovou svor-
kou (7) ke spodnimu posuvnému madlu (8).

9 Pfed uvedenim do provozu

Pfed uvedenim do provozu vyrobek bezpodmineéné
kompletné smontujte!
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Nebezpeci ohrozeni zdravi!

Dychani vyparli paliva/mazaciho oleje a vyfukovych ply-

nd muze zpusobit vazné poskozeni zdravi, bezvédomi

a v krajnim pfipadé i smrt.

— Nevdechujte vypary paliva/mazaciho oleje a vyfuko-
vé plyny.

— Vyrobek pouzivejte pouze ve venkovnim prostiedi.

POZOR

Poskozeni vyrobku!

Pokud je vyrobek provozovan bez motorového a prevo-
dového oleje nebo s pfili§ malym mnoZstvim oleje, ma-
Ze dojit k poskozeni motoru.

— PFed uvedenim do provozu doplrite palivo a olej. Vy-
robek je dodavan bez motorového a prevodového
oleje.

POZOR

Poskozeni Zivotniho prostredi!

Rozlity olej mtze trvale znedistit Zivotni prostredi. Kapa-
lina je vysoce toxicka a mlze rychle zpUsobit znecisténi
vody.

— Olej nalévejte / vypoustéjte pouze na rovnych zpev-
nénych plochach.

— Poutzijte plnici hrdlo nebo trychtyf.
— Vypoustény olej zachytte do vhodné nadoby.

— Rozlity olej ihned peclivé setfete a zlikvidujte hadr v
souldu s mistnimi pfedpisy.

— Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

PFi pouziti nespravné skladovanych nebo proslych paliv
mUze dojit k ucpani karburatoru nebo k naru$eni chodu
motoru.

— Nepotiebné palivo dejte do vzduchotésné nadoby a
uchovaveijte ji v tmavé, chladné mistnosti.

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.
Potfebny nastroj:
* Odmérna nadoba 1 litr (olej / odolna proti palivu)*
* Trychtyr*
* Hadry*

9.1 PInéni motorového oleje (obr. 9)

Vyrobek se dodava bez motorového oleje. Pfed uve-
denim do provozu proto musite bezpodmineéné do-
plnit olej. Pouzivejte k tomu viceucelovy olej (SAE
10W-30 nebo SAE 10W-40).

MnozZstvi oleje kontrolujte pravidelné pred kazdym uvede-
nim do provozu. P¥ili§ nizky stav hladiny oleje mize mo-
tor poskodit.
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1. Vysroubujte olejovou mérku (18).

2. Pomoci trychtyfe napliite nadrz motorovym olejem.
Dbejte na max. mnozstvi naplné (viz technické udaje).
Opatrné naplrite olej az po dolni hranu plniciho hrdla.

3. Olejovou mérku (18) otfete Cistym hadfikem nepous-
t&jicim vlakna.

4. Znovu vlozte olejovou mérku (18) a znovu ji vytahné-

te. Zkontrolujte hladinu oleje aniz byste olejovou mér-
ku opét pevné zasroubovali.

5. Mnozstvi oleje musi byt v mezich stfedni znacky na
olejové mérce (18).

6. Pokud je stav oleje pfili§ nizky, pfidejte doporucené
mnozstvi oleje (viz technické udaje).

7. Olejovou mérku (18) nasledné znovu zasSroubuijte.

9.2  Doplnéni paliva (obr. 10)

A NEBEZPECi

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

Palivo se muze pfi pInéni vznitit a pfipadné vybuchnout.
To muze zplsobit téZké popaleniny nebo smrt.

Motor vypnéte a nechte jej vychladnout.
Chrarite se pfed horkem, plameny a jiskrami.

Plrite palivo pouze na volném prostranstvi.
Pouzivejte ochranné rukavice.
Zabrante kontaktu s pokozZkou a o¢ima.

Startujte vyrobek ve vzdalenosti nejméné 3 m od mis-
ta pInéni paliva.

Davejte pozor na netésnosti. Pokud vytece palivo, ne-
startujte motor.

Vyrobek se dodava bez paliva. Pfred uvede-
nim do provozu tedy musite bezpodminecné
doplnit palivo. Pouzivejte benzin Super E10.

1. Ocistéte okoli oblasti plnéni. Necistoty v palivové na-
drzi (11) zplUsobuji provozni poruchy.

2. Opatrné otevfete viko nadrze (10), aby mohl uniknout
pripadny pretlak.

3. Pomoci trychtyfe napliite palivovou nadrz (11) pali-
vem. Dbejte na max. mnoZstvi naplné (viz technické
udaje). Opatrné napliite palivo az k doIni hrané plnici-
ho hrdla.

4. Znovu zaviete viko nadrze (10). Zajistéte, aby byl
uzaver nadrze tésné uzavreny.

5. Vycistéte viko nadrze (10) a jeho okoli.

10 Uvedeni do provozu

UPOZORNENI

Urcitému zatizeni hlukem z tohoto vyrobku se
nelze vyhnout. Odlozte hluéné prace na
schvalenou a uréenou dobu. V pripadé potie-
by dodrzujte prestavky na odpocinek a omez-
te dobu prace na nezbytné nutnou.

Pro svou osobni ochranu a ochranu osob v
okoli pouzivejte vhodnou ochranu sluchu.

10.1 Nastaveni vysky seceni (obr. 11)

POZOR

Zména nastaveni vysky seceni se smi prova-
dét pouze s vypnutym motorem a vytazenym
konektorem zapalovaci svicky.

* V husté a vysoké travé nastavte nejvyssi Groveri se-
Ceni a sekejte pomaleji. Pro prvni se¢ sezény by méla
byt zvolena vysoka vyska seceni. Nastavte vySku se-
¢eni tak, aby nedoslo k pfetizeni vyrobku.

+ Zvolte vysku seceni podle skute¢né vysky travniku.

» Seceni provadéjte nékolika prujezdy tak, aby se na je-
den prljezd zkratil travnik maximalné o 4 cm.

» Spravna vyska seceni pro
— okrasny travnik cca 30 - 45 mm
— uzitkovy travnik cca 40 - 65 mm.

VysSka seCeni se nastavuje pomoci paky pro nastaveni

Vv

1.

N

w

1

ySky seceni (20). Lze nastavit rizné vysky seceni.

Vytahnéte paku nastaveni vysky seceni (20) smérem
ven.

Presurite paku nastaveni vysky seceni (20) do poza-
dované polohy vysky seceni.

Uvolnéte paku nastaveni vysky seceni (20). Paka za-
klapne v poZadované poloze.

0.2 Zarizeni na zastaveni noze

Pred kazdym uvedenim do provozu je nutné zkontrolovat
zafizeni na zastaveni nozZe. Nastartujte motor tak, jak je

p

1.

2
1

1.

opsano v 11.4.1.

Pustte brzdovou packu motoru (3). Motor se vypne a
nuz (27) se zabrzdi.

. NGOz (27) se musi zastavit do 7 sekund.

0.3 Priprava secené plochy

Pred sekanim peclivé zkontrolujte celou plochu urce-
nou k sekani.

Odstrarite kameny, klacky, kosti, draty, hrac¢ky a ostat-
ni pfedméty, které by vyrobek mohl odmrstit.

Dbejte na to, aby se na sekané plose nezdrzovaly
Zadné osoby.
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11 Provoz

Sekacka travy je pohanéna vykonnym, vzduchem chlaze-
nym 4taktnim motorem.

Vyrobek je vybaven 7stupfiovym nastavenim vysky sece-
ni, zachytnym koSem na travu a sklopitelnym posuvnym
madlem.

Funkci ovladacich soucasti vyctete z nasledujicich popi-
sh.

Kontrola pred obsluhou

» Zkontrolujte vSechna mista na motoru z hlediska uni-
ku oleje a paliva.

Zkontrolujte stav motorového oleje.

Zkontrolujte hladinu paliva — palivova nadrz by méla
byt plna alespori z poloviny.

Zkontrolujte stav vzduchového filtru.
Zkontrolujte stav palivovych vedeni.

Ujistéte se, Ze konektor zapalovaci svicky je pfipev-
nén k zapalovaci svicce.

Davejte pozor na znamky poskozeni.

Zkontrolujte, zda jsou nasazeny vSechny ochranné
kryty a utazeny v8echny Srouby, matice a ¢epy.

11.1 Seceni se zachytnym koSem na

travu

POZOR

Nepouzivejte vyrobek bez zcela nasazeného zachytné-
ho koS$e na travu nebo bez mulcovaciho nastavce.

POZOR

Zachytny ko$ na travu sundavejte nebo nasazujte pou-
ze tehdy, kdyZ je motor vypnuty a nuz stoji.

11.1.1  Vlozeni zachytného koSe na travu (23)
(obr. 12)

Nadzvednéte zadni klapku vyhazovaciho otvoru (22).
Uchopte zachytny ko$ na travu (23) za drzadlo.

Zavéste zachytny ko$ na travu (23) do pfislusného za-
vésu na zadni ¢asti vyrobku.

@ N =

e

Odlozte zadni klapku vyhazovaciho otvoru (22), ktera
drzi zachytny ko$ na travu (23) na misté.
11.1.2  Vyprazdnéni zachytného kose na

travu (23) (obr. 12)
A\ VAROVANI

Pfed vyjmutim zachytného kosSe na travu vypnéte
motor a pockejte, az se niz zastavi.

POZOR

Nebezpeci zranéni!

Zachytny ko$ na travu vyjméte az tehdy, kdyz je motor
vypnuty a nuz stoji.

Jakmile pfi se€eni zlstavaji zbytky travy, je treba za-
chytny ko$ na travu vyprazdnit.

1. Pro vyjmuti zachytného koSe na travu (23) zvednéte
zadni klapku vyhazovaciho otvoru (22).
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2. Zachytny ko$ na travu (23) vytahnéte za drzadlo k
prenaseni. Podle bezpec¢nostnich predpist se klapka
vyhazovaciho otvoru (22) pfi vyvéSeni zachytného ko-
$e na travu (23) zavfe a uzavie zadni vyhazovaci ot-
vor.

Pokud v otvoru zlstanou viset zbytky travy, je pro snadné
spusténi motoru Ucelné popojet sekackou na travu zpét o
cca1lm.

Zbytky nasekané hmoty v komore sekacky na travu ne-
odstrariujte rukou nebo nohama, ale vhodnymi pomtc-
kami, napf. kartaem nebo kostétem.

Pro zajisténi dobrého sbéru je tfeba zachytny ko$ na tra-
vu (23) a zejména vzduchovy filtr (12a) po pouziti vycistit.

11.2 Sekani s muléovacim nastavcem

PFi mulcovani se seCeny material rozdrti v uzavieném
krytu sekacky na travu a rozmetad se znovu na travnik.
Odpada sbér a likvidace travy. Jemné zelené odfezky pa-
daji zpét do travniku jako pfirodni hnojivo, dodavaiji trav-
niku vlahu a dualezité Ziviny.

UPOZORNENI

Mul€ovani je mozné jen pfi relativni nizkém travniku.

11.21  Vlozeni muléovaciho nastavce (26)

(obr. 1,13)

Nadzvednéte zadni klapku vyhazovaciho otvoru (22).

2. Vyjméte zachytny ko$ na travu (23) (je-li viozen) za
drzadlo k pfenaseni.

3. Stisknéte odblokovaci tlacitko na mul€ovacim nastav-
ci (26) a nasadte mulGovaci nastavec (26). Odbloko-
vaci tlagitko slySitelné zaklapne.

Dbejte prosim na to, aby mul¢ovaci nastavec (26)
spravné usedl do vyklenkd.

4. Nastavte vysku seceni (viz 10.7).

Tipy pro mul€ovani:

» Posekejte travu o 2 cm na vysku 4-6 cm.

11.3 Seceni s boénim vyhozem
S boénim vyhozem (19a) zvladnete posekat i vysokou a
divokou travu, ktera se seka jen zfidka.

11.3.1  Vlozeni boéniho vyhozu (19a)

(obr. 1, 14)

1. Nejprve vyjméte zachytny ko$ na travu (23) a vlozte
mulcovaci nastavec (26) (viz 11.2).

2. Aktivujte blokovani klapky boéniho vyhozu (19), za-
klapnéte ji nahoru a pevné pridrzte.

3. Vlozte boéni vyhoz (19a).

4. Pomalu zavfete klapku bo¢niho vyhozu (19). Klapka
boéniho vyhozu (19) zajistuje boéni vyhoz (19a) pred
vypadnutim.
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1.3.2  Vyjmuti boéniho vyhozu (19a)

(obr. 14)
Otevrete klapku bo¢niho vyhozu (19) a pevné ji drzte.
Vyjméte bocni vyhoz (19a) a zavrete klapku boéniho
vyhozu (19).
Ta slySitelné zaklapne.

11.4 Spusténi motoru

Po nastartovani motoru se niz otaci.

Nespoustéjte vyrobek, pokud neni vyhazovaci kanal za-
kryt jednim z nasleduijicich dilu:

1

1.

« Zachytny koS na travu
* MulCovaci nastavec

1.4.1  Spusténi motoru (obr. 1, 15, 21)

Pfed kazdym startovanim zkontrolujte hladinu paliva a
motorového oleje (viz oddily 9.7 a 9.2). Ubezpedte se,
Ze konektor zapalovaci svicky (16) je pfipojen k zapa-
lovaci svicce (16a).

2. Postavte se za sekacku na travu. Jednou rukou pritla-

Cujte brzdovou packu motoru (3) k ramenu napravy
(1), druha ruka by méla byt na lankovém startéru (25).

3. Motor spustte lankovym startérem (25). Za timto uce-

lem vytahnéte Gchop asi o 10-15 cm (dokud neucitite
odpor). A pak prudce zatahnéte. Pokud se motor ne-
nastartuje, zatdhnéte za lankovy startér (25) znovu.

4. Kuvuli ochranné vrstvé na motoru maze pfi prvnim pou-

Ziti vyrobku dojit k vytvofeni malého mnoZstvi koure.
To je normalni jev.

— Procedural-instruction-alternateNedovolte, aby se
lankovy startér roztocil zpét. To muze vést k posko-
zeni.

— Za studeného pocasi muze byt nutné zopakovat
startovani nékolikrat.

11.5 Vypnuti motoru (obr. 1, 18, 21)

/\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni!

Po vypnuti motoru bézi niz jesté nékolik sekund. Po-
kud se dotknete rotujicich ¢asti, mize dojit k pofezani.

— Pockejte, az se nuz zastavi.

— NuUz nebrzdéte rukou.

— Pouzivejte ochranné rukavice.
— NuUz udrzujte dal od nohou.

1
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1.6 Jizdni provoz (obr. 1, 16)

Sekacka na travu je vybavena pohonem zadnich kol.

1

1.
2.

1.6.1  Zapnuti pohonu pojezdu

Nastartujte sekacku na travu (viz 11.4).

Vytéhnéte a pfidrzte tfmen pohonu pojezdu (2) smé-
rem k ramenu napravy (1).

Pohon se zapne (hnaci kolo (21) se pohybuje) a se-
kacka na travu se za¢ne pohybovat vpred

Zabrarite poSkozeni vyrobku! Pro zabranéni nasledné-

jezdu vzdy naplno (az na doraz).

mu poskozeni prevodovky, ovladejte tfrmen pohonu po-

1. Chcete-li motor zastavit, uvolnéte nejprve tfrmen poho-

nu pojezdu (2) a brzdovou packu motoru (3). Pockej-
te, az se nuz (27) zastavi.

2. Vytahnéte konektor zapalovaci svi¢ky (16) ze zapalo-
vaci svi¢ky (16a), aby se zabranilo neumysinému
spusténi motoru.

1

1.

1.6.2 Vypnuti pohonu pojezdu

Uvolnéte tfmen pohonu pojezdu (2). Pohon pojezdu
se vypne a sekacka na travu se zastavi.

2. Motor bézi dal.

12 Pracovni pokyny
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* Sekejte pouze ostrym a nepos$kozenym nozem, aby
se stébla travy netfepila a travnik nezloutl.

K dosazeni ¢istého fezu jezdéte se sekackou na travu
pokud mozno v rovnych pruzich. Pfitom musi mit se-
¢ené pruhy nékolik centimetr(i pfesah, aby nezistaly
stat zadné pruhy.

Spodni stranu krytu sekacky na travu udrzujte Cistou a
odstranujte zbytky travy. Zbytky zachycené travy kom-
plikuji startovani, zhorsuiji kvalitu se€eni a vyhazovani
travy.

Na svazich musite drahu se€eni vést kolmo ke svahu.
Sklouznuti sekacky na travu Ize zabranit Sikmou polo-
hou smérem nahoru.

Po seceni

» Nechte vzdy nejprve vychladnout motor, nez sekacku
na trdvu odstavite v uzaviené mistnosti.
Pred uskladnénim odstrarite travu, listi, mazivo a olej.
Na sekacku na travu neodkladejte jiné pfedméty.

Zkontrolujte pfed dal§im pouzitim v8echny Srouby a

matice. Pevné utahnéte uvolnéné Srouby.

* Pred opétovnym pouzitim vyprazdnéte zachytny ko$
na travu.

» Respektujte také kapitolu ,Skladovani*.

13 Cisténi

/A VAROVANI

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se mUze neocekavané nastartovat a zplsobit

zranéni.

— Pred v8emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vypnéte
motor.

— Nechte motor vychladnout.

— Vytahnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalovaci
svicky.




/\ VAROVANI

Nebezpeci ohrozeni zdravi!

Dychani vyparli paliva/mazaciho oleje a vyfukovych ply-

nd muze zpusobit vazné poskozeni zdravi, bezvédomi

a v krajnim pfipadé i smrt.

— Nevdechujte vypary paliva/mazaciho oleje a vyfuko-
vé plyny.

— Vyrobek pouzivejte pouze ve venkovnim prostiedi.

Potfebny nastroj:
+ Spachtle*
* ruéni smetacek*
« stlaceny vzduch*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

13.1  Cisténi sekaéky na travu (obr. 1)

« Cisténi zahradni hadici se doporuéuje pouze pfi niz-
kém tlaku. Vysokotlaky Cisti¢ neni pro &isténi vyrobku
vhodny.

Vyvéste zachytny ko$ na travu a vykartacujte jej ruc-
nim kartd¢em. Pomoci kartaée mlzZete také zhruba
vycistit oplasténi sekacky na travu.

Pri vétsim znecisténi mizete vyrobek otfit vihkym ha-
drem.

1. Nejprve vyjméte mul€ovaci nastavec (26) nebo za-
chytny ko$ na travu (23).

2. Pro cisténi pfipojte zahradni hadici k pfipojce vody
(14) pres vestavénou zasuvnou spojku.

3. Zapnéte vodu a spustte sekacku na travu (viz 11.4.7).

4. Rotujici nuz (27) vifi vodu.

5. Po nékolika minutach je sekacka na travu zbavena
v§ech ulpélych necistot a zbytku travy.

6. Poté nechte sekacku na travu kratce bézet bez vody,
aby se vétSina vlhkosti odstranila cirkulujicim vzdu-
chem z noze (27).

13.3  Cisténi klinového femene (32)
(obr. 17)

1. Prevratte sekacku na travu dozadu.

2. Po kazdém pouziti vycistéte klinovy Femen (32) pomo-
ci kartace nebo stlaceného vzduchu.

14 Udrzba

/A VAROVANI

Nez sekacku na travu prevratite na stranu, zcela vy-
prazdnéte palivovou nadrz odsavacim cEerpadlem na
palivo (neni v rozsahu dodavky).

Sekacka na travu nesmi byt sklopena vic nez 90 stup-
fAu.

Sekacku na travu nejlépe naklopte dozadu. Dbejte
bezpodmine¢né na to, aby zapalovaci svicka (16a)
pfitom smérfovala nahoru. Pokud zapalovaci svicka
(16a) sméfuje dolt, muze vytéct olej a zpusobit znac-
né poskozeni motoru a karburatoru.

2. Vyrobek také muzete prevratit na bok, pfi tom ale mu-
site bezpodmine¢né davat pozor na to, aby viko vzdu-
chového filtru (12) bylo na horni strané.

3. Spodni stranu sekacky na travu ocistéte Spachtli a
ruénim kartaéem. Spachtle pomaha odstrafiovat hru-
bé a vétsi zbytky rostlin z oblasti noze (27). Cisténi
podvozku je snadnéj$i a dikladné&j$i bezprostfedné
po pouziti. Pak jsou necistoty a rostlinné zbytky jesté
Cerstvé a Ize je snaze uvolnit.

4. Pokud je to nutné a necistoty se obtizné odstrariuji,
muzete pouzit i specidlni Cistici prostfedek. Nesmi se
pouzivat agresivni Cistici prostfedky jako Cistice zastu-
dena nebo gistici benzin.

5. Zkontrolujte, zda je vyhoz travy zbaven zbytkl travy a
pripadné je odstrarite.

13.2 Sekacku na travu (14) vycistéte
pomoci pripojky vody (obr. 1, 16)

Nechte opravarské prace a udrzbové prace,

které nejsou popsané v tomto navodu k ob-

sluze, provést ve specializované dilné. Pouzi-

vejte pouze originalni nahradni dily.

Hrozi nebezpeéi nehody! Udrzbu a ¢isténi za-

sadné provadéjte vzdy pfi vypnutém motoru.

Hrozi nebezpeci zranéni! Pfred veskerymi pra-

cemi Udrzby a cisténi nechte vyrobek vy-

chladnout. Prvky motoru jsou horké. Hrozi

nebezpeci poranéni a popaleni!

Vyrobek se muze neocekavané nastartovat a zplsobit

Zraneni.

— PrFed vSemi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vypnéte
motor.

— Vytahnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalovaci
svicky.

— Nechte motor vychladnout.

Znovu spravné nasad'te konektor zapalovaci svicky

na zapalovaci svicku.

Pravidelna pecliva technicka udrzba je nutna k zaru-
&eni nezménéné bezpecnosti a vykonnosti vyrobku.

Postarejte se, aby byly vSechny matice, ¢epy a Srouby
pevné utazeny a vyrobek byl udrzovan v bezpeéném
pracovnim stavu.

Pravidelné kontrolujte, zda neni zachytny koS na travu
opotfebovany nebo zda neztratil svou funkénost.

Z bezpecnostnich duvodd vymérujte opotiebené a
poskozené soucastky.

zkontrolujte bezpeéné upevnéni prednich a zadnich
kol.

Pro zajisténi hladkého chodu kol doporu€ujeme ales-
pori jednou za sezoénu vycistit napravy a naboje kol.

» Prace, které nejsou popsany v tomto navodu k obslu-
ze, se musi provadét pouze ve specializované dilné.

Postavte vyrobek na rovnou, hladkou plochu.

Potfebny nastroj:

» Odsavaci palivové ¢erpadlo*
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* Hadry*

Vidlicovy kli¢ / nastrény kli¢ SW 17 mm*
Vidlicovy kli¢ / nastrény kli¢ SW 10 mm*
olejové Cerpadlo*

Plocha olejova zachytna vani¢ka (na vyménu oleje)*

sbérna nadoba*

médény dratény kartac*
kli¢ na zapalovaci svicky*
* = neni nutné zahrnuto v rozsahu dodavky!

141 Vyména noze (27) (obr 1, 18)

sgpch

14.2 Kontrola mnozstvi oleje (obr. 9)

A\ VAROVANI

Nebezpeci ohrozeni zdravi!

Dychani vyparl paliva/mazaciho oleje a vyfukovych ply-

nd muze zpusobit vazné poskozeni zdravi, bezvédomi

a v krajnim pfipadé i smrt.

— Nevdechujte vypary paliva/mazaciho oleje a vyfuko-
vé plyny.

— Vyrobek pouzivejte pouze ve venkovnim prostredi.

/A\ VAROVANI

Pfi praci s poSkozenym nozem hrozi nebez-

peci zranéni.

— Pouzivejte ochranné rukavice!

— Z bezpecnostnich divod( svéfte naostfeni a vyva-
Zeni noZU pouze autorizované specializované dilné.
Aby bylo dosazeno optimalniho pracovniho vysled-
ku, doporucujeme nechat zkontrolovat nuz jednou
za rok.

— PFi vyméné noze se sméji pouzivat pouze originalni
nahradni dily.

Poskozeni vyrobku!

Pokud je vyrobek provozovan bez motorového a prevo-

dového oleje nebo s pfili§ malym mnozstvim oleje, mG-

Ze dojit k poskozeni motoru.

— PFed uvedenim do provozu doplrite palivo a olej. Vy-
robek je dodavan bez motorového a prevodového
oleje.

— Pouzivejte pouze motorovy olej SAE 10W-30 nebo
SAE 10W-40.

1. Nez sejmete Cepel, vyprazdnéte palivovou nadrz (11)
pomoci odsavaciho €erpadla na palivo. Nikdy nevy-
klapéjte sekacku na travu s plnou palivovou nebo ole-
jovou nadrzi do strany nebo dopredu!

Doslo by tim k poSkozeni motoru a zaniku zaruky.

2. Podrzte nGz (27) jednou rukou.

3. Pomoci vidlicového otevieného klice o vel. 17 otocte
Sroubem noze (28) proti sméru hodinovych ruci¢ek od
vietena motoru (30). Odstrarite podlozku (29).

4. V opaéném poradi namontujte novy niiz (27). Radné
upevnéte Sroub noze (28). Ujistéte se, Ze je nliz (27)
spravné umistén a Ze licuje s vietenem motoru (30).

5. Utahovaci moment Sroubu noze (28) je 45 Nm. Pfi vy-
méné noze (27) vyménte také Sroub noze (28).

14.1.1 Poskozené noze (27)
Pokud n0z (27) narazil na prekazku, okamzité zastavte
motor a vytahnéte konektor zapalovaci svicky (16).
 Zkontrolujte ndz (27), zda neni poSkozeny.
» Poskozené nebo ohnuté noze (27) musi byt vyméneé-
ny.
» Nikdy nenarovnavejte ohnuty nuz (27).
» Nikdy nepracujte s ohnutym nebo velmi opotfebenym
nozem (27), protoze to zplsobuje vibrace a mize vést
k dalSimu poskozeni sekacky na travu.

Poskozeni zivotniho prostredi!

Rozlity olej mtze trvale znedistit Zivotni prostiedi. Kapa-
lina je vysoce toxicka a mlze rychle zpUsobit znecisténi
vody.

— Olej nalévejte / vypoustéjte pouze na rovnych zpev-
nénych plochach.

— Poutzijte plnici hrdlo nebo trychtyf.
— Vypoustény olej zachytte do vhodné nadoby.

— Rozlity olej ihned peclivé setfete a zlikvidujte hadr v
souldu s mistnimi pfedpisy.

— Olej zlikvidujte v souladu s mistnimi predpisy.

1. OdSroubujte olejovou mérku (18) otadenim doleva a
otfete ji Cistym hadfikem, ktery nepousti vlakna.

2. Olejovou mérku (18) opét zasurite a zkontrolujte hladi-
nu oleje, aniz byste mérku opét nasroubovali.

3. Vytahnéte olejovou mérku (18) a odectéte ve vodorov-
né poloze mnozstvi oleje. MnoZstvi oleje musi byt v
mezich stfedni znacky na olejové mérce (18).

4. Olejovou mérku (18) nasledné znovu zaSroubujte.

14.3 Vymeéna oleje

Vyménu oleje provadéjte jednou ro¢né pred zahajenim

sezony pfi vypnutém motoru zahfatém na provozni teplo-

tu.

Pouzivejte pouze

SAE 10W-40).

1. Olejovou mérku (18) vySroubuijte otaenim doleva.

2. Motorovy olej odsajte plnicim hrdlem za pomoci olejo-
vého Cerpadla (s hadici).

3. Dopliite ¢erstvy motorovy olej a zkontrolujte jeho hla-
dinu (viz 9.7).

motorovy olej (SAE 10W-30/
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14.4 Vypusténi paliva pomoci
odsavaciho ¢erpadla na palivo
(obr. 10, 19)

Sbérnou nadobu pfidrzte pod hadici odsavaciho cer-
padla na palivo.

Odsroubujte viko nadrze (10) a sejméte jej.

-

w N

Zasurite hadici odsavaciho ¢erpadla na palivo do pali-
vové nadrze (11) a pomoci odsavaciho €erpadla na
palivo zcela od¢€erpejte palivo.

Viko nadrze (10) opét pevné zasroubujte.

Pro zajisténi, aby v karburatoru nezistalo zadné pali-
vo, musi se zbyvajici palivo z karburatoru vypustit. K
tomu umistéte pod karburator vhodnou nadobu a po-
moci vidlicového kli¢e vel. 10 otevfete Sroub karbura-
toru (31).

14.5 Udrzba vzduchového filtru (12a)
(obr. 20)

A NEBEZPECI

Nebezpeci pozaru a vybuchu!

PFi nespravném cisténi se palivo mlze vznitit a pfipad-
né vybuchnout. To miZe zpusobit téZké popaleniny ne-
bo smrt.

— Vzduchovy filtr Cistéte pouze vyklepanim.

— Nikdy nedistéte vzduchovy filtr benzinem nebo hot-
lavymi rozpoustédly.

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Provoz motoru bez filtraéniho prvku nebo s poskoze-
nym filtraénim prvkem m(zZe zpUsobit poSkozeni moto-
ru.

o &

— Nikdy nenechte motor bézet bez vzduchové filtracni
vloZky nebo s poskozenou vioZkou. Nedistota tak
vnikne do motoru, ¢imz muze dojit k zavaznym po-
Skozenim motoru.

Znecisténé vzduchové filtry (12a) snizuji vykon motoru
omezenim pfivodu vzduchu do karburatoru. Proto je ne-
zbytna pravidelna kontrola.

Vzduchovy filtr (12a) by mél byt zkontrolovan po kazdych
25 provoznich hodinach a podle potieby vycistén. Ve vel-
mi zapraSeném prostfedi je nutné kontrolovat vzduchovy
filtr (12a) Castéji.

1. Zvednéte viko vzduchového filtru (12) a vyjméte vzdu-
chovy filtr (12a).

Vzduchovy filtr (12a) Cistéte pouze vyklepanim.
Vyméiite vadny vzduchovy filtr (12a) za novy.

Vlozte vzduchovy filtr (12a) zpét na misto a nasadte
viko vzduchového filtru (12).

bl

14.6 Udrzba zapalovaci svicky (16a)
(obr. 21, 22)

Zkontrolujte zapalovaci svicku (16a) poprvé po 10 pro-
voznich hodinach, zda neni znecisténa, a pfipadné ji vy-
Cistéte médénym kartaéem. Poté zapalovaci svi¢ku (16a)
Cistéte vzdy po 50 provoznich hodinach.
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1. Konektor zapalovaci svi¢ky (16) vytahujte krouzZivym
pohybem.

2. Kliéem na zapalovaci svicky vyjméte zapalovaci svic¢-
ku (16a).

3. Nastavte pomoci sparové mérky vzdalenost 0,75 mm
(0,030%). Znovu namontujte zapalovaci svi¢ku (16a) a
dbejte na to, aby nebyla prili§ utazena.

14.7 Brzdova packa motoru (3)
(obr. 1, 18)

Motor je opatfen mechanickou brzdou, kterou je tfeba
pravidelné kontrolovat. Po uvolnéni brzdové packy moto-
ru (3) se musi niz (27) zastavit do 7 sekund.

Bézici nGz (27) vydava zfetelné svistivé zvuky. Chod no-
Ze (27) je signalizovan svistivym zvukem a lze jej tedy
kontrolovat.

UPOZORNENI

Pokud zjistite, Ze zafizeni pro zastaveni noze nefunguje
spravné, obratte se na zakaznicky servis, resp. na spe-
cializovanou dilnu.

Zaijistéte, aby se vyrobek po celou dobu Zivotnosti nacha-
zel v bezvadném stavu. Nespravna udrzba mulze vést k
Zivotu nebezpe€nym zranénim.

15 Preprava
/A\ VAROVANI

Nebezpeci zranéni a popaleni!

Vyrobek se muze neocekavané nastartovat a zplsobit

zranéni.

— Pred v8emi Cisticimi a udrzbovymi pracemi vypnéte
motor.

— Nechte motor vychladnout.

— Vytahnéte konektor zapalovaci svicky ze zapalovaci
svicky.

UPOZORNENI

Pro prepravu je nutné vzdy nastavit vySku seceni do
nejvyssi polohy.

1. Palivovou nadrz vyprazdnéte do schvalené nadoby
pomoci odsavaciho ¢erpadla na palivo.

Motorovy olej vyprazdnéte pfi teplém motoru.
Vycistéte chladici zebra valce a kryt.
Sklopte horni posuvné madlo (4), (viz 16.2).

Navirite nékolik vrstev vinité lepenky mezi horni a dol-
ni posuvné madlo (4/8) a motor, abyste zabranili odfe-
ni.

ok~ ownN

6. Abyste zabranili poSkozeni a zranéni, zajistéte vyro-
bek proti pfevraceni a posunuti b&éhem prepravy ve
vozidlech.




16 Skladovani

Pred uskladnénim vyrobek olistéte a provedte udrzbu.

Neskladujte vyrobek s napinénym zachytnym koSem na
travu. V horkém pocasi zacne trava v horku kvasit. Hro-
zi nebezpeci pozaru!

Ulozte vyrobek a jeho pfislusenstvi na tmavém, suchém
misté chranéném pred mrazem a nedostupném pro déti.
Optimalni skladovaci teplota se pohybuje mezi 5 C a
30°C.

Vyrobek uchovavejte v originalnim baleni.

Vyrobek zakryjte, aby byl chranén pfed prachem nebo
vlhkosti. Navod k obsluze uchovavejte v blizkosti vyrobku.

» Vyrobek nikdy neskladujte s palivem v palivové nadrzi
v budové, v niz by se palivové vypary mohly dostat do
kontaktu s otevienym ohném nebo jiskrami.

Nechte napfed vychladnout motor, nez vyrobek odsta-
vite v uzaviené mistnosti.

PFi delSim skladovani vyprazdnéte palivovou nadrz
odsavacim ¢erpadlem na palivo (neni soucasti rozsa-
hu dodavky).

« Aby se zabranilo pozaru, udrzujte motor, vyfuk a pro-
stor kolem palivové nadrz Cisty bez travy, listi a uniklé-
ho maziva (oleje).

16.1 Priprava k uskladnéni sekacky na
travu
/\ VAROVANI

Neodstranujte palivo v uzavfenych prostorech, v bliz-
kosti ohné a béhem koufeni. Vypary mohou zpusobit
vybuch nebo pozar.

1. Vyprazdnéte palivovou nadrz (11), (viz 14.4).

2. Provedte vyménu oleje (viz 14.3).

3. Vytahnéte konektor zapalovaci svicky (16) ze zapalo-
vaci svicky (16a).
Vyjméte zapalovaci svicku (16a) pomoci kli¢e na za-
palovaci svicky (viz 14.6).

&

Pomoci olejnice nalijte cca 0,2 | oleje do valce.

Za lankovy startér (25) tahejte pomalu, aby olej pokryl
a chranil valec zevnitf.

Zapalovaci svicku (16a) znovu nasroubuijte.
Vycistéte chladici Zebra valce a sk¥iné (viz 13).
Vycistéte cely vyrobek, aby byl chranén lakovy natér.

o
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Uchovavejte vyrobek na dobfe vétraném misté.

16.2 Sklopeni horniho posuvného
madla (4) (obr. 1)

/\ VAROVANI
Riziko skFipnuti!

Posuvné madlo drzte vzdy jednou rukou v nejvy$Sim
bodeé.

— Nikdy nevkladejte prsty mezi horni a doIni posuvna
madla.

Pro Usporu mista pfi skladovani je horni posuvné madlo
(4) sklopné.

1. Vyjméte zachytny ko$ na travu (23).
2. Vyvéste lankovy startér (25) z haku (24).
3

Otevrete rychloupinaci paku (5) na dolnim posuvné-
mu madlu (8).

4. Otocte rychloupinaci paku (5) pfiéné k posuvnému
madlu. Za timto G€elem mirné odtahnéte rychloupina-
ci paku (5) od dolniho posuvného madia (8).

5. Sklopte horni posuvné madlo (4) doli. Kabely pfitom
nesmi byt nikde seviené.

17 Oprava & objednavka
nahradnich dilt

Po opravé nebo udrzbé se pfesvédéte, zda byly namonto-
vany vSechny bezpecnostni prvky a zda jsou v bezvad-
ném stavu. Nebezpecné soucasti skladujte mimo dosah
jinych osob véetné déti.

Podle zakona o zaruce na vyrobky neru¢ime za Skody
zpUsobené neodbornymi opravami nebo nevyuzitim ori-
ginalnich nahradnich dild.

Obratte se na oddéleni sluzeb zakaznikim nebo autori-
zovaného odbornika. Totéz plati i pro soucasti pfislu-
Senstvi.

Nahradni dily a pfFisluSenstvi obdrzite v naSem servisnim
stredisku. Naskenujte k tomu QR kéd na titulni strané.

UPOZORNENI

Dulezité upozornéni v pripadé opravy

P¥i zpétné dodavce vyrobku kvuli opravé pamatujte, ze
se vyrobek z bezpecnostnich divodd smi do servisni
stanice posilat jen tehdy, kdyz neobsahuje palivo a olej.

17.1 Objednavani nahradnich dila
PFi objednavani nahradnich dilu je tfeba vyplnit tyto uda-
je:
* Oznaceni modelu
« Cislo vyrobku
« Udaje na typovém &titku
Nahradni dily/prislusenstvi

7911200639
7850000025

NUZ - €. vyrobku:

Motorovy olej - €. vyr.:




17.2 Servisni informace Opotrebitelné dily*: Zapalovaci svicka, vzduchovy filtr,

nGz, klinovy femen
Je nutno dbat na to, Ze v pfipadé tohoto vyrobku nasledu- y

jici dily podiéhaji opotiebeni, které je dano pouzivanim * = neni v rozsahu dodavky!
nebo se tak déje pfirozené, pfip. Ze na nasledujici dily je
pohlizeno jako na spotifebni material.

18 Odstranovani poruch

Porucha Mozna prigina Reseni
Neklidny chod, silné vibrace vyrobku. |Jsou povolené Srouby. Zkontrolujte Srouby.
Je uvolnén uchyt noze. Zkontrolujte Uchyt noze.
NGz neni vyvazeny. Vymérite nGz.
Motor nebézi. Neni stlaéena brzdova packa motoru. |Stlacte brzdovou packu motoru.
Plynova packa neni ve spravné poloze. | Zkontrolujte nastaveni.
Vadna zapalovaci svicka. Vymeérite zapalovaci svicku.
Prazdna palivova nadrz. Doplrite palivo.
Palivo je znecisténé. Vyprazdnéte palivovou nadrz a nalijte
Cisté palivo.
Vadny motor. Vyhledejte autorizovany zakaznicky
servis.
Motor nebé&zi klidné. Znecistény vzduchovy filtr. Vycistéte vzduchovy filtr.
Znedisténa zapalovaci svicka. Vycistéte zapalovaci svicku.
Travnik Zloutne, seceni je nepravidel-|Znecistény vzduchovy filtr. Vycistéte vzduchovy filtr.
né. Znecisténa zapalovaci svicka. Vycistéte zapalovaci svicku.
Vyhoz travy neni Cisty. P¥ili§ nizka vyska seceni. Nastavte vysku seceni.
Opotiebovany nuz. Vyméiite nGz.
Ucpany zachytny ko$ na travu. Vyprazdnéte zachytny ko$ na travu ne-
bo uvolnéte ucpané misto.

19 Likvidace a recyklace
Upozornéni k obalu

N/ ﬁ. e Balici materidly jsou recyklovatel-
% 2 @né. Obaly prosim likvidujte zpUso-

%A \ bem Setrnym k Zivotnimu prostfe-
di.

O moznostech likvidace vyslouzilého pfistroje vam
poda informace sprava vasi obce nebo vaseho mésta.
Paliva a oleje

» Pred likvidaci vyrobku je nutné vyprazdnit palivovou
nadrz a nadrZ na motorovy olej!

« Palivo a motorovy olej nepatfi do domovniho odpadu
nebo odtoku, ale musi se zachycovat a likvidovat od-
délenég!

» Prazdné zasobniky oleje a paliva musi byt zlikvidova-
ny ekologicky.
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20 EU prohlaseni o shodé
Preklad originalniho prohlaseni o shodé
Vyrobce:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Prohlasujeme na svou vyluénou odpovédnost, Zze zde po-
psany vyrobek odpovida platnym smérnicim a normam.

Znacka: Scheppach

Nazev vyrobku: BENZINOVA SEKACKA NA
TRAVU - MS225-56

C. vyr. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
Smérnice EU:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/ES,
2000/14/ES_2005/88/ES, 2016/1628/EU
* VySe popsany predmét prohlaSeni splfiuje predpisy
smérnice 2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady ze
dne 8. ¢ervna 2011 pro omezeni pouzivani urcitych ne-
bezpecénych latek v elektrickych a elektronickych zafize-
nich.
Pouzité normy:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009
Postup posuzovani shody:
2000/14/EG_2005/88/EG — Priloha: VI

Zarucena hladina 98 dB
akustického vykonu (Ly,):

Namérena hladina 94,7 dB
akustického vykonu (Ly,):

Notifikovana osoba: TUV SUD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Mnichov,
Némecko

Cislo: 0036

2016/1628/EU

Emise. C.: e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00

Pracovnik povéreny dokumentaci:

Stefan Hartinger

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

S \*;\\,V\";
Simon Schiink>
Division Manager Product Center

;N n%% 7
Ardfeag’ Pecher

Head of Project Management
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Vysvetlenie symbolov na vyrobku

Pouzitie symbolov v tejto priru¢ke ma upriamit vasu po-
zornost na mozné rizika. Bezpecnostné symboly a vy-
svetlenia, ktoré ich sprevadzaju, musia byt presne pocho-
pené. Vystrahy samotné neodstrafiuju rizikd a nemoézu
nahradit’ spravne opatrenia na zabranenie nehodam.

Udrziavajte ruky a nohy v bezpecnej vzdia-
AAW lenosti od rotujucich nozov.

£\ Motor je pocas prevadzky velmi horuci, ne-
g dotykajte sa ho!

@ Noste ochranu sluchu. Noste ochranné oku-
liare.

POZOR! Prevadzkové latky su horfavé a vy-

& A\ [ | busné — nebezpegenstvo popalenia. Netan-
kujte pri hordcom alebo beziacom motore.

Objem nadrze

Motorovy olej

Dizka noza. Max. §irka kosenia.

Zarucena hladina akustického vykonu vy-
robku.

Skontrolujte hladinu oleja.

. 7 DRIVE - Obluk pohonu pojazdu

e STOP - Paka motorovej brzdy
Nebezpecenstvo otravy! Vyrobok pouzivajte
len vo vonkajsich priestoroch a nikdy nie v
O uzavretych alebo zle vetranych miestnos-
tiach.

Pozor! NereSpektovanie bezpecnostnych
znaciek a vystraznych upozorneni na vyrob-
ku a nedodrziavanie bezpe¢nostnych a pre-
vadzkovych upozorneni méze viest k vaz-

nym poraneniam alebo dokonca k smrti.

Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
L1} | navod na obsluhu a bezpec&nostné upozor-

nenia a dodrziavajte ich!

Vyrobok zodpoveda platnym eurépskym
smerniciam.

Vyrobok zodpoveda platnym srbskym smer-

A. A niciam.

Nekoste smerom hore ani dole po svahu.

Pred prevadzkou kosacky na travu odstran-
te malé Casti leZiace okolo, ktoré by mohli
byt vymrstené do okolia.

Casti pri beziacom motore.

Zabezpecte, aby iné osoby dodrziavali
dostatocnu bezpecnostnu vzdialenost.

Pred vykonanim udrzbarskych prac odstran-
te konektor zapalovacej sviecky.

‘g Nebezpecenstvo spdsobené vymrstovanim

scheppach

@
~
wn
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1 Uvod

Vyrobca:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Vazeny zakaznik,

Zeldme vam vela zabavy a Uspechov pri praci s va$im
novym vyrobkom.

Upozornenie:

Vyrobca tohto vyrobku neruci podla platného zakona o
ruéeni za vyrobok za Skody, ktoré vzniknu na tomto vy-
robku alebo budu spbésobené tymto vyrobkom pri:



neodbornom zaobchadzani,

nedodrziavani navodu na obsluhu,

opravach tretimi stranami, nie autorizovanymi odbor-
nikmi,

montazi a vymene neoriginalnych nahradnych dielov,
pouzivani v rozpore s uréenim,

Dodrziavajte:
Navod na obsluhu je sucastou tohto vyrobku.

Obsahuje délezité pokyny, ako mate s vyrobkom praco-
vat bezpecne, odborne a ekonomicky, ako mate predcha-
dzat nebezpecenstvam, uSetrit naklady na opravu, znizit
doby vypadkov a zvysit' spolahlivost a Zivotnost' vyrobku.
Okrem bezpecnostnych ustanoveni tohto navodu na ob-
sluhu musite bezpodmienene dodrzZiavat predpisy svojej
krajiny platné pre prevadzku vyrobku.

Pred pouZitim vyrobku sa oboznamte so vSetkymi pokyn-
mi na obsluhu a bezpeénostnymi upozorneniami. Vyrobok
prevadzkujte len tak, ako je popisané, a v uvedenych ob-
lastiach pouzitia. Navod na obsluhu uchovavajte na bez-
pec¢nom mieste a pri odovzdavani vyrobku tretim osobam
odovzdajte vSetky dokumenty.

2  Popis vyrobku (obr. 1 — 22)

Riadiaci mechanizmus
Obluk pohonu pojazdu
Paka motorovej brzdy
Horny posuvny strmen
Rychloupinacia paka
Plastovéa hviezdicova matica
Kablova prichytka

Dolny posuvny strmer
Vedenie (posuvny strmeri)
10.  Veko palivovej nadrze

11.  Palivova nadrz

12.  Kryt vzduchového filtra

12a. Vzduchovy filter

13. -

14.  Vodovodna pripojka

15. Obezné koleso

16.  Konektor zapalovacej sviecky
16a. Zapalovacia sviecka

17.  Vyfuk

18. Mierka oleja

19. Bocna vyhadzovacia klapka
19a. Boc¢né vyhadzovanie

20. Prestavenie vySky kosenia
21.  Hnacie koleso

22. Vyhadzovacia klapka

23.  Zberny koS na travu

24. Lanovy hak

25.  Startér s lankovym tiahlom
26. MulCovacia nasada

©CoNOORWN =

27. Noz
28. Nozova skrutka
29. Podlozka

30. Vreteno motora
31.  Skrutka karburatora
32.  Klinovy remen

3 Rozsah dodavky (obr. 1 —2)
Pol. Pocet
4.

Oznacenie
1x Benzinova kosacka na trdvu s hornym
posuvnym strmerom
5 2 X Rychloupinacia paka
6. 4x Plastova hviezdicova matica
7. 1x Kablova prichytka
8 1x Dolny posuvny strmeri
9. 2x Vedenie (posuvny strmeri)
19a. 1x Bocné vyhadzovanie
23. 1x Zberny koS na travu
26. 1x Mul€ovacia nasada
A 2x Skrutka M8
B. 2x Podlozka mala
C. 2x Podlozka velka
D 2x Distancny drziak
1x Navod na obsluhu

4 Pouzitie v sulade s uréenim

Vyrobok sa smie pouzivat iba v sulade so svojim urce-
nim. Kazdé iné pouzitie presahujuce urcenie je povazova-
né za pouzivanie v rozpore s uréenim. Za Skody z neho
vzniknuté alebo poranenia akéhokolvek druhu ruéi pouzi-
vatel/obsluha, a nie vyrobca.

Sucastou pouzivania v sulade s uréenim je aj dodrziava-
nie bezpecnostnych upozorneni, ako aj navodu na mon-
tdz a prevadzkovych pokynov v navode na obsluhu.
Osoby, ktoré pouzivaju a udrziavaju vyrobok, musia byt
oboznamené s vyrobkom a moznymi nebezpecenstvami.
Zmeny na vyrobku Uplne vylu€uju ru€enie vyrobcu za $ko-
dy, ktoré tym vznikna.

Vyrobok sa smie pouzivat iba s originalnymi dielmi a ori-
ginalnym prislusenstvom od vyrobcu.

Musia sa dodrziavat bezpecnostné, pracovné predpisy
a predpisy tykajuce sa udrzby, ako aj rozmery uvedené
v technickych udajoch.

Maijte na pamati, Ze naSe vyrobky neboli v sulade s urée-
nim skonstruované na komeréné, remeselné ani priemy-
selné pouzitie. Ak sa vyrobok pouziva v komerénych, re-
meselnych alebo priemyselnych podnikoch, ako aj na po-
dobné ¢innosti, nepreberame Ziadnu zaruku.

/\ VAROVANIE

Pred uvedenim vyrobku do prevadzky si v zaujme vlast-
nej bezpecnosti dokladne precitajte tato prirucku a
vS8eobecné bezpeénostné upozornenia. Ak vyrobok pre-
nechavate tretim osobam, vzdy k nemu prilozte tento

navod na pouzitie.

Vysvetlenie signhalnych slov v navode
na obsluhu

/A NEBEZPECENSTVO

Signalne slovo na oznacenie bezprostredne
hroziacej nebezpecnej situacie, ktora, ak sa
jej nezabrani, bude mat' za nasledok smrt’
alebo vazne poranenie.
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/\ VAROVANIE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani, by
mohla mat' za nasledok smrt alebo vazne
poranenie.

/A OPATRNE

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moze viest’ k Fahkému alebo stredne t'azké-
mu poraneniu.

POZOR

Signalne slovo na oznacenie moznej nebez-
pecnej situacie, ktora, ak sa jej nezabrani,
moéze viest’ k materialnym Skodam na vyrob-
ku alebo majetku/vlastnictve.

5 Bezpecénostné upozornenia
POZOR

Pozor!

Pri pouziti vyrobkov sa musi dodrziavat niekolko bez-
pecnostnych opatreni, aby sa prediSlo poraneniam a
Skodam. Dokladne si precitajte predlozeny navod na
obsluhu/bezpeénostné upozornenia. V pripade, Ze vyro-
bok odovzdavate inym osobam, odovzdajte im aj tento
navod na obsluhu/bezpeénostné upozornenia. Nepre-
berame zodpovednost' za Ziadne nehody ani Skody, ku
ktorym déjde v dbsledku nedodrzania tohto navodu
a bezpecnostnych upozorneni.

/A NEBEZPECENSTVO

Pri nedodrzani tohto pokynu existuje najvyssie nebez-
pecenstvo ohrozenia Zivota, prip. nebezpecenstvo Zivot
ohrozujucich poraneni.

/\ VAROVANIE

Pri nereSpektovani tohto pokynu hrozi smrtelné nebez-
pecenstvo, resp. nebezpeéenstvo vaznych poraneni.

/A OPATRNE

Pri nedodrzani tohto pokynu existuje nebezpecenstvo
lahkych az stredne zavaznych poraneni.

UPOZORNENIE

Pri nedodrzani tohto pokynu existuje nebezpecenstvo
poskodenia motora alebo inych vecnych hodnét.

Kto nesmie pouzivat’ vyrobok:

» Deti a iné osoby, ktoré nepoznaju navod na pouZitie
(miestne nariadenia m6zu stanovovat minimalny vek
uzivatela).

* Osoby pod vplyvom alkoholu, narkotik, lie€iv, osoby,
ktoré su unavené alebo choré.

Bezpecnostné upozornenia pre ruéne ovladané
kosacky na travu

Starostlivo si precitajte navod na pouzitie. Oboznamte
sa s nastaveniami a spravnym pouzivanim vyrobku.

Detom ani inym osobam, ktoré nie su oboznamené
s navodom na pouzitie, nikdy nedovolte pouzivat ko-
sacku na travu. Miestne nariadenia mézu stanovovat
minimalny vek uZivatela.

Nikdy nekoste, ked su v blizkosti iné osoby, najma de-
ti, alebo zvierata. Myslite na to, Ze obsluhujica osoba
stroja alebo pouzivatel je zodpovedny za nehody, kto-
ré sa tykaju inych os6b alebo ich viastnictva.

Koste len pri dobrom vyhlade. Je potrebné drzat tretie
strany v dostato¢nej vzdialenosti.

V pripade, Ze vyrobok odovzdavate inym osobam,
odovzdajte im aj tento navod na obsluhu.

Pri koseni vzdy noste pevnu, protiSmykovl obuv a dI-
hé nohavice. Nikdy nekoste bosi alebo napriklad v
sandaloch.

Skontrolujte terén, na ktorom sa bude vyrobok pouzi-
vat, a odstrarite vSetky predmety, ako napr. kamene,
hracky, vetvy a dréty atd., ktoré by sa mohli zachytit’
a vymrstit.

Vypnite motor, po¢kajte, kym sa zastavi, a odpojte ko-
nektor zapalovacej sviecky, ak

vyrobok opustite.

odstranujete zablokovania alebo upchatia.

bol vyrobok v kontakte s cudzimi predmetmi.

— sa na vyrobku vyskytuju poruchy a nezvyé€ajné vib-
racie.

/A\ VAROVANIE

Palivo je zna¢ne horlavé:

Palivo uchovavajte iba v nadobach na to uréenych
(kanistre).

Tankujte iba vonku a poc¢as plnenia nefajcite.

Palivo je potrebné naplnit pred spustenim motora. Po-
¢as chodu motora alebo hned po vypnuti vyrobku sa
nesmie otvarat uzaver palivovej nadrze ani dopifat
palivo.

Ak palivo pretieklo, nesmie sa vykonat pokus o na-
Startovanie motora. VVyrobok je namiesto toho potreb-
né odstranit z plochy znecistenej palivom. Je potreb-
né zabranit akémukolvek pokusu o nastartovanie,
kym sa vypary paliva nevyparia.

Palivova nadrz a ostatné uzavery nadrze je pri posko-
deni potrebné vymenit z bezpe€nostnych dévodov.
Palivo nikdy neskladujte v blizkosti zdroja iskier. Vzdy
pouzivajte otestovany kanister. Zabrarite pristupu deti
k palivu.

Vymeiite chybné timi¢e hluku.

Pred pouzitim je vzdy potrebné vizualne skontrolovat,
¢i nie su opotrebované alebo poSkodené néz a upev-
fovacie ¢apy. Aby sa prediSlo nevyvazenosti, opotre-
bované alebo poskodené noze a upevriovacie ¢apy sa
musia vymienat naraz ako supravy.
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Manipulacia:

Dohliadnite na to, aby boli vSetky matice, Capy
a skrutky dokladne utiahnuté a aby bol vyrobok za-
chovany v bezpe¢nom pracovnom stave.

Nikdy neuschovavaijte vyrobok s palivom v nadrzi v
budove, v ktorej moze dojst ku kontaktu vyparov pali-
va s otvorenym ohfiom alebo iskrami.

Pred odstavenim vyrobku v uzatvorenych priestoroch
nechajte motor vychladnut'.

Na zabranenie nebezpecenstvu poziaru udrziavajte

motor, vyfuk a oblast’ okolo palivovej nadrze cisté od
travy, listia alebo unikajuceho maziva (olej).

Pravidelne kontrolujte zberné zariadenie na travu
ohladom opotrebovania alebo straty funkénosti.

Z bezpetnostnych ddévodov vymerite opotrebované
alebo poskodené diely.

Ked sa musi palivova nadrz vyprazdnit, malo by sa to
vykonat' vonku.

Spalovaci motor nenechajte bezat v uzavretych
priestoroch, v ktorych sa méze hromadit nebezpeény
oxid uholnaty.

Koste len pri dennom svetle alebo dobrom umelom
osvetleni.

Ak je to mozné, zabrante pouZzivaniu vyrobku na
mokrej trave.

Pouzivanie vyrobku poc¢as burky je zakazané — ne-
bezpecenstvo zasahu bleskom!

Vzdy dbajte na dobry postoj na svahoch.
Vedte vyrobok len krokovym tempom.

Pri vyrobkoch na kolesach plati: Koste prie¢ne voci
svahu, nikdy nie nahor alebo nadol. Mimoriadne velky
pozor davajte pri vykonavani zmien smeru jazdy na
svahu.

Nekoste na prili§ strmych svahoch a v blizkosti klesa-
jucich povrchov, skladok odpadu, jam a hradzi. Mimo-
riadne velky pozor davajte pri otacdani alebo pritaho-
vani vyrobku k sebe.

Zastavte ndz, ked je potrebné prevratit kosacku na
travu, ked sa pohybujete po inych plochach, ako je
trava, a pri presuvani kosacky na inu plochu, ktora sa
ma pokosit..

/A OPATRNE

Kosacka na travu sa nesmie pouzivat bez toho, aby ne-
bolo pripevnené bud zariadenie na zachytavanie travy
alebo samozatvaracie oddelujuce ochranné zariadenie
pre vyhadzovaci otvor.

* Nikdy nepouzivajte kosacku na travu s poSkodenymi
ochrannymi zariadeniami alebo ochrannymi mrezami
alebo bez zabudovanych ochrannych zariadeni, napr.
narazové plechy a/alebo zariadenia na zachytavanie
travy.

Nemernite regulaéné nastavenia motora a nepretacajte
ho.

Uvolnite brzdu motora a odpojte vSetky rezné nastroje
a pohony este pred spustenim motora.

Startujte motor opatrne, podla pokynov od vyrobcu.
Dbaijte na dostato¢ny odstup n6éh od noza.

Pri Startovani motora sa kosacka na travu nesmie na-
klanat, pokial nie je potrebné kosacku na travu pri
tomto procese nadvihnut. V takom pripade preklopte
kosacku iba natolko, nakolko je to bezpodmienecne
nevyhnutné a zdvihajte iba stranu, ktora je odvratena
od obsluhujucej pouzivatela.

Nestartujte motor, ak stojite pred vyhadzovacim kana-
lom.

Nikdy nedavajte ruky ani nohy na otacajuce sa diely
alebo pod ne. Vzdy sa drzte v bezpec¢nej vzdialenosti
od vyhadzovacieho otvoru.

Nikdy nedvihajte a neprenasajte kosacku na travu s
beZiacim motorom.

Zastavte motor a uistite sa, ¢i sa vSetky pohyblivé
Casti zastavili a €i je klu¢ zapalovania, ak je k dispozi-
cii, vytiahnuty:
— Pred uvolnenim blokovani alebo odstrafiovanim
upchati vo vyhadzovacom kanali.

— Pred kontrolou, Cistenim alebo pracami na vyrob-
ku.

— Ak ste narazili na cudzi predmet. Vyhladajte po-
Skodenia na vyrobku a vykonajte potrebné opravy
pred opatovnym spustenim a dalS§imi pracami s
vyrobkom. V pripade, Ze vyrobok zaéne nezvycaj-
ne silno vibrovat, je potrebna okamzita kontrola.

— Ked sa vzdialite od vyrobku.
— Pred tankovanim.

Pri dobehu motora sa musi zatvorit Skrtiaca klapka.
Ak je motor vybaveny uzatvaracim kohutom benzinu,
po pouziti ho zatvorte.

Prevadzkovanie vyrobku s nadmernou rychlostou mé-
Ze zvysit nebezpecenstvo Urazu.

Budte opatrni pri nastavovacich pracach na vyrobku a
zabrante zachyteniu prstov medzi pohybujuci sa n6z a
ostré Casti pristroja.

Budte mimoriadne opatrni pri koseni v blizkosti klesa-
jucich povrchov, skladok odpadu, jdm a hradzi.

Zabrante miestam, pri ktorych kolesa nemaju zaber
alebo je kosenie nebezpecné.

V blizkosti cesty davajte pozor na cestnd premavku.

/A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zakopnutia!
Budte mimoriadne opatrni pri pohybe spat a pri tahani
vyrobku.

Pred cuvanim sa uistite, ¢i sa za vami nenachadzaju
malé deti.

* Pouzivatel musi byt dostatoéne zaskoleny na pouzi-
vanie, nastavovanie a obsluhu (vrat. zakazanych ope-
racii).

» Pravidelne kontrolujte vyrobok a pred kazdym pouzi-
tim sa uistite, Ze vSetky spustacie aretacie a tlacidlové
spinace spravne funguiju.

« Davajte pozor, nespravna udrzba, pouzivanie ne-
schvalenych nahradnych dielov alebo odstranenie ¢i
Uprava bezpecénostnych zariadeni mézu viest ku Sko-
dam na vyrobku a tazkym poraneniam osoéb, ktoré s
vyrobkom pracuju.




Nezabudajte, Ze s bezpe€nostnymi systémami alebo
zariadeniami vyrobku sa nesmie manipulovat ani sa
nesmu deaktivovat. Nikdy neodoberajte diely, ktoré su
dolezité z hladiska bezpecnosti.

Nezabudajte, Ze pouzivatel nesmie ani menit, ani ma-
nipulovat s pevnymi nastaveniami regulacie otacok
motora.

Pouzivajte len tie noze a prisluSenstvo odpori¢ané
vyrobcom. Pouzivanie inych nastrojov a iného prislu-
Senstva moze pre pouzivatela znamenat nebezpe-
&enstvo poranenia.

Vyrobok udrzZiavajte vzdy v dobrom prevadzkovom
stave.

Na zniZenie hluku a vibracii je potrebné urobit dosta-
tocné prestavky.

Zvyskové nebezpecenstva a ochranné opatrenia
Zanedbanie ergonomickych principov

Nedbalé pouzivanie osobnych ochrannych prostried-
kov (OOP)

Nedbalé pouzivanie alebo nepouzivanie osobnych
ochrannych prostriedkov moéze viest k zavaznym porane-
niam.

» Noste predpisané ochranné prostriedky.
Ludské spravanie, chybné spravanie
» Pri vSetkych pracach musite byt plne koncentrovani.
Zvyskové nebezpecenstvo
* Nikdy sa neda vylucit.
Ohrozenie hlukom
Poskodenia sluchu

DlhSia praca s vyrobkom bez ochrany méze viest k po-
Skodeniam sluchu.

» V kazdom pripade noste ochranu sluchu.
Spravanie sa v pripade nudze

Pri pripadnom vyskyte Urazu vykonajte potrebné opatre-
nia prvej pomoci a okamzite privolajte kvalifikovanu lekar-
sku pomoc.

6 Technické udaje

Typ motora 1-valcovy, 4-taktovy motor
OHV
Zdvihovy objem 224 cm?®
Pracovné otacky 2800 min™'
Vykon motora 4,4 KW/6,0 PS
Palivo Normalny benzin/bezolov-
naty
max. 10 % bioetanolu
Objem nadrze 1,21
Motorovy olej SAE 30/10W-30/10W-40
Objem nadrze/olej 0,41
Nastavenie vysky kosenia 25 — 75 mm/7-nas.
Objem zberného ko$a na 651
travu
Sirka kosenia 56 cm
Hmotnost 31,0 kg

Technické zmeny vyhradené!
Hluk a vibracie

/A VAROVANIE

Hluk méze mat zavazny vplyv na vase zdravie. Ak hluk
stroja prekroCi 85 dB, noste vy aj vSetky osoby, ktoré sa
nachadzaju v jeho blizkosti, vhodnu ochranu sluchu.

Hodnoty hluku

Hladina akustického tlaku L, 74,7 dB
Neistota merania K, 1,92 dB
Hladina akustického vykonu L, 94,7 dB
Neistota merania K5 1,92 dB

V pripade potreby dodrZiavajte ¢as odpocinku a obmedz-
te pracovny ¢as na to, €o je potrebné.

Hodnoty vibracii

Vibracia ay, 5,7 m/s?

2,3 m/s?

Neistota merania K,

Vznik hluku a vibracii obmedzte na minimum!
Pouzivajte iba bezchybné vyrobky.

Vyrobok pravidelne ¢istite a vykonavajte jeho udrzbu.
Svoj spdsob prace prispdsobte vyrobku.

Vyrobok nepretazuijte.

V pripade potreby nechajte vyrobok prekontrolovat.
Ak sa vyrobok nepouziva, vypnite ho.

Noste rukavice.

/\ VAROVANIE

Pri dlhSich pracach méze z dévodu vibracii dojst v ru-
kach obsluhujicej osoby k porucham prekrvenia (syn-
drém bielych prstov).

Syndroém bielych prstov je cievne ochorenie, pri ktorom
sa v zachvatoch kfovito stahuju cievy na prstoch na
rukach a nohach. Postihnuté oblasti uz nie su dostato¢-
ne zasobované krvou a preto sa zdaju extrémne bledé.
Casté pouzivanie vibrujlcich vyrobkov moéze u o0séb,
ktorych prekrvenie je naruSené (napr. fajciari, diabetici),
vyvolat nervové poskodenia.

Ak spozorujete neobvyklé zhorSenia stavu prstov,
okamzite ukoncite pracu a vyhladajte lekara.

V zaujme znizenia nebezpecenstiev dbajte na nasleduju-
ce upozornenia:

* V chladnom pocasi udrzZiavajte svoje telo a najma
ruky v teple.

» Pravidelne si robte prestavky a pohybuijte pritom ruka-
mi, aby ste podporili ich prekrvenie.

* Pravidelnou udrzbou a pevnymi dielmi na vyrobku sa
postarajte o o najmensSie vibracie vyrobku.
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7 Vybalenie

/A VAROVANIE

Vyrobok a baliace materialy nie si hracky pre deti!

Deti sa nesmu hrat’ s plastovymi vreckami, féliami a
malymi dielmi! Hrozi nebezpeéenstvo prehltnutia a
zadusenia!

Otvorte balenie a opatrne vyberte vyrobok.

Odstrarite baliaci material, ako aj obalové a prepravné
poistky (ak su pouzité).

Skontrolujte, ¢i je rozsah dodavky kompletny.
Skontrolujte vyrobok a diely prisluSenstva, ¢i nedoslo
k Skodam pri preprave. Pripadné Skody okamzite na-
hlaste dopravnej spolo¢nosti, ktora vyrobok dodala.
Neskorsie reklamacie nebudu uznané.

Obal podla moznosti uschovajte az do uplynutia za-
ru¢nej doby.

Pred pouzitim sa oboznamte s vyrobkom na zaklade
navodu na obsluhu.

Pri prisluSenstve, ako aj pri dieloch podliehajucich
opotrebovaniu a nahradnych dieloch, pouzivajte iba
originalne diely. Nahradné diely ziskate u svojho Spe-
cializovaného predajcu.

Pri objednavkach uvadzajte nase €isla vyrobkov, ako
aj typ a rok vyroby vyrobku.

8 Montaz

sgpch

8.2 Montaz horného posuvného
strmena (4) (obr. 1, 5, 6)

1. Zarovnajte horny posuvny strmen (4) s prislusnymi
bodmi upevnenia spodného posuvného strmeria (8).

2. Nasadte po jednu podlozku (C) na rychloupinacie pa-
ky (5) a namontujte ich cez upevriovacie otvory horné-
ho a dolného posuvného strmena (4/8).

3. Na kazdu rychloupinaciu paku (5) umiestnite podlozku
(B).

4. Rychloupinaciu paku (5) zaistite plastovou hviezdico-
vou maticou (6).
Dbaijte pritom na to, aby tiahlo akceleratora a bovden,
ktoré budu neskér pripojené pomocou kablovej pri-
chytky (7), neboli v ceste.

8.3  Montaz startéra s lankovym
tiahlom (25) (obr. 7, 8)

1. Zaveste rukovat Startéra s lankovym tiahlom (25) do la-
nového haka (24).

2. Upevnite tiahlo akceleratora pomocou priloZenej kablo-
vej prichytky (7) na dolny posuvny strmeri (8).

9 Pred uvedenim do prevadzky

Pred uvedenim do prevadzky je nevyhnutné vyro-
bok uplne zmontovat’!

/A OPATRNE

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia v doésledku otacania noza.
Na vyrobku pracujte len vtedy, ked je ndz vypnuty a za-
staveny!

Pri montazi posuvnych strmeriov dbajte na to, aby ne-

bolo stlacené tiahlo akceleratora.

Ohrozenie zdravia!

Vdychnutie vyparov paliva/mazacieho oleja a spalin

moze viest k tazkych posSkodeniam zdravia, strate ve-

domia a v extrémnom pripade k smrti.

— Nevdychuijte vypary paliva/mazacieho oleja a spali-
ny.

— Vyrobok prevadzkuijte len v exteriéri.

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.
Potrebné naradie:

« krizovy skrutkovac*,
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

8.1 Montaz dolného posuvného
strmena (8) (obr. 1, 3, 4)

Demontujte konstrukény diel pozostavajuci zo skrutky

M8 (A), distanéného drziaka (D) a plastovej hviezdico-

vej matice (6).

2. Nasurite vedenie (9) na ¢ap na dolnom posuvnom str-
meni (8).

3. Nasadte dolny posuvny strmer (8) na vedenia (9).
Dbaijte na to, aby bol dolny posuvny strmeri (8) uloze-
ny v ¢ape a aby sa upevriovacie otvory zhodovali.

4. Namontujte po jednu skrutku M8 (A) cez upeviiovacie
otvory dolného posuvného strmenia (8).

5. Umiestnite diStan¢ny drziak (D) na kazdu skrutku M8
(A) a zaistite ju plastovou hviezdicovou maticou (6).

Poskodenie vyrobku!

Ak sa vyrobok prevadzkuje bez motorového a prevodo-
vého oleja alebo je ho prili§ malo, méze to viest k po-
Skodeniam motora.

— Pred uvedenim do prevadzky dopliite palivo a ole;j.

Vyrobok sa dodava bez motorového a prevodového
oleja.
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POZOR 9.2  Naplnenie paliva (obr. 10)

Skody na zivotnom prostredi! A NEBEZPECENSTVO

Vypusteny olej méZe trvalo znegistit Zivotné prostredie. Nebezpeéenstvo poziaru a vybuchu!

Kvapalina je vysoko toxicka a moze viest k znecisteniu

vody. Palivo sa méze pri plneni vznietit a pripadne vybuch-
nut. To vedie k tazkym popaleninam alebo k smrti.

— Naplrite/vyprazdnite olej len na rovnych a pevnych

povrchoch. « Vypnite motor a nechaijte ho vychladnut.
— Pouzite plniace hrdlo alebo lievik. « Udrziavajte ho v dostatoénej vzdialenosti od tepla,
— Zachytte vypusteny olej do vhodnej nadoby. plameriov a iskier.

Palivo dopifaijte len v exteriéri.
Noste ochranné rukavice.
Zabrante kontaktu s pokozZkou a o¢ami.

— Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvidujte
handru podla miestnych predpisov.

— Zlikvidujte olej podla miestnych predpisov.

Spustite vyrobok vo vzdialenosti min. 3 m od miesta
POZOR plnenia palivom.

Dbajte na netesnosti. Ak palivo vytekd, nespustajte
motor.

Nebezpecenstvo poskodenia!

Ak sa pouziju nespravne skladované alebo nevypuste-

né paliva, karburator sa méze upchat alebo méze dojst

k naruseniu prevadzky motora.

— Nepotrebné palivo nalejte do vzduchotesnej nadoby Vyrobok sa dodava bez paliva. Pred uvede-
a uskladnite ju v tmavej, chladnej miestnosti. nim do prevadzky preto bezpodmienecne do-

pliite palivo. Pouzite benzin Super E10.

Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu.

Potrebné naradie: 1. Vycistite okolie oblasti plnenia. Znecistenia v palivovej
nadrzi (11) spésobuju prevadzkové poruchy.

2. Opatrne otvorte veko palivovej nadrze (10), aby sa
mohol odburat pripadny pretlak.

. Naplrite palivovu nadrz (11) palivom pomocou lievika.

9.1 Naplnenie motorového oleja Dbaijte na max. objem naplne (pozr'| Technické gdaje).
Opatrne napliite palivo po dolnt hranu plniaceho

(obr. 9) hrdla.

4. Opat zatvorte veko palivovej nadrze (10). Skontroluj-

te, ¢i je uzaver palivovej nadrze tesne zatvoreny.

. Vycistite veko palivovej nadrze (10) a okolity priestor.

» odmerka 1 liter (odolna voéi oleju/benzinu)*,
* lievik*,
* handra*, 3

Vyrobok sa dodava bez motorového oleja. 5
Pred uvedenim do prevadzky preto bezpodmienec-
ne napliite olej. Pouzivajte univerzalny olej (SAE

10W-30 alebo SAE 10W-40). 10 Uvedenie do prevadzky

Pred kazdym uvedenim do prevadzky pravidelne kontro- UPOZORNENIE

lujte hladinu oleja. Prili§ nizka hladina oleja méze posko- Ve o - ~ L o4 ,
dit motor. Urcité mnozstvo hluku spésobené tymto vy-

robkom je neodvratné. Vykonavajte hluénu
R o , . pracu v schvalenych a na to urenych ¢a-
2. Napliite nadrz pomocou lievika motorovym olejom. soch. V pripade potreby dodrziavajte ¢as od-

Dbaijte na max. objem naplne (pozri Technické udaje). poéinku a obmedzte pracovny éas na to, &o
Opatrne naplrite olej po dolnu hranu plniaceho hrdla. je potrebné ’

3. Utrite mierku oleja (18) Cistou handrou neuvoltiujucou . , .
vlakna. Na vasu osobnu ochranu a ochranu oséb v

blizkosti sa musi pouzivat’ vhodna ochrana
sluchu.

1. Vyskrutkujte mierku oleja (18).

4. Opatovne vlozte mierku oleja (18) a vytiahnite ju.
Skontrolujte hladinu oleja bez naskrutkovania meracej
tyce.

5. Hladina oleja musi siahat po strednd znacku na mier-
ke oleja (18).

6. Ak je hladina oleja prili§ nizka, doplfite odporu¢ané X . N . N
mnoZstvo oleja (pozri Technické tdaje). Prestavenie vysSky kosenia sa smie vykona-

vat’ len pri vypnutom motore a vytiahnutom

konektore zapalovacej sviecky.

10.1 Nastavenie vySky kosenia (obr. 11)

7. Nasledne mierku oleja (18) opat’ zaskrutkujte.

* V hustej a vysokej trave nastavte najvyssi stuperi ko-
senia a koste pomalSie. Pri prvom koseni v sezéne by
sa mala zvolit vysoka vySka kosenia. Nastavte vysku
kosenia tak, aby nedoslo k pretazeniu vyrobku.
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Vyberte vy$ku kosenia v zavislosti od skutoénej dizky 11.1 Kosenie so zbern)’lm kosom na

travnika. travu
* Vykonajte viaceré priechody tak, aby sa zakazdym
ubrali maximalne 4 cm travnika. POZOR
+ Spravna vyska kosenia pre Vyrobok nepouZivajte bez Uplne nasadeného zberného
— okrasnu travu asi 30 mm — 45 mm. ko$a na travu ani bez mul¢ovacej nasady.
— Gzitkovy travnik asi 40 mm — 65 mm.
- . , , POZOR
Nastavenie vySky kosenia sa vykonava pomocou paky na
nastavenie vysky kosenia (20). Je mozné nastavit' rozne Zberny ko8 na travu vyberajte alebo nasadzujte len vte-
vysky kosenia. dy, ked je motor vypnuty a ndz stoji.

1. Potiahnite paku na nastavenie vysky kosenia (20)

smerom von. 11.1.1  Vlozenie zberného kosa na travu (23)

2. Posurite paku na nastavenie vySky kosenia (20) do (obr. 12)
pozadovanej polohy vy$ky kosenia. 1. Zdvihnite zadnu vyhadzovaciu klapku (22).
Zberny koS na travu (23) uchopte za nosnu rukovat.

Zberny k6$ na travu (23) zaveste do zavesenia zber-

. . . “ ného koSa na travu, ktory sa nachadza v zadnej Casti
10.2 Zariadenie na zastavenie noza vyrobku. v !

Pred kazdym uvedenim do prevadzky musite skontrolo- Odlozte zadnl vyhadzovaciu klapku (22), ktora drzi
vat' zariadenie na zastavenie noza. Nastartujte motor, ako zberny kd$ na travu (23) v spravnej polohe.

je to opisané v odseku 77.4.1. ; . 3 . A

1. Uvolnite paku motorovej brzdy (3). Motor sa vypne a 11.4.2 Vyprézdnenie zberného koda na tréavu

n6Z (27) sa zabrzdi. (23) (obr. 12)
2. NO6z (27) sa musi zastavit do 7 sekund. A VAROVANIE

10.3 Priprava zacej plochy Pred odobratim zberného ko$a na travu vypnite mo-
tor a pockajte, kym sa n6z zastavi.

N

3. Paku na nastavenie vysky kosenia (20) opat uvolnite.
Paka sa zaisti v poZadovanej polohe.

w

»

1. Pred kosenim starostlivo skontrolujte Zaciu plochu.

2. Odstranite kamene, pne, kosti, droty, hracky a iny POZOR
predmety, ktoré by mohol vyrobok vymrstit.

3. Dbajte na to, aby sa na Zacej ploche nenachadzali

Nebezpecenstvo poranenia!

Ziadne osoby. Zberny koS na travu vyberajte len vtedy, ked je motor
vypnuty a ndéz stoji.
11 Prevadzka Ak podas kosenia zostanu lezat zvysky travy , musi sa
Kosacka na travu je pohafana vykonnym, vzduchom zberny kos na travu vyprazdnit.
chiadenym 4-taktnym motorom. 1. Ak chcete vybrat zberny ko6& na travu (23), zdvihnite

Vyrobok je vybaveny 7-nasobnym nastavenim vysky ko-

senia, zbernym koSom na travu a sklopnym posuvnym zadn( vyhadzovaciu klapku (22).

strmefiom. 2. Zberny koS na travu (23) vytiahnite za nosnu rukovat.
Funkcia ovladacich &asti je opisana v nasledujucich opi- Pri zveseni zberného kosa na travu (23) sa zatvori vy-
soch. hadzovacia klapka (22) podfa bezpe&nostného predpi-

Kontrola pred obsluhou su a uzatvori zadny vyhadzovaci otvor.

Skontrolujte vSetky strany motora, ¢i sa na fiom nena-
chadzaju netesné miesta s presakovanim oleja alebo

Ak pri tom ostavaju zaseknuté zvySky travy v otvore, je
potrebné za Gcelom lahkého spustenia motora odtiahnut
kosacku na travu dozadu o cca 1 m.

paliva.

« Skontrolujte hladinu motorového oleja.

+ Skontrolujte hladinu paliva — palivova nadrz by mala Zvysky reziva v telese kosacky a na pracovnom nastroji
byt naplnena minimalne do polovice. neodstrafiujte rukou alebo nohami, ale pouzite vhodné

« Skontrolujte stav vzduchového filtra. pomdcky, napr. kefu alebo metlicku.

+ Skontrolujte stav palivovych vedeni. Na zaruéenie dobrého zberu sa musi po pouziti vygistit

« Uistite sa, ze je konektor zapalovacej svietky upevne-  zberny ko$ na travu (23) a obzvlast vzduchovy filter
ny na zapalovacej svietke. (12a).

+ Davajte pozor na naznaky poskodeni. 11.2 Kosenie s muléovacou nasadou

Skontrolujte, ¢i su pripevnené vSetky ochranné kryty a

dotiahnuté vSetky skrutky, matice a &apy. Pri mulé¢ovani sa rezivo v pripojenom telese kosacky roz-

drvi a opat rozdeli po travniku. Zbieranie travy a likvidacia
nie je potrebna. Jemné zelené rezivo pada ako prirodze-
né hnojivo spat do maciny, prinasa do travnika vihkost' a
zasobuje ho dolezitymi zivinami.
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UPOZORNENIE 3. Motor nastartujte Startérom s lankovym tiahlom (25).
Za tymto ucelom vytiahnite rukovat priblizne o 10 — 15
MulCovanie je mozné len pri relativne kratkom travniku. cm (kym nepocitite odpor). A potom prudko potiahnite.
Ak by sa motor nenastartoval, eSte raz potiahnite Star-

11.2.1  Nasadenie mul¢ovacej nasady (26) tér s lankovym tiahlom (25).

- . 6sledku ochrannej vrstvy na motore méze dojs

(obr. 1, 13) 4. V dosledku ochrannej t be dojst k
1. Zdvihnite zadnti vyhadzovaciu klapku (22). miernemu dymeniu, ak pouzivate vyrobok po prvykrat.

2. Vyberte von zberny ké$ na travu (23) (ak je nasadeny) To je bezny postup.

za nosnu rukovat. POZOR

3. Stlacte odblokovacie tlacidlo na mulovacej nasade e . . ,
) . N . — Nenechajte Startér s lankovym tiahlom rychlo sa
,Eé %)I d?onsggl?::l’r:gu:;%\gcéz nasadu (26). Odblokovacie vratit spat. Moéze to viest k poskodeniam.
Uistite sa, Ze mul€ovacia nasada (26) je spravne usa- — Pri chladnom pocasi moze byt potrebné zopakovat
dena vo vybraniach. Startovanie viackrat.

4. Nastavte vySku kosenia (pozri kapitolu 710.7). 1.5 Vypnutie motora (Obl" 1.18 21)

Tipy na mul€ovacie kosenie:

« Privyske travy 4 — 6 cm skratte travu o 2 cm. /\ VAROVANIE
11.3 Kosenie s boénym vyhadzovanim Nebezpeéenstvo poranenia!
S bo&nym vyhadzovanim (19a) dokézete pokosit aj vyso- Po vypnuti motora dobieha n6Z este niekolko sektnd.
ki a diva travu, ktora sa kosi len zriedkavo. Ak sa dotknete rotujdcich dielov, mézu byt désledkom

L rezné poranenia prstov.
11.3.1  Nasadenie boéného vyhadzovania

(19a) (obr. 1, 14)

1. Najskér odstrarite zberny ké$ na travu (23) a nasadte
mulcovaciu nasadu (26) (pozri 11.2).

— Pockajte, kym sa ndz zastavi.
— Nebrzdite ndzZ rukou.
— Noste ochranné rukavice.

2. Stlagte blokovanie boénej vyhadzovacej klapky (19), - Ugriiavajte ndz v dostatocnej vzdialenosti od vasich
vyklopte ju nahor a pevne ju drte. noéh.

3. Nasadte bo¢né vyhadzovanie (19a). 1. Ak chcete vypnut motor, najskér pustite oblik pohonu
Pomaly zatvorte boénu vyhadzovaciu klapku (19). pojazdu (2) a nasledne paku motorovej brzdy (3).
Boéna vyhadzovacia klapka (19) zaistuje boéné vyha- Pockajte, kym sa n6Z (27) nezastavi.
dzovanie (19a) proti vypadnutiu. 2. Konektor zapalovacej sviec¢ky (16) odpojte od zapalo-

vacej svie€ky (16a) s cielom zabranit neimyselnému

11.3.2  Odstranenie bo¢ného vyhadzovania nastartovaniu motora.

(19a) (obr. 14)
1. Odklopte bo&nu vyhadzovaciu klapku (19) a pevne ju 11.6  Jazdna prevadzka (obr. 1, 16)

drzte. Kosacka na travu je vybavena pohonom zadnych kolies.
2. Odstrante bo¢né vyhadzovanie (19a) a zatvorte bo¢nu . .
vyhadzovaciu Klapku (19). 11.6.1 Zapnutie pohonu pojazdu
Pocutelne zapadne. 1. Nastartujte kosacku na travu (pozri 711.4).
« . 2. Potiahnite a podrzte obluk pohonu pojazdu (2) k ria-
11.4 Nastartovanie motora diacemu mec’;anizmu ). P pol @

UPOZORNENIE 3. Pohon pojazdu sa zapne (hnacie koleso (21) sa pohy-

buje) a kosacka na travu sa pohne dopredu.

NOz rotuje, ked nastartuje motor.

Nestartujte vyrobok, ked vyhadzovaci kanal nezakryva je-
den z nasledujucich dielov: Predchadzajte $kodam na vyrobku! Obluk pohonu po-
- Zberny k68 na travu Ja;du vzgy gplne’ posurite (az na doraz), aby ste predisli

naslednym Skodam na prevodovke.

* MulCovacia nasada
11.4.1 Nastartovanie motora (obr. 1, 15, 21) 11.6.2  Vypnutie pohonu pojazdu

1. Pustite obluk pohonu pojazdu (2). Pohon pojazdu sa
vypne a kosacka na travu zostane stat.

1. Pred kazdym Startovanim skontrolujte hladinu paliva a
motorového oleja (pozri odseky 9.7 a 9.2). Uistite sa,
7e je konektor zapalovacej sviecky (16) pripojeny k 2. Motor bezi dalej.
zapalovacej sviecke (16a).

2. Stojte za kosackou na travu. Jednou rukou zatlacte
paku motorovej brzdy (3) smerom k riadiacemu me-
chanizmu (1), druha ruka by mala byt na $tartéri s lan-
kovym tiahlom (25).
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12 Pracovné pokyny

* Koste len s ostrym, bezchybnym nozom, aby sa
stebla travy nerozstrapkali a aby travnik nebol Zlty.

Na dosiahnutie Cistého vzhladu travnika vedte kosac-
ku na travu v pokial mozno rovnych drahach. Tieto
drahy by sa pritom mali vzdy prekryvat o niekolko
centimetrov, aby nezostali stat' Ziadne pasiky.

Spodnu stranu telesa kosacky na travu udrziavaijte ¢i-
sti a odstrante usadeniny travy. Usadeniny stazuju
proces Startovania, negativne ovplyviuju kvalitu kose-
nia a vyhadzovanie travy.

Na svahoch sa musi zvolit draha prie¢ne k ubodiu.
Sklzu kosacky je mozné zabranit Sikmou polohou
smerom nahor.

121 Po koseni

* Pred odstavenim kosacky na travu v uzatvorenom
priestore vzdy nechajte najskér motor vychladnut'.
Pred uskladnenim odstrante travu, listie, mazivo a
olej. Na kosacku na travu neukladajte Ziadne iné pred-
mety.

Pred opatovnym pouzitim skontrolujte vSetky skrutky
a matice. Utiahnite volné skrutky.

Pred opatovnym pouzitim vyprazdnite zberny ké$ na
travu.

« Dodrziavajte tiez kapitolu ,Skladovanie®.

13 Cistenie

sgpch

13.1 Cistenie kosaéky na travu (obr. 1)

« Cistenie zahradnou hadicou sa odporuéa len pri niz-
kom tlaku. Vysokotlakovy €isti¢ nie je vhodny na Ciste-
nie vyrobku.

» Odpojte zberny ké$ na travu a vykefujte ho metlickou.
Teleso kosacky na travu mozete tiez nahrubo vycistit
pomocou metly.

* Pri va¢Som znecisteni mdzZete vyrobok utriet’ vihkou
handrou.

Pred preklopenim kosacky na travu Uplne vyprazdnite
palivovi nadrz pomocou odsavacieho Cerpadla paliva
(nie je v rozsahu dodavky).

Kosacka na travu sa nesmie prevratit o viac ako 90
stupriov.

/\ VAROVANIE

Nebezpecenstvo poranenia a popalenia!

Vyrobok sa mézZe ne€akane spustit’ a sposobit tak pora-
nenia.

— Pred vSetkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vyp-
nite motor.

— Nechajte vychladnut motor.

— Konektor zapalovacej sviecky vytiahnite zo zapalo-
vacej sviecky.

/\ VAROVANIE

Najlepsie je vyklopit kosaku na travu smerom vzad.
Uistite sa, ze zapalovacia sviecka (16a) smeruje na-
hor. Ak zapalovacia svie¢ka (16a) smeruje nadol, mo-
Ze dojst k uniku oleja a k vaznemu poskodeniu moto-
ra a karburatora.

2. Alternativne moézete vyklopit vyrobok nabok, pricom

musite bezpodmienec¢ne dbat na to, aby sa kryt vzdu-
chového filtra (12) nachadzal na hornej strane.

3. Spodnu Cast kosacky na travu vycistite Spachtfou a

metliCkou. Spachtla pomaha odstrafiovat hrubé a vac-
$ie zvysky rastlin z oblasti noza (27). Cistenie spodnej
Casti je jednoduchsie a dokladnejSie bezprostredne po
pouziti. Vtedy su nedistoty a zvysky rastlin eSte Cer-
stvé a daju sa lahs$ie uvolnit.

4. AK je to potrebné a ak sa necistoty tazko odstranuju,

mozete pouzit aj Specidlny Cistiaci prostriedok. Nesmu
sa pouzivat agresivne Cistiace prostriedky, ako napri-
klad pristroje na odstrariovanie necistét za studena
alebo technicky benzin.

5. Skontrolujte, ¢i je vyhadzovanie travy bez zvySkov a v

pripade potreby odstrarite zvysky travy.

13.2 Cistenie kosaéky na travu cez

vodovodnu pripojku (14)
(obr. 1, 16)

Ohrozenie zdravia!

Vdychnutie vyparov paliva/mazacieho oleja a spalin

moze viest k tazkych poskodeniam zdravia, strate ve-

domia a v extrémnom pripade k smrti.

— Nevdychuijte vypary paliva/mazacieho oleja a spali-
ny.

— Vyrobok prevadzkuijte len v exteriéri.

Na zapalovaciu sviecku opéat’ nasurite konektor za-
palovacej sviecky.

Potrebné naradie:
« Spachtla*
* Metlicka*
« Stlaceny vzduch*
* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!

Najskor odoberte mul€ovaciu nasadu (26) alebo zber-
ny ko$ na travu (23).

2. Na cistenie pripojte zahradnu hadicu k vodovodnej

pripojke (14) cez vstavanu zasuvnu spojku.

3. Zapnite vodu a spustite kosaku na travu (pozri

11.4.1).

4. Voda sa rozviri prostrednictvom rotujuceho noza (27).
5. Po niekolkych mindtach je kosacka na travu zbavena

vSetkych prifnavych necistdt a zvySkov travy.

6. Potom nechajte kosacku na travu bezat kratky Cas

bez vody, aby sa odstranila vacsina vlhkosti vzdu-
chom cirkulujucim cez néz (27).
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13.3 Cistenie klinového remeiia (32) 141  Vymena noza (27) (obr. 1, 18)
(obr. 17) /\ VAROVANIE

1. Sklopte kosacku na travu dozadu.
Pri pracach s poskodenym nozom vznika ne-

2. Po kazdom pouziti vycistite klinovy remen (32) metli¢-

kou alebo stlaéenym vzduchom. bezpeéenstvo poranenia.
P — Noste ochranné rukavice!
14 Udrzba — Z bezpec¢nostnych dévodov nechajte ndz ostrit' a vy-
vazovat' len autorizovanou odbornou dielfiou. Na
A VAROVANIE dosiahnutie optimalneho pracovného vysledku od-

Opravarske a Gdrzbarske prace, ktoré nie st pori¢ame nechat raz roéne skontrolovat néz.

opisané v tomto navode na obsluhu, nechajte - Pri v;’npe_ne noza sa smu pouzivat' len originalne na-
vykonat' v odbornej dielni. Pouzivajte len ori- hradné diely.

ginalne nahradné diely. 1. Pred demontdZou Cepele vyprazdnite palivovii nadrz
Hrozi nebezpeéenstvo nehody! Udrzbarske a (11) pomocou pumpy na odsavanie paliva. Nikdy ne-
gistiace prace vykonavajte zasadne pri vyp- naklanajte kosacku na travu do strany alebo dopredu

s naplnenou palivovou alebo olejovou nadrzou!
Tym dojde k poskodeniu motora a zaniku zaruky.

2. Pevne drzte ndz (27) rukou.

nutom motore. Hrozi nebezpeéenstvo pora-
nenia! Vyrobok nechajte pred vsetkymi udrz-
barskymi a ¢Eistiacimi pracami vychladnut'
Prvky motora su hortice. Hrozi nebezpeéen- 3. Vyskrutkujte nozovu skrutku (28) proti smeru hodino-

P 2lanial vych ruciciek pomocou vidlicového kluca vel. 17 z vre-
stvo poranenia a popalenia! tena motora (30). Odstrarite podiozku (29).

Vyrobok sa méze ne€akane spustit’ a sposobit tak pora- 4. Novy néZ (27) namontuijte v opagnom poradi. Spravne

nema. oo o upevnite nozovl skrutku (28). Uistite sa, ze je noz

— Pred vSetkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vyp- (27) spravne umiestneny a v jednej rovine s vretenom
nite motor. motora (30).

— Konektor zapalovacej sviecky vytiahnite zo zapalo- 5. Utahovaci moment noZovej skrutky (28) je 45 Nm. Pri
vacej sviecky. vymene noza (27) vymerite aj nozovu skrutku (28).

— Nechajte vychladnit motor. 1411 Poskodené noze (27)

+ Pravidelna, dosledna udrzba je potrebna, aby ste zaru- Ak sa néz (27) dostane do kontaktu s prekazkou, okamzi-

Cili nemennu bezpecnostnu uroven a vykon vyrobku. te vypnite motor a vytiahnite konektor zapalovacej svie¢-

Dohliadnite na to, aby boli vSetky matice, Capy ky (16).
a skrutky dokladne utiahnuté a aby bol vyrobok v bez- Skontrolujte, ¢i ndz (27) nie je poskodeny.

pecnom pracovnom stave. Poskodené alebo ohnuté noze (27) sa musia vymenit'.
Pravidelne kontrolujte zberny ké$ na travu ohladom Nikdy ohnuty néZ (27) znovu nenarovnévajte

opotrebovania alebo straty funkénosti.
< . N . . Nikdy nepracujte s ohnutym alebo silno opotrebova-
Z bezpec€nostnych dévodov vymerite opotrebované . M 7)1 iGifuie vibraci o t
alebo poskodené diely. nym nozom ( V): o zapricifiuje vibracie a mdze ma
za nasledok dalSie poSkodenia kosacky na travu.
Skontrolujte bezpe¢né pripevnenie prednych a zad-
nych kolies. 14.2 Kontrola hladiny oleja (obr. 9)

Na zaistenie lahkosti chodu kolies odporu¢ame vycis-
tit osi a naboje kolies asporn raz za sezénu. A VAROVANIE

Prace, ktoré nie st opisané v tomto navode na obslu- Ohrozenie zdravia!
hu, by sa mali vykonavat len v autorizovanej odbornej

Vdychnutie vyparov paliva/mazacieho oleja a spalin

dielni. mobze viest k tazkych poSkodeniam zdravia, strate ve-
« Umiestnite vyrobok na rovnu, priamu plochu. domia a v extrémnom pripade k smrti.
Potrebné naradie: — Nevdychujte vypary paliva/mazacieho oleja a spali-
» odsavacie ¢erpadlo paliva*, ny.
- handra®, — Vyrobok prevadzkuijte len v exteriéri.

Vidlicovy kfu¢/nastrékovy klag vel. 17 mm*
Vidlicovy kfu¢/nastrékovy klug vel. 10 mm*
Olejové cerpadlo*

zberna olejova vana plocha (na vymenu oleja)*,

Zberna nadoba*

Kefa s medenymi Stetinami*

KIU¢ na zapalovacie sviecky*

* = nie nevyhnutne obsiahnuté v rozsahu dodavky!
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POZOR

Poskodenie vyrobku!

Ak sa vyrobok prevadzkuje bez motorového a prevodo-

vého oleja alebo je ho prili§ malo, méze to viest k po-

Skodeniam motora.

— Pred uvedenim do prevadzky doplrite palivo a olej.
Vyrobok sa dodava bez motorového a prevodového
oleja.

— Pouzivajte len motorovy olej SAE 10W-30 alebo
SAE 10W-40.

POZOR

Skody na Zivotnom prostredi!

Vypusteny olej méze trvalo znedistit’ Zivotné prostredie.
Kvapalina je vysoko toxickd a méze viest k znec€isteniu
vody.

— Naplnte/vyprazdnite olej len na rovnych a pevnych
povrchoch.

— Pouzite plniace hrdlo alebo lievik.
— Zachytte vypusteny olej do vhodnej nadoby.

— Okamzite a dokladne utrite rozliaty olej a zlikvidujte
handru podla miestnych predpisov.

— Zlikvidujte olej podla miestnych predpisov.

-

. Vyskrutkujte mierku oleja (18) ota¢anim dolava a utri-
te ju Cistou handrou neuvolfiujucou vidkna.

N

Opat zasurite mierku oleja (18) a skontrolujte hladinu
oleja bez toho, aby ste meraciu ty¢ opat pevne pris-
krutkovali.

w

Vytiahnite mierku oleja (18) a vo vodorovnej polohe
od¢itajte hladinu oleja. Hladina oleja sa musi nacha-
dzat na strednej znac¢ke na mierke oleja (18).

4. Nasledne mierku oleja (18) opat zaskrutkuijte.

14.3 Vymena oleja

Vymena motorového oleja by sa mala vykonavat' ro¢ne
pred zacatim sezdny pri motore zohriatom na prevadzko-
vu teplotu a vypnutom motore.

Pouzivajte len motorovy olej (SAE 10W-30/SAE 10W-40).
1. Vyskrutkujte mierku oleja (18) ota¢anim dolava.

2. Vysajte motorovy olej cez plniace hrdlo pomocou ole-
jového ¢erpadla (s hadicou).

3. Napliite Cerstvy motorovy olej a skontrolujte hladinu
oleja (pozri 9.1).
14.4 Vypustenie paliva pomocou pumpy
na odsavanie paliva (obr. 10, 19)

1. Drzte zbernd nadobu pod hadicou pumpy na odsava-
nie paliva.

A

Odskrutkujte a odoberte veko palivovej nadrze (10).

3. Zasunte hadicu pumpy na odsavanie paliva do palivo-
vej nadrze (11) a Uplne vypustite palivo pomocou
pumpy na odsavanie paliva.

4. Pevne naskrutkujte spat veko palivovej nadrze (10).

5. Aby sa zabezpecilo, Ze v karburatore nezostane Ziad-
ne palivo, musi sa zvy$né palivo z karburatora vypus-
tit. Umiestnite vhodni nadobu pod karburator a otvor-
te skrutku karburatora (31) pomocou vidlicového klu¢a
vel. 10.

14.5 Udrzba vzduchového filtra (12a)
(obr. 20)

/. NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru a vybuchu!

Palivo sa méze pri nespravnom C¢isteni vznietit a pri-
padne vybuchnut. To vedie k tazkym popaleninam ale-
bo k smrti.

— Vycistite vzduchovy filter len vyklepanim.

— Nikdy nedistite vzduchovy filter benzinom alebo
horfavymi rozpustadlami.

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

Prevadzka motora bez filtracnej viozky alebo s posko-
denou filtraénou vioZzkou mbéze viest k posSkodeniam
motora.

— Nikdy nenechajte bezat motor bez vliozky vzducho-
vého filtra alebo s poskodenou vloZkou vzduchové-
ho filtra. Necistoty sa tak dostanu do motora, ¢im
moézu vzniknut zavazné poskodenia motora.

Znecistené vzduchové filtre (12a) znizuju vykon motora
vplyvom prili§ malého privodu vzduchu ku karburatoru.
Preto je nevyhnutna pravidelna kontrola.

Vzduchovy filter (12a) by sa mal kontrolovat kazdych 25
prevadzkovych hodin a v pripade potreby vymenit. Vzdu-
chovy filter (12a) sa pri velmi praSnom vzduchu musi kon-
trolovat CastejSie.

1. Odnimte kryt vzduchového filtra (12) a odstrarite
vzduchovy filter (12a).

Vycistite vzduchovy filter (12a) len vyklepanim.
Vymerite poSkodeny vzduchovy filter (12a) za novy.

Vlozte vzduchovy filter (12a) spat na miesto a nasad-
te kryt vzduchového filtra (12).

Bl

14.6 Udrzba zapalovacej sviecky (16a)
(obr. 21, 22)

Zapalovaciu svieCku (16a) prvykrat skontrolujte po

10 prevadzkovych hodinach ohfadom znecistenia a pri-

padne ju vycistite kefou s medenymi Stetinami. Udrzbu

zapalovacej sviecky (16a) vykonavajte kazdych 50 pre-

vadzkovych hodin.

1. Vytiahnite konektor zapalovacej sviecky (16) otoénym
pohybom.

2. Zapalovaciu svie¢ku (16a) odstrante pomocou kluca
na zapalovacie sviecky.

3. Pouzitim Skaromeru nastavte vzdialenost na 0,75 mm
(0,030%). Znovu namontujte zapalovaciu sviecku (16a)
a dbajte na to, aby ste ju nedotahovali prili§ pevno.
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14.7 Paka motorovej brzdy (3) Uchovavaijte vyrobok v originalnom baleni.
(obr 1 18) Vyrobok zakryte na ochranu pred prachom alebo vihkos-
" tou. Navod na obsluhu uschovajte pri vyrobku.
Motor je vybaveny mechanickou brzdou, ktora sa musi
pravidelne kontrolovat. Po uvolneni paky motorovej brzdy
(3) sa musi n6z (27) zastavit do 7 sekund.
BeZiaci n6z (27) vydava zretelné zvuky vetra. Chod noza

(27) je signalizovany vydavanym zvukom vetra a moze sa
tak kontrolovat'.

» Nikdy neuschovavajte vyrobok s palivom v palivovej
nadrzi v budove, v ktorej méze dojst ku kontaktu vy-
parov paliva s otvorenym ohriom alebo iskrami.

Pred odstavenim vyrobku v uzatvorenych priestoroch
nechajte motor vychladnut.

V pripade dihSieho skladovania vyprazdnite palivovi
UPOZORNENIE nadrz pomocou pumpy na odsavanie paliva (nie je v

rozsahu dodavky).

Ak zistite, Ze zariadenie na zastavenie noza nefunguje

spravne, kontaktujte zakaznicky servis resp. odbornu ” A LR N
dielfiu. motor a oblast’ okolo palivovej nadrze Cisté od travy,

Na zabranenie nebezpecenstvu poZiaru udrZiavajte

listia alebo unikajuceho oleja (mazivo).

Zabezpecte, aby sa vyrobok pocas celej Zivotnosti nacha- . . .
dzal v bezchybnom stave. Neodborna ddrzba méze viest 16.1 Priprava na uskladnenie kosacky

k Zivotu nebezpeénym poraneniam. na travu
15 Preprava /\ VAROVANIE
A VAROVANIE Neodstranujte palivo v uzavretych priestoroch, v bliz-
kosti ohria alebo pri fajéeni. Plynové vypary mozu spo-
Nebezpeéenstvo poranenia a popalenia! sobit vybuchy alebo poZiar.
Vyrobok sa mdze necakane spustit a sposobit tak pora- 1. Vypustite palivovi nadrz (11) (pozri 14.4).
nenia.

o L 2. Vykonajte vymenu oleja (pozri 14.3).
~  Pred vSetkymi Cistiacimi a montaznymi pracami vyp- 3. Konektor zapalovacej sviecky (16) vytiahnite zo zapa-

nite motor. . o s
) » fovacej sviecky (16a).

- Nechajte vychladnat motor. Zapalovaciu sviecku (16a) odstrafite pomocou kluca
—  Konektor zapalovacej sviecky vytiahnite zo zapalo- na zapalovacie sviecky (pozri 14.6).

vacej sviecky. 4. Do valca nalejte pomocou kanvice na olej cca 0,2 |

oleja.

UPOZORNENIE 5. Potiahnite pomaly $tartér s lankovym tiahlom (25) tak,
Na prepravu musite vyku rezu vzdy uviest do najvys- aby olej ochranil valec zvnatra.
Sej polohy. Zapalovaciu sviecku (16a) zaskrutkujte spat.

1.

Vyprazdnite palivovd nadrz pomocou pumpy na odsa-
vanie paliva do pripustnej nadoby.

Vycistite chladiace rebra valca a teleso (pozri 13).
Vycistite cely vyrobok, aby ste ochranili lakovu farbu.

= © ® N o

2. Odstrante motorovy olej z teplého motora. Vyrobok vzdy skladujte na dobre vetranom mieste.
3. Vycistite chladiace rebra valca a teleso. . . .
v ) ; 3 ) 6.2 Sklopenie horného posuvného

4. Sklopte horny posuvny strmeri (4) (pozri 16.2). strmeia (4) (obr. 1)
5. Navinte niekolko vrstiev vinitej lepenky medzi horny a ’

dolny posuvny strmeri (4/8) a motor, aby ste zabranili A VAROVANIE

odretiu.

+ it

6. Aby ste zabranili poSkodeniam a poraneniam, musi sa Nebezpecenstvo zaseknutia!

vyrobok pri preprave vo vozidlach zaistit' proti preklo-
peniu a posunutiu.

16 Skladovanie

Cistite a udrzujte vyrobok pred uskladnenim.

Neskladujte vyrobok s naplnenym zbernym koSom na
travu. V horicom pocasi za¢ne trava pod vplyvom tepla
kvasit. Vznika nebezpecéenstvo poziaru!

Vyrobok a jeho prisluSenstvo skladujte na tmavom, su-
chom a mieste bez mrazu, ktoré nie je pristupné detom.
Optimalna skladovacia teplota je 5 °C az 30 °C.
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Drzte posuvny strmen vzdy jednou rukou v najvy$Som
mieste.

— Nikdy nevkladajte prsty medzi horny a dolny posuv-
ny strmeri.

Horny posuvny strmeri (4) sa da z dévodu Uspory miesta
Zlozit.
1. Vytiahnite zberny ké$ na travu (23).

2. Zveste Startér s lankovym tiahlom (25) z lanového ha-
ku (24).

3. Otvorte rychloupinaciu paku (5) na dolnom posuvnom
strmeni (8).




4. Otocte rychloupinaciu paku (5) prieéne k posuvnému
strmeriu. Za tymto U€elom musite rychloupinaciu paku
(5) zlahka odtiahnut od dolného posuvného strmena

(8).
5. Sklopte horny posuvny strmen (4) nadol. Kable sa pri-
tom nesmu stladit.

17 Oprava a objednavanie
nahradnych dielov

Po oprave alebo udrzbe sa uistite, Ze su namontované
vSetky bezpecnostné diely a v bezchybnom stave. Diely,
ktoré mézu spdsobovat’ nebezpecenstva, uchovavajte mi-
mo dosahu inych os6b a deti.

Podla zakona o zodpovednosti za chyby vyrobkov neru-
¢ime za chyby, ktoré boli spdsobené neodbornymi
opravami alebo nepouzivanim originalnych nahradnych
dielov.

Poverte zakaznicky servis alebo autorizovaného odbor-
nika. To isté plati aj pre diely prisluSenstva.

Nahradné diely a prisluSenstvo ziskate v naSom servis-
nom centre. Za tymto uc¢elom naskenujte QR kod na titul-
nej strane.

18 Odstrafiovanie poruch

UPOZORNENIE

Doélezité upozornenie pre pripad opravy

V pripade zasielania vyrobku na opravu majte na pama-
ti, Ze vyrobok sa z bezpecnostnych dévodov musi za-
sielat na servisnu stanicu bez oleja a paliva.

17.1 Objednavanie nahradnych dielov

Pri objednavani nahradnych dielov je potrebné uviest na-
sledovné Udaje:

» Oznacenie modelu

« Cislo vyrobku

« Udaje typového $titka
Nahradné diely/prislusenstvo

N6z - ¢&. art.: 7911200639

Motorovy olej — vyr. €.: 7850000025

17.2 Servisné informacie

Je potrebné dbat’ na to, Ze pri tomto vyrobku podliehaju
nasledujuce diely pouzitiu primeranému alebo prirodzené-
mu opotrebovaniu, resp. nasledujiuce diely su potrebné
ako spotrebné materialy.

Diely podliehajice opotrebovaniu*: zapalovacia sviecka,
vzduchovy filter, n6z, klinovy remen.

* = nie je v rozsahu dodavky!

Porucha Mozna pric¢ina

Naprava

Nepokojny chod, silné vibracie vyrob-|Povolené skrutky.

Skontrolujte skrutky.

ku.

Povolené pripevnenie noza.

Skontrolujte pripevnenie noza.

Nevyvazeny noz.

Vymerite noz.

Motor nebezi.

Nestlaéena paka motorovej brzdy.

Stlacte paku motorovej brzdy.

Plynova paka v nespravnej polohe.

Skontrolujte nastavenie.

Chybna zapalovacia sviecka.

Vymerite zapalovaciu sviecku.

Prazdna palivova nadrz.

Naplrite palivo.

Znecistené palivo.

Palivovi nadrz vyprazdnite a napliite
Cistym palivom.

Chybny motor.

Vyhladajte autorizovany servis.

Motor nebezi pokojne.

Vzduchovy filter zaneseny.

Vyc¢istite vzduchovy filter.

Zapalovacia sviecka zanesena.

Vycistite zapalovaciu sviecku.

Travnik je Zlty, rez je nepravidelny.

Vzduchovy filter zaneseny.

Vyc¢istite vzduchovy filter.

Zapalovacia sviecka zanesena.

Vycistite zapalovaciu sviecku.

Vyhadzovanie travnika je necisté.

Prili§ mala vyska kosenia.

Nastavte vySku kosenia.

Opotrebovany néz.

Vymerite noz.

Upchaty zberny kd$ na travu.

Vyprazdnite zberny ké$ na travu alebo
uvolnite upchatie.
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19 Likvidacia a recyklacia 20 EU vyhlasenie o zhode
Upozornenia k baleniu Preklad originalneho vyhlasenia o zhode
Baliace materialy sa daju recyklo- Vyrobca:

N’ °
ﬁ (3
%@ @A @Es}.ci;osim, likvidujte balenia eko- Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

O moznostiach likvidacie opotrebovaného pristroja D-89335 Ichenhausen
sa informujte na vasej samosprave alebo Statnej Na viastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu popisany
Sprave. vyrobok je v stlade s platnymi smernicami a normami.
Paliva a oleje Znacka: Scheppach 3
* Pred likvidaciou vyrobku sa musi palivova nadrz a na- Oznacenie vyrobku: BENZINOVA KOSACKA
doba na motorovy olej vyprazdnit! NA TRAVU - MS225-56

& wyr. 5911277903, 59112779942,

 Palivo a motorovy olej nepatria do domového odpadu, 59112779958, 59112779969

ale musia sa zbierat), resp. likvidovat oddelene! .
+ Prazdne olejové a palivové nadrZze sa musia ekologic- Smernice FU: .

ky zlikvidovat. 2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/ES,
2000/14/ES_2005/88/ES, 2016/1628/EU
* Vy$Sie opisany predmet vyhlasenia je v sulade s pred-
pismi smernice Europskeho parlamentu a Rady 2011/65/
EU z 8. juna 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych ne-
bezpecnych latok v elektrickych a elektronickych zariade-
niach.

Uplatnené normy:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;

EN 14982:2009

Postupy posudzovania zhody:

2000/14/ES_2005/88/ES — Priloha: VI

Zaru€ena hladina akustic- 98 dB

kého vykonu (L,):

Namerana hladina akustic- 94,7 dB

kého vykonu (Ly,): . .

Notifikovany organ: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Mnichov,

. Nemecko

Cislo: 0036

2016/1628/EU

Emisie. C.: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00

Osoba splnomocnena pre dokumentaciu:

Stefan Hartinger
Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

$imon Schtink>

Division Manager Product Center
A oo ji.

Andreag’Pecher

Head of Project Management
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A terméken talalhaté szimbolumok
magyarazata

A kézikényvben hasznalt szimbdlumok arra szolgalnak,
hogy felhivjak a figyelmet a lehetséges kockazatokra. A
biztonsagi szimbdlumokat, valamint az ezeket kiséré ma-
gyarazatokat pontosan értelmezni kell. Maguk a figyel-
meztetések nem haritjak el a kockazatokat, és nem he-
lyettesitik a balesetek megelézése érdekében hozott
megfeleld intézkedéseket.

Biztositsa, hogy masok is kell§ biztonsagi
tavolsagot tartsanak.

Karbantartasi munkalatok el6tt vegye le a
gyertyapipat.

Tartsa tavol a kezét és a labat a forgo ké-
sektdl.

A motor Gzem kdzben nagyon felforrésodik,
ne nyuljon hozza!

Viseljen hallasvédét. Viseljen védészemive-
get.

FIGYELEM! Az tiizemi anyagok t(iz- és rob-

banasveszélyesek — égési sériilések veszé-
lye. Ne tankoljon Gizemanyagot, ha a motor

jar vagy forré.

Tartdly térfogata

Motorolaj

Kés hossza. Max. vagasszélesség.

A termék garantalt hangteljesitményszintje.

98+

Ellenérizze az olajszintet.

Figyelem! Ha figyelmen kivil hagyja a ter-
méken elhelyezett biztonsagi jeloléseket és
figyelmezteté megjegyzéseket, illetve figyel-
men kivil hagyja a biztonsagi és kezelési
utasitasokat, akkor sulyos, akar halalos sé-
riiléseket szenvedhet.

DRIVE - mozgaté hajtas kengyele
STOP - motorfék karja

Mérgezésveszély! A terméket csak a sza-
badban hasznalja. Soha ne hasznalja zart
vagy rosszul szell6z8 helyiségekben.

Uzembe helyezés elétt olvassa el és vegye
figyelembe a kezelési utmutatot és a bizton-
sagi utasitasokat!

A termék megfelel a hatalyos eurdpai irany-
elveknek.

Ne nyirjon fuvet lejtds terepen felfelé vagy
lefelé haladva.

q3
A

AA

A termék megfelel a vonatkozé szerbiai
iranyelveknek.

A flnyiré mikodtetése elétt tavolitsa el a ko-
rulétte 1évé kisebb targyakat, melyeket kire-
pithetne.

PP ® 2 P

Ha jar a motor, a kirepul6 targyak veszélyt
okozhatnak.

1 Bevezetés

Gyarto:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Tisztelt Ugyfeliink!

Sok éromet és sikert kivanunk Uj terméke hasznalatahoz.
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Megjegyzés:
A termék gyartdja a hatalyos termékfelelésségi torvény

szerint nem felelés a terméken esett vagy a termék altal
okozott karokért a kdvetkezd esetekben:

» Szakszer(tlen kezelés
* A kezelési utmutatd be nem tartasa
« llletéktelen szakember, harmadik fél altal végzett javi-
tas
* Nem eredeti potalkatrészek beépitése és cseréje
* Nem rendeltetésszer(i hasznalat
Vegye figyelembe a kovetkezdket:
A kezelési utmutat6 a termék részét képezi.

Fontos megjegyzéseket tartalmaz arrol, hogyan dolgozhat
a termékkel biztonsagosan, szakszer(ien és gazdasago-
san, hogyan kerllheti el a veszélyeket, csokkentheti a ja-
vitasi koltségeket és az idékieséseket, és névelheti a ter-
mék megbizhatdsagat és élettartamat. A jelen kezelési at-
mutaté biztonsagi rendelkezésein tul feltétlenil tartsa be
az orszagaban a termék Uzemeltetésével kapcsolatosan
érvényes eldirasokat is.

A termék hasznalata el6tt ismerkedjen meg az dsszes ke-
zelési és biztonsagi utasitassal. A terméket csak a leirtak-
nak megfeleléen, a megadott alkalmazasi terileten lGze-
meltesse. Orizze meg j6l a kezelési Utmutatét, és ha a
terméket tovabbadja harmadik személynek, adja at vele
egyutt az 6sszes dokumentumot is.

A termék leirasa (1 - 22. abra)

Kormany

Mozgatd hajtas kengyele
Motorfék karja

Felsd tolokengyel
Gyorsbefogé kar
Csillagmarkolatos miianyag anya
Kabelcsiptetd

Alsé tolékengyel
Vezet6 (tolokengyel)
10. Tanksapka

11.  Uzemanyagtartaly
12.  Légszird fedele
12a. Légszird

13. -

14. Vizcsatlakozas

15.  Futokerék

16.  Gyertyapipa

16a. Gyujtogyertya

17.  Kipufogé

18. Nivépalca

19.  Oldalso kivetéfedél
19a. Oldalsé kivetd

20. Véagasi magassag allitasa
21. Hajtokerék

22.  Kivettfedél

23.  Flgydiijto tartaly

24. Kotélkampo

25. Berant6 szerkezet
26. Mulcsbetét

27. Kés

28. Kés csavarja

29. Hézagolé alatét

30. Motororsé

31. Porlasztoé csavarja
32.  Ekszij

CENOOAON= N
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3  Szaillitott elemek (1 - 2. abra)

Tétel Darab- Megnevezés
szam
4 1db Benzines flinyiro felsé tolokengyellel
5 2db Gyorsbefogé kar
6 4 db Csillagmarkolatos miianyag anya
7 1db Kabelcsipteté
8 1db Also tolokengyel
9 2db Vezet6 (tolokengyel)
19a. 1db Oldalso kiveté
23. 1db Flgyjté tartaly
26 1db Mulcsbetét
A 2db Csavar, M8
B 2 db Hézagol¢ alatét, kicsi
(e} 2db Hézagol6 alatét, nagy
D 2db Tavtarto
1db Kezelési utmutato

4 Rendeltetésszerii hasznalat

Csak a rendeltetésének megfeleléen hasznadlja a termé-
ket. Minden ett6l eltéré hasznalat nem rendeltetésszer(-
nek mindsul. Az ebbdl fakadd minden karért és sériilésért
nem a gyartd, hanem a felhasznalé/kezel viseli a felels-
séget.

A rendeltetésszer(i haszndlat része a biztonsagi utasita-
sok betartdsa, valamint a kezelési utmutatoban foglalt
szerelési és lizemeltetési utasitasok betartasa is.

A terméket hasznald és karbantarté személyeknek ismer-
nitik kell ezeket, és tajékozottnak kell lenniliik a lehetsé-
ges veszélyekrdl.

Ha a terméken modositast végez, az ebbdl eredd karo-
kért a gyarté nem vallal felel6sséget.

A terméket kizarolag a gyarté eredeti alkatrészeivel és
eredeti tartozékaival szabad (izemeltetni.

Tartsa be a gyartd biztonsagi, munkavégzési és karban-
tartasi el6irasait, valamint a miszaki adatokban meghata-
rozott méreteket.

Kérjiik, vegye figyelembe, hogy termékeinket rendelteté-
stk szerint nem kisipari, kéziipari vagy ipari hasznalatra
tervezték. A termékre semmilyen garanciat nem vallalunk,
ha kisipari, kéziipari vagy ipari, valamint ezekkel egyenér-
tékl tevékenységekhez hasznalja.

A\ FIGYELMEZTETES

Kérjiik, hogy a sajat biztonsadga érdekében a termék
Uzembe helyezése elé6tt figyelmesen olvassa el ezt a
kézikdnyvet és az altalanos biztonsagi utasitasokat. Ha
a terméket tovabbadja harmadik félnek, mindig mellé-
kelje a hasznalati utasitast is.

A kezelési utmutatéban hasznalt
jelz6szavak magyarazata

Ez a jelz6sz6 olyan kozvetleniil fenyeget6 ve-
szélyes helyzetre utal, amely sulyos sériilést
vagy halalos balesetet okoz, ha nem keriilik
el.




A FIGYELMEZTETES Blzto-nsag| utasitasok a kézi funylror-a vonatkozéan

. N " + Figyelmesen olvassa el hasznalati utasitast. Ismer-
Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely- kedjen meg a termék beallitasaival és helyes haszna-
zetre utal, amely sulyos sériilést vagy halalos lataval.

balesetet okozhat, ha nem keriilik el. Soha ne engedje, hogy gyerekek vagy mas olyan sze-
= mélyek hasznaljagk a flnyirét, akik nem ismerik a
A\ VIGYAZAT hasznalati utasitast. Helyi rendelkezések megszab-
. n . hatjak a kezel legkisebb életkorat.

Ez a jelz6s26 olyan Ie’hetseges ves;_elyhely- Soha ne nyirjon fuvet, ha a kdzelben masok is tartéz-
z?t':_e ,Utal’ amely csekelyebb__\{agy kénnyebb kodnak, kilonds tekintettel a gyermekekre és az alla-
sériilést okozhat, ha nem keriilik el. tokra. Gondoljon arra, hogy a gépet vezeté személy
vagy a felhasznalé felel a mas személyeket vagy azok

FIGYELEM tulajdonat érinté balesetekért.

Csak jo latasi viszonyok kozott nyirjon fuvet. Feltétle-
nil tartsa tavol a harmadik személyeket.

Amennyiben atadja a terméket mas személynek, akkor
kérjuk, mellékelje hozza a jelen kezelési utmutatot is.

Flnyiras soran mindig viseljen cslUszasbiztos labbelit
. L. rer és hosszU nadragot. Ne nyirjon flivet mezitlab vagy
5 Biztonsagi utasitasok konny(i szandalban.

Vizsgalja at a terepet, ahol a terméket hasznalni fogja,

FIGYELEM Vizsgalje e T X ja
és tavolitsa el az 6sszes olyan targyat, pl. koveket, ja-
Figyelem! tékokat, botokat, drétokat, stb. melyeket a gép bekap-

A termékek hasznalata soran a sériilések és karok el- hatna és kirepithetne.

keriilése érdekében be kell tartani néhany odvintézke- Allitsa le a motort, varja meg, amig ledll, és hizza le a
dést. Ezért figyelmesen olvassa el jelen kezelési utmu- gyertyapipat, ha

tatét/biztonsagi utasitasokat. Amennyiben atadja a ter-
méket mas személynek, akkor kérjik, mellékelje a jelen
kezelési utmutatot/biztonsagi utasitasokat is. Nem val-
lalunk felel6sséget az olyan balesetekért vagy karokért,
amelyek azért keletkeznek, mert nem vették figyelembe
a jelen utmutatot és a biztonsagi utasitasokat.

Ez a jelz6sz6 olyan lehetséges veszélyhely-
zetre utal, amely anyagi jart okozhat a ter-
mékben vagy mas vagyontargyakban/tulaj-
donban, ha nem keriilik el.

Elhagyja a terméket.

elakadast vagy eltémdédést harit el.

A késziilék idegen testbe Uitkdzott.

— Uzemzavar vagy rendellenes rezgés észlelhetd a

gépen.
A VESZELY /\ FIGYELMEZTETES
Ezen utasitas figyelmen kivll hagyasa esetén a legko- Az lizemanyag rendkiviil gyalékony:
molyabb életveszély, ill. életveszélyes sériilések veszé-
lye all fenn. * Az Uzemanyagot csak erre szolgal6 és bevizsgalt tar-
talyban (kannaban) tarolja.
A FIGYELMEZTETES » Csak a szabadban tankoljon, és a tankolas kdzben ne

dohanyozzon.

Az lUzemanyagot a motor inditasa elétt tdltse be. Amig

jar a motor, vagy kozvetlenil a termék ledllitasa utan
A a tanksapkat nem szabad kinyitni, és nem szabad

A VIGYAZAT lizemanyagot betdlteni.

Ezen utasitas figyelmen kivlil hagyasa esetén konny( Ha kifolyt az lizemanyag, ne probalja meg elinditani a

vagy kozepesen sulyos sériilések veszélye all fenn. motort. Ehelyett tavolitsa el a terméket a benzinnel

szennyezett terlletrél. Minden gyujtasi kisérletet mel-
MEGJEGYZES

16zz6n, amig el nem parolgott az lizemanyag géze.

Ezen utasitas figyelmen kivil hagyasa esetén életve-
szély, ill. sulyos sérilések veszélye all fenn.

Ezen utasitas figyelmen kivill hagyasa esetén fennall a + Ha megseriil az (izemanyag-tartaly tanksapkdja vagy
motor vagy mas vagyontargyak karosodasanak a ve- valamelyik masik tanksapka zarja, akkor biztonsagi
szélye. okokbdl ki kell cserélni.

Az lUzemanyagot soha ne tarolja szikraforras kozelé-

ben. Mindig ellendrzétt minéségli kannat hasznaljon.

* Gyermekek és olyan személyek, akik nem ismerik a Az Gizemanyagot tartsa tavol a gyermekektél.
hasznalati utasitast (helyi rendelkezések elGirhatjak a
kezeld alsé korhatarat is).

« Alkohol, drog vagy gyogyszerek hatasa alatt allg, illet-
ve faradt vagy beteg személyek.

Ki nem hasznalhatja a terméket:

Cserélje ki a meghibasodott hangtompitdkat.

Hasznalat el6tt minden alkalommal ellenérizze szem-
revételezéssel, hogy a kés és a régzité csapszeg nem
hasznalddott-e el, illetve nem karosodott-e. A kiegyen-
sulyozatlansag elkeriilése érdekében az elhasznalo-
dott vagy sérilt késeket és rogzité csapszegeket csak
készletben szabad cserélni.
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Kezelés:

Gondoskodjon arrél, hogy az &sszes anya, csapszeg
és csavar szorosan meg legyen huzva, és tartsa a ter-
méket mindig biztonsagos lizemi allapotban.

A terméket soha ne tarolja benzinnel az tartalyban
olyan épiletben, ahol az (izemanyag géze nyilt lang-
gal vagy szikraval kerllhet érintkezésbe.

Miel6tt zart helyen ledllitana a terméket, hagyja lehdlni
a motort.

A tlizveszély elkeriilése érdekében a motort, a kipufo-
got és az Uzemanyagtartaly kérnyékét tartsa tisztan a
flimaradéktol, levelektdl és a kilép6 zsirtol (olajtol).
Rendszeresen ellenérizze, hogy a fligyijté berende-
zés nem kopott-e, és nem vesztette-e el a mikdddkeé-
pességét.

Az elkopott vagy sériilt alkatrészeket biztonsagi okok-
bdl cserélje ki.

Ha le kell Uritenie az Gzemanyagtartalyt, akkor ezt a
szabadban végezze.

Ne Uzemeltesse a belsé égésii motort olyan zart helyi-
ségekben, ahol veszélyes szén-monoxid gyilhet 6sz-
sze.

Csak nappal vagy megfelel6 mesterséges megyvilagi-
tas mellett vagjon fuvet.

Lehetbleg kerilje a termék hasznalatat, amikor ned-
ves a fii.

A terméket tilos viharban hasznalni - villamcsapas
veszélye!

Lejtés terepen mindig tgyeljen a stabilitasra.
A terméket csak lépéstempdban vezesse.

Az alabbiak a kerekes termékekre vonatkoznak: lejtés
terepen atlésan vagja a flvet, soha ne felfelé vagy le-
felé. Legyen kllondsen dvatos, ha a lejtds terepen
iranyt valtoztat.

Ne nyirjon flvet tulsdgosan meredek lejtés terepen
vagy szemétkupacok, arkok és toltések kozelében.
Legyen kulénésen évatos, ha a termékkel megfordul,
vagy amikor maga felé huzza.

Allitsa le a kést, ha meg kell billentenie a flinyirét, ha
nem flves terileten szallitja, illetve ha a nyirand6 fe-
llletre viszi, vagy onnan eltavolitja.

A\ VIGYAZAT

A flnyirét nem szabad a teljes fligyUjt6 berendezés fel-
helyezése, vagy pedig a kivetényilasra szerelt 6nzaro

levalaszto védészerkezet nélkll hasznalni.

« Soha ne hasznalja a flnyirét sérilt védéberendezés-
sel vagy véddraccsal vagy felszerelt véd6éberendezé-
sek, pl. terel6lapok és/vagy flgyljtd berendezések
nélkdl.

Ne modositsa a motor beszabalyozasi beadllitasait, és
ne porgesse tul.

Miel6tt beinditana a motort, oldja ki a motorféket, és
vélassza le az 6sszes vagoszerszamot és meghajtast.
A motort 6vatosan inditsa, a gyartoi utasitasoknak
megfeleléen. Ugyeljen arra, hogy a labfeje mindig kel-
16 tavolsagban legyen a késtél.

A motor inditasakor a flinyirét nem szabad megdonte-
ni, kivéve abban az esetben, ha a folyamat soran meg
kell emelni. Ebben az esetben csak annyira billentse
meg, amennyire feltétlenil sziikséges, és csak a kez-
el6tél elforditott oldalt emelje meg.

Ne inditsa el a motort, ha a kivet6 csatorna el6tt all.

Soha ne tegye kezét vagy labat a forgd alkatrészekre
vagy azok ala. Mindig tartsa magat tavol a kivetényi-
lastol.

Soha ne emelje fel vagy hordozza a flinyirét, ha jar a
motorja.
Allitsa le a motort, és bizonyosodjon meg réla, hogy
az 6sszes mozgo alkatrésze leallt, és kihuzta a gyuj-
taskulcsot, amennyiben rendelkezésre all:
— Mieldtt megsziinteti az elakadasokat vagy a kivetd
csatorna eltdémdédéseit.

— Miel6tt a terméket ellen6rzi, megtisztitia vagy
munkalatokat végez rajta.

— Ha idegen testbe (itk6z6tt. Vizsgalja at a terméket,
nem sérllt-e valahol, és végezze el a szikséges
javitasokat, miel6tt Ujra beinditja, és dolgozni kezd
a termékkel. Ha a termék a szokatlanul erésen
razkédni kezd, azonnal meg kell vizsgalni.

— Ha magara hagyja a terméket.
— Miel6tt utantélti az izemanyagot.

A motor kifuttatasa el6tt el kell zarni a fojté csappanty-
ut. Ha a motor rendelkezik benzin-elzaré csappal, ak-
kor a hasznalat végeztével ezt el kell zarni.

A termék tulzott sebességgel térténé hasznalata a
balesetveszélyt.

Ha bedllitasi munkalatokat végez a terméket, legyen
dvatos, és kerlilje, hogy az ujjai becsipédjenek a forgd
kés és a készllék merev alkatrészei k6zé.

Legyen kiilénésen évatos, ha laza talajon, szemétku-
pac, arok vagy toltés kdzelében nyir fuvet.
Kerlilje az olyan helyeket, ahol a kerekek kapcsolata a

talajjal nem megfelelé, vagy nem biztonsagos a fi-
nyiras.

Kozut kozelében ugyeljen az ott zajlé forgalomra.

Botlasveszély!

Kiléndsen o6vatosan jarjon el, ha hatrafelé mozgatja
vagy huzza a terméket.

Miel6tt hatrafelé haladna, bizonyosodjon meg arrol,
hogy nem tartézkodnak kisgyermekek a hata mogott.

* A kezel6nek kielégitd ismeretekkel kell rendelkeznie a
gép hasznalatara, bedllitasara és kezelésére vonatko-
z6an (beleértve a nem megengedett mikodtetést).

Rendszeresen ellenérizze a terméket, és minden
hasznalat el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy minden in-
ditézar és nyomoégomb megfeleléen mikddik-e.

Vegye figyelembe, hogy a nem szabalyszer( karban-
tartas, a nem odaillé poétalkatrészek hasznalata, vagy
a biztonsagi berendezések eltavolitdésa és médositasa
kart tehet a termékben, és sulyos sériiléseket okozhat
a vele munkat végz6 személynek.
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Ugyeljen arra, hogy a termék biztonsagi rendszereit
és berendezéseit nem szabad kiiktatni, illetve miiko-
désen kivil helyezni. Soha ne tavolitson el olyan al-
katrészeket, amelyek a biztonsagot szolgaljak.

Ugyelien arra, hogy a felhasznalé a motorfordulat-
szam-szabalyozas semmilyen rogzitett beallitasat
nem modosithatja vagy iktathatja ki.

Csak a gyarto altal ajanlott késeket és tartozékokat
hasznalja. Mas szerszamok és tartozékok hasznalata
sérllésveszélyt jelenthet a kezel6re nézve.

Mindig tartsa jé Gzemallapotban a terméket.

A zaj- és rezgésterhelés csokkentése érdekében ik-
tasson be elegend6 sziinetid6t.

Fennmaradé veszélyek és védelmi intézkedések
Az ergondémiai alapelvek elhanyagolasa
Egyéni védofelszerelés (EVE) gondatlan hasznalata

Az egyéni védéfelszerelés gondatlan haszndlata vagy
hasznalatanak mell6zése sulyos sériléseket okozhat.

« Viselje az el6irt védbfelszerelést.
Emberi magatartas, mulasztas
* Minden munkanal folyamatosan maximalisan koncent-
raljon.
Fennmarado veszély
» Soha nem zarhato ki
Zaj altali veszély
Hallaskarosodas

A termékkel végzett hosszabb, védelem nélkili munka
hallaskarosodast okozhat.

« Alapvetéen viseljen hallasvédét.
Magatartas vészhelyzetben

Esetlegesen felmertil6 baleset esetén kezdje meg a sziik-
séges elsésegély intézkedéseket, és a lehetd leggyorsab-
ban kérjen segitséget szakképzett orvostdl.

6 Miiszaki adatok

Zaj és vibracio

A\ FIGYELMEZTETES

A zaj sulyos kdvetkezményekkel jarhat az egészségre
nézve. Ha a gép zajszintje meghaladja a 85 dB értéket,
akkor a kozelben tartdzkodd személyeknek megfeleld
hallasvédét kell viselnilk.

Zaj jellemz6 értékei

L, hangnyomasszint 74,7 dB
K., mérési bizonytalansag 1,92 dB
L. hangteljesitményszint 94,7 dB
Ky.a Mérési bizonytalansag 1,92 dB

Sziikség esetén tartson pihendket, és korlatozza a mun-
kavégzés id6tartamat a feltétleniil sziikségesre.

Rezgés jellemz6 értékei

ay, rezgés 5,7 m/s?

Motor tipusa 1 hengeres, 4 GUtemi OHV
motor

Lokettérfogat 224 cm?®
Uzemi fordulatszam 2800 min™!
Motor teljesitménye 4,4 kW/6,0 LE
Uzemanyag Normal benzin/élmozatlan
max. 10% bioetanol

Tartaly térfogata 1,21
Motorolaj SAE 30/10W-30/10W-40
Tartaly térfogata / olaj 0,41
Vagasi magassag allitasa 25 -75 mm / 7 fokozat
FlgyUjtd tartaly térfogata 651
Vagasszélesség 56 cm
Témeg 31,0 kg

A miszaki valtoztatas jogat fenntartjuk!

2,3 m/s?
Csokkentse minimalis szintre a zajképzoédést és a vib-
raciot!

Csak kifogastalan allapotban 1évé termékeket hasz-
naljon.

Rendszeresen végezze el a termék karbantartasat és
tisztitasat.

Munkamédszerét igazitsa a termékhez.

Ne terhelje tul a terméket.

SzUkség szerint vizsgaltassa at a terméket.

K,mérési bizonytalansag

Kapcsolja ki a terméket, ha nem hasznalja.
* Viseljen keszty(t.

/\ FIGYELMEZTETES

Hosszabb idejli munkavégzés esetén a vibraciok miatt
a kezel6 személy kezeiben keringési zavarok (fehér ujj
szindroma) léphetnek fel.

A fehér ujj szindréma olyan érrendszeri betegség, mely-
nek kovetkeztében az ujjak és a labujjak kis véredényei
hirtelen 6sszehuzédnak. Az érintett terlletek nem kap-
nak megfelel vérellatast, és emiatt rendkivil sapadtak
lesznek. A rezg6 termékek gyakori hasznalata idegka-
rosodast okozhat olyan a személyeknél, akiknek gyen-
gébb a vérkeringése (példaul dohanyosok, cukorbete-
gek).

Amennyiben szokatlan negativ hatasokat észlel, azon-
nal fejezze be a munkat, és forduljon orvoshoz.

A veszélyek csokkentése érdekében tartsa be az alabbi
utasitasokat:
» Hideg id6jaras esetén tartsa melegen a testét és féleg
a kezeit.
* Rendszeresen tartson szlinetet és kdzben mozgassa
a kezeit, hogy el6segitse a vérkeringést.
» Gondoskodjon a termék lehet6 legkisebb mértékl rez-
gésérdl rendszeres karbantartassal és a termék alkat-
részeinek rogzitésével.
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7 Kicsomagolas

A\ FIGYELMEZTETES

A termék és a csomagoléanyag nem jatékszer!

Ne engedje, hogy a gyermekek a miianyag zacskok-
kal, féliakkal és apro részekkel jatsszanak! Lenyelés
és fulladas veszélye all fenn!

« Nyissa ki a csomagolast, és 6vatosan vegye ki a ter-
méket.

Tavolitsa el a csomagoldanyagot, valamint a csoma-
golasi/szallitasi biztositékokat (ha vannak).

Ellenérizze a szallitott elemek hianytalansagat.
Ellenérizze, nem szenvedett-e a termék és a tartozé-
kok szallitasi sérlléseket. Az esetleges sérlléseket
azonnal jelentse a terméket kiszallitd szallitmanyozo-
nak. Utdlagos reklamaciokat nem fogadunk el.

Lehetbleg a jotallasi id6 lejartaig 6rizze meg a csoma-
golast.

A hasznalatba vétel el6tt ismerkedjen meg a termék-
kel a kezelési utmutaté alapjan.

Tartozékként, valamint kopo- és potalkatrészként csak
eredeti alkatrészeket hasznaljon. Poétalkatrészeket
szakkereskedd&jénél vasarolhat.

Rendelésnél adja meg a cikkszamot, valamint a ter-
mék tipusat és gyartasi évét.

8 Osszeszerelés

A\ VIGYAZAT

A forgd kés miatt sériilésveszély all fenn. A terméken
csak akkor végezzen barmilyen munkat, ha ki van kap-
csolva a motor, és ledllitak a kések!

Ugyeljen arra, hogy a toldkengyel felszerelése soran ne
térje meg a gazbowdent.

Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre.
Sziikséges szerszam:

« Kereszthornyos csavarhiz6*
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!

8.1 Az alsé tolokengyel (8) felszerelése
(1, 3., 4. abra)

Szerelje le az M8-as csavarbol (21a), a tavtartobol

(21b) és a mlanyag csillagfeji anyabdl (6) allé alkat-

részt.

2. Egyszerre csak egy vezet6t (9) csusztasson az als6
tolokengyel (8) csapjara.

3. Helyezze az also tolokengyelt (8) a vezetdkre (9).

Ugyeljen arra, hogy az als¢ tolékengyel (8) a csavar-

ban Uljén, és a rogzitéfuratok egy szintben legyenek

egymassal.

4. Helyezzen be egy-egy M8-as csavart (A) az als6 tolo-
kengyel (8) rogzitéfuratain keresztil.

5. Helyezzen egy tavtartét (D) minden egyes M8-es csa-
varra (A), és rogzitse 6ket egy csillagfeji mianyag
anyaval (6).

8.2 A felso toldkengyel (4) felszerelése
(1., 5, 6 abra)
1. lgazitsa az fels6 tolokengyelt (4) az alsé tolokengyel
(8) megfeleld rogzitési pontjaihoz.

2. Helyezzen egy-egy alatétet (C) a gyorsbefogd karra
(5), és rogzitse azokat a felsé és az als6 toldkengyel
(4/8) rogzit6furatain keresztil.

3. Helyezzen egy alatétet (D) mindkét gyorsbefogd karra
5).

4. Rogzitse a gyorsbefogd kart (5) egy-egy csillagfeji
mianyag anyaval (6).
Ugyeljen arra, hogy az inditékabel és a bowdenkabel,
amelyet kés6bb egy kabelcsipesszel (7) kell régziteni,
ne legyen Utban.

8.3 Az indit6 berantézsinér (25)
felhelyezése (7, 8. abra)

1. Akassza be az indité berantézsinér fogantyujat (25) a
kotélkampoba (24).

2. Rogzitse a gazbowdent a mellékelt kabelcsiptetével (7)
az alsé tolékengyelre (8).

9 Uzembe helyezés elétt

Miel6tt izembe helyezné a terméket, feltétleniil sze-
relje 6ssze teljesen!

A\ FIGYELMEZTETES

Egészségkarosodas veszélye!

Az lGzemanyag-/ken&olaj-géz és a kipufogdgaz beléleg-
zése sUlyos egészségkarosodast okozhat, eszmélet-
vesztéssel jarhat, és széls6séges esetben haldlt is
okozhat.

— Ne lélegezze be az (izemanyag-/kendolaj-g6zt és a
kipufogdgazt.
— A terméket csak a szabadban lzemeltesse.

A termék karosodasal!

Ha a terméket kevés motor- és hajtomiolajjal, illetve
olaj nélkul Gzemelteti, az a motor karosodasat okozhat-
ja.

— Uzembe helyezés elétt toltsén be (izemanyagot és
olajat. A termékben kiszallitaskor nincs sem motoro-
laj, sem hajtémUolaj.
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FIGYELEM 9.2 Uzemanyag feltéltése (10. abra)

Kornyezeti karok!

A kifoly6 olaj maradanddan beszennyezheti a kdrnyeze-
tet. A folyadék er6sen mérgezd, és gyorsan vizszeny-

Tiiz- és robbanasveszély!
nyezést okozhat. Az Uzemanyag betoltéskor begyulladhat, vagy adott

esetben fel is robbanhat. Ez sulyos égési sériiléseket,

— Az olajat csak sik és szilard fellleten toltse be/ akar halalos balesetet is okozhat.

eressze le.

— Hasznaljon betdlté csonkot vagy télcsért. + Allitsa le és hagyja lehdlni a motort.
Tartsa tavol a hét,a langot és a szikrat.
Uzemanyagot csak a szabadban téltse fel.
Viseljen védékeszty(it.

— A leeresztett olajat fogja fel megfelelé edényben.

— A kifréccsent olajat azonnal torolje fel alaposan, és
artalmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes el6ira-
sok szerint.

. ) ) L L Kerilje, hogy a bérére vagy a szemébe kerdljon.
— Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes elGira-

sok szerint.

FIGYELEM

Karosodas veszélye!
Ha olyan Gzemanyagot hasznal, melyet helytelenil ta-

A terméket az (izemanyag feltoltési helyétdl legalabb
3 m tavolsagban inditsa el.

Ugyelien a tomitetlenségekre. Ha kifolyt az (izem-
anyag, ne inditsa be a motort.

roltak vagy régen nem eresztettek le, akkor eltémédhet A termékben kiszallitaskor nincs lizemanyag.
a porlaszto, illetve romolhat a motor miikédése. Uzembe helyezés elétt ezért feltétleniil toltse
— A fel nem hasznalt izemanyagot tegye légmente- fel izemanyaggal. Ehhez hasznaljon E10 szu-
sen zarédo tartalyba és &rizze so6tét, hivos helyi- perbenzint.
ségben.

1. Tisztitsa meg a betdltési terilet kdrnyékét. Ha szeny-

Allitsa a terméket sik és vizszintes felliletre. nyezédés kerll az lizemanyagtartalyba (11), az tizem-

Szlikséges szerszam: zavart okoz.
1 literes mérépohar (izemanyagallé)* 2. Ovatosan nyissa ki a tanksapkat (10), hogy az esetle-
. Tolosér* ges tulnyomas fokozatosan sz(injén meg.
« Rongyok* 3. Toltse fel az lizemanyagtartalyt (11) (izemanyaggal

egy tolcsér segitségével. Ugyelien a maximalis toltési
9.1 Motorolaj feltoltése (9_ ébra) njennyiségre__ (lasd a mﬁszaki" a"datokat). (?v’athsan
toltse be az lizemanyagot a betdltd csonk also éléig.
4. Zarja vissza a tanksapkat (10). Gy6z6djon meg arrdl,
hogy a tanksapka zarja témitve zar-e.

A termékben kiszallitaskor nincs motorolaj. Uzembe

helyezés el6tt ezért feltétleniil téltse fel olajjal. Csak 5. Tisztitsa meg a tanksapkat (10) és a kornyékét.
tobb fokozati motorolajat hasznaljon (SAE 10W-30 N i
vagy SAE 10W-40). 10 Uzembe helyezés
Rendszeresen, minden egyes lzembe helyezés el6tt elle- MEG JEGYZE'S
nérizze az olajszintet. Ha tul alacsony az olajszint, karo-
sodhat a motor. A termék hasznalata soran elkeriilhetetlen bi-
1. Csavarja ki a nivopalcat (18). zonyos mérték’(i zajterl'!elés. Ha_l_as__szq a"zajos
2. Toltse fel tartalyt egy télcsér segitségével motorolajjal. munki':l't er'lgedely'ezett es arra_ klje'l'olt ld'c>pont-
Ugyelien a maximalis tdltési mennyiségre (lasd a mi- ra. Sziikség esetén tartson pihendket, és kor-
szaki adatokat). Ovatosan téltse be az olajat a bet6Its- latozza a munkavégzés id6tartamat a feltétle-
csonk also éléig. niil szitkkségesre.
3. Tordljie le a nivopalcat (18) egy tiszta, szdlmentes Személyes védelme és a kézelben tartézko-
kenddvel. dok védelme érdekében megfeleld hallasvé-
4. Dugja vissza a nivopalcat (18), majd ismét huzza ki. dét kell viselni.
Ugy ellendrizze az olaj téltésszintjét, hogy ne csavarja
vissza a nivopalcat. 10.1 A vagasi magassag beallitasa

5. Az olajszintnek a nivopalca (18) kdzépsé jeldlésén be- (1 1. ébra)
lilre kell esnie.

6. Ha tdl alacsony az olajszint, adjon hozza ajanlott
mennyiségl olajat (lasd a miszaki adatokat).

A vagasi magassag atallitasat csak leallitott
motornal és lehUzott gyertyapipanal szabad
végezni.

7. Ezutan csavarja vissza a helyére a nivépalcat (18).
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* Ha a fi sr(i és magas, éllitsa be a legmagasabb va-
gasi fokozatot, és lassabban végezze a flinyirast. Az
idény elsé vagasahoz magas vagasi magassagot ér-
demes valasztani. Ugy allitsa be a vagasi magassa-
got, hogy ne terhelje tul a terméket.

Mindig a U tényleges hosszanak megfeleléen valasz-
sza meg a vagasi magassagot.

Tobbszor menjen at a terlleten ugy, hogy egyszerre
legfeljebb 4 cm flivet vagjon le.

* A helyes vagasi magassag:
— diszpazsitnal korulbelll 30-45 mm
— haszndlatra szant gyepnél 40 - 65 mm.

A vagasi magassag allitasa a vagasi magassag allitasa-
nak karjaval (20) torténik. Kilénbdz6 vagasi magassagok
allithatok be.

1.

Hlzza kifelé a vagasi magassag allitasanak karjat
(20).

Allitsa a vagasi magassag allité kart (20) a kivant va-
gasi magassagba.

Engedje el a vagasi magassag allitdsahoz szlkséges
kart (20). A kar a kivant helyzetbe kattan.

10.2 Késleallité szerkezet

A késleallito szerkezetet minden egyes lizembe helyezés
elétt ellendrizni kell. Inditsa be a motort a 11.4.1 c. feje-
zetben leirtak szerint.

1.

Engedje el a motorfék karjat (3). A motor lekapcsol, és
a kés (27) lefékezddik.

2. Akésnek (27) 7 masodpercen belil le kell allnia.

10.3 A nyirandé teriilet el6készitése

1.

11

A flnyirds megkezdése el6tt gondosan vizsgalja at a
nyirandé felUletet.

Tavolitsa el a kdveket, botokat, csontokat, drétokat,
jatékokat és egyéb targyakat, amelyeket a termék el-
repithet.

Ugyeljen arra, hogy a nyirand¢ teriileten senki ne tar-
tozkodjon.

Uzemeltetés

A flnyirét egy nagy teljesitmény(, léghiltéses 4-Utem(
motor hajtja.

A termék 7 allasu vagasmagassag-allitassal, fligyjté ko-
sarral és 6sszecsukhato tolokengyellel van felszerelve.

A kezel6szervek miikodését lasd az alabbi leirasokban.

Hasznalat el6tti ellen6rzés

Ellenérizze a motor minden oldalan, hogy nem sziva-
rog-e beléle olaj vagy lizemanyag.

Ellenérizze a motor olajszintjét.

Ellenérizze az Gizemanyag szintjét, az lzemanyag-tar-
talynak legalabb félig teli kell lennie.

Ellenérizze a légsziir6 allapotat.

Ellenérizze az izemanyag vezetékeinek allapotat.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy a gyertyapipa rogzitve van
a gyujtogyertyan.

Ugyeljen ra, hogy nem észlelhetdk-e karosodas tiine-
tei.
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1.1

« Ellenérizze, hogy minden védéburkolat a helyén van-
e, és hogy minden csavar, anya és csapszeg meg
van-e hlzva.

Flinyiras fligyijto tartallyal

FIGYELEM

Soha ne Uzemeltesse a terméket teljesen felszerelt fl-
gyUjtd tartaly vagy mulcsbetét nélkdil.

FIGYELEM

A fligy(ijté tartalyt csak kikapcsolt motor mellett vegye le
és tegye fel, amikor all a kés.

11.1.1

-

A flgyljto tartaly (23) behelyezése
(12. abra)

Emelje meg a hatsé kivetdfedelet (22).

2. Fogja meg a fligydijté tartalyt (23) a hordfogantyujanal.

3. Akassza a flgydijté tartalyt (23) a flgyUjté tartaly sza-
mara kialakitott figgeszté idomra, mely a termék ha-
toldalan talalhato.

4. Eressze le a hatso kivetéfedelet (22), ez megtartja a
fligyijté tartalyt (23) az adott helyzetben.

11.1.2 A fiigyujté tartaly (23) iiritése

(12. abra)
/\ FIGYELMEZTETES

Miel6tt leveszi a fligydijto tartalyt, allitsa le a motort,
és varja meg, amig leallnak a kések.

FIGYELEM

Sériilésveszély!

A flgydjté tartalyt csak kikapcsolt motor mellett vegye
le, amikor a kések nem mozognak.

Amint fimaradékok maradnak a flinyirast kovetéen, ki
kell Uriteni a flgyUjté tartalyt.

-

N

A flgyijté tartaly (23) levételéhez emelje fel a hatso
kivetofedelet (22).

Vegye le a flgy(jté tartalyt (23) a hordfogantytjanal
fogva. A biztonsagi el6irasoknak megfeleléen a kive-
téfedél (22) becsukddik, amikor kiakasztja a flgyUjté
tartalyt (23), és lezarja a hatso kivetdnyilast.

Ha flimaradvany tapadt a nyilasba, akkor a motor kony-
nyebb inditasa érdekében célszeri a flinyirét nagyjabol 1
méternyire visszahuzni.

A flnyiré hazaban és a munkaeszk6zon talalhaté vaga-
si maradvanyokat ne kézzel vagy labbal tavolitsa el, ha-
nem megfelel6 segédeszkdzokkel, pl. kefével vagy ké-
ziseprlvel.

A megfelelé begyijtés biztositasa érdekében a fligy(ijté
tartalyt (23) és kilondsen a légszlrét (12a) hasznalat
utéan meg kell tisztitani.




11.2 Fiinyiras mulcsbetéttel

A mulcsozas soran a nyesedék a flinyird zart hazaban
felapritasra keriil, majd szétoszlatva Ujra visszakerll a
gyepre. EImarad a fli 6sszegyijtése és hulladékként valo
kezelése. A finom z6ld nyesedék természetes mitragya-
ként visszahullik a gyepbe, nedvességgel és fontos ta-
panyagokkal latja el.

A mulcsozas csak viszonylag révid gyepen lehetséges.

11.21 A mulcsbetét (26) behelyezése

(1, 13. abra)
Emelje meg a hatso kivetéfedelet (22).

2. Tavolitsa el a flgyUjtét (23) (ha van) a fogantyunal
fogva.

3. Nyomja le a mulcsbetét (26) kireteszel6 gombjat, és
helyezze be a mulcsbetétet (26). A kireteszel6 gomb
hallhatoan reteszelédik.

Gy6z6djon meg arrél, hogy a mulcsbetét (26) megfe-
leléen helyezkedik-e el a mélyedésekben.

4. Allitsa be a vagasi magassagot (lasd 70.1).

Tippek a mulcsvagashoz:

* 4-6 cm fllmagassagnal vagja vissza a fivet 2 cm-rel.

11.3 Fiinyiras oldalsé kivetovel
Az oldalso kivetdvel (19a) a termék képes kezelni a ritkan
nyirt, magas és vad flvet.

11.3.1 Az oldalsé kiveto (19a) behelyezése

(1, 14. abra)

1. Elészér tavolitsa el a flgyijté zsakot (23), és helyezze
be a mulcsbetétet (26) (lasd 11.2).

2. Aktivélja az oldalsé kivetd fedelének reteszelését (19),
hajtsa felfelé, és tartsa erésen.

3. Helyezze be az oldalso kivet6t (19a).

4. Lassan zarja be az oldalso¢ Uritd kivetd fedelét (19). Az
oldalso kivetd fedél (19) biztositja az oldalséd kivetét
(19a), nehogy kiessen.

11.3.2 Az oldalso kivetd (19a) eltavolitasa

(14. abra)
Nyissa fel és tartsa meg az oldalsé kivetd fedelét (19).

2. Tavolitsa el az oldalso kivet6t (19a), és csukja be az
oldalso kivetd fedelét (19).
Az hallhatéan reteszel6dik.

11.4 Motor inditasa

A penge forog, ha beinditja a motort.

Csak akkor inditsa be a terméket, ha a kivet6 csatornat a
kovetkez8k valamelyike fedi:

« Flgyujté tartaly
* Mulcsbetét

11.41 A motor inditasa (1, 15, 21. abra)

1. Minden egyes inditas elétt ellendrizze az lizemanyag
és a motorolaj szintjét (lasd 9.7 és 9.2 fejezetek). Bi-
zonyosodjon meg arrol, hogy a gyertyapipa (16) csat-
lakoztatva van a gyujtégyertyara (16a).

2. Alljon a fiinyiré mogé. Egyik kezével nyomja a motor-
fékkart (3) a kormanyra (1), a masik kezét pedig tartsa
az inditd berantézsinéron (25).

3. Inditsa be a motort az indité berantézsinérral (25). Eh-
hez huzza ki a fogantyuat kb. 10 - 15 cm-nyire (mig el-
lenallast nem érez). Ezutan huzza meg egy erds ran-
tassal. Ha a motor nem indult be, hizza meg Ujra az
indité berantézsinort (25).

4. A motoron taldlhaté védéréteg miatt enyhe szagkép-
z6dés lehetséges, ha a terméket elsd alkalommal
hasznalja. Ez normalis folyamat.

FIGYELEM

— Ne hagyja visszacsapédni az indité6 berantézsinort.
Ez kérosodasokhoz vezethet.

— Hideg id6ben sziikség lehet az inditas folyamat
tobbszdri megismétlésére.

11.5 A motor kikapcsolasa
(1, 18, 21. abra)

/\ FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély!

Miutan ledllitotta a motort, a kés még néhany masod-
percig tovabb forog. Ha hozzaér a forgd alkatrészek-
hez, az vagasi sériléseket okozhat.

— Varja meg, amig leall a kés forgasa.
— Ne fékezze le kézzel a kést.

— Viseljen véddkesztydit.

— Tartsa tavol a kést a labfejétél.

1. A motor ledllitasahoz el6szor engedje el a mozgatd
hajtas kengyelét (2), majd a motorfék karjat (3). Varja
meg, amig leall a kés (27).

2. Huzza le a gyertyapipat (16) a gyujtégyertyarol (16a),
hogy elkertlje a motor véletlen beinditasat.

11.6 Menethajtas (1., 16. abra)

A flinyiré hatsékerék-meghajtassal van felszerelve.

11.6.1 Beinditas bekapcsolasa

1. Inditsa be a flinyirét (lasd 11.4).

2. Huzza meg és tartsa a kormanyon (1) a mozgaté haj-
tas kengyelét (2).

3. Bekapcsol a mozgaté hajtas (mozog a meghaijto kerék
(21)), és a flnyird elindul elérefelé

Kerllje el a termék sérilését! A mozgato hajtas kengye-
|ét mindig telijes mértékben (ltk6zésig) mikddtesse,
hogy elkerllje a hajtémiben esett kévetkezményes ka-
rokat.




11.6.2 Beinditas kikapcsolasa

1. Engedje el a mozgaté hajtas kengyelét (2). A mozgaté
hajtas kikapcsol, és a flinyiré leall.
2. A motor tovabb mikédik.

12 Munkavégzési utasitasok

« Csak éles, kifogastalan allapotu késsel végezzen va-
gast, hogy a flicsomokat ne szaggassa szét, mert et-
tél megsargul a gyep.

Hogy vagas utan a gyep minél egyenletesebb legyen,
a lehet6 legegyenesebb palyan vezesse a flinyirét.
Ennek soran a palyak mindig fedjék egymast néhany
centiméterrel, hogy ne maradjanak ki savok.

Tartsa tisztan a flinyiré hazanak alsé oldalat, és tavo-
litsa el rola a lerakddott fuvet. A lerakdédasok megne-
hezitik az inditasi folyamatot, rontjak a vagas min&sé-
gét és a fii kivetésének folyamatat.

Lejtés terepen a vagas palydja atlés legyen. Akada-
lyozza meg a flinyiré lecsuszasat felfelé iranyulo, fer-
de allassal.

121 A flinyiras utan

« Miel6tt zart helyiségbe allitia a flinyirot, elétte mindig
varja meg, amig lehil a motor.
Tavolitsa el a flivet, lombot, szennyez6déseket és ola-
jat a tarolas elétt. A flinyiron ne taroljon mas targya-
kat.

Ujbdli hasznalat elétt ellendrizze az 6sszes csavart és
anyat. A laza csavarokat hiizza meg.

Miel6tt ujra hasznalja, Uritse ki a fligyUjto tartalyt.

Szintén vegye figyelembe a ,Tarolas” cimi fejezetben
foglaltakat is.

13 Tisztitas

13.1 A flinyir¢ tisztitasa (1. abra)

Kerti locsolotomlével csak alacsony nyomassal java-
solt tisztitast végezni. A nagynyomasu mosé nem felel
meg a termék tisztitdsahoz.

Akassza ki a flgy(ijt6 tartalyt, és kefélje ki kézisepri-
vel. A flnyiré hazat szintén kitakarithatja nagyjabdl
egy seprivel.

Ha nagyobb mértéki a szennyezettség, akkor letdrol-
heti a terméket egy nedves kendével.

Miel6tt megbillentené a flnyirét, Uritse ki teljesen az
Uzemanyagtartalyt (zemanyag-leszivd  szivattyaval
(nem tartozik a szallitott elemek kozé).

A flinyirét ne billentse meg 90 foknal jobban.

/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sérilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sérilést okozhat.

— Tisztitasi és karbantartasi munkalatok elétt mindig
kapcsolja ki a motort.

— Hagyja kihdlni a motort.
— Huzza le a pipat a gyujtogyertyarol.

Legjobb, ha hatrafelé billenti meg a flnyirot. Feltétle-
nul Ggyeljen arra, hogy a gyujtégyertya (16a) kdzben
felfelé mutasson. Ha a gyujtégyertya (16a) lefelé mu-
tat, akkor kifolyhat az olaj, és nagyobb mértékl kart
tehet a motorban és a porlasztéban.

2. A terméket masik lehetéségként az oldalara is billent-

heti, ilyenkor viszont feltétlendl tgyeljen arra, hogy a
légsziir6 fedele (12) a felsd oldalon legyen.

3. Tisztitsa meg a flinyiré als6 oldalat spaklival és kézi

seprivel. A spakli segit eltavolitani a durvabb és na-
gyobb névényi maradvanyokat a kés (27) teriletérél. Az
also rész tisztitasat kdnnyebb kdzvetlendl a munkavég-
zés utan elvégezni, és alaposabb is lesz az eredmény.
llyenkor még frissek a szennyezédések és a novényi
maradvanyok, és kdnnyebb levalasztani 6ket.

4. Szikség esetén, ha nehezen vélaszthaté le a szeny-

nyez6dés, specidlis tisztitészert is alkalmazhat. Ne
hasznaljon agressziv tisztitoszereket, példaul hideg
zsiroldot vagy mosébenzint.

5. Ellendrizze, hogy a fiikiveté nyilds mentes-e a flimara-

dékoktol, és sziikség esetén tavolitsa el 6ket.

13.2 A filinyiré megtisztitasa a

vizcsatlakozas (14) hasznalataval
(1, 16. abra)

A\ FIGYELMEZTETES

Tegye vissza a gyertyapipat rendesen a gyujtogyer-
tyara.

Egészségkarosodas veszélye!

Az Uzemanyag-/kendolaj-géz és a kipufogdgaz beléleg-
zése sUlyos egészségkarosodast okozhat, eszmélet-
vesztéssel jarhat, és széls6séges esetben haldlt is
okozhat.

— Ne lélegezze be az lizemanyag-/kendolaj-g6zt és a
kipufogdgazt.
— A terméket csak a szabadban lUzemeltesse.

Szlikséges szerszam:
* Spatula*
» Kézi kefe*
« Sdritett leveg6*®
* = nem feltétlenll tartoznak a szallitott elemek kozé!
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. El6szor tavolitsa el a mulcsbetétet (26) vagy a flgyUj-
t6 zsakot (23).

2. A tisztitdshoz a beépitett dugaszol6 csatlakozé hasz-

nalataval csatlakoztasson egy kerti locsolétomlét a
vizcsatlakozashoz (14).

3. Nyissa meg a vizet, és inditsa el a flnyirét (lasd

11.4.1).

4. Aforgd kés (27) felkavarja a vizet.
5. Néhany perc alatt a flinyiré az 6sszes ratapadt szeny-

nyez6déstdl és flimaradéktdl megtisztitasra kerdl.

6. Ezutadn még rovid ideig hagyja viz nélkil utanfutni a

flnyirot, hogy a kés (27) altal keringetett levegd elta-
volitsa a nedvesség nagy részét.
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13.3 Az ékszij (32) tisztitasa (17. abra) 141 A kés (27) cseréje (1, 18. abra)
1. Dontse hatra a flinyirét. A F|GYELMEZTETES
2. Minden hasznalat utan tisztitsa meg az ékszijat (32) - . - .

kézi kefével vagy siritett levegével. Ha sériilt késsel dolgozik, néveli a balesetve-

szélyt.
14 Karbantartas — Viselien védékesztyiit!
A FlGYELMEZTETES — A kést biztonsagi okokbdl csak szakmiihelyben
éleztesse és egyensulyoztassa ki. Az optimalis va-

Azokat a javitasi és karbantartasi munkalato- gasi eredmény elérésehez javasoljuk, hogy a kest
kat, melyeket a jelen kezelési Gtmutaté nem évente egyszer ellendriztesse.
ismertet, végeztesse el szakmiihelyben. Csak — A kések cseréjéhez csak eredeti potalkatrészeket
eredeti potalkatrészeket hasznaljon. szabad hasznaini.
Balesetveszély all fenn! A karbantartasi és 1. Mielétt eltavolitana a pengét, Uritse ki az tizemanyag-
tisztitasi munkakat mindig kikapcsolt motor tartalyt (11) Gzemanyag-leszivo szivattyuval. Soha ne
mellett végezze. Sériilésveszély all fenn! Kar- déntse oldalra vagy el6re a fiinyirét teli tzemanyag-

vagy olajtartallyal!
Ez karositja a motort és a jétallas megszlinéséhez ve-
zet.

bantartasi és tisztitasi munkalatok el6tt min-
dig hagyja lehiilni a terméket. A motor elemei
forrok. Sériilésveszély és égési sérulések ve-
szélye all fenn!

A termék varatlanul beindulhat, ami sériilést okozhat.

2. Tartsa meg a kést (27) az egyik kezével.

3. Tekerje le a kés csavarjat (28) az éramutato jarasaval
ellentétes iranyban egy 17-es kulcsnyilasu villaskulcs-

— Tisztitasi és karbantartasi munkalatok el6tt mindig csal a motororsordl (30). Tavolitsa el a hézagolé ala-
kapcsolja ki a motort. tétet (29).
— Huzza le a pipat a gyujtogyertyarol. 4. Szerelje fel az Uj kést (27) forditott sorrendben. Rég-
—  Hagyja kihilni a motort. zitse szabalyszerlien a kés csavarjat (28). Ugyeljen
arra, hogy a kést (27) helyesen poziciondlja, és sik-
* A termék biztonsagi szintiének és teljesitményének ban felfekiidjon a motororséra (30).
va!_tizgtlan biztositadsahoz rendszeres, gondos javitas 5. Akés csavarjanak (28) meghtizasi nyomatéka 45 Nm.
Szukseges. Ha cseréli a kést (27), cserélje le a kés csavarjat (28)
» Gondoskodjon arrél, hogy az 0sszes anya, csapszeg is.
és csavar szorosan meg legyen huzva, és a termék - .
mindig biztonsagos tzemi allapotban legyen. 14.1.1 Sériilt kések (27)
+ Rendszeresen ellendrizze, hogy nem kopott vagy mi- Ha alkésl(27) akadalyba Ut}(ézt’)tt, azonnal dllitsa le a mo-
kodésképtelen-e a fiigy(jté zsak. tort, és huzza le a gyertyapipat (16)
+ Az elkopott vagy sériilt alkatrészeket biztonsagi okok- + Vizsgalja meg, hogy nem sertilt-e meg a kés (27).
bél cserélje ki. « A sérilt vagy elgorbiilt késeket (27) le kell cserélni.
« Ellenérizze az els6 és hatso kerekek biztos rogzitését. » Soha ne egyengessen ki Ujra egy mar elgorblt kést
» A kerekek konnyed jarasanak biztositasahoz azt java- (@7).
soljuk, hogy idényenként legalabb egyszer tisztitsa + Soha ne dolgozzon elgérbiilt vagy erésen elhasznalo-
meg a keréktengelyeket és a kerékagyakat. dott késsel (27), mert ez rezgéseket kelt, és tovabbi
+ Azokat a munkalatokat, melyeket nem ismertet ez a kart tehet a flnyiroban.
kezelési Utmutatod, csak illetékes szakmihelyben sza- I P .
bod elvégeztetni, v 14.2 Az olajszint ellenérzése (9. abra)
+ Allitsa a terméket sik és vizszintes feliiletre. /\ FIGYELM EZTETES

Sziikséges szerszam:

. L . Egészségkarosodas veszélye!
Uzemanyag-elszivo szivattya*

Az lizemanyag-/kenéolaj-g6z és a kipufogoégaz beléleg-
zése sUlyos egészségkarosodast okozhat, eszmélet-

Villaskulcs / dugdkulcs 17 mm-es kulcsnyilas vesztéssel jarhat, és szélséséges esetben halalt is
okozhat.

Rongyok*

Villaskulcs / dugdkulcs 10 mm-es kulcsnyilas
— Ne lélegezze be az lizemanyag-/kendolaj-g6zt és a
kipufogdégazt.

Olajszivattyd*

lapos olajfelfogo tekné (az olajcseréhez)*
Felfogo tartaly*

Réz drétkefe*

Gyertyakulcs*

A terméket csak a szabadban lizemeltesse.

* = nem feltétlenil tartoznak a szallitott elemek kozé!
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FIGYELEM

A termék karosodasa!
Ha a terméket kevés motor- és hajtémiolajjal, illetve olaj
nélkil izemelteti, az a motor karosodasat okozhatja.

— Uzembe helyezés elétt toltsén be lizemanyagot és
olajat. A termékben kiszallitaskor nincs sem motoro-
laj, sem hajtémuolaj.

— Csak SAE 10W-30 vagy SAE 10W-40 motorolajat
hasznaljon.

FIGYELEM

Kornyezeti karok!

A kifoly6 olaj maradanddan beszennyezheti a kérnyeze-
tet. A folyadék er6sen mérgezd, és gyorsan vizszeny-
nyezést okozhat.

— Az olajat csak sik és szilard fellileten toltse be/
eressze le.

— Hasznaljon betdltd csonkot vagy tolcsért.
— Aleeresztett olajat fogja fel megfelelé edényben.

— A kifrécecsent olajat azonnal torolje fel alaposan, és
artalmatlanitsa a rongyot a helyben érvényes elira-
sok szerint.

— Artalmatlanitsa az olajat a helyben érvényes el6ira-
sok szerint.

1. Csavarja ki a nivopalcat (18) balra forgatva, és térdlje
le egy tiszta, szaraz szalmentes kenddvel.

N

Dugja vissza a nivopalcat (18), és ellenérizze az olaj-
szintet anélkul, hogy a nivopalcat visszacsavarna a
helyére.

Hlzza ki a nivopalcat (18), és vizszintes allasban ol-
vassa le az olajszintet. Az olajszintnek a nivopalca
(18) k6zépso jeldlésén belll kell lennie.

4. Ezutan csavarja vissza a helyére a nivopalcat (18).

w

14.3 Olajcsere

A motorolaj cseréjét évente, az idény kezdete el6tt kell el-
végezni Uzemmeleg, leallitott motornal.

Csak (SAE 10W-30 / SAE 10W-40) motorolajat hasznal-
jon.

1. Csavarja ki a nivopalcat (18) balra forgatva.

2. Szivja le a motorolajat (egy téml&vel felszerelt) olajszi-
vattyaval a betdltécsonkon keresztuil.

3. Toltsén be friss motorolajat, és ellendrizze az olajszin-
tet (lasd 9.7).

14.4 Uzemanyag leeresztése
lizemanyag-leszivé szivattyaval
(10., 19. abra)

1. Tartson egy felfogo tartalyt az izemanyag-leszivo szi-
vattyu tomlgje ala.

2. Csavarja le a tanksapkat (10), és tavolitsa el.

3. Tolja bele az lizemanyag-leszivo szivattyu tomlgjét az
lizemanyagtartalyba (11), és eressze le telijesen az
Uzemanyagot az (izemanyag-leszivé szivattyu segit-
ségével.

4. Csavarja vissza a helyére a tanksapkat (10).
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5. Ahhoz, hogy biztosan ne maradjon (izemanyag a por-
lasztoban, le kell ereszteni a maradék lizemanyagot is
a porlasztébdl. Ehhez allitson megfelel6 tartalyt a por-
laszt6 ala, és nyissa meg a porlaszté csavarjat (31)
egy 10-es kulcsnyilasu villaskulccsal.

14.5 A légsziir6 (12a) karbantartasa
(20. abra)

A VESZELY

Tiiz- és robbanasveszély!

Ha helytelenil végzi a tisztitast, az lzemanyag begyul-
ladhat, vagy adott esetben fel is robbanhat. Ez sulyos
égési sérlléseket, akar halalos balesetet is okozhat.

— Alégszirét csak kiltogetéssel tisztitsa meg.

— Soha ne tisztitsa a 1égsziir6t benzinnel vagy gyul-
ékony oldoszerekkel.

FIGYELEM

Karosodas veszélye!

Ha a motort szlréelem nélkil, vagy sérilt szlréelem-
mel izemelteti, az a motor karosodasahoz vezethet.

— Soha ne jarassa a motort a szliréelem nélkil, vagy
sérilt 1égsziré betéttel. Igy szennyezddés keril a
motorba, ami miatt sulyos motorkarok keletkezhet-
nek.

Ha szennyezett a légsz(ir6 (12a), az csokkenti a motor
teljesitményét, mivel csekélyebb lesz a porlaszto leveg6-
ellatasa. Ezért a rendszeres ellenérzés elengedhetetlen.

A légszirét (12a) 25 Uzemodranként ellendrizni kell, és
sziikség esetén meg kell tisztitani. Ha nagyon poros a le-
vegd, akkor gyakrabban kell ellenérizni a 1égszirét (12a).
1. Vegye le a légsziréfedelet (12), és tavolitsa el a lég-
sz(r6t (12a).

A légszirét (12a) csak kiutdgetéssel tisztitsa.

w N

Ha meghibasodott a légsz(iré (12a), cserélje ki egy Uj-
ra.

&

Helyezze vissza a légsziirét (12a), és tegye vissza a
légszir6 fedelét (12).

14.6 A gyujtogyertya (16a)
karbantartasa(21, 22. abra)

Elsé alkalommal 10 Gzemoéra multan ellenérizze a gyuijté-
gyertyat (16a), hogy nem szennyezett-e, és sziikség ese-
tén tisztitsa meg rézszérii kefével. Ezutan végezze el a
gyujtogyertya (16a) karbantartasat 50 tzemdranként.

1. Huzza le a gyertyapipat (16) csavaré mozdulattal.
2. Tavolitsa el a gyujtogyertyat (16a) gyertyakulccsal.

3. Hézagmérd hasznalataval allitsa a be a gyertyahéza-
got 0,75 mm-re (0,030%). Szerelje vissza a gyujtogyer-
tyat (16a). as Ugyeljen arra, hogy ne huzza meg tul
erésen.




A terméket az eredeti csomagolasban tarolja.
Letakarassal védje a terméket a portdl és a nedvességtdl.
A kezelési utmutatét a termék mellett tarolja.

14.7 Motorfék karja (3) (1, 18. abra)

A motor mechanikus fékkel van felszerelve, melyet rend-
szeresen ellendrizni kell. Amikor elengedi a motorfékkart
(3), a késnek (27) 7 masodpercen belil le kell allnia.

Ha forog a kés (27), az jol hallhaté suhogé zajjal jar. Ha
forog a kés (27), azt a suhog6 zaj jelzi, és igy ellendrizhe-
t6.

* A terméket soha ne tarolja Uzemanyaggal az (zem-
anyagtartalyban olyan éplletben, ahol az lizemanyag
g6ze nyilt langgal vagy szikraval kerlilhet érintkezés-
be.

Mielétt zart helyen ledllitana a terméket, hagyja lehdlni
a motort.

Hosszabb idejli tarolas elétt Uritse ki az izemanyag-
tartalyt izemanyag-leszivéd szivattyaval (nem tartozik
a szallitott elemek kozé).

Ha azt észleli, hogy a késledllitd szerkezet nem miiko-
dik rendesen, kérjik forduljon az ligyfélszolgalathoz, il-
letve egy szakmihelyhez.

A tlzesetek elkerlilése érdekében tartsa a motort, a
kipufogét és az Uzemanyagtartaly kornyékét fitél,
falevéltél mentesen, és Ugyeljen a kijutd zsirra (olaj-
ra).

16.1 A filinyir6 tarolasanak elékészitése
A\ FIGYELMEZTETES

Az Uzemanyagot ne tavolitsa el zart helyiségben, tliz
kdzelében vagy dohanyzas kdzben. A gazg6zok robba-
nashoz vezethetnek, vagy tlizet okozhatnak.

Gy6z6djon meg arrol, hogy a termék teljes élettartama
alatt kifogastalan allapotban van. A szakszer(tlen karban-
tartas életveszélyes sérlléseket okozhat.

15 Szallitas
/\ FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély és égési sériilések veszélye!
A termék varatlanul beindulhat, ami sériilést okozhat.
— Tisztitasi és karbantartasi munkalatok elétt mindig

kapcsolja ki a motort. 1. Uritse le az lizemanyagtartalyt (11) (lasd 14.4).
— Hagyja kihdilni a motort. 2. Végezzen olajcserét (lasd 14.3).
— Huzza le a pipat a gyujtogyertyardl. 3. Huzza le a gyertyapipat (16) a gyujtégyertyarol (16a).

Tavolitsa el a gyujtégyertyat (16a) egy gyertyakulccsal

MEGJEGYZES (lasd 14.6).
Szallitashoz mindig a legmagasabb allasba kel allitani 4. Zgl'ts"” kb. 0.2 I olajat a hengerbe egy olajos kanné-

a vagasi magassagot.

5. Huzza meg lassan a beranté inditézsinort (25), hogy

1. Uritse le az lizemanyag-tartalyt (izemanyag-leszivd az olaj védje a henger belsejét.

szivattyGval egy arra engedélyezett tartalyba. 6. Csavarja vissza a gyUijtogyertyat (16a).
2. Amotorolajat meleg motornal eressze le. 7. Tisztitsa meg a henger hiitbordait és a hazat (lasd
3. Tisztitsa meg a henger hiitébordait és a hazat. 13).
4. Haijtsa be a felsé tolokengyelt (4) (lasd 76.2). 8. Tisztitsa meg a teljes terméket, ezzel védve a festék-
5. Témje ki hullampapirral a felsd és alsé toldkengyel réteget.
(4/8) és a motor kozti részt, hogy elkeriilje azok egy- 9. A terméket jol szell6z6 helyen vagy helyiségben tarol-
mashoz dorzsolédését. ja.
6. Hogy megakadalyozza a karosodasokat és a sériilé-

seket, a készlléket szallitas kdzben biztositsa a jar-
miiben felborulas és elcsuszas ellen.

16 Tarolas

FIGYELEM

Tarolas el6tt tisztitsa meg a terméket, és végezzen rajta
karbantartast.

FIGYELEM

Ne tarolja a terméket ugy, hogy a flgyUjt6 zsak tele
van. Meleg id6ben a fl hét fejleszt, és erjedésnek indul.
Tlzveszély all fenn!

A terméket és annak tartozékait sotét, szaraz és fagy-
mentes, valamint gyermekek szamara hozzaférhetetlen
helyen tarolja.

Az optimalis tarolasi hémérséklet 5 °C és 30 ‘C kozott
van.

16.2 A felsé tolokengyel (4)

osszehajtasa (1. abra)

A\ FIGYELMEZTETES

Becsipddés veszélye!

Mindig tartsa meg az egyik kezével a felsd toldévasat a
legmagasabb részénél.

— Soha ne tegye az ujjat a felsé és az alsé toloken-
gyel kdzé.

A helytakarékos tarolas érdekében a felsé tolokengyel (4)
behajthato.

1.

Vegye le a flgyUjté tartalyt (23).

2. Akassza ki a beranto inditézsinért (25) a zsinor kam-

pojanal (24).

3. Nyissa ki a gyorskioldd kart (5) az alsé tolékengyelen

(8).




4. Forditsa keresztbe a gyorsbefogé kart (5) a toloken-
gyelhez képest. Ehhez kissé el kell huiznia a gyorskiol-
do kart (5) az also tolokengyeltdl (8).

5. Hajtsa le a fels® tolokengyelt (4). Kézben nem szabad
becsipddjenek a kabelek.

17 Javitas és potalkatrészek
rendelése

Javitéds vagy karbantartas utan bizonyosodjon meg rola,
hogy minden biztonsagtechnikai alkatrészt felhelyezett,
és azok kifogastalan allapotban vannak. A sérlilésveszé-
lyes alkatrészeket tartsa mas személyek és gyerekek
szamara nem hozzaférhetd helyen.

A termékfelel6sségrél szdlo torvény szerint nem fele-
link azokért a karokért, amelyek szakszer(tlen javitas
vagy nem eredeti pétalkatrészek hasznalata miatt kelet-
keznek.

Bizzon meg egy vevészolgalatot vagy egy illetékes
szakembert. Ez vonatkozik a tartozékokra is.

Potalkatrészeket és tartozékokat szervizkdzpontunktél va-
sarolhat. Ehhez szkennelje be a cimlapon talalhaté6 QR-

Fontos megjegyzés javitas esetére

Ha javitasra visszakildi a terméket, akkor tgyeljen arra,
hogy a terméket biztonsagi okokbdl olaj és lizemanyag
nélkul klldje be a szervizallomasra.

17.1 Pétalkatrész rendelése
Potalkatrész rendelése esetén a kdvetkez6 adatokat kell
megadni:
» Tipusmegnevezés
* Cikkszam
» A tipustablaja adatai
Pétalkatrészek / Tartozékok

7911200639
7850000025

Kés - cikksz.:

Motorolaj — cikksz.:

17.2 Szervizinformaciok

Vegye figyelembe, hogy ennél a terméknél a kovetkez6
alkatrészek hasznalati vagy természetes kopasnak kitett
elemek, illetve a kovetkezé alkatrészekre hasznalati
anyagokként van sziikség.

kodot.

18 Hibaelharitas

Kopoalkatrészek*: Gyujtogyertya, légsziird, kés, ékszij
* = nem tartozik a szallitott elemek k6zé!

Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

A termék egyenetlendl jar, erésen raz-
kodik.

Lazak a csavarok.

Ellenérizze a csavarokat.

A kés rogzitése laza.

Ellen&rizze a kés rogzitését.

A kés kiegyensulyozatlan.

Cserélje ki a kést.

Nem jar a motor.

Nem nyomta le a motorfékkart.

Nyomja le a motorfékkart.

A gazkar rosszul van bedllitva.

Ellenérizze a beallitast.

Meghibasodott a gyujtogyertya.

Cserélje ki a gyujtogyertyat.

Az lizemanyagtartaly Ures.

Toltsén be Gzemanyagot.

Szennyezett lzemanyag.

Uritse ki a benzintartalyt, és toltse fel
tiszta tzemanyaggal.

Meghibasodott a motor.

Keresse fel az illetékes tgyfélszolgala-
tot.

A motor egyenetlendl jar.

Szennyezett a légsziré.

Légsziré tisztitasa.

Elszennyez&dott a gyujtégyertya.

Tisztitsa meg a gyujtégyertyat.

A gyep elsargul, a vagas nem egyenle-
tes.

Szennyezett a 1égsziré.

Légszird tisztitasa.

Elszennyez&dott a gyujtégyertya.

Tisztitsa meg a gyujtégyertyat.

A flkivetd rész nem tiszta.

Tul alacsony vagasmagassag.

Allitsa be a vagasmagassagot.

Elkopott a kés.

Cserélje ki a kést.

Eltdmd&dott a fligyjtd zsak.

Uritse ki a fligy(jté zsakot, vagy haritsa
el az eltdomédést.

162 | HU




19 Artalmatlanitas és
ujrahasznositas
A csomagolasra vonatkoz6 megjegyzések
N/ (] s A csomagoldanyagok Ujrahaszno-
% » A @sithat()k. Kérjlk, artalmatlanitsa a
%A & csomagolasokat  kdrnyezetbarat
maodon.

A kiselejtezett késziilék artalmatlanitasi
lehetéségeirdl a helyi 5nkormanyzatnal tajékozodhat.

Uzemanyagok és olajok

« A termék artalmatlanitasa elétt le kell Uriteni az Gzem-
anyagtartalyt és a motorolaj tartalyat!

Az Uzemanyag és a motorolaj nem mindsil kommu-
nalis hulladéknak, és nem szabad a csatornaba onte-
ni, ezek szelektiven gydiijtenddk, illetve le kell adni
Oket artalmatlanitasra!

Az Ures olajoskannakat és Uzemanyagtartalyokat ar-
talmatlanitsa kérnyezetbarat médon.

sgpch

20 EU megfeleléségi nyilatkozat
Az eredeti megfelel6ségi nyilatkozat forditasa
Gyarto:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Sajat kizarolagos felel6sséglinkre kijelentjik, hogy az itt
ismertetett termék megfelel az érvényes iranyelveknek és
szabvanyoknak.

Marka: Scheppach

Termék BENZINES FUNYIRO — MS225-56
megnevezése:

Cikksz. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
EU-iranyelvek:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EG,
2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU
* A nyilatkozat fent megnevezett targya teljesiti az Euro-
pai Parlament és Tanacs 2011. junius 8-i, egyes veszé-
lyes anyagok elektromos és elektronikus berendezések-
ben valé alkalmazasanak korlatozasarél szolé 2011/65/
EU iranyelvének el6irasait.
Alkalmazott szabvanyok:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Megfeleléségi értékelési eljaras:
2000/14/EK_2005/88/EK — melléklet: VI

Garantalt hangteljesitmény- 98 dB

szint (Lya):

Mért hangteljesitményszint 94,7 dB

(Lwa): . .
Bejelentett szervezet: TUV SUD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Németorszag

Szam: 0036

2016/1628/EU

Kibocsatas. No:
€24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00

A dokumentacio felel6se:

Stefan Hartinger
Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

Simon Sehiink>
Division Manager Product Center

. n%‘h 7
Ardreag’Pecher

Head of Project Management
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Objasnienie symboli na produkcie

Zastosowanie symboli w niniejszym podreczniku ma za
zadanie zwrdcenie uwagi na mozliwe ryzyka. Symbole
bezpieczenstwa i ich objasnienia muszg by¢ doktadnie
zrozumiane. Same ostrzezenia nie powodujg usuniecia
ryzyka i nie moga zastgpic¢ prawidtowych srodkéw ochro-
ny przed wypadkami.

>

Wyja¢ koncéwke przewodu $wiecy zaptono-
wej przed przystgpieniem do prac konser-
wacyjnych.

ARW

Nie zbliza¢ rak i stép do obracajacych sie
nozy.

bl

Silnik w czasie eksploatacji jest bardzo go-
racy, nie dotykac!

®O

Nosi¢ nauszniki ochronne. Stosowac¢ okula-
ry ochronne.

Ak

UWAGA! Materiaty eksploatacyjne sg tatwo-
palne i wybuchowe - niebezpieczenstwo po-
parzenia. Nie tankowag, gdy silnik jest gorg-
cy lub pracuje.

Pojemnos¢ zbiornika

Olej silnikowy

Dtugosc¢ noza. Maks. szerokos¢ koszenia.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej
produktu.

Skontrolowa¢ poziom oleju.

DRIVE - Patgk napedu jezdnego
STOP - Dzwignia hamulca silnikowego

Uwaga! Nieprzestrzeganie znakéw bezpie-
czenstwa i wskazdwek ostrzegawczych na-
niesionych na produkt, jak réwniez nieprze-
strzeganie wskazowek ostrzegawczych i in-
strukcji obstugi moze prowadzi¢ do cigzkich
obrazen ciata, a nawet $mierci.

Niebezpieczenstwo zatrucia! Uzywaé pro-
duktu tylko na zewnatrz, nigdy nie uzywa¢ w
zamknietych lub nieodpowiednio wentylowa-
nych pomieszczeniach.

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi euro-
pejskimi dyrektywami.

Przed uruchomieniem nalezy przeczyta¢ ni-
niejszg instrukcje obstugi i przestrzegac
wskazéwek dotyczacych bezpieczenstwa!l

Na zboczu nie kosi¢ w gére ani w dot.

q3
A

AA

Produkt jest zgodny z obowigzujgcymi serb-
skimi dyrektywami.

Przed przystgpieniem do eksploatacji ko-
siarki do trawy usung¢ porozrzucane mate
elementy, ktére mogtyby zosta¢ odrzucone.

Niebezpieczenstwo ze strony wirujgcych
czesci przy wigczonym silniku.

Upewnic¢ sie, ze inne osoby zachowujg od-
powiedni odstep bezpieczenstwa.

1 Wprowadzenie

Producent:

Scheppach GmbH
Gulnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Szanowny Kliencie

Zyczymy duzo satysfakeji i powodzenia podczas pracy z

nowym produktem.



Wskazéwka:

Zgodnie z obowigzujgcg ustawg o odpowiedzialnosci cy-
wilnej za produkt, producent nie odpowiada za szkody po-
wstate przy tym produkcie lub przez ten produkt w przy-
padku:

Nieprawidtowej obrébki
Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi

Napraw przeprowadzanych przez osoby trzecie, nie-
autoryzowanych specjalistow

montazu i wymiany na nieoryginalne czesci zamienne

zastosowania niezgodnego z przeznaczeniem
Przestrzegac:
Instrukcja obstugi jest cze$cig niniejszego produktu.

Zawiera ona wazne wskazowki dotyczgce bezpiecznej,
fachowej i ekonomicznej pracy z niniejszym produktem,
sposobu unikania zagrozen, oszczednosci kosztow na-
praw, redukcji czaséw przestoju i zwiekszenia niezawod-
nosci i zywotnosci produktu. Dodatkowo oprécz zasad
bezpieczenstwa zawartych w niniejszej instrukcji obstugi
nalezy przestrzega¢ przepiséw danego kraju obowigzuja-
cych dla eksploatacji produktu.

Przed uzyciem produktu zapozna¢ sie ze wszystkimi
wskazéwkami dotyczgcymi obstugi i bezpieczenstwa.
Eksploatowa¢ produkt tylko zgodnie z opisem i dla poda-
nych obszaréw zastosowania. Instrukcje obstugi nalezy
przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu, a w przypadku
przekazywania produktu osobom trzecim nalezy przeka-
zac wszystkie dokumenty.

2  Opis produktu (rys. 1-22)

Uchwyt prowadzacy

Uchwyt napedu jezdnego
Dzwignia hamulca silnikowego
Gorny patgk przesuwny
Dzwignia szybkomocujgca
Nakretka gwiazdkowa z tworzywa sztucznego
Zacisk kablowy

Dolny patak przesuwny
Prowadnica (patgk przesuwny)
10.  Korek wlewu paliwa

11.  Zbiornik paliwa

12.  Ostona filtra powietrza

12a. Filtr powietrza

13, -

14.  Przylgcze wody

15. Koto jezdne

16.  Koncowka przewodu $wiecy zaptonowej
16a. Swieca zaptonowa

17.  Rura wydechowa

18.  Pretowy wskaznik poziomu oleju
19. Boczna klapa wyrzutowa

19a. Wyrzut boczny

20. Regulator wysokosci ciecia

21.  Koto napedowe

22. Klapa wyrzutowa

23. Worek na trawe

24.  Hak liny

25.  Rozrusznik linkowy

26. Wktadka do mulczowania

27. Noz

28. Ostona noza

29. Podktadka

30.  Wrzeciono silnika

COoNoORWN =
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31.  Sruba gaznika
32. Paski klinowe

3  Zakres dostawy (rys. 1-2)

Poz. Liczba Oznaczenie

4. 1x Spalinowa kosiarka do trawy z goérnym
patgkiem przesuwnym

5. 2x Dzwignia szybkomocujgca

6. 4 x Nakretka gwiazdkowa z tworzywa sztucz-
nego

7. 1X Zacisk kablowy

8. 1x Dolny patgk przesuwny

9. 2x Prowadnica (patgk przesuwny)

19a. 1x Wyrzut boczny

23. 1x Worek na trawe

26. 1x Whktadka do mulczowania

A 2x Sruba M8

B. 2x Podktadka mata

C. 2x Podktadka duza

D 2x Element dystansowy

1x Instrukcja obstugi

4 Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem

Produktu wolno uzytkowac¢ wytgcznie zgodnie z jego
przeznaczeniem. Kazde inne uzycie wykraczajgce poza
to jest niezgodne z przeznaczeniem. Za wynikajace z te-
go szkody i obrazenia wszelkiego rodzaju odpowiada
uzytkownik/operator, a nie producent.

Do zgodnego z przeznaczeniem wykorzystywania zalicza
sie réwniez przestrzeganie wskazéwek dotyczgcych bez-
pieczenstwa, a takze instrukcji montazu i wskazéwek dot.
eksploatacji, zawartych w instrukcji obstugi.

Osoby uzywajgce i konserwujgce produkt muszg dobrze
znac jej dziatanie oraz zosta¢ poinformowane o ewentual-
nych zagrozeniach.

Samowolne modyfikacje produktu wykluczajg odpowie-
dzialno$¢ producenta za spowodowane tym szkody.

Produktu wolno uzytkowa¢ wytgcznie z oryginalnymi cze-
$ciami i oryginalnym wyposazeniem producenta.

Przestrzega¢ wskazoéwek producenta dotyczacych bez-
pieczenstwa, pracy i konserwacji oraz wymiaréow poda-
nych w rozdziale Dane techniczne.

Nalezy pamigta¢, ze zgodnie z przeznaczeniem nasze
produkty nie zostaty skonstruowane do uzytku komercyj-
nego, rzemieslniczego lub przemystowego. Nie ponosimy
odpowiedzialnosci w przypadku, gdy produkt jest stoso-
wany w zaktadach komercyjnych, rzemiesiniczych i prze-
mystowych oraz do podobnych dziatalnosci.

/\ OSTRZEZENIE

Przed uruchomieniem produktu dla wtasnego bezpie-
czenstwa nalezy doktadnie zapoznaé sie z niniejszym
podrecznikiem i ogdlnymi wskazéwkami dotyczgcymi
bezpieczenstwa. Jezeli produkt jest przekazywany oso-
bom trzecim, nalezy zawsze dotgczac instrukcje uzytko-

wania.
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Objasnienie stow sygnatowych w
instrukcji obstugi

A NIEBEZPIECZENSTWO

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
bezposredniego niebezpieczenstwa, ktora, je-
$li jej sie nie uniknie, spowoduje $mier¢ lub
powazne obrazenia ciata.

/\ OSTRZEZENIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ $smier¢
lub powazne obrazenia ciata.

/\ OSTROZNIE

Stowo sygnalizacyjne oznaczajgce sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac nie-
wielkie lub umiarkowane obrazenia ciata.

Stowo sygnalizacyjne oznaczajace sytuacje
potencjalnego niebezpieczenstwa, ktoéra, jesli
jej sie nie uniknie, moze spowodowac¢ uszko-
dzenie produktu lub wtasnosci/posiadanego
mienia.

5 Wskazéwki dotyczace
bezpieczenstwa

UWAGA

Uwaga!

Podczas uzytkowania produktéw nalezy zastosowaé
pewne $rodki zabezpieczajace w celu uniknigcia obra-
zen i uszkodzen. Dlatego nalezy doktadnie przeczyta¢
instrukcje obstugi / wskazéwki dotyczace bezpieczen-
stwa. W przypadku przekazania niniejszego produktu
innym osobom przekazac¢ réwniez niniejszg instrukcje
obstugi/wskazéwki bezpieczenstwa. Nie ponosimy od-
powiedzialnosci za wypadki ani szkody powstate wsku-
tek nieprzestrzegania niniejszej instrukcji oraz wskazo-
wek dotyczgcych bezpieczenstwa.

A NIEBEZPIECZENSTWO

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
najwyzsze zagrozenie zycia lub niebezpieczenstwo za-
grazajacych zyciu obrazen.

/\ OSTROZNIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
niebezpieczenstwo odniesienia lekkich i $rednich obra-
zen.

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukcji istnieje
niebezpieczenstwo uszkodzenia silnika lub innych war-
tosci materialnych.

Komu nie wolno uzywaé produktu:

+ dzieciom i innym osobom, ktére nie znajg instrukcji
uzytkowania (lokalne przepisy mogg okresla¢ wiek mi-
nimalny uzytkownika).

* osobom bedgcym pod wptywem alkoholu, narkoty-
kow, lekéw, zmegczonym lub chorym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa dla recznych
kosiarek do trawy

Doktadnie przeczyta¢ instrukcje uzytkowania. Zapo-
zna¢ sie z ustawieniami i prawidtowym uzytkowaniem
produktu.

Nigdy nie pozwalaé dzieciom lub innym osobom, ktére
nie znajg instrukcji obstugi, na uzywanie kosiarki do
trawy. Dolng granice wieku uzytkownika mogg okre-
Sla¢ przepisy lokalne.

Nigdy nie kosi¢, gdy w poblizu znajdujg sie inne oso-
by, zwtaszcza dzieci lub zwierzeta. Pamieta¢ o tym,
ze operator urzadzenia lub uzytkownik jest odpowie-
dzialny za wypadki z udziatem innych osob lub ich
wiasnosci.

Kosi¢ tylko przy dobrej widocznosci. Koniecznie trzy-
mac osoby trzecie z daleka.

W przypadku przekazania niniejszego produktu innym
osobom przekazac¢ réwniez niniejszg instrukcje obstu-
gi.

Podczas koszenia nalezy zawsze nosi¢ solidne, anty-
poslizgowe obuwie i diugie spodnie. Nie kosi¢ na boso
ani w lekkich sandatach.

Sprawdzi¢ teren, na ktérym ma by¢ zastosowany pro-
dukt i usung¢ wszystkie przedmioty takie jak kamie-
nie, zabawki, patyki, druty, itp., ktére mogtyby zosta¢
pochwycone, a nastepnie wyrzucone.

Whytaczy¢ silnik, poczeka¢ az sie zatrzyma i wyjac
koncoéwke przewodu $wiecy zaptonowej, gdy

— po odstawieniu produktu.
— chce sie usung¢ ewentualne blokady i zatory.

jesli produkt miat kontakt z ciatami obcymi.

wystgpity na produkcie usterki lub nietypowe wi-
bracje.

/\ OSTRZEZENIE

/\ OSTRZEZENIE

W przypadku nieprzestrzegania tej instrukgji istnieje za-
grozenie zycia lub niebezpieczenstwo ciezkich obrazen.
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Paliwo jest wysoce tatwopalne:

» Paliwo przechowywac tylko w przewidzianych do tego
celu zbiornikach (kanistrach).

» Paliwo nalezy tankowac wytgcznie na wolnym powie-
trzu i nie pali¢ podczas tej czynnosci.



Przed uruchomieniem silnika nalezy uzupetni¢ paliwo.
Jezeli silnik pracuje lub zaraz po wytgczeniu produktu,
nie nalezy otwiera¢ zamkniecia zbiornika, ani nie wle-
wac paliwa.

Jezeli wyciekfo paliwo, nie mozna podejmowac préby
uruchomienia silnika. Zamiast tego, produkt nalezy
usungé z powierzchni zabrudzonej paliwem. Nalezy
unika¢ wszelkich prob zaptonu do momentu catkowite-
go ulotnienia sie oparéw paliwa.

Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem zbiornik
paliwa oraz inne zatyczki zbiornika nalezy wymieni¢ w
razie uszkodzenia.

Nigdy nie przechowywac¢ paliwa w poblizu zrodet za-
ptonu. Zawsze uzywaé sprawdzonego kanistra. Pali-
wo przechowywac z dala od dzieci.

Wymienia¢ uszkodzone ttumiki hatasu.

Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ wzrokowo,
czy noz i $ruby mocujgce nie sg zuzyte lub uszkodzo-
ne. Aby unikng¢ niewywazenia, zuzyte lub uszkodzo-
ne noze i $ruby mocujace nalezy wymienia¢ wytacznie
w zestawach.

Obstuga:

Nalezy upewnic¢ sie, ze wszystkie nakretki, sworznie i
Sruby sg dokrecone, a produkt jest utrzymywany w
bezpiecznym stanie roboczym.

Nigdy nie przechowywa¢ produktu z paliwem w zbior-
niku w pomieszczeniu, w ktérym opary paliwa mogty-
by mie¢ kontakt z otwartym ogniem lub iskrami.

Pozostawi¢ silnik do ostygniecia przed odstawieniem
produktu w zamknietych pomieszczeniach.

Aby unikng¢ zagrozenia pozarowego, nalezy utrzymy-
wac obszar silnika, rury wydechowej i zbiornika paliwa
w stanie wolnym od trawy, lisci lub wyciekajgcego
smaru (oleju).

Regularnie sprawdza¢ oprzyrzagdowanie do wychwyty-
wania trawy pod kgtem zuzycia lub utraty funkcji.

Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem wymie-
nia¢ zuzyte lub uszkodzone elementy.

Jezeli konieczne jest oproznienie zbiornika paliwa, na-
lezy to zrobi¢ na zewnatrz.

Nie wigcza¢ silnika spalinowego w zamknietych po-
mieszczeniach, w ktorych moze zbiera¢ sig¢ niebez-
pieczny tlenek wegla.

Koszenie wykonywac¢ tylko przy $wietle dziennym lub
przy dobrym os$wietleniu sztucznym.

Jezeli jest to mozliwe, unika¢ uzywania produktu, gdy
trawa jest mokra.

Zabrania sie uzytkowania produktu podczas burzy -
Niebezpieczenstwo uderzenia pioruna!

Zwraca¢ zawsze uwage na stabilng pozycje na zbo-
czach.

Prowadzi¢ produkt w tempie krokowym.

Dotyczy produktéow na kotach: Zawsze kosi¢ w po-
przek zbocza, nigdy w gore ani w dét. Nalezy zacho-
wac szczegolng ostroznos¢ przy zmianie kierunku jaz-
dy na zboczu.

Nie kosi¢ na bardzo stromych zboczach lub w poblizu
sktadowisk odpadoéw, rowéw lub watow. Nalezy za-
chowaé szczegdlng ostrozno$¢ przy odwracaniu lub
przycigganiu produktu do siebie.

cheppa

sgpch

« Zatrzymac n6z, gdy kosiarka do trawy wymaga nachy-
lenia, podczas transportu po obszarach innych niz tra-
wa oraz podczas przemieszczania kosiarki do trawy
do i z obszaru przeznaczonego do koszenia.

/\ OSTROZNIE

Nie wolno uzywa¢ kosiarki do trawy bez zatozonego
petnego kosza na trawe lub samozamykajacej sie osto-
ny separacyjnej otworu wyrzutowego.

» Nigdy nie uzywac¢ kosiarki do trawy z uszkodzonymi
urzgdzeniami ochronnymi lub kratkami ochronnymi
lub bez zamontowanych urzgadzen ochronnych, np.
blach odbojowych i/lub oprzyrzagdowania do wychwy-
tywania trawy.

Nie zmienia¢ ustawien sterowania silnikiem i nie prze-
kracza¢ jego obrotow.

Przed uruchomieniem silnika nalezy zwolni¢ hamulec
silnikowy i wytaczyé wszystkie narzedzia tngce i nape-
dy.

Uruchamiaé¢ silnik ostroznie, zgodnie ze wskazéwkami
producenta. Nalezy upewni¢ sie, ze stopy znajdujg sie
w odpowiedniej odlegtosci od noza.

Przy uruchamianiu silnika nie nalezy przechyla¢ ko-
siarki do trawy, chyba ze operacja wymaga jej podnie-
sienia. W takim przypadku przechyli¢ kosiarke tylko
na tyle, na ile jest to bezwzglednie konieczne, i pod-
nosi¢ tylko czes¢ niemajacg kontaktu z uzytkowni-
kiem.

Nie uruchamia¢ silnika, gdy uzytkownik stoi przed ka-
natem wyrzutowym.

Nigdy nie prowadzi¢ rak ani stow przy lub pod obraca-
jacymi sie elementami. Zawsze trzymac si¢ z dala od
otworu wyrzutowego.

Nigdy nie podnosi¢ ani nie przenosi¢ kosiarki do trawy
z wigczonym silnikiem.

Zatrzymac¢ silnik i upewni¢ sie, ze wszystkie ruchome
czesci zatrzymaly sie, a kluczyk zaptonowy, jesli jest,
zostat wyjety:

— przed odblokowaniem lub usunigciem zatoréw w
kanale wyrzutowym.

— przed kontrolg produktu, czyszczeniem lub wyko-
nywaniem innych prac przy kosiarce.

— w razie przedostania sie ciat obcych. przed po-
nownym uruchomieniem i pracg z produktem nale-
zy poszukac¢ go uszkodzen i dokonaé niezbednych
napraw. jezeli produkt zacznie nietypowo silnie
drgaé, nalezy go poddaé natychmiastowej kontroli.

— po odsunieciu sig od produktu.
— przed zatankowaniem.

Gdy silnik zgasnie, zamkna¢ przepustnice. Jesli silnik
posiada zawoér odcinajgcy doptyw benzyny, nalezy go
zamknaé po zastosowaniu.

Eksploatacja produktu z nadmierng predkoscia moze
zwigkszac niebezpieczenstwo wypadku.

Podczas prac nastawczych produktu nalezy zacho-
wac ostroznos¢ i unikac¢ przytrzasnigcia palcow mie-
dzy ruchomym nozem a sztywnymi czg$ciami maszy-
ny.
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Zachowa¢ szczegdlng ostroznos$é podczas koszenia
trawy na ruchomych podfozach, w poblizu sktadowisk
odpaddw, rowow i watdw.

Unika¢ miejsc, w ktérych kota nie dotykajg podtoza lub
koszenie nie jest bezpieczne.

Nalezy zwraca¢ uwage na ruch w poblizu drogi.

/A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo potknigcia!

Nalezy zachowywa¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas
poruszania sie w tyt i przeciggania produktu do trawy.
Przed cofaniem nalezy upewni¢ sig, ze za plecami nie
ma matych dzieci.

Postepowanie w nagtych przypadkach

W przypadku ewentualnego wypadku zastosowa¢ odpo-
wiednie $rodki pierwszej pomocy, a nastgpnie jak naj-
szybciej zapewni¢ wykwalifikowang pomoc lekarska.

6 Dane techniczne

Rodzaj silnika 1 cylinder, 4-suwowy silnik

» Operator musi by¢ odpowiednio przeszkolony w za-
kresie zastosowania, ustawienia i obstugi (oraz niedo-
zwolonych czynnosci).

Regularnie sprawdza¢ produkt i przed kazdym zasto-
sowaniem upewni¢ sie, ze wszystkie blokady rozru-
chowe i tgczniki samopowrotne prawidtowo dziatajg.

Uwaga, niewtasciwa konserwacja, stosowanie nie-
zgodnych z normami czgs$ci zamiennych lub usuwanie
albo modyfikacja urzadzen zabezpieczajagcych moze
spowodowac uszkodzenie produktu i powazne obra-
zenia osob, ktére z niego korzystajg.

Nie wolno dokonywa¢ zmian lub dezaktywowaé syste-
méw bezpieczenstwa lub urzadzen produktu. Nigdy

nie usuwac¢ elementéw zapewniajgcych bezpieczen-
stwo.

Uzytkownik nie moze zmienia¢ jakichkolwiek zabloko-
wanych ustawien dotyczacych predkosci obrotowej
silnika lub manipulowa¢ przy nich.

Nalezy stosowaé wylgcznie noze i akcesoria zalecane
przez producenta. Uzywanie innych narzedzi robo-
czych i innego osprzetu moze powodowac niebezpie-
czenstwo odniesienia obrazen dla uzytkownika.

Zawsze nalezy utrzymywac¢ produkt w dobrym stanie
roboczym.

W celu zapobiegnigcia obcigzenia hatasem i wibracja-
mi nalezy zaplanowa¢ odpowiednie przerwy.

Zagrozenia resztkowe i Srodki ochronne
Zlekcewazenie zasad ergonomicznych
osobistego wyposazenia

Niestaranne uzywanie
ochronnego (OWO)

Niestaranne uzywanie lub nieuzywanie osobistego wypo-
sazenia ochronnego moze prowadzi¢ do cigzkich obra-
zen.

» Zakfadac¢ zalecane wyposazenie ochronne.
Zachowanie uzytkownika, nieprawidiowe zachowanie

« Zachowac¢ petng koncentracje podczas wykonywania
wszystkich prac.

Zagrozenia resztkowe

» Nigdy nie mozna wykluczy¢
Zagrozenie wskutek hatasu
Uszkodzenie stuchu

Dtuzsza praca z produktem bez $rodkéw ochronnych mo-
ze spowodowaé uszkodzenie stuchu.

» Koniecznie zaktada¢ nauszniki ochronne.
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Pojemnos¢ skokowa 224 cm®
Robocza predkosc¢ obrotowa 2800 min™'
Moc silnika 4,4 KW/6,0 PS
Paliwo Zwykta benzyna/
bezotowiowa

maks. 10% bioetanol

Pojemnosé zbiornika 1,21
Olej silnikowy SAE 30/10W-30/10W-40
Pojemnosé 041

zbiornika/objetos¢ oleju

Regulator wysokosci cigcia 25-75 mm/7-stopniowy

Pojemnos$¢ worka na trawe 651
Szeroko$¢ koszenia 56 cm
Waga 31,0 kg

Zmiany techniczne zastrzezone!
Hatas i drgania

/\ OSTRZEZENIE

Hatas moze negatywnie oddziatywaé na zdrowie. Jesli
hatas maszyny przekracza 85 dB, nalezy zatozy¢ odpo-
wiednie nauszniki ochronne dla siebie i oséb znajduja-
cych sig¢ w poblizu.

Parametry hatasu

Poziom ci$nienia akustycznego L, 74,7 dB
Niepewno$¢ pomiaru K, 1,92 dB
Poziom mocy akustycznej L, 94,7 dB
Niepewnos$¢ pomiaru K, 1,92 dB

Jesli to konieczne, nalezy przestrzega¢ okreséw odpo-
czynku i ograniczy¢ czas pracy do niezbednego mini-
mum.

Parametry drgan

Drgania ay, 5,7 m/s?

Niepewnos$¢ pomiaru K, 2,3 m/s?

Ograniczy¢ wytwarzanie hatasu i wibracje do mini-
mum!

» Stosowac wytgcznie sprawne produkty.

Produkt poddawac regularnej konserwaciji i czyszcze-
niu.

Dostosowaé¢ metode pracy do produktu.

Nie przecigza¢ produktu.

W razie potrzeby oddaé produkt do przegladu.

Gdy produkt nie jest uzywany, powinien by¢ wytgczony.
Zaktadac¢ rekawice.
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/\ OSTRZEZENIE

Przy dtuzszych pracach moze wskutek wibracji w re-
kach osoby obstugujgcej wystapi¢ zaktdcenie ukrwienia
(syndrom biatych palcow).

Syndrom biatych palcéw stanowi schorzenie naczyn
krwionosnych, przy ktérym mate naczynia krwiono$ne w
palcach rak i stop ulegajg nagtym skurczom. Dotknigte
obszary nie sg wystarczajgco zaopatrywane w krew i
stajg sie dlatego niesamowicie blade. Czeste stosowa-
nie produktéw wibrujgcych moze u oséb, ktérych
ukrwienie jest pogorszone (np. palacze, cukrzycy), spo-
wodowacé uszkodzenie nerwéw.

W razie zaobserwowania nietypowych pogorszen stanu

zdrowia natychmiast zakonczy¢ prace i skontaktowac
sie z lekarzem.

Upewni¢ sig, ze przy montazu patgkéw przesuwnych
linka przepustnicy nie jest Sci$nieta.

Aby zredukowa¢ niebezpieczenstwo, nalezy przestrzega¢
ponizszych wskazowek:
» Przy chtodnej pogodzie zapewnia¢ ciepto dla ciata, a
zwilaszcza dla rak.
* Regularnie przerywaé prace i porusza¢ palcami, aby
wspomaoc ukrwienie.
« Zadba¢ o mozliwie niewielkie wibracje produktu po-
przez jego regularng konserwacje i state elementy
produktu.

7 Rozpakowanie

/\ OSTRZEZENIE

Produkt i materialy opakowaniowe nie moga stuzy¢
jako zabawka dla dzieci!

Dzieciom nie wolno bawi¢ si¢ workami z tworzywa
sztucznego, foliami i drobnymi elementami! Istnieje
niebezpieczenstwo potkniecia i uduszenia!

Otworzy¢ opakowanie i wyjg¢ ostroznie produkt.

Usung¢ materiat opakowaniowy oraz zabezpieczenia
opakowania/transportowe (jesli wystepuja).

Sprawdzi¢, czy zakres dostawy jest kompletny.

Sprawdzi¢ produkt i elementy wyposazenia pod katem
uszkodzen w trakcie transportu. Wszelkie szkody
zgtosi¢ niezwltocznie firmie przewozowej, ktéra dostar-
czyta produkt. Pdzniejsze reklamacje nie bedag uzna-
wane.

1.

Umies$¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.
Wymagane narzedzia:

+ Srubokret do wkretéw z rowkiem krzyzowym*

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

8.1 Montaz dolnego patgka

przesuwnego (8) (rys. 1, 3, 4)

1. Zdemontowaé element zawierajgcy $rube M8 (A),

uchwyt dystansowy (D) i nakretke plastikowg (6).

2. Nasunag¢ jedng prowadnice (9) na sworzen dolnego

pataka przesuwnego (8).

3. Umiesci¢ patak przesuwny (8) na prowadnicach (9).

Upewni¢ sig, ze patgk przesuwny (8) jest osadzony w
Srubie, a otwory mocujgce pasujg do siebie.

4. Przymocowaé jedng $rube M8 (A) przez kazdy z

otworéw mocujgcych dolnego patgka przesuwnego

(8).

5. Umiesci¢ uchwyt dystansowy (D) na kazdej $rubie M8

(A) i zabezpieczyé¢ kazda z nich plastikowag nakretkg
gwiazdkowa (6).

8.2 Montaz gérnego pataka

przesuwnego (4) (rys. 1, 5, 6)

Wyréwnac¢ gorny patak przesuwny (4) z odpowiednimi
punktami mocowania dolnego patgka przesuwnego

@)

2. Umiesci¢ podktadke (C) na dzwigniach szybkomocu-

jacych (5) i przymocowac je przez otwory montazowe
gornego i dolnego patgka przesuwnego (4/8).

3. Zatozy¢ podktadke (B) na kazdag dzwignie szybkomo-

cujaca (5).

4. Zabezpieczy¢ dzwignie szybkomocujaca (5) za pomo-

cg plastikowej nakretki gwiazdkowe;j (6).

Upewni¢ sie, ze linka przepustnicy i ciegno Bowdena,
ktore zostang pozniej przymocowane za pomocg zaci-
sku linki (7), nie przeszkadzaja.

8.3 Zamocowanie rozrusznika

linkowego (25) (rys. 7, 8)

W miare mozliwosci zachowa¢ opakowanie do zakon-

! ! 1. Zaczepi¢ uchwyt rozrusznika linowego (25) o hak lino-
czenia okresu gwarancyjnego.

wy (24).

2. Zamocowac linke przepustnicy za pomocg zatgczone-
go zacisku kablowego (7) do dolnego patgka przesuwne-

Przed zastosowaniem produktu zapozna¢ si¢ z nim
na podstawie instrukcji obstugi.

* W przypadku akcesoriow i czesci zuzywalnych i za- go (8).
miennych stosowa¢ wytgacznie oryginalne czgsci. Cze-
$ci zamienne mozna nabyé u swojego dystrybutora. 9 Przed uruchomieniem

Przy zaméwieniach podawac¢ nasze numery artykutéw
oraz typ i rok produkcji produktu.

8 Montaz
/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen spowodowane
obracajgcymi nozami. Pracowaé przy produkcie tylko
przy wytaczonym i nieruchomym nozu!

Przed uruchomieniem produkt nalezy catkowicie
zmontowac!

cheppa
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/\ OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia!

Wdychanie oparéw paliwa / oleju smarowego i spalin
moze spowodowa¢ powazne szkody dla zdrowia, utrate
przytomnosci, a w skrajnych przypadkach $mier¢.

— Nie wdycha¢ oparéw paliwa / oleju smarowego ani
spalin.

— Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wytgcznie na ze-
wnatrz pomieszczen.

Uszkodzenie produktu!

Eksploatacja urzgdzenia bez oleju silnikowego i prze-
ktadniowego lub ze zbyt matg jego iloscig moze spowo-
dowac uszkodzenie silnika.

— Przed uruchomieniem urzgdzenia uzupetni¢ paliwo i
olej. Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego
i przektadniowego.

UWAGA

Szkody srodowiskowe!

Rozlany olej moze trwale zanieczysci¢ s$rodowisko.
Ciecz ta jest wysoce toksyczna i moze szybko spowo-
dowac zanieczyszczenie wody.

— Napetiaé/spuszczac olej tylko na réwnych, utwar-
dzonych powierzchniach.

— W tym celu nalezy uzy¢ krééca wlewowego lub lej-
ka.

— Spuszczony olej zebra¢ do odpowiedniego pojemni-
ka.

— Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wytrze¢,
a uzytg w tym celu $ciereczke zutylizowac¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami.

— Olej zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Poziom oleju nalezy regularnie kontrolowaé¢, zawsze
przed uruchomieniem. Zbyt niski poziom oleju moze spo-
wodowac¢ uszkodzenie silnika.

1.
2.

Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (18).
Napetni¢ zbiornik olejem silnikowym za pomoca lejka.
Nalezy zwréci¢ uwage na maksymalng ilos¢ napetnie-
nia (patrz dane techniczne). Ostroznie wla¢ olej az do
dolnej krawedzi kr6¢ca wlewowego.

Przetrze¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (18) czy-
stg, niestrzepigca sie szmatka.

Ponownie wilozy¢é pretowy wskaznik poziomu oleju
(18) i wyciggna¢ go. Sprawdz poziom oleju bez przy-
krecania z powrotem miernika.

Poziom oleju musi znajdowac sie w granicach $rodko-
wego oznaczenia na pretowym wskazniku poziomu
oleju (18).

Jesli poziom oleju jest zbyt niski, nalezy doda¢ zaleca-
ng ilo$¢ oleju (patrz dane techniczne).

Nastgpnie ponownie wkreci¢ pretowy wskaznik pozio-
mu oleju (18).

9.2  Napelnianie paliwem (rys. 10)

A NIEBEZPIECZENSTWO

Niebezpieczenstwo pozaru i wybuchu!

Podczas napetniania paliwo moze sie zapali¢ i wybuch-
ngc¢. Grozi to powaznymi poparzeniami lub $miercig.

Wytaczy¢ silnik i pozostawi¢ go do ostygnigcia.
Trzymac z dala od zrdédet ciepta, ptomieni i iskier.
Paliwo napetnia¢ wytgcznie na zewnatrz.

Nosi¢ rekawice ochronne.

Unika¢ kontaktu ze skérg i oczami.

Uruchomi¢ produkt w odlegtosci co najmniej 3 m od
miejsca tankowania paliwa.

Nalezy uwaza¢ na przecieki. W przypadku wycieku
paliwa, nie nalezy uruchamiaé silnika.

W przypadku stosowania niewtasciwie przechowywane- Produkt dostarczany jest bez paliwa. Dlatego

go lub nieodprowadzonego paliwa moze dojs¢ do zat- P"Z_Ed uruchomieniem na_leiy_kgniecznie wlaé
kania gaznika lub zaktécenia pracy silnika. paliwo. W tym celu nalezy uzy¢ benzyny Su-
— Nie umieszczaé wymaganego paliwa w hermetycz- per E10.

nym pojemniku i przechowywaé go w ciemnym,

) f 1. Wyczysci¢ otoczenie obszaru wlewu. Zanieczyszcze-
chtodnym pomieszczeniu.

nia w zbiorniku paliwa (11) powodujg btedy w obstu-

Umies$é produkt na ptaskiej, réwnej powierzchni. dze.
Wymagane narzedzia: 2. Ostroznie otworzy¢ korek wlewu paliwa (10), aby
. . . L mozliwe byto zredukowanie ew. wystepujgcego nadci-
» Miarka 1 litr (odporna na olej / paliwo) Snienia.
: Ijejek* 3. Napetni¢ zbiornik paliwa (11) za pomocg lejka pali-
» Sciereczka* wem. Nalezy zwréci¢ uwage na maksymalng ilo$¢ na-
) ) o petnienia (patrz dane techniczne). Ostroznie wla¢ pali-
9.1  WIlewanie oleju silnikowego (rys. 9) wo az do dolnej krawedzi krééca wiewowego.

4. Zamkna¢ korek wlewu paliwa (10). Upewni¢ sie, ze
zamknigcie zbiornika jest szczelne.

. Wyczys$¢ korek wlewu paliwa (10) i obszar wokoét nie-
go.

Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego. 5
Dlatego przed uruchomieniem nalezy koniecznie

wla¢ olej. Nalezy uzywac¢ wylacznie oleju wielosezo-
nowego (SAE 10W-30 lub SAE 10W-40).
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2. Usunaé¢ kamienie, gatezie, kosci druty, zabawki i inne
przedmioty, ktére mogg zosta¢ odrzucone przez pro-
dukt.

3. Upewni¢ sig, ze na terenie przeznaczonym do kosze-
nia nie znajdujg sie zadne osoby.

10 Uruchomienie

Nie mozna unikngé hatasu pochodzacego z
tego produktu. Prace o duzym natezeniu ha-
tasu wykonywaé¢ o dozwolonych, wyznaczo- 11
nych porach. Jesli to konieczne, nalezy prze-
strzega¢ okresow odpoczynku i ograniczyé
czas pracy do niezbednego minimum.

Eksploatacja

Kosiarka do trawy jest napedzana mocnym, chtodzonym
powietrzem silnikiem 4-suwowym.

Produkt jest wyposazony w 7-pozycyjng regulacje wyso-
kosci koszenia, kosz wychwytujgcy na trawe i sktadany
patgk przesuwny.

Informacje na temat funkcji elementéw obstugowych znaj-
duja sie w ponizszych opisach.

Dla ochrony wtasnej oraz oséb znajdujacych
sie w poblizu nalezy stosowaé¢ odpowiednie
nauszniki ochronne.

Kontrola obstugi

10.1 Ustawianie wysokosci ciecia

(rys. 11)

Sprawdzi¢ wszystkie strony silnika pod katem wycie-
koéw oleju lub paliwa.

Sprawdzi¢ poziom oleju silnikowego.

Sprawdzi¢ poziom paliwa — zbiornik paliwa powinien

Regulacje wysokosci koszenia mozna doko-
by¢ napetniony co najmniej do potowy.

nywaé wytacznie przy wytgczonym silniku i
wyciagnietej koncowce przewodu swiecy.

Sprawdzi¢ stan filtra powietrza.

« W gestej wysokiej trawie nalezy ustawi¢ najwyzszy Sprawdzié stan przewodow paliwowych.

poziom koszenia i kosi¢ wolniej. Do pierwszego cigcia
w sezonie nalezy wybra¢ wysoka wysokos$é¢ ciecia.
Wyregulowaé wysokos$¢ cigcia tak, aby produkt nie byt
przecigzony.

Wysokos$¢ ciecia nalezy dobrac do rzeczywistej dtugo-
$ci trawnika.

Wykonywac kilka przej$c, tak aby za jednym razem
kosi¢ maksymalnie 4 cm trawy.

» Prawidtowa wysokos$¢ cigcia dla
— trawnika ozdobnego wynosi ok. 30 mm - 45 mm
— trawnika uzytkowego wynosi ok. 40 mm - 65 mm.

Ustawienie wysokosci ciecia odbywa sie za pomocg dzwi-
gni do regulacji wysokosci ciecia (20). Mozna ustawi¢ roz-
ne wysokosci koszenia.

1.

Pociggnaé dzwignie do regulacji wysokosci ciecia (20)
do zewnatrz.

2. Przesungc¢ dzwignie do regulacji wysokosci ciecia (20)

do zadanej pozycji wysokosci cigcia.

3. Ponownie zwolni¢ dzwignie do regulacji wysokosci

ciecia (20). Dzwignia zatrzaskuje sie w zgdanej pozy-
cji.

10.2 Urzadzenie do zatrzymywania nozy

Przed kazdym uruchomieniem nalezy sprawdzi¢ urzgdze-
nie do zatrzymywania nozy. Silnik uruchomi¢ w sposoéb
opisany w 711.4.1.

1.

Zwolni¢ dzwignig hamulca silnikowego (3). Silnik wy-
facza sie, a n6z (27) zostaje wyhamowany.

2. NOz (27) musi sie zatrzymac w ciggu 7 sekund.

10.3 Przygotowanie powierzchni do

1.

koszenia

Sprawdzi¢ starannie powierzchnig¢ przeznaczong do
koszenia przed rozpoczeciem pracy.

1.1

Upewni¢ sig, ze koncéwka przewodu $wiecy zaptono-
wej jest zatozona na $wiece zaptonowa.

Sprawdzi¢, czy nie ma $ladéw uszkodzen.

Sprawdzi¢, czy wszystkie ostony ochronne sg na swo-
im miejscu i czy wszystkie $ruby, nakretki i sworznie
sg dokrecone.

Koszenie z workiem na trawe

Nie nalezy pracowa¢ z produktem bez catkowicie zato-
zonego worka na trawe lub bez wktadki do mulczowa-
nia.

Worek na trawe nalezy zdejmowac lub zaktadac tylko
przy wytaczonym silniku i nieruchomym nozu.

11.1.1

Zatozenie worka na trawe (23)
(rys. 12)
Podnies¢ tylng klape wyrzutowg (22).

2. Chwyci¢ worek na trawe (23) za uchwyt transportowy.
3. Zawiesi¢ worek na trawe (23) na przewidzianym do

tego zaczepie na tylnej stronie produktu.

4. Opuscic tylng klape wyrzutowg (22), przytrzymuje ona

worek na trawe (23) w odpowiedniej pozycji.

11.1.2  Oproéznianie worka na trawe (23)
(rys. 12)
/\ OSTRZEZENIE

Przed wyjeciem worka na trawe nalezy wylaczy¢ sil-
nik i poczeka¢, az n6z si¢ zatrzyma.
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Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Worek na trawe wyjmowac tylko przy wytgczonym silni-
ku i nieruchomym nozu.

Gdy tylko podczas koszenia pozostang resztki trawy,
nalezy oprézni¢ worek na trawe.

1. Aby wyja¢ worek na trawe (23), nalezy podnies¢ tylng
klape wyrzutowg (22).

2. Wyja¢ worek na trawe (23) za uchwyt transportowy.
Zgodnie z przepisami bezpieczenstwa klapa wyrzuto-
wa (22) opada po odczepieniu worka na trawe (23) i
zamyka tylny otwor wyrzutowy.

Jezeli resztki trawy pozostajg w otworze, nalezy pocig-
gnac¢ kosiarke ok. 1 m do tytlu, aby utatwi¢ uruchomienie
silnika.

Resztek skoszonej trawy w obudowie kosiarki oraz na
narzedziu roboczym nie nalezy usuwac rekg ani noga,
tylko przy uzyciu odpowiednich srodkéw pomocniczych,
np. szczotki lub zmiotki.

Aby zapewni¢ dobre pobieranie, nalezy po uzyciu wyczy-

$ci¢ worek na trawe (23), a zwlaszcza filtr powietrza

(12a).

11.2 Koszenie z wkiladka do
mulczowania

Podczas mulczowania skoszona trawa zostaje rozdrob-
niona w zamknietej obudowie kosiarki i ponownie rozdzie-
lona na trawniku. Zbieranie i utylizacja trawy nie sg wy-
magane. Drobne zielone $cinki wpadajg z powrotem do
darni jako naturalny naw6z, zapewniajgc trawnikowi wil-
go¢ i dostarczajac mu waznych sktadnikéw odzywczych.

Mulczowanie jest mozliwe przy wzglednie krétkiej tra-
wie.

11.21  Wkladanie wkiadki do mulczowania

(26) (rys. 1,13)

1. Podnies¢ tylng klape wyrzutowa (22).

2. Wyjg¢ worek na trawe (23) (jesli zostat wiozony) za
uchwyt transportowy.

3. Nacisng¢ na przycisk odblokowujgcy na wkiadce do
mulczowania (26) i umiesci¢ wktadke do mulczowania
(26). Przycisk odblokowujgcy zatrzaskuje sie w sty-
szalny sposob.

Upewni¢ sie, ze wkiadka do mulczowania (26) jest
prawidtowo umieszczona we wgtebieniach.

4. Ustawi¢ wysokos$¢ cigcia (patrz 10.7).

Wskazdéwki dotyczace mulczowania:

- Scigé trawe 0 2 cm przy wysokosci trawy 4-6 cm.

11.3 Koszenie z wyrzutem bocznym

Dzieki wyrzutowi bocznemu (19a) mozna tez poradzi¢ so-
bie z wysoka i dzika trawa, ktéra rzadko jest koszona.
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11.3.1  Wkladanie wyrzutu bocznego (19a)

(rys. 1,14)

1. Najpierw nalezy wyja¢ worek na trawe (23) i wiozy¢
wktadke do mulczowania (26) (patrz 11.2).

2. Uruchomi¢ blokade bocznej klapy wyrzutowej (19),
ztozy¢ jg do gory i mocno przytrzymac.

3. Wiozy¢ wyrzut boczny (19a).

4. Powoli zamkna¢ boczng klape wyrzutowa (19). Bocz-
na klapa wyrzutowa (19) zabezpiecza wyrzut boczny
(19a) przed wypadnieciem.

11.3.2  Usuwanie wyrzutu bocznego (19a)

(rys. 14)
1. Zitozy¢ otwartg boczng klape wyrzutowa (19) i mocno
ja przytrzymac.
2. Usuna¢ wyrzut boczny (19a) i zamkng¢ boczng klape
wyrzutowg (19).
Zatrzaskuje sie ona w styszalny sposob.

11.4 Uruchamianie silnika

N6z obraca sie po uruchomieniu silnika.

Nie nalezy uruchamia¢ produktu, jesli kanat wyrzutowy
nie jest objety jedng z nastepujacych czesci:

* Worek na trawe
» Wktadka do mulczowania

11.4.1  Uruchamianie silnika (rys. 1, 15, 21)

1. Przed kazdym uruchomieniem skontrolowaé poziom
paliwa i oleju silnikowego (patrz punkty 9.7 i 9.2).
Upewni¢ sie, ze koncowka przewodu $wiecy zaptono-
wej (16) jest podtaczona do $wiecy zaptonowej (16a).

2. Stang¢ za kosiarkg do trawy. Jedna reka popycha
dzwignie hamulca silnikowego (3) w kierunku uchwytu
prowadzacego (1), druga reka powinna znajdowac sie
na rozruszniku linkowym (25).

3. Uruchomi¢ silnik za pomoca rozrusznika linkowego
(25). W tym celu nalezy wyciggng¢ uchwyt na ok.
10-15 cm (do momentu wyczucia oporu). A potem
mocno pociggng¢ szarpnigciem. Jezeli silnik sie nie
uruchomi, nalezy ponownie pociagna¢ za rozrusznik
linkowy (25).

4. Ze wzgledu na powloke ochronng na silniku moze
doj$¢ do wytworzenia niewielkiej ilosci dymu, jezeli
produkt uzywany jest po raz pierwszy. Jest to normal-
ny proces.

— Nie pozwoli¢, aby rozrusznik linkowy obracat sie¢ do
tytu. Moze to prowadzi¢ do uszkodzen.

— W przypadku nizszych temperatur powietrza moze
okazac¢ sie konieczne kilkukrotne powtdrzenie czyn-
nosci rozruchu.
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11.5 Wylaczanie silnika (rys. 1, 18, 21)

/\ OSTRZEZENIE

$ci moze doj$¢ do skaleczen.

— Poczeka¢, az néz sie zatrzyma.

— Nie zatrzymywac noza reka.

— Nosic¢ rekawice ochronne.

— NoOz nalezy trzymac z dala od nég.

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen!

Po wytgczeniu silnika néz pracuje jeszcze przez kilka
sekund. W przypadku dotknigcia obracajgcych sie cze-

. Aby zatrzymac¢ silnik, nalezy najpierw zwolni¢ uchwyt
napedu jezdnego (2), a nastepnie dzwignie hamulca
silnikowego (3). Poczeka¢, az néz (27) sie zatrzyma.
Odtaczy¢ koncowke przewodu $wiecy zaptonowej (16)
od $wiecy zaptonowej (16a), aby zapobiec przypadko-
wemu uruchomieniu silnika.

11.6 Naped jezdny (rys. 1, 16)

Kosiarka do trawy jest wyposazona w naped na tylne ko-
fa.

11.6.1
1.

Wiaczanie napedu jezdnego
Uruchomi¢ kosiarke do trawy (patrz 17.4).

2. Pociagna¢ i przytrzymac¢ uchwyt napedu jezdnego (2)

w kierunku uchwytu prowadzgcego (1).

3. Naped jezdny uruchamia sig (koto napedowe (21) po-

rusza sie), a kosiarka do trawy zaczyna poruszaé sie
do przodu

Unika¢ uszkodzen produktu! Uchwyt napedu jezdnego
nalezy zawsze uruchamia¢ w peti (az do oporu), aby
unikng¢ w konsekwencji uszkodzenia przektadni.

11.6.2
1.

Wytaczanie napedu jezdnego

Zwolni¢ uchwyt napedu jezdnego (2). Naped jezdny
zostanie wytgczony, a kosiarka do trawy zatrzyma sie.

2. Silnika dalej pracuje.

12 Wskazoéwki dotyczace pracy

» Kosi¢ tylko ostrym, idealnym nozem, aby zdzbta trawy
nie strzepity sig, a trawnik nie zotkh.

Aby uzyskaé¢ schludny efekt koszenia, prowadzi¢ ko-
siarke do trawy po mozliwie najprostszych pasach.
Pasy te powinny przy tym zawsze pokrywa¢ si¢ na
szerokos$ci paru centymetréw, aby nie pozostawi¢
zadnych nieskoszonych paskow.

Spdd obudowy kosiarki nalezy utrzymywaé w czysto-
Sci i usuwac resztki trawy. Osady utrudniajg proces
uruchamiania, wplywajg niekorzystnie na jako$¢ ko-
szenia i wyrzut trawy.

Na zboczach pas koszenia nalezy prowadzi¢ w po-
przek zbocza. Zeslizgiwaniu sie kosiarki do trawy
mozna zapobiega¢ ustawiajac jg pod katem do gory.
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Po koszeniu

» Zawsze nalezy pozwoli¢ silnikowi ostygna¢ przed od-
stawieniem kosiarki do trawy w zamknietym miejscu.
Usung¢ trawe, liscie, smary i olej przed sktadowa-
niem. Nie odktada¢ na kosiarke do trawy zadnych in-
nych przedmiotow.

Przed ponownym uzyciem sprawdzi¢ wszystkie Sruby
i nakretki. Dokre¢ wszystkie luzne $ruby.

Oproézni¢ worek na trawe przed ponownym uzyciem.

Prosze przestrzega¢ réwniez rozdziatu ,Przechowy-
wanie”.

13 Czyszczenie

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
parzenia!

Produkt moze nieoczekiwania si¢ uruchomic¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

— Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacjg silnik nalezy wytgczyc.

— Poczekag, az silnik ostygnie.

—  Wyja¢ koncéwke przewodu $wiecy zaptonowej ze
Swiecy.

/\ OSTRZEZENIE

Zagrozenie zdrowia!

Wdychanie oparéw paliwa / oleju smarowego i spalin

moze spowodowa¢ powazne szkody dla zdrowia, utratg

przytomnosci, a w skrajnych przypadkach $mier¢.

— Nie wdycha¢ oparéw paliwa / oleju smarowego ani
spalin.

— Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wylgcznie na ze-
wnatrz pomieszczen.

Wymagane narzedzia:

 topatka*
» Szczotka reczna*
« Sprezone powietrze*

* = opcjonalnie w zakresie dostawy!

13.1

Czyszczenie kosiarki do trawy
(rys. 1)

* Czyszczenie wezem ogrodowym jest zalecane tylko
przy niskim ci$nieniu. Myjka wysokoci$nieniowa nie
nadaje sie do czyszczenia produktu.

* Odczepi¢ worek na trawe i wyczysci¢ go zmiotka.
Zmiotkg mozna réwniez zgrubnie wyczysci¢ obudowe
kosiarki do trawy.

» Przy wigkszych zabrudzeniach mozna przetrze¢ pro-
dukt wilgotng szmatka.
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14 Konserwacja

Przed przechyleniem kosiarki do trawy catkowicie
oproézni¢ zbiornik paliwa za pomocg pompy do odsysa-
nia paliwa (nie objety zakresem dostawy).

Kosiarki do trawy nie mozna przechyla¢ pod katem
wiekszym niz 90 stopni.

Najlepiej jest przechyli¢ kosiarke do trawy do tytu. Na-
lezy upewni¢ sig, ze $wieca zaptonowa (16a) jest
skierowana do goéry. Jesli swieca zaptonowa (16a)
skierowana jest w dot, moze doj$¢ do wycieku oleju,
co moze spowodowac powazne uszkodzenia silnika i
gaznika.

2. Alternatywnie mozna przechyli¢ produkt na bok, ale

nalezy upewni¢ sig, ze pokrywa filtra powietrza (12)
znajduje sie na gorze.

3. Spod kosiarki do trawy oczysci¢ za pomoca szpatutki i

szczotki recznej. Szpatutka pomaga w usuwaniu gru-
bych i wigkszych resztek roslin z obszaru nozy (27).
Czyszczenie podwozia jest tatwiejsze i doktadniejsze
bezposrednio po uzyciu. Wtedy brud i pozostatosci ro-
$lin sg jeszcze Swieze i tatwiej je spulchnic.

4. W razie potrzeby i gdy zabrudzenia sg trudne do usu-

nigcia, mozna tez uzy¢ specjalnego $rodka czyszcza-
cego. Nie wolno stosowa¢ agresywnych $rodkéw
czyszczacych, takich jak $rodki do czyszczenia na
zimno czy benzyna do czyszczenia.

5. Skontrolowa¢, czy przy wyrzucie trawy nie ma resztek

trawy i w razie potrzeby usuna¢ je.

13.2 Czyszczenie kosiarki do trawy pod

przytaczem wody (14) (rys. 1, 16)

Umiesci¢ ponownie koncéwke przewodu swiecy za-
ptonowej prawidiowo na swiecy zaptonowej.

1.

Najpierw nalezy wyja¢ wktadke do mulczowania (26)
lub worek na trawe (23).

2. W celu czyszczenia nalezy podtgczy¢ waz ogrodowy

do przytgcza wody (14) poprzez wbudowane zlgcze
wtykowe.

3. Wigczy¢ wode i uruchomi¢ kosiarke do trawy (patrz

11.4.1).
Obracajacy sig néz (27) powoduje wirowanie wody.

5. Po kilku minutach kosiarka do trawy jest wolna od

wszystkich przylegajacych zanieczyszczen i resztek
trawy.

6. Nastepnie nalezy pozwoli¢ kosiarce pracowaé przez

krétki czas bez wody, aby usung¢ wiekszo$¢ wilgoci
poprzez powietrze obiegowe noza (27).

13.3 Czyszczenie paska klinowego (32)

1.

(rys. 17)
Przechyli¢ kosiarke do trawy do tytu.

2. Czysci¢ pasek klinowy (32) po kazdym uzyciu za po-

mocg szczotki recznej lub sprezonego powietrza.

/\ OSTRZEZENIE

Prace naprawcze i konserwacyjne, ktére nie
sg opisane w niniejszej instrukcji eksploata-
cji, nalezy zleca¢ wyspecjalizowanemu
warsztatowi. Stosowa¢ wylacznie oryginalne
czesci zamienne.

Istnieje niebezpieczenstwo wypadku! Prace
konserwacyjne i czyszczace wykonywa¢ za-
wsze przy wylaczonym silniku. Istnieje nie-
bezpieczenstwo odniesienia obrazen! Przed
rozpoczeciem wszelkich prac konserwacyj-
nych i czyszczenia poczekaé¢, az produkt
ostygnie. Elementy silnika sa gorace. Istnieje
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-
parzen!
Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.
— Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-
niem i konserwacjg silnik nalezy wytgczyc¢.
—  Wyja¢ koncéwke przewodu $wiecy zaptonowej ze
Swiecy.

— Poczekaé, az silnik ostygnie.

Regularna, staranna konserwacja jest konieczna w
celu zapewnienia odpowiedniego poziomu bezpie-
czenstwa oraz statej wydajnosci produktu.

Nalezy upewnic¢ sig, ze wszystkie nakretki, sworznie i
Sruby sg dokrecone, a produkt jest w bezpiecznym
stanie roboczym.

Nalezy regularnie sprawdza¢ worek na trawe pod ka-
tem zuzycia lub utraty funkcjonalnosci.

Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem wymie-
nia¢ zuzyte lub uszkodzone elementy.

Skontrolowaé, czy przednie i tylne kota sg pewnie za-
mocowane.

Aby zapewni¢ ptynng prace két, zaleca sie czyszcze-
nie osi kot i piast kot co najmniej raz w sezonie.

Prace nieopisane w niniejszej instrukcji obstugi nalezy
wykonywa¢ wylacznie w autoryzowanym wyspecjali-
zowanym warsztacie.

Umie$¢ produkt na ptaskiej, rownej powierzchni.
Wymagane narzedzia:

* Pompa zasysajgca paliwo*
Sciereczka*

Klucz widlasty/klucz nasadowy SW 17 mm*

Klucz widlasty/klucz nasadowy SW 10 mm*

Pompa olejowa*

Miska do zebrania oleju, ptaska (do wymiany oleju)*
Zasobnik*

Miedziana szczotka druciana*

 Klucz do $wiec*
* = opcjonalnie w zakresie dostawy!
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141  Wymiana noza (27) (rys. 1, 18)

sgpch

/\ OSTRZEZENIE

Podczas pracy z uszkodzonym nozem wyste-
puje niebezpieczenstwo obrazen.

— Nosic¢ rekawice ochronne!

— Z przyczyn zwigzanych z bezpieczenstwem nalezy
zlecac¢ ostrzenie i wywazanie noza wylgcznie w wy-
specjalizowanym warsztacie. W celu uzyskania
optymalnego rezultatu pracy zaleca si¢ poddawanie
noza kontroli raz do roku.

— Podczas wymiany noza mozna uzywac tylko orygi-
nalnych czgs$ci zamiennych.

Oproézni¢ zbiornik paliwa (11) za pomoca pompy do

odsysania paliwa przed zdjeciem ostrza. Nigdy nie

przechyla¢ kosiarki do trawy na bok lub do przodu z

petnym zbiornikiem paliwa lub oleju!

Spowoduje to uszkodzenie silnika i uniewaznienie

gwarancji.

2. NOz (27) nalezy trzymac jedna reka.

3. Obrdci¢ $rube noza (28) w lewo za pomoca klucza wi-
detkowego rozm. 17 z wrzeciona silnikowego (30).
Zdja¢ podktadke (29).

4. Nowy néz (27) nalezy ponownie zamontowa¢ w od-
wrotnej kolejnos$ci. Zamocowac¢ prawidtowo $rube no-
za (28). Upewni¢ sig, ze ndéz (27) jest prawidtowo
ustawiony i przylega do wrzeciona silnikowego (30).

5. Moment obrotowy dokrecania $ruby noza (28) wynosi

45Nm. Przy wymianie noza (27) wymieni¢ réwniez

$rube noza (28).

Uszkodzenie produktu!

Eksploatacja urzgdzenia bez oleju silnikowego i prze-
ktadniowego lub ze zbyt matg jego iloscig moze spowo-
dowacé uszkodzenie silnika.

— Przed uruchomieniem urzadzenia uzupetni¢ paliwo i
olej. Produkt dostarczany jest bez oleju silnikowego
i przektadniowego.

— Stosowac wylacznie olej silnikowy SAE 10W-30 lub
SAE 10W-40.

Szkody srodowiskowe!

Rozlany olej moze trwale zanieczysci¢ s$rodowisko.

Ciecz ta jest wysoce toksyczna i moze szybko spowo-

dowac zanieczyszczenie wody.

— Napetiaé/spuszczac olej tylko na réwnych, utwar-
dzonych powierzchniach.

— W tym celu nalezy uzy¢ krééca wlewowego lub lej-
ka.

— Spuszczony olej zebra¢ do odpowiedniego pojemni-
ka.

— Rozlany olej nalezy natychmiast starannie wytrze¢,
a uzytg w tym celu $ciereczke zutylizowa¢ zgodnie z
lokalnymi przepisami.

— Olej zutylizowa¢ zgodnie z lokalnymi przepisami.

1. Odkreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (18) obra-
cajgc go w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara i wytrze¢ go czysta, niestrzepigca sig szmatka.

14.1.1 Uszkodzony néz (27) 2. Ponownie wiozy¢ pretowy wskaznik poziomu oleju

Jesli néz (27) napotkat na przeszkode, nalezy natych- (18) i sprawdzi¢ poziom oleju bez ponownego dokre-

miast zatrzyma¢ silnik i odigczy¢ koncoéwke przewodu cania miernika.

Swiecy zaptonowej (16). 3. Wyciggna¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (18) i od-
* Sprawdzi¢ néz (27) pod katem uszkodzenia. czyta¢ poziom oleju w pozycji poziomej. Poziom oleju

musi znajdowaé sie w granicach $rodkowego ozna-
czenia na pretowym wskazniku poziomu oleju (18).

Uszkodzony lub zakrzywiony néz (27) nalezy wymie-
nic.

Nie prostowaé zakrzywionego noza (27).

Nigdy nie pracowaé z zakrzywionym lub mocno zuzy-

tym nozem (27), moze to prowadzi¢ do drgan i p6z- 14.3 Wymiana oleju
niejszych uszkodzen kosiarki do trawy.

4. Nastepnie ponownie wkreci¢ pretowy wskaznik pozio-
mu oleju (18).

Wymiane oleju nalezy przeprowadzac co rok przed rozpo-

14.2 Kontrola poziomu °|eju (rys_ 9) czegciem sezonu, silnik powinien by¢ ciepty i wytgczony.

o Nalezy uzywaé wylgcznie oleju silnikowego
/\ OSTRZEZENIE (SAE 10W-30/SAE 10W-40).
Zagrozenie zdrowia! 1. Wykreci¢ pretowy wskaznik poziomu oleju (18) obra-

i ) . . X i cajgc w lewo.
Wdychanie oparéw paliwa / oleju smarowego i spalin

moze spowodowa¢ powazne szkody dla zdrowia, utrate
przytomnosci, a w skrajnych przypadkach $mier¢.

— Nie wdycha¢ oparéw paliwa / oleju smarowego ani
spalin.

— Urzadzenie moze by¢ uzytkowane wytgcznie na ze-
wnatrz pomieszczen.

2. Odessac¢ olej silnikowy przez szyjke wlewu za pomoca
pompy olejowej (z wezem).

3. WiIa¢ swiezy olej silnikowy i skontrolowa¢ poziom ole-
ju (patrz 9.7).
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14.4 Spuszczanie paliwa za pomoca 14.6 Konserwacja swiecy
pompy ssacej do paliwa zaptonowej (16a) (rys. 21, 22)
(I'ys- 10, 19) Sprawdzi¢ $wieceg zaptonowg (16a) pod katem zabrudze-
1. Pod wezem pompy ssgcej do paliwa umiesci¢ zasob- nia po raz pierwszy po 10 roboczogodzinach i w razie po-
nik. trzeby oczysci¢ jg szczotkg z drutu miedzianego. Nastep-

nie po kazdych 50 godzinach pracy nalezy przeprowadzi¢

2. Odkreci¢ korek wlewu paliwa (10) i go zdjg¢. konserwacje $wiecy zaptonowej (16a).
3. Wsuna¢ waz pompy ssacej do paliwa do zbiornika pa- 1. Odciggnaé koncowke przewodu $wiecy zaptonowej
liwa (11) i catkowicie spusci¢ paliwo za pomocg pom- (16) ruchem obrotowym
py ssgcej do paliwa. 2 Wyiac swi ! ) 16 sveiu Kl d
4. Ponownie mocno dokreci¢ korek wlewu paliwa (10). ' éV\Xjeif ZZﬁLiﬁiﬁsgh?nowa (16a) przy uzyciu klucza do
5. Aby mie¢ pewnos¢, ze w gazniku nie pozostanie pali- 3. Przy uzyciu szczelinomierza ustawi¢ odstep na 0,75
:;érz]?ligi :Spglic;)%g glaegr?iki?tglig?)m:&r:/ivztg?grﬁiellui mm (0,030“). Ponownie zamontowa¢ $wiece zaptono-
16a), zajgc, aby nie dokreci¢ jej zbyt .
otworzy¢ $rube gaznika (31) za pomocg klucza widla- Wa (16a), uwazajac, aby nie dokrecic jej zbyt mocno
stego SW10. 14.7 Dzwignia hamulca silnikowego (3)
14.5 Konserwacja filtra powietrza (12a) (rys.1,18)
(rys. 20) Silnik wyposazony jest w hamulec mechaniczny, ktéry na-
— lezy regularnie sprawdza¢. Po zwolnieniu dzwigni hamul-
A NIEBEZPIECZENSTWO ca silnikowego (3) ndz (27) musi sig zatrzymac w ciggu 7
sekund.
. . . . . \
Niebezpieczefistwo pozaru i wybuchul Pracujacy néz (27) wytwarza wyraznie odczuwalne szumy
Paliwo moze sig zapali¢ i wybuchngg, jesli nie zostanie wiatru. Bieg noza (27) jest sygnalizowany przez wytwarza-
prawidtowo oczyszczone. Grozi to powaznymi poparze- ny szum wiatru i w ten sposéb moze by¢ kontrolowany.

niami lub $miercig.
— Filtr powietrza nalezy czysci¢ wytgcznie poprzez je-

go wystukanie. Po stwierdzeniu, ze urzadzenie zatrzymujgce noz nie
—  Nie wolno czyscié filtra powietrza paliwem ani tatwo- dziata prawidtowo, nalezy skontaktowac si¢ z punktem
palnymi rozpuszczalnikami. serwisowym lub wyspecjalizowanym warsztatem.

znajduje sie w nienagannym stanie technicznym. Niewta-
Niebezpieczeristwo uszkodzenial $ciwa konserwacja moze prowadzi¢ do zagrazajgcych zy-

ciu obrazen.
Praca silnika bez lub z uszkodzonym wktadem filtra mo-
ze spowodowac uszkodzenie silnika. 15 Transport

— Nigdy nie nalezy uruchamia¢ silnika bez lub z z
uszkodzonym wktadem filtra powietrza. W ten spo- /\ OSTRZEZENIE

s6b brud dostaje si¢ do silnika, co moze spowodo- _ ) N .. ..
wac jego powazne uszkodzenie. Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i po-

parzenia!

Produkt moze nieoczekiwania sie uruchomi¢ i doprowa-
dzi¢ do obrazen.

Zabrudzone filtry powietrza (12a) powodujg zmniejszenie
mocy silnika z powodu niewystarczajgcego doptywu po-
wietrza do gaznika. Dlatego regularna kontrola jest nie-
zbedna. — Przed wszelkimi pracami zwigzanymi z czyszcze-

Filtr powietrza (12a) powinien by¢ sprawdzany co 25 ro- niem i konserwacig silnik nalezy wytaczy¢.

boczogodzin i w razie potrzeby czyszczony. Jesli powie- — Poczekac, az silnik ostygnie.
trze jest bardzo zapylone, nalezy czesciej sprawdzac filtr — Wyjaé koncéwke przewodu $wiecy zaplonowej ze
powietrza (12a). swiecy.

1. Zdja¢ pokrywe filtra powietrza (12) i wyjac filtr powie-

2. Filtr powietrza.(12a) nalezy czysci¢ wytgcznie poprzez Na czas transportu nalezy zawsze ustawi¢ wysokosé
jego wystukanie. cigcia w najwyzszej pozycji.

3. Wymieni¢ uszkodzony filtr powietrza (12a) na nowy. 1 Ooraznic zbiomik pal % o - i

4. Wiozy¢ z powrotem na miejsce filtr powietrza (12a) i - proznic zlomik paliwa pompg do odsysania paiiwa

R f ) do zatwierdzonego zbiornika.
zatozy¢ pokrywe filtra powietrza (12). . o . _
Spuscié olej silnikowy z cieptego silnika.
Wyczysci¢ zeberka chtodnicy cylindra i obudowe.
Ztozy¢ gorny patak przesuwny (4) (patrz 16.2).

Owing¢ gorny (4/8) i doiny patak przesuwny oraz silnik
kilkoma warstwami tektury falistej, aby unikna¢ tarcia.

ok~ ownN
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16.2 Skiadanie gérnego patgka
przesuwnego (4) (rys. 1)

/\ OSTRZEZENIE

Niebezpieczenstwo zacisniecia!

Patgk przesuwny nalezy zawsze trzymac jedng reka w
najwyzszym punkcie.

6. W celu zapobiegania uszkodzeniom i obrazeniom,
produkt nalezy zabezpieczy¢ przed przechyleniem i
przesunigciem podczas transportu w pojazdach.

16 Przechowywanie

Przed przechowywaniem nalezy oczysci¢ i zakonserwo-
wag produkt. — Nigdy nie wktadaé palcéw pomiedzy gérny i dolny

W celu zaoszczedzenia miejsca podczas przechowywa-

Nie nalezy przechowywa¢ produktu z petnym workiem nia gorny patgk przesuwny (4) jest sktadany.
na trawe. W upalne dni trawa zaczyna fermentowaé 1
pod wptywem ciepta. Istnieje niebezpieczenstwo wywo-
tania pozaru! 2. Odczepic¢ rozrusznik linowy (25) z haka linowego (24).

. Wyja¢ worek na trawe (23).

3. Otworzy¢ dzwignig szybkomocujgca (5) na dolnym

Produkt i jego akcesoria nalezy przechowywa¢ w ciemnym, pataku przesuwnym (8).

suchym i zabezpieczonym przed mrozem miejscu, niedo-
stepnym dla dzieci. 4. Obréci¢ dzwignie szybkomocujgca (5) w poprzek do
Optymalna temperatura przechowywania wynosi od 5°C do patgka przesuwnego. W tym celu nalezy lekko odcig-
30°C. gna¢ dzwignie szybkomocujacg (5) od dolnego patgka
Produkt nalezy przechowywac w oryginalnym opakowaniu. przesuwnego (8).

Przykry¢ produkt , by chronic je przed pytem lub wilgocia. 5. Ztozyé gorny palgk przesuwny (4). Kable nie mogg
Przechowywac instrukcje obstugi produktu. by¢ przy tym zaciéniete.

« Nigdy nie przechowywaé produktu ze zbiornikiem pali-
wa w zbiorniku w pomieszczeniu, w ktérym opary pali-
wa mogtyby mie¢ kontakt z otwartym ogniem lub
iskrami.

Pozostawi¢ silnik do ostygniecia przed odstawieniem
produktu w zamknietych pomieszczeniach.

W przypadku dluzszego przechowywania opréznié
zbiornik paliwa za pomocg pompy do odsysania pali-
wa (nie objeta zakresem dostawy).

W celu unikniecia zagrozenia pozarowego czysci¢ sil-
nik, rure wydechowg oraz obszar wokét zbiornika pali-
wa z trawy, lidci lub wyciekajagcego smaru (oleju).

17 Naprawa i zamawianie czesci
zamiennych

Po wykonaniu naprawy i konserwacji upewnic¢ sig, ze ele-
menty istotne pod kgtem bezpieczenstwa technicznego
sg zatozone i wykazujg nienaganny stan techniczny. Ele-
menty mogace powodowac obrazenia przechowywaé¢ w
miejscu niedostgpnym dla innych oséb i dzieci.

Zgodnie z ustawg o odpowiedzialnosci cywilnej za pro-
dukt nie ponosi sie odpowiedzialnosci za szkody po-
. . wstate wskutek nieprawidtowych napraw lub niestoso-
16.1 Przygotowanie do przechowywania wania oryginalnych czesci zamiennych.

kosiarki do trawy
/\ OSTRZEZENIE

Nie opréznia¢ paliwa w pomieszczeniach zamknietych,
w poblizu ognia lub podczas palenia tytoniu. Opary ga-
zu mogg spowodowac¢ wybuch lub ogien.

Zwrdci¢ sig do serwisu klienta lub autoryzowanego spe-
cjalisty. Powyzsze dotyczy rowniez czesci akcesoridw.

Czesci zamienne i wyposazenie mozna zaméwi¢ w na-
szym punkcie serwisowym. W tym celu zeskanowa¢ kod
QR znajdujgcy sie na stronie tytutowej.

-

Usuna¢ zbiornik paliwa (11) (patrz 14.4).
Przeprowadzi¢ wymiane oleju (patrz 14.3).
Wyciggna¢ koncéwke przewodu swiecy zaptonowej

N

Wazna wskazéwka dotyczaca naprawy
W przypadku dostawy zwrotnej produktu do naprawy na

w

(16) ze Swiecy zaptonowej (16a).
Wyja¢ $wiece zaptonowg (16a) przy uzyciu klucza do
Swiec zaptonowych (patrz 14.6).

4. Wila¢ do cylindra ok. 0,2 | oleju przy uzyciu olejarki
recznej.

5. Pociagna¢ powoli rozrusznik linkowy (25) tak, aby olej
chronit wnetrze cylindra.

6. Wkreci¢ z powrotem $wiece zaptonowa (16a).

7. Wyczysci¢ zeberka chtodzace cylindra i obudowe
(patrz 13).

8. Woyczysci¢ caty produkt, aby chroni¢ lakier.

9. Przechowywaé produkt w dobrze wentylowanym miej-
scu.

cheppa

stanowisku serwisowym nalezy pamieta¢, aby z przy-
czyn zwigzanych z bezpieczenstwem zostat on oproz-
niony z oleju i paliwa.

17.1 Zamawianie czesci zamiennych

Przy zamawianiu cze$ci zamiennych nalezy poda¢ naste-
pujgce dane:

» Oznaczenie modelu
* Numer artykutu
» Dane z tabliczki znamionowej
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Czesci zamienne / akcesoria 17.2 Informacje serwisowe
N6z - nr artykutu: 7911200639 Nalezy pamieta¢, ze w przypadku tego produktu ponizsze
Olej silnikowy - nr art.: 7850000025 czesci podlegajg naturalnemu zuzyciu lub zuzyciu uwa-

runkowanemu uzytkowaniem, badz sg potrzebne jako
materiaty zuzywalne.

Czesdci zuzywalne*: Swieca zaptonowa, filtr powietrza,
néz, paski klinowe

* = nie wchodzi w zakres dostawy!

18 Pomoc dotyczaca usterek

Usterka Mozliwa przyczyna Srodek zaradczy
Niespokojny bieg, silne drgania pro-|Poluzowane $ruby. Sprawdzi¢ $ruby.
duktu. Poluzowane mocowanie noza. Sprawdzi¢ mocowanie noza.
Niewywazony néz. Wymieni¢ néz.
Silnik nie pracuje. Niewcisnigta dzwignia hamulca silniko-|Nacisngé dzwigni¢ hamulca silnikowe-
wego. go.
Dzwignia gazu w nieprawidtowej pozy-|Sprawdzi¢ ustawienie.
cji.
Uszkodzona $wieca zaptonowa. Wymieni¢ $wiece zaptonowa.
Pusty zbiornik paliwa. WiIa¢ paliwo.
Zanieczyszczone paliwo. Oprozni¢ zbiornik paliwa i wla¢ czyste
paliwo.
Uszkodzony silnik. Skontaktowaé sie z autoryzowanym
serwisem klienta.
Silnik pracuje nieréwnomiernie. Filtr powietrza zabrudzony. Wyczysci¢ filtr powietrza.
Zabrudzona $wieca zaptonowa. Wyczysci¢ $wiece zaptonowa.
Trawa zotknie, koszenie jest nieréwno-|Filtr powietrza zabrudzony. Wyczyscic¢ filtr powietrza.
mierne. Zabrudzona $wieca zaptonowa. Wyczysci¢ $wiece zaptonowa.
Wyrzut trawy nieprawidtowy. Wysokos¢ koszenia zbyt mata. Ustawianie wysokosci koszenia.
N6z zuzyty. Wymieni¢ néz.
Worek na trawe zatkany. Oproézni¢ worek na trawe lub usung¢
zator.

19 Utylizacja i ponowne
wykorzystanie

Wskazowki dotyczace opakowania

N/ “0 Y Materiaty opakowaniowe nadaja
% e @sie do recyklingu. Opakowania na-

@A & lezy utylizowa¢ w sposob przyja-
zny dla $rodowiska.

Informacji o mozliwosciach utylizacji starych
urzadzen mozna zasiggna¢ w urzedzie miasta lub
gminy.
Paliwa i oleje

* Przed utylizacjg produktu, nalezy oprézni¢ zbiornik
paliwa i zbiornik oleju silnikowego!

« Paliwa i oleju silnikowego nie nalezy wyrzuca¢ do od-
padéw domowych ani kanalizacji, ale nalezy je zbie-
ra¢ lub usuwac oddzielnie!

» Puste zbiorniki po oleju i paliwie nalezy utylizowa¢ w
sposob przyjazny dla srodowiska.
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20 Deklaracja zgodnosci UE
Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
Producent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Oswiadczamy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze opisany
tutaj produkt jest zgodny z obowigzujgcymi dyrektywami i

normami.

Marka: Scheppach

Nazwa artykutu: SPALINOWA KOSIARKA DO
TRAWY — MS225-56

Nr art. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
Dyrektywy UE:
2014/30/UE, 2011/65/UE*, 2006/42/WE,
2000/14/WE_2005/88/WE, 2016/1628/UE
* Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracji jest
zgodny z wymogami dyrektywy 2011/65/UE Parlamentu
Europejskiego i Rady z 8 czerwca 2011 r. w sprawie
ograniczenia stosowania niektérych niebezpiecznych sub-
stancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
Zastosowane normy:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009
Procedura oceny zgodnosci:

2000/14/WE_2005/88/WE — zatacznik: VI

Gwarantowany poziom 98 dB
mocy akustycznej (Ly,):
Zmierzony poziom 94,7 dB

mocy akustycznej (Ly,): ) R

Jednostka notyfikowana: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Monachium,
Niemcy

Numer: 0036

2016/1628/UE

Emisja. Nr: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00

Petnomocnik ds. dokumentacji:

Stefan Hartinger
Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

: ~ ..{ < 4
$imon Schiink>
Division Manager Product Center

. m%w .
Andreag’ Pecher

Head of Project Management
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Svrha je simbola u ovom priru¢niku skrenuti vasu pozor-
nost na moguce rizike. Sigurnosne simbole i objasnjenja
uz njih valja pomno prouciti. Sama upozorenja ne otkla-
njaju rizike i ne mogu zamijeniti ispravne mjere za sprje-
Cavanje nesreca.

Drzite Sake i stopala dalje od rotirajucih no-
A &® p: J J

Zeva.

bl

A Motor je vrlo vru¢ tijekom rada, ne dirajte ga!

@ Nosite stitnik sluha. Nosite zastitne naocale.

@A va i eksplozivna - opasnost od opeklina. Ne

POZOR! Pogonska sredstva su lakozapalji-

tocite kada je motor vrudi ili dok radi.

Zapremina rezervoara

Motorno ulje

Dugi noZevi. Maks. §irina rezanja.

Zajaméena razina zvuéne snage proizvoda.

Provjerite razinu ulja.

o e DRIVE - stremen voznog pogona
STOP - poluga motorne ko¢nice

Opasnost od trovanja! Proizvod rabite samo
A u vanjskom prostoru, a nikada ne u zatvore-
- nim ili loSe provjetravanim prostorijama.

Pozor! Nepridrzavanje znakova sigurnosti i
upozoravajucih obavijesti postavljenih na
proizvodu te nepridrzavanje sigurnosnih na-
pomena i uputa za rukovanje moze uzroko-

vati teSke ozljede ili ak smrt.

Proizvod je u skladu s vazeéim europskim
direktivama.

A Proizvod je u skladu sa vazec¢im srpskim

A A smernicama.

Prije stavljanja u pogon procitajte i postujte
L1 prirucnik za rukovanje i sigurnosne napome-

ne!

Na padini ne kosite uzbrdo ili nizbrdo.

Prije rada kosilice za travu uklonite razbaca-
ne male dijelove koji bi se mogli razletjeti.

tor radi.

Pobrinite se za to da se druge osobe udalje
na dovoljnu sigurnosnu udaljenost.

Prije obavljanja radova odrzavanja izvucite
utikac svjecice.

‘g Opasnost zbog izbacenih dijelova kada mo-

scheppach
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Uvod

izvodac:
eppach GmbH

Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Postovani kupce

Zelimo vam mnogo zadovoljstva i uspjeha prilikom rada s
novim proizvodom.

Napomena:
Prema vazeéem njemackom Zakonu o odgovornosti za

proi

zvode, proizvoda¢ ovog proizvoda ne odgovara za

Stete koje nastanu na ovom proizvodu ili koje ovaj proi-
zvod uzrokuje u slu¢aju:

neispravnog rukovanja

nepridrzavanja priru¢nika za uporabu

popravaka koje obave drugi, neovlasteni stru¢njaci
ugradnje i zamjene neoriginalnih rezervnih dijelova
nenamjenske uporabe.



Vodite rac¢una o sljede¢em:
Priru¢nik za uporabu sastavni je dio ovog proizvoda.

On sadrzava vazne napomene za siguran, propisan i eko-
nomi¢an rad s proizvodom te za izbjegavanje opasnosti,
smanjivanje troSkova popravaka i prekida rada te poveca-
vanje pouzdanosti i vijeka trajanja proizvoda. Osim sigur-
nosnih propisa iz ovog priru¢nika za uporabu morate se
svakako pridrzavati nacionalnih propisa koji se odnose na
rad ovog proizvoda.

Prije uporabe proizvoda upoznajte se sa svim napomena-
ma za rukovanije i sigurnosnim napomenama. Rabite proi-
zvod samo prema opisu i za navedena podrucja primjene.
Cuvaijte priruénik za uporabu, a u sluéaju predaje proizvo-
da tre¢im osobama, predajte i sve dokumente.

N

Opis proizvoda (sl. 1-22)

Upravlja¢

Stremen voznog pogona
Poluga motorne ko¢nice
Gornji stremen za guranje
Poluga za brzo stezanje
Plasti¢na zvjezdasta matica
Kabelska kopca

Doniji stremen za guranje
Vodilica (stremen za guranje)
10.  Poklopac rezervoara

11.  Rezervoar goriva

12.  Poklopac filtra zraka

12a. Filtar zraka

CoNOORWN =

13. -
14.  Vodoopskrbni priklju¢ak
15.  Kota¢

16.  Utikac svjecice

16a. Svjecica

17.  Ispuh

18.  Mjerna Sipka za ulje

19.  Zaklopka nastavka za bo¢no izbacivanje
19a. Nastavak za bo¢no izbacivanje
20. Reguliranje visine rezanja

21.  Pogonski kota¢

22. Zaklopka za izbacivanje

23. Sabirna vre¢a za travu

24. Kuka zauze

25. Pokreta¢ s poteznom uzicom
26. Umetak za malciranje

27. Noz

28.  Vijak noza

29. Podlozna plocica

30. Vreteno motora

31.  Vijak rasplinjaca

32. Klinasti remen

3  Opseg isporuke (sl. 1-2)

Poz. Koli¢ina Naziv

4. 1x Benzinska kosilica za travu s gornjim
stremenom za guranje

5. 2x Poluga za brzo stezanje

6. 4 x Plasti¢na zvjezdasta matica

7. 1x Kabelska kopca

8. 1x Donji stremen za guranje

9. 2x Vodilica (stremen za guranje)

19a. 1x Nastavak za bo¢no izbacivanje

23. 1x Sabirna vreca za travu

26. 1x Umetak za malciranje

A. 2x Vijak M8

B. 2x Mala podlozna plocica
C. 2 X Velika podlozna plocica
D. 2x Drza¢ razmaka

1x Priru¢nik za uporabu

4 Namjenska uporaba

Proizvod je dopusteno rabiti samo namjenski. Svaka dru-
ga uporaba smatra se nenamjenskom. Za Stete ili ozljede
uzrokovane takvom uporabom odgovoran je korisnik/ru-
kovatelj, a ne proizvodag.

Sastavni je dio namjenske uporabe i pridrzavanje sigurno-
snih napomena te uputa za montazu i rad u priruéniku za
uporabu.

Osobe koje rabe i odrzavaju proizvod moraju biti upozna-
te s njim i podu¢ene o moguc¢im opasnostima.

Proizvoda¢ ne odgovara za izmjene na proizvodu i time
uzrokovane Stete.

Proizvod je dopusteno rabiti samo s originalnim dijelovima
i originalnim priborom proizvodaca.

Potrebno je pridrzavanje propisa o sigurnosti, radu i odr-
Zavanju proizvodaca te dimenzija navedenih u tehni¢kim
podatcima.

Molimo imajte na umu da nasi proizvodi namjenski nisu
konstruirani za komercijalnu, obrtnicku ili industrijsku upo-
rabu. Ne preuzimamo odgovornost ako se proizvod rabi u
komercijalnim, obrtni¢kim ili industrijskim pogonima te za
srodne postupke.

/\ UPOZORENJE

Prije stavljanja proizvoda u pogon radi svoje sigurnosti
molimo temeljito proditajte ovaj prirucnik i opée sigurno-
sne napomene. Ako proizvod predate drugima, uvijek
predajte i ovaj prirucnik za uporabu.

Objasnjenje signalnih rije€i u
priruéniku za uporabu
A OPASNOST

Signalna rije€¢ za oznacdavanje neposredno
predstoje¢e opasne situacije koja ¢e, ako se
ne izbjegne, uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

/A UPOZORENJE

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati smrt ili teSke ozljede.

A\ OPREZ

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati neznatne ili srednje teske
ozljede.

Signalna rije¢ za oznacavanje potencijalno
opasne situacije koja bi, ako se ne izbjegne,
mogla uzrokovati materijalne Stete na proiz-
vodu ili vlasnistvu/imovini.
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5 Sigurnosne napomene

POZOR

Pozor!

Prilikom uporabe proizvoda valja se pridrzavati odrede-
nih sigurnosnih mjera kako bi se izbjegle ozljede i oste-
¢enja. Stoga pozorno progitajte ovaj priru¢nik za upora-
bu / sigurnosne napomene. Ako proizvod predate dru-
goj osobi, predajte i ovaj priru¢nik za uporabu / sigurno-
sne napomene. Ne preuzimamo odgovornost za nezgo-
de ili Stete koje nastanu zbog nepridrzavanja ovog pri-
ruénika i sigurnosnih napomena.

A OPASNOST

U slu€aju nepridrzavanja ove upute postoji krajnja Zivot-
na opasnost ili opasnost od Zivotno opasnih ozljeda.

/\ UPOZORENJE

U sluc€aju nepridrzavanja ove upute postoji Zivotna opa-
snost ili opasnost od teskih ozljeda.

/A OPREZ

U sluc¢aju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost od
lakih ili srednje teskih ozljeda.

NAPOMENA

U slucaju nepridrzavanja ove upute postoji opasnost od
ostecenja motora ili druge imovine.

Tko ne smije rabiti proizvod:
» Djeca i druge osobe koje nisu procitale prirucnik za
uporabu (lokalni propisi mogu propisivati minimalnu
dob korisnika).

* Osobe pod utjecajem alkohola, narkotika ili lijekova,
umorne ili bolesne osobe.

Sigurnosne napomene za ru¢no vodene kosilice za
travu

Pozorno proéitajte priruénik za uporabu. Upoznajte se
s namjestanjima i ispravhom uporabom proizvoda.

Nikada ne dopustite djeci ili drugim osobama koje ne
poznaju priruénik za uporabu da rabe kosilicu za tra-
vu. Lokalni propisi mogu propisivati minimalnu dob ko-
risnika.

Nikada ne kosite ako su u blizini druge osobe, naroci-
to djeca ili zivotinje. Imajte na umu da je za nezgode
koje ukljuéuju druge osobe ili njihovo vlasnistvo odgo-
voran iskljucivo rukovatelj strojem ili korisnik.

Kosite samo pri dobroj vidljivosti. Vazno je drzati djecu
dalje od uredaja.

Ako proizvod predate drugoj osobi, predajte i ovaj pri-
ru¢nik za uporabu.

Tijekom ko$enja valja uvijek nositi ¢vrste cipele zasti-
¢ene od klizanja i duge hlace. Nikada ne kosite boso-
nogi ili u lakim sandalama.

Provjerite zemljiSte na kojem se proizvod rabi i ukloni-
te sve predmete, kao $to su kamenje, igracke, granje i
Zice itd., koje bi proizvod mogao zahvatiti i izbaciti.

Isklju¢ite motor, pricekajte dok se ne zaustavi i izvuci-
te utikac svjecice kada
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napustate proizvod.

uklanjate blokade ili zacepljenja.

proizvod je imao kontakt sa stranim tijelima.

pojavile su se neispravnosti i neobi¢ne vibracije na
proizvodu.

/\ UPOZORENJE

Motorno gorivo je vrlo zapaljivo:

- Cuvajte motorno gorivo samo u za to predvidenim
spremnicima (kanistrima).

» Tocite samo na otvorenom i ne pusite tijekom tocenja.

» Motorno gorivo valja uliti prije pokretanja motora. Dok
motor radi ili odmah nakon isklju¢ivanja proizvoda nije
dopusteno otvarati zatvara¢ rezervoara ili dolijevati
motorno gorivo.

» Ako se motorno gorivo prelilo, nije dopusteno pokusa-
vati pokrenuti motor. Umjesto toga proizvod valja ma-
knuti s povrSine oneciS¢ene motornim gorivom. Valja
izbjegavati svaki poku$aj pokretanja dok pare motor-
nog goriva ne ishlape.

» Zbog sigurnosnih razloga valja zamijeniti zatvarace
rezervoara goriva i druge zatvarace.

» Nikada ne ¢uvajte motorno gorivo u blizini izvora iska-
ra. Uvijek rabite propisan kanistar. Drzite motorno go-
rivo dalje od djece.

» Zamijenite neispravne priguSivace zvuka.

* Prije uporabe vizualnom provjerom uvijek valja provje-
riti jesu li nozZevi i priévrsni svornjaci istroSeni ili oste-
éeni. Radi izbjegavanja neravnoteze istroSene ili oste-
éene nozeve i pri€vrsne svornjake valja mijenjati samo
u kompletu.

Rukovanje:

» Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci
Evrsto pritegnuti i da se proizvod odrzava u sigurnom
radnom stanju.

* Proizvod nikada ne ¢uvajte s motornim gorivom u re-
zervoaru unutar zgrade u kojoj bi pare motornog gori-
va mogle do¢i u kontakt s otvorenim plamenom ili
iskrama.

» Pustite motor da se ohladi prije spremanja proizvoda
u zatvorenim prostorijama.

» Radi izbjegavanja opasnosti od pozZara uklonite travu,
lis¢e ili isteklu mast (ulje) s motora, ispuha i podrucja
oko rezervoara goriva.

» Redovito provjeravajte istroSenost sabirne naprave za
travu ili gubitak funkcionalnosti.

» Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili oste-
¢ene dijelove.

* Praznjenje rezervoara goriva valja obavljati na otvore-
nom.

* Ne dopustite da motor s unutarnjim izgaranjem radi u
zatvorenim prostorijama u kojima se moze nagomilati
opasan uglji¢ni monoksid.

» Kosite samo pri danjoj svjetlosti ili jakoj umjetnoj ra-
svjeti.

» Ako je moguce, valja izbjegavati uporabu proizvoda
kada je trava mokra.
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Zabranjena je uporaba proizvoda tijekom nevremena -
Opasnost od udara munje!

Uvijek zauzmite siguran polozaj tijela na kosinama.

Vodite proizvod samo brzinom koraka.

Kod proizvoda na kotac¢ima vrijedi sliedecée: Kosite po-
pre¢no prema padini, nikada uzbrdo ili nizbrdo. Budite
narocito oprezni kada mijenjate smjer voznje na padi-
ni.

Ne kosite na prekomjerno strmim padinama i obliznjim
hrpama otpada, jarcima ili nasipima. Budite narogito
oprezni kada proizvod okrecete ili vuCete prema sebi.

Zaustavite noz ako je kosilicu za travu potrebno na-
gnuti, prilikom transporta preko drugih povr§ina osim
trave i kada se kosilica za travu pomiée od ko$ene po-
vrSine i prema njoj.

A\ OPREZ

Kosilicu za travu nije dopusteno rabiti ako nije montira-
na cjelokupna sabirna naprava za travu ili samozaporna
rastavna zastitna naprava za otvor za izbacivanje.

Nikada ne rabite kosilicu za travu s oSte¢enim zastit-
nim napravama ili zastitnim reSetkama ili bez montira-
nih zastitnih naprava, npr. odbojnih plo¢a i/ili naprava
za hvatanje trave.

Ne mijenjajte regulacijska namjestanja motora i ne pu-
stite ga da se prekomjerno okrece.

Otpustite motornu koc¢nicu i otkvacite sve razne alate i
pogone prije pokretanja motora.

Oprezno pokrenite motor, u skladu s proizvodackim
uputama. Vodite racuna o dovoljnoj udaljenosti stopa-
la od noza.

Prilikom pokretanja motora kosilicu za travu nije dopu-
Steno naginjati osim ako je kosilicu za travu prilikom
postupka potrebno podignuti. U tom slucaju nagnite je
samo toliko koliko je nuzno potrebno i podignite samo
stranu okrenutu od korisnika.

Ne pokrecite motor ako stojite ispred kanala za izbaci-
vanje.

Nikada ne stavljajte Sake ili stopala na rotirajuc¢e dije-
love ili ispod njih. Uvijek se udaljite od otvora za izba-
civanje.

Nikada ne dizite ili nosite kosilicu za travu kada motor
radi.

Isklju€ite motor i uvjerite se u to da su se svi pokretni
dijelovi zaustavili i da je kontaktni klju¢, ako postoji,
izvuéen:

— Prije otpustanja blokada ili otklanjanja zacepljenja
u kanalu za izbacivanje.

— Prije provjeravanja, ¢iS¢enja ili obavljanja radova
na proizvodu.

— U slu¢aju udara u strano tijelo. PotraZite oSteéenja
na proizvodu i obavite potrebne popravke prije po-
novnog pokretanja i rada s proizvodom. Ako proi-
zvod pocne neobi€no jako vibrirati, potrebna je tre-
nutna provjera.

— Kada se udaljite od proizvoda.
— Prije dolijevanja goriva.

 Prilikom zaustavljanja motora valja zatvoriti prigusnu
zaklopku. Ako motor ima zaporni pipac za benzin, va-
lia ga zatvoriti nakon uporabe.

Rad proizvoda s prekomjernom brzinom moze pove-
Eati opasnost od nezgode.

Budite oprezni prilikom radova namjestanja na proiz-
vodu i izbjegavajte uglavljivanje prstiju izmedu pokret-
nog noza i krutih dijelova uredaja.

Budite narocito oprezni prilikom koSenja po mekim tli-
ma, na obliznjim hrpama otpada, jarcima i nasipima.
Izbjegavajte mjesta na kojima kotaci viSe ne prianjaju
ili je koSenje nesigurno.

» U blizini ulice vodite racuna o cestovnom prometu.

A OPASNOST

Opasnost od spoticanja!

Budite narocito oprezni prilikom kretanja unatrag i po-
vla€enja proizvoda.

Prije kretanja unatrag uvjerite se u to da iza vas nema
male djece.

« Korisnik mora biti primjereno poduc¢en o uporabi, na-
mjestanju i rukovanju (uklju€ujuci zabranjene postup-
ke).

Redovito provjeravajte proizvod i prije svake uporabe
pobrinite se za to da sve blokade pokretanja i tipkala
ispravno funkcioniraju.

Imajte na umu da nepropisno odrzavanje, uporaba ne-
prikladnih rezervnih dijelova ili demontiranje ili mijenja-
nje sigurnosnih naprava mogu uzrokovati oStecenja
proizvoda i teSke ozljede rukovatelja.

Imajte na umu da sigurnosnim sustavima ili naprava-
ma proizvoda nije dopusteno manipulirati ili ih deakti-
virati. Nikada ne demontirajte dijelove koji sluze sigur-
nosti.

Imajte na umu da korisnik ne smije mijenjati blokirana
namjestanja regulacije brzine vrtnje motora ili njima
manipulirati.

Rabite samo nozZeve i pribor koje preporucuje proizvo-
dac. Uporaba drugih radnih alata i drugog pribora mo-
Ze predstavljati opasnost od ozljeda za korisnika.
Proizvod uvijek odrzavajte u dobrom radnom stanju.
Potrebno je praviti dovoljne stanke kako bi se smanjila
izloZenost buci i vibracijama.

Preostale opasnosti i zastitne mjere
Zanemarivanje ergonomskih nacela
Nemarna uporaba osobne zastitne opreme (0ZO)

Nemarna uporaba ili neno$enje osobne zastitne opreme
mogu uzrokovati teSke ozljede.

» Nosite propisanu zastitnu opremu.
Primjereno i neprimjereno ponasanje

 Prilikom svih radova uvijek budite potpuno koncentri-
rani.

Potencijalna opasnost
« Nikada je nije moguce iskljuciti
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Opasnost zbog buke
Ostecenja sluha

Dulji rad proizvodom bez zastite mozZe uzrokovati ostece-
nja sluha.

« U pravilu nosite stitnik sluha.
Ponasanje u izvanrednoj situaciji

U slucaju eventualne nezgode pruzite primjereno potreb-
ne mjere prve pomoci i odmah potrazite struénu lijecnicku
pomo¢.

6 Tehnicki podatci

Tip motora 1-cilindarski, 4-taktni OHV

motor
Zapremina 224 cm?®
Radna brzina vrtnje 2800 min™'
Snaga motora 4,4 kW/6,0 KS

Obi¢ni benzin / bezolovni

Maks. 10 % bioetanola

Motorno gorivo

/\ UPOZORENJE

Pri duljem radu zbog vibracija u Sakama rukovatelja
moze do¢i do cirkulacijskih smetnja (sindrom bijelih pr-
stiju).

Sindrom bijelih prstiju je oboljenje krvnih Zila pri kojem
se male krvne Zile na prstima i noznim prstima iznena-
da zgrée. Pogodena mjesta viSe se ne opskrbljuju s do-
voljno krvi i zbog toga izgledaju ekstremno blijedo. Ce-
sta uporaba vibrirajuéih proizvoda kod osoba s oslablje-
nom cirkulacijom (npr. pusaca, dijabetiara) moze iza-
zvati oStecenje Zivaca.

Ako uocite neuobitajene pojave, odmah prekinite rad i
potrazite lije¢ni¢ku pomo¢.

Pridrzavajte se sljede¢ih napomena kako biste smanijili
opasnosti:

« Odrzavaijte tijelo, a narocito Sake, toplima pri hladnom
vremenu.

* Redovito pravite stanke i pritom pomicite Sake kako
biste potaknuli cirkulaciju.

* Smanjite na minimum vibriranje proizvoda redovitim

Pridrzavamo pravo na tehnicke izmjene!
Buka i vibracije

/\ UPOZORENJE

Buka moze imati ozbiljne posljedice na vase zdravlje.
Ako buka stroja prekoraci 85 dB, vi i osobe koje se na-
laze u blizini svakako nosite prikladan stitnik sluha.

Karakteristicne vrijednosti zvuka

Zapremina rezervoara 121 odrzavanjem i nepomi¢nim dijelovima na proizvodu.

Motorno ulje SAE 30/10W-30/10W-40

Zapremina rezervoara/ulje 041 7 Raspaklravan]e

Reguliranje visine rezanja 25-75 mm / 7-struko A UPOZORENJE

tZrzslrJemlna sabime vrece za 651 Proizvod i ambalazni materijali nisu djecja igracka!

Sirina rezania 56 cm Djeca se ne smiju igrati plastiénim vre¢icama, folija-
L ma i malim dijelovima! Postoji opasnost od gutanja

Masa 31,0 kg i gusenja!

Razina zvucénog tlaka L, 74,7 dB
Nesigurnost mjerenja K, 1,92 dB
Razina zvuéne snage L, 94,7 dB
Nesigurnost mjerenja K, 1,92 dB

Pridrzavajte se eventualnih razdoblja mirovanja i ogranici-
te trajanje rada na minimum.

Karakteristi¢ne vrijednosti vibracija

Vibracije a,, 5,7 m/s?
2,3 m/s?

Ogranicite razinu buke i vibracije na minimum!

Nesigurnost mjerenja K,

« Rabite samo ispravne proizvode.

» Redovito odrzavaijte i Cistite proizvod.

« Prilagodite svoj nacin rada proizvodu.

* Ne preopterecujte proizvod.

» Po potrebi zatraZite provjeru proizvoda.

Iskljugite proizvod kada nije u uporabi.
 Nosite rukavice.

Otvorite pakiranje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite ambalazni materijal te ambalazne i transport-
ne osigurace (ako postoje).

Provjerite je li opseg isporuke potpun.

Provjerite postoje li na proizvodu i priboru Stete kod
transporta. Sva oste¢enja odmah prijavite otpremniku
koji je isporucio proizvod. Naknadne reklamacije ne¢e
se uvaziti.

Sacuvajte pakiranje po mogucnosti do isteka jamstve-
nog razdoblja.

Prije uporabe upoznajte se s proizvodom na temelju
priruénika za uporabu.

Kao pribor te potroSne i rezervne dijelove rabite samo
originalne dijelove. Rezervne dijelove moZete nabaviti
od ovlastenog distributera.

Prilikom narucivanja navedite nase brojeve artikala te
tip i godinu proizvodnje proizvoda.

8 Montaza

/A OPREZ

Opasnost od ozljeda zbog rotiraju¢eg noza. Radove na
proizvodu obavljajte samo kada je noz isklju¢en i kada
miruje!

Pazite na to da se pri montiranju stremena za guranje
ne prignjeci uze gasa.
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Postavite proizvod na ravnu povrsinu.
Potreban alat:
« Krizni odvijac*
* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
8.1 Montiranje donjeg stremena za
guranje (8) (sl. 1, 3, 4)

1. Demontirajte komponentu koja se sastoji od vijka M8
(A), drza¢a razmaka (D) i plasti¢ne zvjezdaste matice
(6).

2. Pomaknite vodilicu (9) na svornjak na donjem streme-
nu za guranje (8).

3. Postavite donji stremen za guranje (8) na vodilice (9).
Pobrinite se za to da donji stremen za guranje (8) lezi
u svornjaku i da se priévrsne rupe podudaraju.

4. Postavite po jedan vijak M8 (A) kroz pricvrsne rupe
donjeg stremena za guranje (8).

5. Postavite drza¢ razmaka (D) na svaki vijak M8 (A) i
osigurajte ga plasticnom zvjezdastom maticom (6).

8.2  Montiranje gornjeg stremena za
guranje (4) (sl. 1, 5, 6)

1. Poravnajte gornji stremen za guranje (4) s odgovara-
ju¢im tockama pri¢vrséivanja na donjem stremenu za
guranje (8).

2. Stavite po jednu podloznu plogicu (C) na poluge za br-
zo stezanje (5) i postavite ga kroz pri¢vrsne rupe gor-
njeg i donjeg stremena za guranje (4/8).

3. Postavite podloZnu plogicu (B) na svaku polugu za br-
zo stezanje (5).

4. Osigurajte polugu za brzo stezanje (5) s po jednom
plastiénom zvjezdastom maticom (6).
Pobrinite se za to da potezno uze i Zicovod koji ¢e se
kasnije pri¢vrstiti kabelskom kop&om (7), ne smetaju.

8.3  Postavljanje pokretac¢a s poteznom
uzicom (25) (sl. 7, 8)

1. Zakvacite ruc¢ku pokretaca s poteznom uzicom (25) u
kuku za uze (24).

2. Uc¢vrstite uze gasa s pomocu priloZzene kabelske kopce
(7) na doniji stremen za guranje (8).

9 Prije stavljanja u pogon

POZOR

Prije stavljanja u pogon svakako kompletno monti-
rajte proizvod!

/\ UPOZORENJE

Opasnost za zdravlje!

Udisanje para od motornog goriva / mazivog ulja i di-

mnih plinova mozZe uzrokovati teSke zdravstvene Stete,

gubitak svijesti i u ekstremnom slucaju smrt.

— Ne udiSite pare od motornog goriva / mazivog ulja i
dimne plinove.

— Rabite proizvod samo na otvorenom.

POZOR

Ostecenje proizvoda!

Ako proizvod radi bez motornog ulja i ulja za prijenosni-
ke ili s premalo ulja, to mozZe uzrokovati o$te¢enje mo-
tora.

— Prije stavljanja u pogon ulijte motorno gorivo i ulje.
Proizvod se isporucuje bez motornog ulja i ulja za
prijenosnike.

POZOR

Oneciséenje okolisa!
Isteklo ulje moze trajno onedistiti okolis. Tekuéina je vrlo
otrovna i moze brzo one¢istiti vodu.

— Punite/praznite ulje samo na ravnim, ucévr§cenim
povrsinama.

— Uporabite nastavak za ulijevanje ili lijevak.
— Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.

— Odmah pozorno obriSite proliveno ulje i zbrinite krpu
u skladu s lokalnim propisima.

—  Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

POZOR

Opasnost od ostecenja!

Ako se uporabe pogre$no uskladiStena ili nedopustena
motorna goriva, rasplinja¢ se moze zacepiti ili ometati
rad motora.

— Ulijte suvisno motorno gorivo u hermeticki zatvoren
spremnik i spremite ga u tamnu, hladnu prostoriju.

Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

Potreban alat:
* Mjerna posuda od 1 litre (otporna na ulje/benzin)*
* Lijevak®
* Krpa*

9.1 Ulijevanje motornog ulja (sl. 9)

Proizvod se isporucuje bez motornog ulja. Prije
stavljanja u pogon stoga svakako ulijte ulje. U tu
svrhu rabite ulje za viSe raspona (SAE 10W-30 ili
SAE 10W-40).

Provjeravajte razinu ulja redovito prije svakog stavljanja u
pogon. Preniska razina ulja moze ostetiti motor.

1. Odvrnite mjernu Sipku za ulje (18).

2. Napunite rezervoar motornim uljem s pomocu lijevka.
Vodite raéuna o maksimalnoj koli¢ini punjenja (vidi
tehni¢ke podatke). Oprezno ulijte ulje do donjeg ruba
nastavka za ulijevanje.

3. ObriSite mjernu Sipku za ulje (18) cistom krpom bez
niti.

4. Ponovno umetnite mjernu Sipku za ulje (18), a zatim je
izvucite. Provjerite razinu ulja tako da ponovno prite-
gnete Sipku za mjerenje razine.

5. Razina ulja mora biti unutar srednje oznake na mjer-
noj Sipki za ulje (18).

HR | 185



6. Ako je razina ulja preniska, dolijte preporu¢enu kolici-
nu ulja (vidi tehnic¢ke podatke).

7. Nakon toga ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje (18).

9.2  Ulijevanje motornog goriva (sl. 10)

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Prilikom punjenja motorno gorivo se moze zapaliti i
eventualno eksplodirati. To uzrokuje teSke opekline ili
smrt.

« Isklju¢ite motor i pustite ga da se ohladi.

Ne priblizavajte vruce izvore, plamen i iskre.

Ulijevajte motorno gorivo samo na otvorenom.

Nosite zastitne rukavice.
Izbjegavajte kontakt s kozom i o¢ima.

Pokrenite proizvod na udaljenosti od min. 3 m od mje-
sta ulijevanja goriva.

Vodite racuna o propustanjima. Ako motorno gorivo
istjece, ne pokrecite motor.

Proizvod se isporucuje bez motornog goriva.
Prije stavljanja u pogon stoga svakako ulijte
motorno gorivo. U tu svrhu uporabite super
E10 benzin.

1. Ocistite okolinu podru¢ja ulijevanja. Oneciséenja u re-
zervoaru goriva (11) uzrokuju neispravnosti u radu.

2. Oprezno otvorite poklopac rezervoara (10) kako bi se
mogao otpustiti eventualni pretlak.

3. Napunite rezervoar goriva (11) gorivom s pomocu li-
jevka. Vodite racuna o maksimalnoj koli€ini punjenja
(vidi tehni¢ke podatke). Oprezno ulijte motorno gorivo
do donjeg ruba nastavka za ulijevanje.

4. Ponovno zatvorite poklopac rezervoara (10). Pobrinite
se za to da se zatvarac rezervoara hermeticki zatvori.

5. Ocistite poklopac rezervoara (10) i okolno podrucje.

10 Stavljanje u pogon

NAPOMENA

Odredenu izlozenost buci ovog proizvoda ni-
je moguce izbjeci. Obavljajte bu¢ne radove u
dopustenim i prikladnim vremenima. Pridrza-
vajte se eventualnih razdoblja mirovanja i
ogranicite trajanje rada na minimum.

Radi vlastite zastite i zastite osoba u blizini
valja nositi prikladan stitnik sluha.

10.1 Namjestanje visine rezanja (sl. 11)

NamjesStanje visine rezanja dopusteno je
obavljati samo kada je motor isklju€en, a uti-
kac svjecice izvucen.

186 | HR

U gustoj, visokoj travi namjestite najvisi stupanj reza-
nja i kosite sporije. Kod prvog rezanja u sezoni trebalo
bi odabrati veliku visinu rezanja. Namijestite visinu re-
zanja tako da se proizvod ne preoptereti.

Odaberite visinu rezanja ovisno o stvarnoj visini trave.

Obavite viSe prolazaka tako da se odjednom odreze
maksimalno 4 cm trave.

Ispravna visina rezanja iznosi kod
— ukrasnog travnjaka cca 30 mm - 45 mm
— komercijalnog travnjaka cca 40 mm - 65 mm.

Visina rezanja namjesta se polugom za reguliranje visine
rezanja (20). Mogucée je namjestiti razliCite visine rezanja.

1.

Polugu za reguliranje visine rezanja (20) povucite pre-
ma van.

Polugu za reguliranje visine rezanja (20) pomaknite u
Zeljeni polozaj visine rezanja.

Ponovno otpustite polugu za reguliranje visine rezanja
(20). Poluga se uglavljuje u Zelienom poloZzaju.

10.2 Sklop za zaustavljanje noza

Prije svakog stavljanja u pogon potrebno je provjeriti
sklop za zaustavljanje noza. Pokrenite motor kao $to je
opisano u odjeliku 77.4.1.

1.

2.

Pustite polugu motorne koénice (3). Motor se iskljucu-
jeinoz (27) se zaustavlja.

Noz (27) se mora zaustaviti unutar 7 sekunda.

10.3 Pripremanje kosene povrsine

1.

Prije koSenja pozorno pregledajte povrsinu koju treba
pokositi.

2. Uklonite kamenje, granje, kosti, Zice, igracke i druge
predmete koje bi proizvod mogao izbaciti.

3. Pobrinite se za to da na povrsini koja se kosi nema ni-
koga.

11 Rad

Kosilicu za travu pokreée snazan, zrakom hladeni 4-taktni

motor.

Proizvod ima namjeStanje visine rezanja u 7 stupnjeva,
sabirnu koSaru za travu i sklopivi stremen za guranje.
Funkcioniranje upravljackih elemenata naci cete u sljede-
¢im opisima.

Provjera prije rukovanja

Na svim stranama motora provjerite da nema istjeca-
nja ulja ili motornog goriva.

Provijerite razinu motornog ulja.

Provjerite razinu motornog goriva — rezervoar goriva
trebao bi biti napunjen najmanje dopola.

Provijerite stanje filtra zraka.

Provjerite stanje vodova za gorivo.

Uvjerite se u to da je utika¢ svjecice priévrséen na
svjecicu.

Obratite pozornost na znakove ostecenja.

Provijerite jesu li svi zatitni poklopci montirani i jesu li
svi vijci, sve matice i svi svornjaci zategnuti.




11.1  Kosenje sa sabirnom vreéom za

travu

POZOR

Ne rabite proizvod ako sabirna vreéa za travu ili umetak
za malCiranje nisu potpuno postavljeni.

POZOR

Sabirnu vrecu za travu skidajte i postavljajte samo kada
je motor isklju¢en i kada noz miruje.

11.1.1  Umetanje sabirne vrece za travu (23)

(sl. 12)
Podignite straznju zaklopku za izbacivanje (22).

N =

Primite sabirnu vreéu za travu (23) za ru¢ku za nose-
nje.

Zakvacite sabirnu vre¢u za travu (23) u za to predvi-
den ovjes sabirne koSare za travu na straznjoj strani
proizvoda.

Polozite straznju zaklopku za izbacivanje (22), ona dr-
Zi sabirnu vrecu za travu (23) na mjestu.

11.1.2

w

&

Praznjenje sabirne vrece za travu (23)
(sl. 12)

/\ UPOZORENJE

Prije skidanja sabirne vrece za travu iskljuc¢ite mo-
tor i pricekajte dok se noz ne zaustavi.

POZOR

Opasnost od ozljeda!

Sabirnu vre¢u za travu skidajte samo kada je motor is-
klju¢en i kada noz miruje.

Ako tijekom koSenja ostanu lezati ostatci trave, valja
isprazniti sabirnu vre¢u za travu.

-

Kako biste skinuli sabirnu vrecu za travu (23), podigni-
te straznju zaklopku za izbacivanje (22).

N

Izvadite sabirnu vrec¢u za travu (23) za ru¢ku za nose-
nje. Zbog sigurnosnog propisa zaklopka za izbaciva-
nje (22) se zatvara kada se sabirna vre¢a za travu
(23) otkvaci i zatvara straznji otvor za izbacivanje.

Ako pritom u otvoru ostanu ostatci trave, radi lakSeg po-
kretanja motora korisno je povuéi kosilicu za travu oko
1 m prema natrag.

Ostatke rezanog materijala u kuc¢istu kosilice i na rad-
nom alatu ne uklanjajte rukom ili stopalima, nego pri-
kladnim pomagalima, npr. ¢etkom ili metlicom.

Kako bi se zajam¢ilo dobro prikupljanje, sabirnu vre¢u za
travu (23), a narocito filtar zraka (12a), potrebno je ocistiti
nakon uporabe.

11.2 Kosenje s umetkom za maléiranje

Prilikom mal&iranja odrezani materijal usitnjava se u za-
tvorenom kucistu kosilice i ponovno raspodijeljuje po travi.
Ne obavlja se prikupljanje i zbrinjavanje trave. Fini zeleni
otpad pada kao prirodno gnojivo natrag u sloj trave i koro-
va s korijenjem, donosi vlagu u travnjak i opskrbljuje ga
vaznim hranjivim tvarima.

NAPOMENA

Mal&iranje je moguce samo kod relativno niske trave.

11.21  Umetanje umetka za malciranje (26)

(sl. 1,13)

1. Podignite straznju zaklopku za izbacivanje (22).

2. lzvadite sabirnu vreéu za travu (23) (ako je umetnuta)
za ru¢ku za noSenje.

3. Pritisnite gumb za deblokiranje na umetku za malGira-
nje (26) i umetnite umetak za malciranje (26). Gumb
za deblokiranje se ¢ujno uglavljuje.

Pobrinite se za to da umetak za malciranje (26)
ispravno sjedi u izrezima.

4. Namijestite visinu rezanja (vidi 70.7).

Savjeti za malCiranje:

* Pri visini trave od 4 do 6 cm odreZite travu za 2 cm.

11.3 Kosenje s nastavkom za bo¢no
izbacivanje

S pomocu nastavka za boc¢no izbacivanje (19a) mozete

pokositi i visoku i divlju travu koja se samo rijetko kosi.

11.3.1 Umetanje nastavka za boéno

izbacivanje (19a) (sl. 1, 14)

1. Najprije skinite sabirnu vre¢u za travu (23) i umetnite
nastavak za malCiranje (26) (vidi 11.2).

2. Aktivirajte blokadu boc¢ne zaklopke za izbacivanje
(19), preklopite je prema gore i ¢vrsto drzite.

3. Umetnite nastavak za bo¢no izbacivanje (19a).

4. Polako zatvorite bo¢nu zaklopku za izbacivanje (19).
Boc¢na zaklopka za izbacivanje (19) sprecava ispada-
nje nastavka za bo¢no izbacivanje (19a).

11.3.2  Uklanjanje nastavka za bo¢no

izbacivanje (19a) (sl. 14)
1. Otklopite bo¢nu zaklopku za izbacivanje (19) i ¢vrsto
je drzite.
2. Demontirajte nastavak za bocno izbacivanje (19a) i
zatvorite bo¢nu zaklopku za izbacivanje (19).
Ona se ¢€ujno uglavljuje.

11.4 Pokretanje motora

NAPOMENA

Noz se vrti kada se motor pokrene.

Ne pokrecite proizvod ako kanal za izbacivanje nije pokri-
ven jednim od sljedecih dijelova:

« Sabirna vreca za travu

* Umetak za malciranje




11.4.1 Pokretanje motora (sl. 1, 15, 21) 11.6.2
1. Prije svakog pokretanja provjerite razinu motornog go- 1.

Isklju€ivanje voznog pogona
Otpustite stremen voznog pogona (2). Vozni pogon is-

riva i motornog ulja (vidi odjelike 9.7 i 9.2). Uvjerite se
u to da je utika¢ svjecice (16) prikljucen na svjecicu
(16a).

2. Stojte iza kosilice za travu. Jedna ruka pritis¢e polugu

motorne koc¢nice (3) prema upravljacu (1), dok druga
treba biti na pokretacu s poteznom uzicom (25).

3. Pokrenite motor pokretacem s poteznom uzicom (25).

U tu svrhu izvucite ru¢ku otprilike 10 — 15 cm (dok ne
osjetite otpor). Zatim snazno potegnite trzajem. Ako
se motor ne pokrene, ponovno povucite pokretaé s
poteznom uzicom (25).

4. Zbog zastitnog sloja na motoru moze nastati nesto di-

ma kada prvi put uporabite proizvod. To je normalan
postupak.

— Ne dopustite da se pokreta¢ s poteznom uzicom od-
bije. To mozZe uzrokovati ostecenja.

— Pri hladnom vremenu moze biti potrebno viSe puta
ponoviti postupak pokretanja.
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11.5

Isklju€ivanje motora (sl. 1, 18, 21)

/A UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda!

Nakon iskljucivanja motora noz nastavlja raditi joS neko-
liko sekunda. Ako dodirnete rotirajuce dijelove, posljedi-
ca mogu biti posjekotine.

— Priekajte da se noz zaustavi.
— Ne usporavajte noz rukom.

— Nosite zastitne rukavice.

— Drzite noz dalje od stopala.

kljuCuje se i kosilica za travu zaustavlja se.

2. Motor radi dalje.

12 Napomene za rad

* Rezite samo ostrim, ispravnim noZzem kako se vlati
trave ne bi raS¢ehale i kako trava ne bi pozZutjela.

Kako biste postigli uredan uzorak rezanja, vodite kosi-
licu za travu po moguc¢nosti po ravnim stazama. Pri-
tom bi se te staze trebale uvijek preklapati za nekoliko
centimetara kako ne bi ostale pruge.

Odrzavajte donju stranu kucista kosilice €istom i uklo-
nite naslage trave. Naslage otezavaju postupak po-
kretanja, utjeCu na kvalitetu rezanja i izbacivanje tra-
ve.

Na padinama stazu rezanja valja poloZiti popre¢no na
padinu. Otklizavanje kosilice za travu mogucée je spri-
jeciti kosim polozajem prema gore.

Nakon kosenja

« Prije polaganja kosilice za travu u zatvorenu prostoriju
uvijek pustite motor da se ohladi.
Prije uskladiStavanja uklonite travu, lis¢e, mazivo i
ulje. Ne polazite predmete na kosilicu za travu.

Prije ponovne uporabe provjerite sve vijke i matice.
Pritegnite labave vijke.

Prije ponovne uporabe ispraznite sabirnu vrecu za tra-
vu.

» Pogledajte i poglavlje ,Skladistenje”.

13 Ciséenje

/\ UPOZORENJE

1.

Kako biste iskljucili motor, najprije otpustite stremen
voznog pogona (2), a zatim polugu motorne kocnice
(3). Pri¢ajte zaustavljanje noza (27).

2. Skinite utika¢ svjecice (16) sa svjecice (16a) kako bi-

ste izbjegli nenamjerno pokretanje motora.

11.6 Vozni naéin rada (sl. 1, 16)
Kosilica za travu opremljena je pogonom na straznje kota-

ce. /N\ UPOZORENJE
11.6.1 Ukljucivanje voznog pogona Opasnost za zdravlje!
1. Pokrenite kosilicu za travu (vidi 77.4). Udisanje para od motornog goriva / mazivog ulja i di-

2. Povucite i drzite stremen voznog pogona (2) prema

upravljacu (1).

3. Vozni pogon ukljuéuje se (pogonski kota¢ (21) pomice

se) i kosilica za travu pokrece se prema naprijed.

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moze neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja isklju¢ite mo-
tor.

— Pustite motor da se ohladi.
— Skinite utika¢ svjecice sa svjecice.

mnih plinova moze uzrokovati teSke zdravstvene Stete,
gubitak svijesti i u ekstremnom slu¢aju smrt.

— Ne udisite pare od motornog goriva / mazivog ulja i
dimne plinove.

— Rabite proizvod samo na otvorenom.

Izbjegavajte ostecenja na proizvodu! Stremen voznog
pogona uvijek pritisnite do kraja (do grani¢nika) kako bi-
ste izbjegli posljedicne Stete na prijenosniku.
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Potreban alat:

* Lopatice*
* Ruéna metlica*
 Stlaceni zrak*

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!



13.1 Ciséenje kosilice za travu (sl. 1)

« Cicéenje vrtnim crijevom preporuéuje se samo pri ni-
skom tlaku. Visokotla¢ni Cista¢ nije prikladan za ¢iSc¢e-
nje proizvoda.

Otkvacite sabirnu vre¢u za travu i obriSite je metlicom.
Ku¢iste kosilice za travu takoder je moguce grubo ogi-
stiti metlicom.

U slucaju veéeg oneciscenja proizvod moZete obrisati
vlaznom krpom.

1.
2. Nakon svake uporabe ocistite klinasti remen (32) ru¢-

sgpch

13.3 Ciséenje klinastog remena (32)

(sl. 17)

Nagnite kosilicu za travu prema natrag.

nom metlicom ili stlaéenim zrakom.

14 Odrzavanje

/A UPOZORENJE

Prije naginjanja kosilice za travu potpuno ispraznite re-
zervoar goriva pumpom za usisavanje goriva (nije sadr-
Zana u opsegu isporuke).

Kosilicu za travu nije dopusteno naginjati viSe od 90

stupnjeva.

Najbolje je nagnuti kosilicu za travu prema natrag.
Svakako se pobrinite za to da je svjecica (16a) pritom
okrenuta prema gore. Ako je svjecica (16a) okrenuta
prema dolje, ulije moze iscuriti i uzrokovati znatna
oSteéenja motora i rasplinjaca.

2. Proizvod mozete nagnuti i na stranu, ali pritom svaka-
ko morate voditi racuna o tome da se poklopac filtra
zraka (12) nalazi na gornjoj strani.

3. Ocistite donju stranu kosilice za travu lopaticom i me-
tlicom. Lopatica pritom pomaZze u uklanjanju grubih i
vecih ostataka biljaka iz podruéja noza (27). Ciséenje
podnozja neposredno nakon uporabe moguce je oba-
viti lakSe i temeljitije. Tada su prljavstina i ostatci bilja-
ka jo$ svjezi i moguce ih je lak$e otpustiti.

4. Ako je potrebno i ako je prljavstinu tesko otpustiti mo-
Zete uporabiti i specijalno sredstvo za ¢iSc¢enje. Nije
dopustena uporaba agresivnih sredstava za CiSéenje
kao $to su hladna sredstva za ¢iS¢enje ili benzin za &i-
Séenje.

5. Provjerite je li izlaz trave oci$¢en od ostataka trave i
po potrebi ga uklonite.

13.2 Ciséenje kosilice za travu preko
prikljucka za vodu (14) (sl. 1, 16)

Ponovno ispravno nataknite utika¢ svjecice na svje-
Cicu.

Najprije izvadite umetak za malGiranje (26) ili sabirnu

vreéu za travu (23).

2. Radi ¢is¢enja preko ugradene utine spojke prikljucite
vrtno crijevo na priklju¢ak za vodu (14).

3. Otvorite opskrbu vodom i pokrenite kosilicu za travu
(vidi 11.4.1).

4. Voda se kovitla s pomocu rotiraju¢eg noza (27).

5. Nakon nekoliko minuta kosilica za travu oci$¢ena je
od svih tvrdokornih ostataka prijavstine i trave.

6. Zatim ostavite kosilicu za travu da radi jo$ kratko vrije-
me bez vode kako bi se s pomocu kruzenja zraka no-
Za (27) uklonio veci dio vlage.

cheppach.com

Zatrazite od specijalizirane radionice da oba-
vi radove popravljanja i radove odrzavanja
koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu. Rabite samo originalne rezervne dijelove.
Postoji opasnost od nesre¢a! Radove odrza-
vanja i ¢iS¢enja u pravilu obavljajte kada je
motor iskljuéen. Postoji opasnost od ozljeda!
Prije svih radova odrzavanja i ¢iS¢enja pusti-
te proizvod da se ohladi. Elementi motora su
vruci. Postoji opasnost od ozljeda i opeklina!
Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time uzroko-
vati ozljede.

— Prije svih radova ¢i$¢enja i odrzavanja iskljucite mo-

tor.

Skinite utika¢ svjecice sa svjecice.
Pustite motor da se ohladi.

» Redovito, pozorno servisiranje potrebno je kako bi se
zajamcili nepromijenjena razina sigurnosti i ucinak
proizvoda.

Pobrinite se za to da su sve matice, svornjaci i vijci
¢vrsto pritegnuti i da je proizvod u sigurnom radnom
stanju.

* Redovito provjeravajte istroSenost sabirne vre¢u za
travu ili gubitak funkcionalnosti.

» Zbog sigurnosnih razloga zamijenite istroSene ili oSte-
éene dijelove.

Provjerite jesu li prednji i straznji kotaci dobro pricvr-
Séeni.

« Kako bi se zajam¢ila pokretljivost kota¢a, preporucuje-
mo da osovine kotaca i glavine kotaca ocistite najma-
nje jedanput tijekom sezone.

» Radove koji nisu opisani u ovom priru¢niku za upora-
bu trebalo bi obavljati samo u ovlastenoj specijalizira-
noj radionici.

« Postavite proizvod na ravnu povrsinu.

Potreban alat:

» Pumpa za usisavanje goriva*
* Krpa*
» Ragvasti klju¢ / nasadni klju¢ velic¢ine 17 mm*

Racdvasti klju¢ / nasadni klju¢ veli¢ine 10 mm*
* Uljna pumpa*

» Ravna sabirna uljna kada (radi zamjene ulja)*
« Sabirni spremnik*

» Bakrena Zi¢ana cetka*

* Kiju¢ za svjecice*

* = nije nuzno sadrzano u opsegu isporuke!
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141 Zamjena noza (27) (sl. 1, 18)

/\ UPOZORENJE

U slucaju rada s ostecenim nozem postoji
opasnost od ozljeda.

— Nosite zastitne rukavice!

— Zbog sigurnosnih razloga zatrazite samo od ovlaste-
ne specijalizirane radionice da ostri i uravnotezuje
noz. Kako bi se postigao optimalan rezultat rada,
preporucljivo je zatraziti provjeravanje noza jedan-
put godisnje.

— Prilikom zamjene noza dopusteno je rabiti samo ori-
ginalne rezervne dijelove.

Ostecenje proizvoda!

Ako proizvod radi bez motornog ulja i ulja za prijenosni-

ke ili s premalo ulja, to mozZe uzrokovati oste¢enje mo-

tora.

— Prije stavljanja u pogon ulijte motorno gorivo i ulje.
Proizvod se isporucuje bez motornog ulja i ulja za
prijenosnike.

— Rabite samo motorno ulje SAE 10W-30 ili SAE
10W-40.

1. Prije demontiranja sjeciva ispraznite rezervoar goriva
(11) pumpom za usisavanje motornog goriva. Nikada
ne naginjite kosilicu za travu s napunjenim rezervoa-
rom goriva ili ulja na stranu ili prema naprijed!

Motor ¢e se pritom oStetiti i prestat ¢e valjanost jam-
stva.

2. Cvrsto drzite noz (27) rukom.

3. Okrenite vijak noza (28) nalijevo s pomocu ra¢vastog
klju¢a veli¢ine 17 s vretena motora (30). Skinite pod-
loZnu plogicu (29).

4. Ponovno montirajte novi noz (27) obrnutim redoslije-
dom. Propisno uévrstite vijak noza (28). Pobrinite se
za to da je noz (27) ispravno pozicioniran i da nalijeze
u ravnini s vratilom motora (30).

5. Pritezni moment vijka noza (28) iznosi 45 Nm. Kada
mijenjate noz (27), zamijenite i vijak noza (28).

14.1.1  Osteceni nozevi (27)

Ako noz (27) dodirne neku prepreku, odmah iskljucite mo-
tor i izvucite utika¢ svjecice (16).

Provjerite oStecenost noza (27).

Ostecene ili savijene nozeve (27) potrebno je zamije-
niti.

Nikada ne izravnavajte savijeni noz (27).

Nikada ne radite sa savijenim ili jako istroSenim no-
Zem (27) jer to uzrokuje vibracije i moze uzrokovati
dodatna ostec¢enja na kosilici za travu.

14.2 Provjeravanje razine ulja (sl. 9)

Oneciséenje okolisal
Isteklo ulje moze trajno onedistiti okolis. Tekuéina je vrlo
otrovna i moze brzo onecdistiti vodu.

— Punite/praznite ulje samo na ravnim, u€vr§¢enim
povrsinama.

— Uporabite nastavak za ulijevanije ili lijevak.
— Prikupite ispusteno ulje u prikladnu posudu.

— Odmah pozorno obrisite proliveno ulje i zbrinite krpu
u skladu s lokalnim propisima.

— Zbrinite ulje u skladu s lokalnim propisima.

/\ UPOZORENJE

Opasnost za zdravlje!

Udisanje para od motornog goriva / mazivog ulja i di-

mnih plinova mozZe uzrokovati teSke zdravstvene Stete,

gubitak svijesti i u ekstremnom slucaju smrt.

— Ne udisite pare od motornog goriva / mazivog ulja i
dimne plinove.

— Rabite proizvod samo na otvorenom.
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Mjernu Sipku za ulje (18) odvrnite okretanjem nalijevo
i obrisite je Cistom krpom bez niti.

2. Ponovno umetnite mjernu Sipku za ulje (18) i provjeri-

te razinu ulja, ali mjernu Sipku za ulje ponovno ne pri-
tezite.

3. lzvucite mjernu Sipku za ulje (18) i u vodoravnom po-

loZaju ocitajte razinu ulja. Razina ulja mora biti unutar
srednje oznake na mjernoj Sipki za ulje (18).

4. Nakon toga ponovno uvrnite mjernu Sipku za ulje (18).

14.3 Zamjena ulja

Zamjenu motornog ulja trebalo bi obavljati godiSnje prije
pocetka sezone kada je motor pri radnoj temperaturi i is-
klju€en.

Rabite samo motorno ulje (SAE 10W-30/SAE 10W-40).

1.

Odvrnite mjernu Sipku za ulje (18) okretanjem nalije-
vo.

2. Uljnom pumpom (u crijevu) usiSite motorno ulje kroz

nastavak za ulijevanje.

3. Ulijte svjeze motorno ulje i provjerite razinu ulja (vidi

9.1).

14.4 Ispustanje motornog goriva

pumpom za usisavanje motornog
goriva (sl. 10, 19)

Postavite sabirni spremnik ispod crijeva pumpe za usi-
savanje motornog goriva.

2. Odvrnite poklopac rezervoara (10) i skinite ga.
3. Utaknite crijevo pumpe za usisavanje motornog goriva

u rezervoar goriva (11) i ispumpajte sve motorno gori-
vo s pomocéu pumpe za usisavanje motornog goriva.

4. Ponovno pritegnite poklopac rezervoara (10).



5. Kako bi se osiguralo da motorno gorivo ne ostane u
rasplinjacu, potrebno je ispustiti preostalo motorno go-
rivo iz rasplinjaca. U tu svrhu postavite prikladan spre-
mnik ispod rasplinjaca i otvorite vijak rasplinjaca (31) s
pomocu raévastog klju¢a veli¢ine 10.

14.5 Odrzavanje filtra zraka (12a) (sl. 20)

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

U slucaju pogresnog €is¢enja motorno gorivo moze se
zapaliti i eventualno eksplodirati. To uzrokuje teSke
opekline ili smrt.

— Ocistite filtar zraka samo isprasSivanjem.

— Nikada ne Ccistite filtar zraka benzinom ili zapaljivim
otapalima.

POZOR

Opasnost od ostecenja!

Rad motora bez filtarskog ulo$ka ili s oSte¢enim filtar-
skim uloS§kom moze uzrokovati o$tec¢enja motora.

— Nikada ne dopustite da motor radi bez uloska ili s
osteéenim uloSkom filtra zraka. Prljavstina ¢e time
dospjeti u motor i uzrokovati teSka oste¢enja moto-
ra.

Oneciséeni filtri zraka (12a) smanjuju snagu motora zbog
premalog dovoda zraka u rasplinja¢. Stoga je nuzna redo-
vita provjera.

Filtar zraka (12a) trebalo bi provjeravati i po potrebi Cistiti
svakih 25 radnih sati. Ako je zrak vrlo prasnjav, filtar zra-
ka (12a) valja provjeravati ¢e$ce.

1. Demontirajte poklopac filtra zraka (12) i izvadite filtar
zraka (12a).

Ocistite filtar zraka (12a) samo isprasivanjem.
Zamijenite neispravan filtar zraka (12a) novim.

Ponovno umetnite filtar zraka (12a) i stavite poklopac
filtra zraka (12).

Bl

14.6 Odrzavanje svjecice (16a)
(sl. 21, 22)

Provjerite oneciS¢enost svjec¢ice (16a) prvi put nakon
10 radnih sati i po potrebi je oCistite bakrenom Zi€¢anom
¢etkom. Nakon toga odrzavajte svjecicu (16a) svakih
50 radnih sati.

1. Skinite utika¢ svjecice (16) okretnim pokretom.
2. lzvadite svjecicu (16a) klju¢em za svjecice.
3. S pomoc¢u mijernih listica namjestite razmak na

0,75 mm (0,030"). Ponovno stavite svjecicu (16a) i po-
brinite se za to da je ne pritegnete prejako.

14.7 Poluga motorne kocnice (3)
(sl. 1, 18)

Motor je opremljen mehani¢kom ko€nicom koju je potreb-
no redovito provjeravati. Nakon otpustanja poluge motor-
ne kocnice (3) noz (27) se mora zaustaviti u roku od 7 se-
kunda.

Pokretan noz (27) proizvodi jasno prepoznatljive zvukove

vjetra. Kretanje noza (27) signalizira se generiranim zvu-
kom vjetra i na taj nacin ga je moguce provjeravati.

NAPOMENA

Ako utvrdite da naprava za zaustavljanje noza ne funk-
cionira ispravno, molimo obratite se servisnoj sluzbi ili
specijaliziranoj radionici.

Pobrinite se za to da je proizvod tijekom cijelog Zivotnog
vijeka u besprijekornom stanju. Nepropisno odrzavanje
moze uzrokovati Zivotno opasne ozljede.

15 Transport
/\ UPOZORENJE

Opasnost od ozljeda i opeklina!

Proizvod se moze neoc¢ekivano pokrenuti i time uzroko-

vati ozljede.

— Prije svih radova ¢iS¢enja i odrZzavanja isklju¢ite mo-
tor.

— Pustite motor da se ohladi.
— Skinite utikac svjecice sa svjecice.

NAPOMENA

Radi transporta morate visinu rezanja uvijek postaviti u
najvisi polozaj.

1. Ispraznite rezervoar goriva pumpom za usisavanje
motornog goriva (nije sadrzano u opsegu isporuke) u
dopusten spremnik.

Ispraznite motorno ulje iz toplog motora.

Ocistite rashladna rebra cilindra i kuciste.

Sklopite gornji stremen za guranje (4) (vidi 16.2).
Omotajte nekoliko slojeva valovitog papira izmedu
gornjeg i donjeg stremena za guranje (4/8) i motora
kako biste sprijecili struganje.

Kako biste sprijecili oSte¢enja i ozljede, proizvod prili-
kom transporta u vozilima valja osigurati od prevrtanja
i otklizavanja.

16 Skladistenje

POZOR

Prije skladiStenja obavite ¢iS¢enje i odrzavanje proizvo-
da.

POZOR

Ne skladistite proizvod s napunjenom sabirnom vreéom
za travu. Pri toplom vremenu trava pocinje izgarati pod
djelovanjem topline. Postoji opasnost od pozara!

ok~ ownN

I

Proizvod i njegov pribor uvajte na tamnom, suhom mje-
stu koje je zasti¢eno od mraka i nepristupac¢no djeci.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i
30 °C.
Cuvajte proizvod u originalnom pakiranju.
Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili viage.
Cuvaijte priruénik za uporabu pored proizvoda.

* Proizvod nikada ne ¢uvajte s motornim gorivom u re-

zervoaru goriva unutar zgrade u kojoj bi pare motor-

nog goriva mogle doéi u kontakt s otvorenim plame-
nom ili iskrama.

www.scheppa



« Pustite motor da se ohladi prije spremanja proizvoda
u zatvorenim prostorijama.

Prilikom duljeg skladiStenja ispraznite rezervoar goriva
pumpom za usisavanje goriva (nije sadrzana u opse-
gu isporuke).

Kako biste izbjegli opasnost od pozara, uklonite travu,
lis¢e ili izlazecu mast (ulje) s motora, ispuha i podrucja
oko rezervoara goriva.

16.1 Pripremanje za skladistenje
kosilice za travu

17 Popravak i naruéivanje rezervnih
dijelova

Nakon popravljanja ili odrzavanja provijerite jesu li svi si-

gurnosni dijelovi montirani i ispravni. Dijelove koji pred-

stavljaju opasnost od ozljeda ¢uvajte dalje od drugih ljudi i

djece.

/A\ UPOZORENJE

Ne ispustajte motorno gorivo u zatvorenim prostorijama,
u blizini vatre ili prilikom pu$enja. Plinske pare mogu
uzrokovati eksploziju ili pozar.

U skladu sa Zakonom o odgovornosti za proizvode ne
odgovaramo za Stete uzrokovane neispravnim poprav-
cima ili neuporabom originalnih rezervnih dijelova.

Angazirajte servisnu sluzbu ili ovlastenog struénjaka.
Isto vrijedi i za pribor.

1. Ispraznite rezervoar goriva (11) (vidi 14.4).
2. Obavite zamjenu ulja (vidi 74.3).

3. Skinite utika¢ svjecice (16) sa svjecice (16a).
Izvadite svjecicu (16a) klju¢em za svjecice (vidi 14.6).

4. Kantom za ulje ulijte oko 0,2 | ulja u cilindar.

5. Polako povladite pokreta¢ s poteznom uzicom (25) ta-
ko da ulje stiti unutrasnjost cilindra.

6. Ponovno uvrnite svjecicu (16a).

7. Ocistite rashladna rebra cilindra i kuciste (vidi 13).

8. Ocistite Citav proizvod kako biste zastitili lak.

9. Cuvaijte proizvod na dobro provjetravanom mjestu.

16.2 Sklapanje gornjeg stremena za

guranje (4) (sl. 1)

Rezervne dijelove i pribor mozZete nabaviti preko naseg
servisnog centra. U tu svrhu skenirajte QR kod na naslov-
nici.

Vazna napomena u slucaju popravka

U slu€aju povrata proizvoda radi popravka vodite radu-
na o tome da je proizvod iz sigurnosnih razloga potreb-

no poslati servisnoj radionici bez ulja i motornog goriva.

/A UPOZORENJE

17.1 Narucivanje rezervnih dijelova

Prilikom narucivanja rezervnih dijelova trebali biste nave-
sti sliedece informacije:

* Naziv modela

« Broj artikla

» Podatci s oznacne plocice
Rezervni dijelovi / pribor

Noz - br. art.: 7911200639

Opasnost od ukljestenja!

Stremen za guranje uvijek drZite jednom rukom na naj-
vis§em mjestu.

— Nikada ne postavljajte prste izmedu gornjeg i donjeg

7850000025

Motorno ulje - br. art.:

stremena za guranje.

Radi kompaktnog ¢uvanja gornji stremen za guranje (4)

moze se preklopiti.

1. Skinite sabirnu vrec¢u za travu (23).

2. Otkvacite pokreta¢ s poteznom uzicom (25) s kuke za
uze (24).

3. Otvorite polugu za brzo stezanje (5) na donjem stre-
menu za guranje (8).

4. Polugu za brzo stezanje (5) okrenite popre¢no u od-
nosu na stremen za guranje. Da biste to ucinili, polugu
za brzo stezanje (5) morate lagano povuéi s donjeg
stremena za guranje (8).

5. Preklopite gornji stremen za guranje (4) prema dolje.
Kabeli se pritom ne smiju uklijestiti.
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17.2 Servisne informacije

Valja voditi racuna o tome da kod ovog proizvoda sljedeci
dijelovi podlijezu tro$enju zbog uporabe ili prirodnom tro-
Senju, odnosno da su sljedeci dijelovi potrebni kao potros-
ni materijali.

Potro$ni dijelovi*: svjedica, filtar zraka, noz, klinasti remen
* = nije sadrzano u opsegu isporuke!



18 Otklanjanje neispravnosti

Neispravnost Mogucéi uzrok Rjesenje
Nemiran rad, jako vibriranje proizvoda. |Vijci su labavi. Provjerite vijke.
U¢vrscéenje noza je labavo. Provjerite u¢vré¢enje noza.
Noz je neuravnotezen. Zamijenite noz.
Motor ne radi. Poluga motorne kocnice nije pritisnuta. |Pritisnite polugu motorne ko¢nice.
Pogresan polozZaj poluge gasa. Provjerite namjestanje.
Svjecica je neispravna. Zamijenite svjecicu.
Prazan rezervoar goriva. Ulijte gorivo.
Oneciséeno gorivo. Ispraznite rezervoar goriva i napunite
ga Cistim gorivom.
Motor je neispravan. Obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi.
Motor radi nemirno. Oneciscen filtar zraka. Ocistite filtar zraka.
OneciSéena svjecica. Ocistite svjecicu.
Trava Zuti, rezanje je nejednoliko. Oneciséen filtar zraka. Ocistite filtar zraka.
OneciSéena svjecica. Ocistite svjecicu.
Izbacivanje trave je nepravilno. Visina rezanja je premala. Namjestite visinu rezanja.
NozZevi su istroSeni. Zamijenite noz.

Sabirna vreéa za travu je zaCepljena. |Ispraznite sabirnu vrec¢u za travu ili
uklonite zacepljenje.

19 Zbrinjavanje i recikliranje
Napomene o ambalazi
Ambalazni materijali mogu se reci-

( 2 y @
[ d
% L\ @klirati. Molimo zbrinite ambalazu
ﬁﬂ \ na ekoloski nacin.

O mogucénostima zbrinjavanja starog uredaja
raspitajte se kod mjerodavne op¢inske ili gradske
sluzbe.

Motorna goriva i ulja

« Prije zbrinjavanja proizvoda potrebno je isprazniti re-
zervoar goriva i spremnik motornog ulja!

* Motorno gorivo i motorna ulja ne spadaju u kuéni ot-
pad ili kanalizaciju, nego ih valja odnijeti na odvojeno
mjesto prikupljanja i zbrinjavanja!

* Prazne spremnike ulja i goriva potrebno je ekoloski
zbrinuti.
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20 EU izjava o sukladnosti
Prijevod originalne izjave o sukladnosti
Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Na svoju odgovornost izjavljujemo da je ovdje opisan pro-
izvod uskladen s vaZe¢im direktivama i normama.

Marka: Scheppach

Naziv artikla: BENZINSKA KOSILICA ZA
TRAVU - MS225-56

Br. art. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
Direktive EU-a:
2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EZ,
2000/14/EZ_2005/88/EZ, 2016/1628/EU

* Gore opisani predmet Izjave ispunjava propise Direktive
2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije¢a od 8. lipnja
2011. o ograni¢enju uporabe odredenih opasnih tvari u
elektri¢noj i elektronic¢koj opremi.
Primijenjene norme:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009
Postupak procjene sukladnosti:
2000/14/EZ_2005/88/EZ — Prilog: VI
Zajaméena razina zvuéne 98 dB
snage (Lya):
Izmjerena razina zvu€ne 94,7 dB
snage (Lya): } }
Imenovano tijelo: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Njemacka
Broj: 0036
2016/1628/EU
Emisija. Br.: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Ovlastena osoba za sastavljanje dokumentacije:

Stefan Hartinger
Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024
LT

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

1 fobn
A%s/Pecher

Head of Project Management
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21

Opis izdelka (sl. 1-22)
Obseg dostave (sl. 1-2)....
Namenska uporaba...........cceeeveeiieeiiiniceieee,
Varnostni NAPOtKi ..........cooeeriiiiiiiiieiieieeeee
Tehni¢ni podatki
Razpakiranje
MONEAZA ..o
Pred zagonom
Zagon naprave
Delovanje

Delovna navodila..........ccccoevieiiiiiiciiiciiccece,
CIBBONJE v
Vzdrzevanje
Prevoz

SKIadiSEENJE ......eeeeiiiiieeee e
Popravilo in naro¢anje nadomestnih delov ........
Pomo¢ pri motnjah
Odlaganje med odpadke in reciklaza

EU izjava o skladnosti............cccccoceviiiiiinne
Eksplozijska risba..........ccccooieiiiiiiiiiiciiceee,

Razlaga simbolov na izdelku

Z uporabo simbolov v tem priro¢niku Zelimo vaso pozor-
nost usmeriti na mogoca tveganja. Varnostni simboli in
razlage, ki jih spremljajo, je treba natan¢no razumeti. Sa-
ma opozorila ne odpravijo tveganj in ne morejo nadome-
stiti ustreznih ukrepov za preprecevanje nesrec.

Pozor! Neupostevanje varnostnih znakov in

opozoril, namescenih na izdelku, ter neupo-

Stevanje varnostnih oznak in navodil za upo-
rabo lahko povzroc¢i hude poskodbe ali celo

smrt.

Pred zagonom preberite navodila za upora-
bo in varnostne napotke ter jih upostevajte!

Na poboc¢ju ne kosite navzgor ali navzdol.

Pred uporabo kosilnice odstranite naokrog
leze¢e majhne dele, ki bi jih lahko vrglo po
zraku.

Nevarnost zaradi izvrzenih delov pri delujo-
¢em motorju.

PrepriCajte se, da so druge osebe na za-
dostni varnostni razdalji.

P>eappe? P>

Preden zaénete izvajati vzdrzevalna dela,
odstranite vti¢ vzigalne svecke.

AAW

Rok in nog ne priblizujte vrtecim se rezilom.

Motor se bo med delovanjem zelo segrel, ne
dotikajte se!

@ la.

Nosite zas¢ito za sluh. Nosite za$citna o¢a-

@& 53

POZOR! Obratovalna sredstva so vnetljiva
in eksplozivna — nevarnost opeklin. Pri delu-
jo€em ali vroéem motorju ne dolivajte goriva.

Kapaciteta rezervoarja

Motorno olje

Dolga rezila. Najv. Sirina reza.

Zagotovljen nivo mo¢i zvoka izdelka.

Preverjajte ravni olja.

DRIVE - streme pogona
STOP — vzvod motorne zavore

Nevarnost zastrupitve! Izdelek uporabljajte
le na prostem in nikoli v zaprtih ali slabo pre-
zracenih prostorih.

Izdelek ustreza veljavnim evropskim direkti-
vam.

AA

Izdelek ustreza veljavnim srbskimi direkti-
vam.

1

Uvod

Proizvajalec:
Scheppach GmbH
Glinzburger Stralle 69

D-

89335 Ichenhausen

Spostovani kupec,

Zelimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vasim no-
vim izdelkom.

Napotek:

Proizvajalec tega izdelka skladno z veljavnim zakonom o
odgovornosti za izdelke ne jam¢i za poSkodbe na tem iz-
delku ali poSkodbe s tem izdelkom, do katerih pride pri:

nepravilnem ravnanju,
neupostevanju navodil za uporabo,

popravilih, ki jih izvedejo tretje osebe, nepooblaséeni
strokovnjaki,

vgradnji neoriginalnih nadomestnih delov in zamenja-
va z njimi,

nenamenski uporabi,
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Upostevajte naslednje:
Navodila za uporabo so sestavni del tega izdelka.

Navodila vsebujejo pomembne napotke o varnem, stro-
kovnem in ekonomiénem delu z izdelkom, o prepreceva-
nju nevarnosti, prihranku stroSkov za popravila, zmanjsa-
nju ¢asov izpada in povecanju zanesljivosti ter Zivljenjske
dobe izdelka. Poleg varnostnih dolo€il v teh navodilih za
uporabo morate nujno upostevati predpise svoje drzave,
ki veljajo za uporabo izdelka.

Pred uporabo izdelka se seznanite z vsemi napotki za
uporabo in varnost. Izdelek uporabljajte samo na nacin, ki
je opisan, in za navedena podro¢ja uporabe. Navodila za
uporabo dobro shranite, pri prenosu izdelka na tretjo ose-
bo pa morate priloZite vse dokumente.

2  Opis izdelka (sl. 1-22)

Krmilni sistem

Streme pogona

Vzvod motorne zavore
Zgornji ro¢aj za potiskanje
Roéica za hitro vpenjanje
Zvezdasta matica iz plastiéne mase
Kabelska sponka

Spodniji ro¢aj za potiskanje
Vodilo (ro¢aj za potiskanje)
10.  Pokrov rezervoarja

11.  Rezervoar za gorivo

12.  Pokrov zraénega filtra

12a. Zracni filter

CoNoOhWN =2

13. -
14.  Vodni prikljuéek
15.  Kolo

16.  Vti¢ vzigalne svecke
16a. Vzigalna svecka

17.  lzpuh

18.  Merilna palica za olje
19.  Stranska loputa za izmet
19a. Stranski izmet

20. Nastavitev viSine reza
21.  Pogonsko kolo

22. Loputa za izmet

23.  Lovilni ko$ za travo
24. Kavelj potege

25.  Zaganjalna vrvica

26. Vstavek za mulCenje

27. Rezilo
28.  Vijak rezila
29. Podlozka

30. Vreteno motorja
31.  Vijak uplinjaca
32. Kilinasti jermen

3 Obseg dostave (sl. 1-2)
Poz. Stevilo Opis

4. 1x Bencinska kosilnica z zgornjim ro¢ajem
za potiskanje

5. 2x Rocica za hitro vpenjanje

6. 4 x Zvezdasta matica iz plasticne mase

7. 1x Kabelska sponka

8. 1x Spodniji ro¢aj za potiskanje

9. 2x Vodilo (ro¢aj za potiskanje)

19a. 1x Stranski izmet

23. 1x Lovilni koS za travo

26. 1x Vstavek za mulCenje
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A. 2x Vijak M8
B. 2x Podlozka, majhna
C. 2x Podlozka, velika
D. 2x Distan¢nik
1x Navodila za uporabo

4 Namenska uporaba

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo v skladu s predvide-
nim namenom. Kakrsna koli druga¢na uporaba ni v skla-
du z namenom. Za $kodo ali telesne poskodbe vseh vrst,
ki izhajajo iz tega, je odgovoren uporabnik/upravljavec in
ne proizvajalec.

Obvezno upostevajte varnostne napotke in navodila za
montazo ter navodila za uporabo v priro¢niku za uporabo,
saj lahko le tako omogogite ustrezno uporabo.

Osebe, ki izdelek uporabljajo in vzdrzujejo, morajo biti z
njim seznanjene in pou¢ene o morebitnih nevarnostih.
Spremembe na izdelku v celoti izkljuujejo garancijo proi-
zvajalca za poskodbe, do katerih pride kot posledica.

Izdelek je dovoljeno uporabljati samo z originalnimi deli in
originalnim priborom proizvajalca.

Upostevati morate proizvajal¢eve predpise glede varnosti,
dela in vzdrzevanja ter meritve iz tehni¢nih podatkov.

Prosimo, upostevajte, da nasi izdelki namensko niso kon-
struirani za gospodarsko, obrtno ali industrijsko uporabo.
Ne prevzemamo nobene odgovornosti, ¢e izdelek uporab-
ljate v gospodarskih, obrtnih ali industrijskih obratih ter
podobnih dejavnostih.

/\ OPOZORILO

Pred zagonom izdelka zaradi lastne varnosti temeljito
preberite ta priroénik in splogne varnostne napotke. Ce
izdelek prepustite tretjim osebam, vedno priloZite ta na-
vodila za uporabo.

Razlaga signalnih besed v navodilih
za uporabo

A NEVARNOST

Signalna beseda za oznacevanje neposredno
grozece nevarne situacije, zaradi katere pride
do smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/\ OPOZORILO

Signalna beseda za ozna¢evanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
smrti ali hudih telesnih poskodb, ¢e se ne
prepreci.

/A PREVIDNO

Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
majhnih ali zmernih poskodb, ¢e se ne pre-
preéi.




Signalna beseda za oznacevanje mozne ne-
varne situacije, zaradi katere lahko pride do
materialne Skode na izdelku ali lastnini, ¢e se
ne prepreéi.

5 Varnostni napotki

POZOR

Pozor!

Pri uporabi izdelkov morate upostevati nekatere varno-
stne ukrepe, da preprecite telesne poSkodbe in materi-
alno Skodo. Skrbno preberite ta navodila za uporabo oz.
varnostne napotke. Ce boste izdelek predali drugim
osebam, jim izro€ite tudi ta navodila za uporabo oz. var-
nostne napotke. Ne prevzemamo nikakrSne odgovorno-
sti za nezgode in poskodbe, nastale zaradi neuposteva-
nja teh navodil in varnostnih napotkov.

A NEVARNOST

Pri neupostevanju teh navodil obstaja velika smrtna ne-
varnost oz. nevarnost smrtno nevarnih poskodb.

/\ OPOZORILO

Pri neupostevanju teh navodil obstaja smrtna nevarnost
oz. nevarnost hudih poskodb.

/A PREVIDNO

Pri neupostevanju teh navodil obstaja majhna do sre-
dnja nevarnost poskodbe.

NAPOTEK

Ob neupostevanju teh navodil obstaja nevarnost posko-
dovanja motorja ali drugih materialnih stvari.

Kdo ne sme uporabljati izdelka:

« Otroci in ostale osebe, ki ne poznajo navodil za upora-
bo (lokalna dologila lahko dolo¢ajo minimalno starost
uporabnika).

» Osebe, ki so pod vplivom alkohola, drog, zdravil ali so
utrujene ali bolne.

Varnostni napotki za roéno vodene kosilnice

Skrbno preberite navodila za uporabo. Seznanite se z
nastavitvami in pravilno uporabo izdelka.

Nikoli ne dovolite otrokom ali drugim osebam, ki ne
poznajo navodil za uporabo, da bi uporabljale kosilni-
co. Lokalna dolocila lahko dolo€ajo minimalno starost
uporabnika.

Nikoli ne kosite, medtem ko so v blizini druge osebe,
zlasti otroci ali Zivali. Ne pozabite, da je za nesrece z
drugimi osebami ali njihovo lastnino odgovoren uprav-
ljavec stroja ali uporabnik.

Kosite samo ob dobri vidljivosti. Tretje osebe se ne
smejo priblizati.

Ce boste izdelek predali drugim osebam, jim izrogite
tudi ta navodila za uporabo.

Med kosnjo vedno nosite trdno, nedrse¢o obutev in
dolge hla¢e. Ne kosite bosi ali v lahkih sandalih.

« Preverite teren, na katerem boste uporabljali izdelek,
in odstranite vse predmete, kot so kamni, igrace, veje
in Zice, ki bi jih stroj lahko zajel in izvrgel.

« Izklopite motor, po¢akajte, da se ustavi, in odklopite
vti€ vzigalne svecke, e

— Ko izdelek zapu$cate.
— odstranjujete blokade ali zamasitve;
— Je bil izdelek v stiku s tujki.

— Se na izdelku pojavijo napake delovanja in nena-
vadne vibracije.

/\ OPOZORILO

Gorivo je zelo vnetljivo:

» Gorivo hranite samo v predvidenih vsebnikih (poso-
dah).

Gorivo tocite samo na prostem in med dolivanjem go-
riva ne kadite.

Preden zaZenete motor, natoCite gorivo. Ne odpirajte
pokrova rezervoarja in ne dodajajte goriva, medtem
ko motor deluje ali takoj po izklopu izdelka.

Ce se gorivo prelije, ne posku$aijte zaganjati motorja.
Namesto tega odmaknite izdelek od povrSine, po ka-
teri se je razlilo gorivo. Motorja ne vZzigajte tako dolgo,
dokler hlapi goriva ne izhlapijo.

Iz varnostnih razlogov je treba rezervoar za gorivo in
ostale pokrove rezervoarja zamenjati, e se poSkodu-
jejo.

Goriva nikoli ne hranite v blizini virov iskrenja. Vedno
uporabite atestirano ro¢ko. Otrokom ne pustite v blizi-
no goriva.

Zamenjajte okvarjeno zvo¢no izolacijo.

Pred uporabo vedno vizualno preverite, ali so rezila in
pritrdilni sorniki obrabljeni ali poSkodovani. Da ne pri-
de do neuravnoteZenosti, je obrabljena ali poSkodova-
na rezila in pritrdilne sornike dovoljeno zamenjati sa-
mo v kompletu.

Ravnanje:

Skrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno
zategnjeni in da izdelek ohranjate v varnem delovnem
stanju.

Izdelka nikoli ne skladiscite z gorivom v rezervoarju v
stavbi, kjer bi hlapi goriva lahko prisli v stik z odprtim
ognjem ali iskrami.

Pocakajte, da se motor ohladi, preden izdelek odstavi-
te v zaprtih prostorih.

Da preprecite nevarnost pozara, na motorju, izpuhu in
obmocju okoli rezervoarja za gorivo ne sme biti trave,
listja ali iztekle masti (olja).

Redno preverjajte lovilno pripravo za travo glede obra-
be ali izgube sposobnosti delovanja.

Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele.

Ce morate rezervoar za gorivo izprazniti, to storite na
prostem.

Motor na notranje zgorevanje ne sme delovati v zapr-

tih prostorih, kjer se lahko nabira nevaren ogljikov mo-
noksid.
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Kosite samo ob dnevni svetlobi ali dobri umetni svetlo-
bi.
Ce je mogoge, izdelka ne uporabljajte na mokri travi.

Izdelka ni dovoljeno uporabljati med nevihto — Nevar-
nost strele!

Vedno bodite pozorni na dobro stabilnost na pobogjih.
Izdelek vodite samo v koracnem tempu.

Pri izdelkih na kolesih velja: Kosite pre¢no na pobogje,
nikoli navzgor ali navzdol. Bodite posebej previdni, ko
zamenjate smer premikanja na pobogju.

Ne kosite na preve¢ strmih pobogjih in na bliznjih de-
ponijah smeti, jarkih ali nasipih. Bodite posebej previd-
ni, ko izdelek obracate ali ga potegnete k sebi.

Ustavite rezilo, ko morate prevrniti kosilnico, pri preva-
Zanju ¢ez druge povrsine kot travo in ko kosilnico pre-
mikate iz ene povrsine za ko$njo na drugo.

/A PREVIDNO

Ce izdelek uporabljate s prekomerno hitrostjo, se lah-
ko nevarnost nesrece poveca.

Bodite previdni pri nastavljanju izdelka in pazite, da si
ne uklescite prstov med premikajoca se rezila in toge
dele naprave.

Bodite posebej previdni pri kosnji na vdirajocih se tleh,
na bliznjih deponijah smeti, grobovih in nasipih.
Izogibajte se mestom, kjer kolesa nimajo oprijema ali
kos$nja ni varna.

V blizini ceste pazite na cestni promet.

A NEVARNOST

Nevarnost spotikanja!

Bodite posebej previdni pri premikanju nazaj in pri vle-
¢enju izdelka.

Pred premikanjem nazaj zagotovite, da za vami ni
majhnih otrok.

Kosilnice ne smete uporabljati, ¢e ni namescen celoten
lovilni ko$ za travo ali samozapiralno lo¢ilno varovalo na

odprtini za izmet.

Kosilnice nikoli ne uporabljajte s poSkodovanimi zas-
Citnimi napravami ali za&€itnimi mrezami ali brez na-
mescenih za$¢itnih naprav, npr. odbojnih plo¢evin in/
ali priprav za zbiranje trave.

Ne spreminjajte nastavitev za regulacijo motorja in ga
ne preobremenijujte.

Pred zagonom motorja sprostite vzvod motorne zavo-
re in izklopite vsa rezalna orodja in pogone.

Motor zazenite previdno in po proizvajalevih navodi-
lih. Pazite na zadostno razdaljo nog od rezil.

Pri zaganjanju motorja kosilnice ne smete prevracati,
razen ¢e jo morate pri postopku dvigniti. V tem prime-
ru jo prevrnite le toliko, kot je nujno potrebno, in dvig-
nite stran, ki je obrnjena stran od uporabnika.

Ne zaganjajte motorja, Ce stojite pred kanalom za iz-
met.

Nikoli ne potiskajte rok ali nog na vrteCe se dele ali
pod njih. Vedno bodite dovolj oddaljeni od odprtine za
izmet.

Nikoli ne dvigujte ali nosite kosilnice z delujo¢im mo-
torjem.

Ustavite motor in zagotovite, da so se vsi gibljivi deli
ustavili ter da je klju¢ za zagon, ¢e je vgrajen, odstra-
njen:

— preden boste sprostili blokade ali zamasitve v ka-
nalu za izmet;

— preden boste preverjali in Cistili izdelek ali izvajali
dela na njem;

— Ce zadenete tujek. PoiS¢ite poSkodbe na izdelku in
izvedite potrebna popravila, preden ga boste po-
novno zagnali in delali z njim. Ce se za¢ne izdelek
nenavadno mocno tresti, ga je treba nemudoma
pregledati.

— ko se oddaljite od izdelka.

— preden dotocite gorivo.

+ Ko se motor ustavi, zaprite dusilko. Ce ima motor za-
porni ventil za bencin, ga po uporabi zaprite.

Uporabnik mora biti ustrezno usposobljen za uporabo,
prilagajanje in upravljanje (vklju¢no s prepovedanimi
sprozitvami).

Pred vsakim zagonom redno preverite izdelek in se
prepricajte, da vse zagonske klju¢avnice in gumbi pra-
vilno delujejo.

Upostevajte, da lahko nepravilno vzdrzevanje, upora-
ba neskladnih nadomestnih delov ali spremembe na
varnostnih pripravah privedejo do Skode na izdelku in
hudih poskodb osebe, ki z njim dela.

Upostevaijte, da varnostnih sistemov ali naprav izdelka
ne smete poskodovati ali onemogo¢iti. Nikoli ne od-
stranite delov, ki sluzijo varnosti.

Upostevajte, da uporabnik ne sme spreminjati ali po-
segati v zapeCatene nastavitve nadzora Stevila vrtlja-
jev motorja.

Uporabljajte samo rezila in pripomocke, ki jih priporo-
¢a proizvajalec. Uporaba drugih vioZnih orodij in dru-
gega pribora lahko za uporabnika predstavlja nevar-
nost poskodbe.

Izdelek vedno vzdrzujte v dobrem obratovalnem sta-
nju.

Za zmanj$anje izpostavljenosti hrupu in tresljajev je
treba narediti dovolj odmorov.

Preostale nevarnosti in zas¢itni ukrepi
Zanemarjanje ergonomskih nacel
Malomarna uporaba osebne zasc¢itne opreme (PSA)

Malomarna uporaba ali neuporaba osebne zas¢itne opre-
me lahko vodi do hudih poskodb.

» Nosite predpisano za$¢itno opremo.
Clovesko ravnanje, napaéno ravnanje
 Pri vseh delih bodite popolnoma zbrani.
Preostalih nevarnosti
* ni mogoce nikoli izkljuciti
Ogrozenost zaradi hrupa
Poskodbe sluha

DaljSe nezas¢iteno delo z izdelkom lahko privede do po-
Skodb sluha.

» Vedno uporabljajte zascito za sluh.
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Ravnanje v sili

Ce pride do nesrede, izvedite ustrezen postopek prve po-
modi in ¢im prej pokli¢ite usposobljeno zdravni§ko pomog.

6 Tehniéni podatki

/\ OPOZORILO

Tip motorja 1 valj, 4-taktni OHV motor
Delovna prostornina 224 cm?®
Delovno $tevilo vrtljajev 2800 min”'
Motorna mo¢ 4,4 kW/6,0 KM

Pri daljSih delih lahko zaradi vibracij pride do motenj
prekrvavitve v rokah upravljavca (sindrom belih prstov).

Sindrom belih prstov je bolezen ozZilja, pri kateri se
majhne krvne Zile v prstih na rokah in nogah kréijo, kot
da bi priSlo do napada. Prizadeta obmocja ne dobijo
ve¢ dovolj krvi in postanejo zelo bleda. Pogosta upora-
ba vibrirajo€ih izdelkov lahko pri osebah, ki imajo ovira-
no prekrvavitev (npr. kadilci, diabetiki), povzroéi po-
Skodbe Zivcev.

Ce opazite nenavadne pojave, takoj konéaijte z delom in
obiscite zdravnika.

Gorivo Neosvinc¢eni bencin
najv. 10 % bioetanola
Kapaciteta rezervoarja 1,21
Motorno olje SAE 30/10W-30/10W-40
Kapaciteta rezervoarja/olje 0,41
Nastavitev viSine reza 25-75 mm/7-kratna
Prostornina lovilni ko$ za 651
travo
Sirina reza 56 cm
Teza 31,0 kg

Upostevajte naslednje napotke, da zmanjSate tveganja:

* Ob hladnem vremenu ohranjajte svoje telo in zlasti ro-
ke tople.

» Redno delajte premore in pri tem premikajte dlani, da
pospesite prekrvavitev.

* Z rednim vzdrzevanjem in fiksno pritrjenimi deli na iz-
delku poskrbite za ¢im manj$e vibriranje izdelka.

7 Razpakiranje

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!
Hrup in vibracije

/\ OPOZORILO

/\ OPOZORILO

Hrup ima lahko hude posledice za va$e zdravje. Ce
hrup stroja presega 85 dB, morate vi in osebe v blizini
nositi ustrezno zas¢ito za sluh.

lzdelek in embalazni material nista otroski igraci!

Otroci se ne smejo igrati s plastiénimi vre¢kami, fo-
lijami in majhnimi deli! Obstaja nevarnost, da jih po-

goltnejo in se z njimi zadusijo!

Karakteristike hrupa

Raven hrupa L, 74,7 dB
Merilna negotovost K, 1,92 dB
Nivo moci zvoka L, 94,7 dB
Negotovost meritve K, 1,92 dB

Upostevajte morebiten ¢as za pocitek in trajanje dela
omejite na nujen ¢as.

Znacilne vrednosti tresljajev

Vibracije a,, 5,7 m/s?

Merilna negotovost K, 2,3 m/s?

Hrupnost in vibracij omejite na minimum!

Uporabljajte samo brezhibne izdelke.
Redno vzdrzujte in Cistite izdelek.
Svoj nacin dela prilagodite izdelku.

Ne preobremenite izdelka.

Po potrebi predajte izdelek v pregled.
Izklopite izdelek, ko ga ne uporabljate.

Nosite rokavice.

» Odprite embalazo in previdno vzemite ven izdelek.

« Odstranite embalazni material ter ovojna in transpor-
tna varovala (Ce obstajajo).

Preverite, ali je obseg dostave celovit.

Preverite, ali so se izdelek in deli pribora poskodovali
med transportom. Morebitne poSkodbe takoj sporogite
transportnemu podjetju, ki je dostavilo izdelek. Ka-
snejsih reklamacij ne bomo priznali.

* Po moznosti embalazo shranite do preteka garancij-

skega Casa.

» Pred uporabo morate s pomo¢jo navodil za uporabo
spoznati izdelek.

» Kot pribor, obrabne in nadomestne dele uporabljajte
samo originalne dele. Nadomestne dele dobite pri
svojem specializiranem trgovcu.

Pri naro¢anju navedite naso Stevilko artikla in tip ter
leto izdelave izdelka.

8 Montaza

/A PREVIDNO

Nevarnost poSkodbe zaradi vrteCega se rezila. Dela na
izdelku izvajajte samo, ko je izklju€en in rezilo miruje!

Pazite, da pri namesc¢anju rocaja za potiskanje ne sti-

snete kabla za plin.
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5ChRppac
Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino. POZOR

Potrebno orodje: . N

Poskodbe izdelka!
Ce izdelek uporabljate s premajhno koli¢ino motornega
in menjalniSkega olja, lahko to povzroci poskodbe mo-
torja.

* izvija¢ s krizno glavo*
* = Ni nujno v obsegu dostave!

8.1 Montaza spodnjega rocaja za
potiskanje (8) (sl. 1, 3, 4) - Preq zagonom doIijte_ gorivo_ in_v?lje. Izdt_alek se do-

o : L . ) stavi brez motornega in menjalniSkega olja.
1. Demontirajte sestavni del iz vijaka M8 (A), distan¢nika

(D) in plasti¢ne zvezdaste matice (6). POZOR

2. E dilo (9) potisnit ik dnj ¢aj
no vodilo (9) potisnite na sornik na spodnjem rocaju Poskodbe okolja!

za potiskanje (8).
3. Postavite spodnji rodaj za potiskanje (8) na vodila (9). Izteklo olje lahko povzrodi trajno Skodo na okolju. Teko-
¢ina je zelo strupena in lahko hitro povzroCi onesnaze-

Prepricajte se, da spodniji ro¢aj za potiskanje (8) sedi

v sorniku in da se montazne luknje ujemajo. nje vode.
4. Vstavite en vijak M8 (A) skozi pritrdilne luknje spo- - Ole dﬁlivajte/praznite samo na ravnih, pritrjenih po-
vriinah.

dnjega ro¢aja za potiskanje (8).
5. Na vsak vijak M8 (A) namestite distanénik (D) in ga = Uporabite polnilni nastavek ali lijak.
pritrdite s plastiéno zvezdasto matico (6). — Izpusceno olje prestrezite s primerno posodo.

— Razlito olje takoj skrbno obriSite in krpe zavrzite

8.2 Montaza zgornjega rocaja za skladno z lokalnimi predpisi.

potiskanje (4) (sl. 1, 5, 6)

1. Poravnajte zgornji ro¢aj za potiskanje (4) z ustreznimi

pritrdilnimi to¢kami spodnjega ro¢aja za potiskanje (8). POZOR

2. Na rocico za hitro vpenjanje (5) namestite po eno pod- c s -
lozko (C) in jih namestite skozi pritrdilne luknje zgor- l:levarnost materialnih poskodb!
njega in spodnjega rocaja za potiskanje (4/ 8). Ce uporabljate napacno skladis¢ena goriva ali goriva, ki

3. Na vsako rogico za hitro vpenjanje (5) namestite pod- jih pred skladis¢enjem niste odlili, se lahko zamasi upli-
lozko (B). njac ali poslab$a delovanje motorja.

— Nepotrebno gorivo vlijte v zracno neprepustno poso-
do, ki jo shranite na temnem, hladnem prostoru.

— Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

4. Zavarujte roc¢ico za hitro vpenjanje (5) s plasti¢no
zvezdasto matico (6).
Prepri¢ajte se, da kabel za plin in bovdenski vlek, ki ju
boste kasneje pritrdili s sponko (7), nista v napoto.

Izdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.
Potrebno orodje:

8.3 Namestitev zaganjalne vrvice (25) « merilni lon&ek 1 | (odporen na olje/gorivo)*
(sl. 7, 8) . ljak*
1. Obesite ro€aj zaganjalne vrvice (25) v kavelj (24). - krpa*
2. Pritrdite kabel za plin na spodnji ro¢aj za potiskanje (8) . . .
s priloZzeno sponke za kabel (7). 9.1 Dolivanje motornega olja (sl. 9)

9 Pred zagonom

lzdelek je dobavljen brez motornega olja. Pred za-
POZOR gonom zato obvezno nalijte olje vanj. Uporabite

Pred zagonom morate izdelek obvezno montirati v vedgradacijsko olje (SAE 10W-30 ali SAE 10W-40).

celoti! Pred vsakim zagonom redno preverjajte raven olja. Pre-
nizka raven olja lahko povzro¢i poskodbe motorja.

A OPOZORILO 1. lzvijte merilno palico za olje (18).

Nevarnost za zdravje! 2. Rezervoar napolnite prek lijaka z motornim oljem. Pa-

zite na najvecjo koli¢ino polnjenja (glejte tehni¢ne po-

Vdihavanje hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in iz-

pusnih plinov lahko povzro¢i hude poskodbe zdravja,

nezavest in v skrajnih primerih smrt.

— Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega olja
in izpu$nih plinov.

— lzdelek uporabljajte le na prostem.

datke). Olje dolijte po¢asi do spodnjega roba nastavka
za polnjenje.

Merilno palico za olje (18) obriSite s suho krpo, ki ne
pusca vlaken.

Ponovno vstavite merilno palico za olje (18) in jo zno-
va izvlecite. Preverite nivo olja, ne da bi ponovno privi-
li merilno palico.

Raven olja mora biti vedno znotraj srednjih oznak na
merilni palici za olje (18).
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6. Ce je olja premalo, dolijte priporodeno koligino olja « V gosti, visoki travi nastavite najvi§jo stopnjo reza in
(glejte tehni¢ne podatke). kosite poCasneje. Za prvo ko$njo v sezoni je treba
7. Nato ponovno priviite merilno palico za olje (18). izbrati visoko viSino reza. Visino reza nastavite tako,

da izdelek ni preobremenjen.
Izberite viSino reza glede na dejansko dolzZino trav.

9.2  Nalivanje goriva (sl. 10)

Izvedite ve¢ prehodov, tako da naenkrat pokosite naj-
ve€ 4 cm trave.

A NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije! Pravilna visina reza je pri

Gorivo se lahko pri polnjenju vZzge in po moznosti ek- — okrasni travi pribl. 30 — 45 mm
splodira. To povzro¢i hude poskodbe ali smrt.

— uporabni trati priblizno 40 — 65 mm.

« Izklopite motor in poc¢akajte, da se ohladi. Visino reza nastavljate z rocico za nastavitev viSine reza
« Hraniti logeno od vrogine, ognja in isker. (20). Nastavite lahko razlicne viine reza.

« Gorivo togite samo na prostem. 1. lzvlecite rocico za nastavitev viSine reza (20).

. Nosite zaséitne rokavice. 2. Rocico za nastavitev viSine reza (20) premaknite v Ze-

leni polozaj viSine reza.

Izogibajte se stiku s kozo in oémi. . .. ) . ..
3. Sprostite rocico za nastavitev viSine reza (20). Rocica

se zaskodi v Zelenem polozaju.

Izdelek zaZenite na razdalji najmanj 3 m od mesta to-
&enja goriva.

Pazite na netesna mesta. Ce gorivo izteka, ne zazeni- 10.2 Naprava za zaustavitev rezila
te motorja.

Pred vsakim zagonom morate preveriti napravo za zau-
stavitev rezila. ZaZenite motor, kot je opisano v spodnjem
poglavju 11.4.1.

Izdelek je dostavljen brez goriva. Pred zago- 1. Sprostite vzvod motorne zavore (3). Motor se izklopi
nom zato obvezno nalijte gorivo. Za ta namen in rezilo (27) se zavira.
uporabite bencin Super E10. 2. Rezilo (27) se mora ustaviti v 7 sekundah.
1. Ocistite okolico obmocja za dolivanje goriva. Necisto- 10.3 Priprava obmodja ko$nje
&e v rezervoarju za gorivo (11) povzrocijo motnje pri )
delovanju. 1. Pred ko$njo skrbno preglejte obmocje, ki ga Zelite ko-
2. Pokrov rezervoarja (10) odprite pocasi, da sprostite it

nadtlak, ki je morda prisoten. 2. Odstranite kamne, palice, kosti, Zice, igrace in druge
predmete, ki jih lahko izdelek izvrze.

3. Z lijakom napolnite rezervoar za gorivo (11) z gori- o IR -
vom. Pazite na najvegjo koligino polnjenja (glejte teh- 3. Prepricajte se, da se na obmocju, ki ga Zelite pokositi,
ni¢ne podatke). Gorivo dolijte po¢asi do spodnjega ro- ne zadrzujejo osebe.
ba nastavka za polnjenje. .

4. Pokrov rezervoarja (10) znova zaprite. Prepricajte se, 11 Delovan]e
da je pokrov rezervoarja tesno zaprt. Kosilnico poganja zmogljiv, zraéno hlajen 4-taktni motor.

5. Ogistite pokrov rezervoarja (10) in okolico. Izdelek je opremljen s 7-kratno nastavitvijo viSine kosnje,

lovilni ko$ za travo in zloZljivim ro€ajem za potiskanje.

10 Zagon naprave Za funkcije nadzornih plos¢ glejte naslednje opise.

Pregled pred uporabo
NAPOTEK * Vse strani motorja preglejte zaradi morebitnega pu-
Ta izdelek povzro¢a doloéen hrup, ki se mu Scanja olja ali goriva.

ni mozno izogniti. Zelo hrupna dela prelozite Preverite raven motornega olja.

na dovoljen in za to namenjen €as. Uposte- Preverite nivo goriva in ga po potrebi dolijte — rezervo-
vajte morebiten €as za pocitek in trajanje de- ar za gorivo mora biti napolnjen najmanj do polovice.
la omejite na nujen ¢as. Preverite stanje zragnega filtra.

Preverite stanje voda za gorivo.

Zagotovite, da je vti¢ vzigalne svecke pritrjen na vzi-
galno svecko.

Bodite pozorni na znake poskodb.

Preverite, ali so vsi za$citni pokrovi namesceni ter vi-
jaki, matice in sorniki trdno priviti.

Za osebno zas¢ito in zasc¢ito oseb v blizini je
treba nositi ustrezno zascito za sluh.

10.1 Nastavitev visine reza (sl. 11)

POZOR

Visino reza nastavljajte samo, ko je motor
ugasnjen in vti¢ vzigalne svecke snet.
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11.1  Kosnja z lovilnim koSem za travo

POZOR

Ne uporabljajte izdelka brez popolnoma pritrjenega lo-
vilnega ko$a za travo ali vstavka za mul€enje.

POZOR

Lovilni ko$ za travo odstranite ali pritrdite le, e je motor
izklopljen in rezilo miruje.

11.1.1  Vstavljanje lovilnega koSa za travo

(23) (sl. 12)
Dvignite zadnjo loputo za izmet (22).
Lovilni ko$ za travo (23) primite za nosilni rocaj.

Lovilni ko$ za travo (23) obesite v obe$alo lovilnega
ko$a za travo, ki je names$¢en na zadnjem delu izdel-
ka.

Spustite zadnjo loputo za izmet (22), ki drzi lovilni ko§
za travo (23) v polozaju.

11.1.2

w N =

e

Praznjenje lovilnega kosa za travo
(23) (sl. 12)

/\ OPOZORILO

Preden odstranite lovilni ko$ za travo, izklopite mo-
tor in pocakajte, da se rezilo ustavi.

POZOR

Nevarnost poskodbe!

Lovilni ko§ za travo odstranite Sele, ko je motor izklo-
plien in rezilo miruje.

Takoj ko med koSnjo ostanejo ostanki trave, morate lo-
vilni ko$ za travo izprazniti.

-

Ce zelite odstraniti lovilni ko$ za travo (23), dvignite
zadnjo loputo za izmet (22).

N

Lovilni ko$ za travo (23) izvlecite z nosilnim ro¢ajem.
V skladu z varnostnim predpisom se loputa za izmet
(22) pri odstranitvi lovilnega kosa za travo (23) zapre
in zapre zadnjo odprtino za izmet.

Ce v odprtini ostanejo ostanki trave, povlecite kosilnico
pribl. 1 m nazaj, da boste lazje zagnali motor.

Ostanke materiala v ohi§ju kosilnice in na delovnem
orodju ne odstranjujte z roko ali nogami, temvec s pri-
mernimi pripomocki, npr. s $¢etko ali roéno metlico.

Da zagotovite dobro zbiranje, morate lovilni ko$ za travo
(23) in predvsem zracni filter (12a) po uporabi ocistiti.

11.2 Kosnja z vlozkom za muléenje

Pri mul€enju se rezani material seklja v zaprtem ohisju
kosilnice in porazdeli po trati. Trava se ne prestreza in
odstranjuje. Drobni zeleni odrezki padejo nazaj na travo
kot naravno gnojilo, v trato vnasajo vlago in jo oskrbujejo
s pomembnimi hranili.

Mulgiti je mogoce samo relativno kratko travo.
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11.21  Vstavljanje vlozka za mul€enje (26)

(sl. 1,13)
1. Dvignite zadnjo loputo za izmet (22).
2. Lovilni ko$ za travo (23) (¢e je names$cen) izvlecite z
nosilnim ro¢ajem.

3. Pritisnite gumb za sprostitev na vlozku za mulcenje
(26) in vstavite vlozek za mul€enje (26). Rocica za od-
piranje se zaskogi.

Prepri¢ajte se, da je vloZzek za mul¢enje (26) pravilno
namescen v vdolbinah.

4. Nastavite viSino reza (glejte 10.7).

Nasveti za mulCenje:

» Travo pokosite za 2 cm pri viSini trave 4—-6 cm.

11.3 Kosnja s stranskim izmetom

S stranskim izmetom (19a) lahko obvladate visoko in divjo
travo, ki jo redko kosite.

11.3.1  Vstavljanje stranskega izmeta (19a)

(sl. 1, 14)
1. Najprej odstranite lovilni ko$ za travo (23) in vstavite
vloZek za mul€enje (26) (glejte 711.2).

2. Aktivirajte zapah bo¢nih vrat za izmet (19), ga dvignite
in zadrzite na mestu.

3. Vstavite stranski izmet (19a).
4. Pocasi zaprite stransko loputo za izmet (19). Stranska

loputa za izmet (19) &Citi stranski izmet (19a) pred iz-
padanjem.

11.3.2  Odstranjevanje stranskega izmeta

(19a) (sl. 14)
1. Odprite in drzite stransko loputo za izmet (19).

2. Odstranite stranski izmet (19a) in zaprite stransko lo-
puto za izmet (19).
Slisno se zaskoéi.

11.4 Zagon motorja

Rezilo se zavrti, ko zaZzenete motor.

Ne zazZenite izdelka, razen Ce je kanal za izmet pokrit s
¢im od naslednjega:

* Lovilni ko$ za travo
» Vstavek za muléenje

11.41  Zagon motorja (sl. 1, 15, 21)

1. Pred vsakim zagonom preverite nivo goriva in motor-
nega olja (glejte razdelke 9.7 in 9.2). Zagotovite, da je
vti¢ vzigalne svecke (16) na vzigalni svecki (16a) pri-
kljuéen.

2. Stojte za kosilnico. Ena roka pritisne vzvod motorne
zavore (3) proti krmilnemu sistemu (1), druga roka naj
bo na zaganjalni vrvici (25).

3. Zazenite motor z zaganjalno vrvico (25). Pri tem izvle-
cite ro€aj za priblizno 10-15 cm (dokler ne zacutite
upora). In nato moé&no potegnite s potegom. Ce se
motor ni zagnal, znova potegnite zaganjalno vrvico
(25).

4. Zaradi za¢itne plasti na motorju lahko nastane nekaj
dima, ko izdelek prvi¢ uporabljate. To je obi¢ajno.
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— Ne dovolite, da bi zaganjalna vrvica sunkovito skoci-
la nazaj. S tem lahko povzrocite poSkodbe.

— V hladnem vremenu boste morda morali veckrat po-
noviti postopek zagona.

11.5 Izklop motorja (sl. 1, 18, 21)
/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodbe!

Po izklopu motorja rezilo $e nekaj sekund deluje. Ce se
dotaknete vrtecih se delov, lahko pride do ureznin.

— Pocakajte, da se rezilo ustavi.

— Rezila ne zaustavljajte z roko.
— Nosite zascitne rokavice.
Rezilo drzite pro¢ od stopal.

1. Za izklop motorja najprej spustite streme pogona (2)
in nato vzvod motorne zavore (3). Pocakajte, da se re-
zilo (27) ustavi.

2. Snemite vti¢ vZigalne svecke (16) z vzigalne svecke
(16a), da preprecite nenameren zagon motorja.

11.6 Voznja (sl. 1, 16)
Kosilnica je opremljena s pogonom na zadnja kolesa.
11.6.1  Vklopite vle¢ni pogon

1. Zazenite kosilnico (glejte 711.4).

2. Povlecite in drzite streme pogona (2) proti krmilnemu
sistemu (1).

3. Vkljuci se vle¢ni pogon (pogonsko kolo (21) se premi-
ka) in kosilnica se premakne napre;j.

Preprecite poSkodbe izdelka! Streme pogona vedno ak-
tivirajte do konca (do omejevalnika), da preprecite po-
sledi¢ne poskodbe menjalnika.

11.6.2  lIzklop pogona

1. Spustite streme pogona (2). Vle¢ni pogon se izklopi in
kosilnica se ustavi.

2. Motor Se naprej deluje.

12 Delovna navodila

» Kosite samo z ostrim, brezhibnim rezilom, da se trav-
ne bilke ne razcefrajo in trava ne postane rumena.

Da bo rez ¢im bolj Cist, kosilnico potiskajte v ¢im bolj
ravnih linijah. Te linije se naj vedno prekrivajo za ne-
kaj centimetrov, da ne ostanejo nepoko$eni pasovi.

Poskrbite, da bo spodnja stran ohisja kosilnice Gista in
odstranite ostanke trave. Obloge oteZujejo postopek
zagona, negativno vplivajo na kakovost reza in izmet
trave.

Na pobocjih naj bo linija ko$nje vedno preéno na po-
bocje. Drsenje kosilnice lahko preprecite tako, da jo
postavite v poSevni poloZaj.

sgpch

12.1  Po kosnji

» Pocakajte, da se motor najprej ohladi, preden kosilni-
co odstavite v zaprt prostor.
Preden kosilnico shranite, odstranite z nje travo, mazi-
vo in olje. Na kosilnico ne postavljajte drugih predme-
tov.

Pred ponovno uporabo preverite vse vijake in matice.
Zategnite ohlapne vijake.

* Pred ponovno uporabo izpraznite lovilni ko$ za travo.
» Upostevaijte tudi poglavje »Skladis¢enje«.

13 Ciséenje

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepri€akovano zaZene in privede do
poskodb.

— Pred vsemi &iS€enji in vzdrzevalnimi deli izkljucite
motor.

— Pocakajte, da se motor ohladi.
— Snemite vti¢ vZigalne svecke z vzZigalne svecke.

/\ OPOZORILO

Nevarnost za zdravje!

Vdihavanje hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in iz-
pusnih plinov lahko povzro¢i hude poskodbe zdravja,
nezavest in v skrajnih primerih smrt.

— Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega olja
in izpu$nih plinov.
— lzdelek uporabljajte le na prostem.

Potrebno orodje:

» Lopatica®

* Roc¢no ¢iscenje*
« Stisnjeni zrak*

* = Ni nujno v obsegu dostave!

13.1 Ciséenje kosilnice (sl. 1)

Ciséenje z vrtno cevjo je priporodljivo le pri nizkem tla-
ku. Visokotlaéni Cistilnik ni primeren za ¢i$¢enje izdel-
ka.

Odstranite lovilni ko§ za travo in ga odistite z roéno
Scetko. S metlo lahko tudi grobo odistite ohisje kosilni-
ce.

Pri vecji umazaniji lahko izdelek obriSete z viazno kr-
po.

Pred prevraéanjem kosilnice popolnoma izpraznite re-
zervoar za gorivo s sesalno ¢rpalko za Erpanje goriva
(ni v obsegu dostave).

Kosilnice ni dovoljeno nagniti za ve¢ kot 90 stopinj.

1. Kosilnico je najbolje nagniti nazaj. Prepri€ajte se, da je
vZigalna svedka (16a) obrnjena navzgor. Ce je vZigal-
na svecka (16a) obrnjena navzdol, lahko pride do izte-
kanja olja, kar lahko povzroé&i veliko $kodo na motorju
in uplinjacu.
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2. lzdelek lahko tudi nagnete na bok, vendar se prepricaj-
te, da je pokrov zragnega filtra (12) na zgorniji strani.

3. Zlopatico in ro¢no krtaco odistite spodnji del kosilnice.
Z lopatico odstranite grobe in vecje ostanke rastlin z
obmogja rezila (27). Ciéenje spodnjega dela je laZje
in temeljitejSe takoj po uporabi. Takrat so umazanija in
rastlinski ostanki Se svezi in jih je lazje razrahljati.

4. Po potrebi in ¢e je umazanijo tezko odstraniti, lahko
uporabite tudi posebno CEistilo. Agresivnih Eistil, kot so
sredstva za hladno ¢i$€enje ali Cistilni bencin, ni dovo-
lieno uporabljati.

5. Preverite, ali so v izmetu trave ostanki trave in jih po
potrebi odstranite.

13.2 Kosilnico ocistite s prikljuckom za
vodo (14) (sl. 1, 16)

Vti¢ vzigalne svecke znova pravilno namestite nazaj

na vzigalno svecko.

1. Najprej odstranite viozek za mulcenje (26) ali lovilni
ko$ za travo (23).

2. Za ciscenje prikljucite vrtno cev na priklju¢ek za vodo
(14) prek vgrajene priklju¢ne spojke.

3. Odprite vodo in zaZenite kosilnico (glejte 171.4.7).
4. Vrtljivo rezilo (27) se uporablja za vrtinenje vode.

5. Po nekaj minutah na kosilnici ve¢ ne bo umazanije in
ostankov trave.

6. Kosilnico pustite delovati kratek ¢as brez vode, da od-
stranite vecjo koli¢ino vlage skozi krozZeci zrak rezila
(27).

13.3 Ciséenje klinastega jermena (32)

(sl. 17)
1. Kosilnico nagnite nazaj.

2. Po vsaki uporabi ogistite klinasti jermen (32) s metlico
ali stisnjenim zrakom.

14 Vzdrzevanje

Redno, skrbno servisiranje je potrebno, da se ohranita
nespremenjen nivo varnosti in zmogljivost izdelka.
Skrbite za to, da so vse matice, sorniki in vijaki trdno
zategnjeni in da izdelek ohranjate v varnem delovnem
stanju.

Redno preverjajte lovilni ko$ za travo glede obrabe ali
izgube funkcionalnosti.

Iz varnostnih razlogov zamenjajte obrabljene ali
poskodovane dele.

Preverite, ali so sprednja in zadnja kolesa varno pritr-
jena.

Za nemoteno premikanje koles priporo¢amo, da osi in
pesta koles odistite vsaj enkrat na sezono.

Dela, ki niso opisana v teh navodilih za uporabo, sme-
jo izvajati samo pooblas€ene specializirane delavnice.

* lzdelek postavite samo na plosko, ravno povrsino.

Potrebno orodje:

sesalna ¢rpalka za gorivo*
* krpa*
17-milimetrski vilicasti klju¢/nati€ni kljuc*

10-milimetrski vilicasti klju¢/nati¢ni klju¢*

Oljna ¢rpalka*®

plitvo korito za prestrezanje olja (za menjavo olja)*
Lovilna posoda*

Bakrena Zi¢na krtaca*

Klju¢ za vzigalne svecke*

* = Ni nujno v obsegu dostave!

14.1 Menjava rezila (27) (sl. 1, 18)

/\ OPOZORILO

/\ OPOZORILO

Popravila in vzdrzevalna dela, ki niso opisana
v teh navodilih za uporabo, pustite izvesti sa-
mo specializirani delavnici. Uporabljajte sa-
mo originalne nadomestne dele.

Obstaja nevarnost nesrece! Vzdrzevanje in
ciSéenje vedno izvajajte, ko je motor izklju-
c¢en. Obstaja nevarnost telesne poskodbe!
Pred vsemi vzdrzevalnimi in cistilnimi deli
pocakajte, da se izdelek ohladi. Elementi mo-
torja so vroci. Obstaja nevarnost poskodb in

opeklin!

Izdelek se lahko nepriakovano zazene in privede do

poskodb.

— Pred vsemi ¢iS€enji in vzdrzevalnimi deli izkljucite
motor.

— Povlecite vti€ vzigalne svecke z vzigalne svecke.
— Pocakajte, da se motor ohladi.

Pri delu s poskodovanim rezilom obstaja ne-
varnost poskodbe.
— Nosite zasc¢itne rokavice!

— |z varnostnih razlogov naj rezilo naostri in uravnote-
Zi samo pooblas€ena specializirana delavnica. Da
bo rezultat dela optimalen, priporo¢amo, da se rezi-
lo preveri enkrat letno.

— Pri menjavi rezila je dovoljeno uporabljati samo ori-
ginalne nadomestne dele.
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Preden odstranite rezilo izpraznite rezervoar za gorivo
(11) s ¢rpalko za gorivo. Nikoli ne nagnite kosilnice na
stran ali naprej, ko je rezervoar za gorivo ali olje poln!
To lahko po$koduje motor in razveljavi garancijo.

2. Drzite rezilo (27) z eno roko.
3. Z vilicastim klju¢em velikosti 17 zavrtite vijak rezila

(28) v nasprotni smeri urinega kazalca z vretena mo-
torja (30). Odstranite podlozko (29).

4. Ponovno namestite novo rezilo (27) v obratnem vr-

stnem redu. Pravilno pritrdite vijak rezila (28). Prepri-
Cajte se, da je rezilo (27) pravilno namesceno in po-
ravnano z vretenom motorja (30).

5. Navor za zategovanje vijaka rezila (28) je 45 Nm. Ob

zamenjavi rezila (27) zamenijajte tudi vijak rezila (28).



14.1.1 Poskodovana rezila (27)

Ce rezilo (27) pride v stik z oviro, takoj izklopite motor in
snemite vti¢ vzigalne svecke (16).

Preverite, ali je rezilo (27) poSkodovano.

Poskodovana ali upognjena rezila (27) morate zame-
njati.

Nikoli ne poravnajte upognjenega rezila (27).

Nikoli ne delajte s krivim ali mo¢no obrabljenim rezi-
lom (27), saj to povzroca tresljaje in lahko povzroci e
ve¢ poskodb kosilnice.

14.2 Preverjanje ravni olja (sl. 9)

/\ OPOZORILO

Nevarnost za zdravje!

Vdihavanje hlapov goriva/hlapov mazalnega olja in iz-
pusnih plinov lahko povzroé¢i hude poskodbe zdravja,
nezavest in v skrajnih primerih smrt.

— Ne vdihavajte hlapov goriva/hlapov mazalnega olja
in izpu$nih plinov.

— lzdelek uporabljajte le na prostem.

POZOR

Poskodbe izdelka!

Ce izdelek uporabljate s premajhno koli¢ino motornega

in menjalniSkega olja, lahko to povzroci poskodbe mo-

torja.

— Pred zagonom dolijte gorivo in olje. lzdelek se do-
stavi brez motornega in menjalniSkega olja.

— Uporabljajte samo motorno olie SAE 10W-30 ali
SAE 10W-40.

POZOR

Poskodbe okolja!

Izteklo olje lahko povzrogi trajno Skodo na okolju. Teko-
¢ina je zelo strupena in lahko hitro povzro¢i onesnaze-
nje vode.

— Olje dolivajte/praznite samo na ravnih, pritrjenih po-
vrsinah.

— Uporabite polnilni nastavek ali lijak.
— lIzpusceno olje prestrezite s primerno posodo.

— Razlito olje takoj skrbno obriSite in krpe zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi.

— Olje odstranite v skladu z lokalnimi predpisi.

-

Odvijte merilno palico za olje (18) tako, da jo zavrtite v
levo in jo obriSite s Cisto krpo, ki ne pus¢a vlaken.

N

Znova vstavite merilno palico za olje (18) in preverite
raven olja, ne da bi merilno palico znova privili.

w

Izvlecite merilno palico za olje (18) in v vodoravnem
polozaju odcitajte raven olja. Raven olja mora biti ved-
no znotraj srednjih oznak na merilni palici za olje (18).

Nato ponovno privijte merilno palico za olje (18).

»

14.3 Menjava olja

Motorno olje menjajte enkrat na leto pred zagetkom sezo-
ne, ko je motor ogret na delovno temperaturo in ugasnjen.

Uporabljajte  samo motorno olje (SAE 10W-30/

SAE 10W-40).

1. lzvijte merilno palico za olje (18), tako da jo zavrtite v
levo.

2. Z oljno ¢rpalko (s cevjo) iztisnite motorno olje skozi
nalivno grlo.

3. Dolijte sveZze motorno olje in preverite nivo olja (glejte
9.7).

14.4 Izpuscanje goriva s ¢rpalko za

gorivo (sl. 10, 19)

1. Pod cevjo sesalne ¢rpalke za gorivo drzite lovilno po-
sodo.

N

Odvijte pokrov rezervoarja (10) in ga odstranite.

w

Cevko ¢rpalke za odsesavanje goriva potisnite v re-
zervoar za gorivo (11) in gorivo v celoti izérpajte z &r-
palko za odsesavanje goriva.

Pokrov rezervoarja (10) znova zategnite.

Da bi zagotovili, da v uplinjau ni ostalo ni¢ goriva,
morate iz uplinjaca izpustiti preostalo gorivo. Za ta na-
men pod uplinja¢ postavite primerno posodo in odprite
vijak uplinjaca (31) z vili€astim kljuéem velikosti 10.

o &

14.5 Vzdrzevanje zra¢nega filtra (12a)
(sl. 20)

A NEVARNOST

Nevarnost pozara in eksplozije!

Gorivo se lahko pri napaénem cis€enju vzge in po moz-
nosti eksplodira. To povzroci hude poskodbe ali smrt.

— Zracni filter ocistite samo s potrkavanjem.

— Zragnega filtra nikoli ne Gistite z bencinom ali vnetlji-
vimi topili.

POZOR

Nevarnost materialnih poskodb!

Uporaba motorja brez ali s poskodovanim filtrirnim ele-
mentom lahko povzroc¢i poSkodbe motorja.

— Motor ne sme nikoli delovati s poskodovanim filtrir-
nim elementom zra¢nega filtra. Umazanija lahko
povzrodi zelo resno Skodo na motorju.

Umazani zracni filtri (12a) zmanj$ajo motorno mo¢ zaradi
manjSega dovajanja zraka v uplinja¢. Zaradi tega je pot-
rebno redno pregledovanje.
Zracni filter (12a) preverite vsakih 25 obratovalnih ur in ga
po potrebi odistite. Ce je zrak zelo prasen, zra¢ni filter
(12a) preverjajte pogosteje.
Snemite pokrov zraénega filtra (12) in odstranite zrac-
ni filter (12a).
2. Zracni filter (12a) ocistite samo s potrkavanjem.

w

Zamenjajte pokvarjen zracni filter (12a) z novim.

&

Zracni filter (12a) namestite nazaj in namestite pokrov
zracnega filtra (12).




14.6 Vzdrzevanje vzigalne svecke (16a)

(sl. 21, 22)

Vzigalno svecko (16a) po 10 obratovalnih urah prvi¢ pre-
verite glede umazanije in jo po potrebi ocistite s krtaco z
bakrenimi zicami. Nato vZzigalno svecko (16a) vzdrzujte
vsakih 50 obratovalnih ur.

1.

Snemite vti¢ vzigalne svecke (16), tako da ga zavrtite.

2. Vzigalno svecko (16a) odstranite s kljuéem za vzigal-

no svecko.

3. S pomocjo tipalnega merila nastavite razmak na

0,75 mm (0,030"). Ponovno namestite vzigalno svec-
ko (16a) in pazite, da je ne zategnete prevec.

14.7 Vzvod motorne zavore (3) (sl. 1, 18)

Motor je opremljen z mehansko zavoro, ki jo morate re-
dno preverjati. Ko sprostite vzvod motorne zavore (3), se
mora rezilo (27) ustaviti v 7 sekundah.

Delujoce rezilo (27) povzro€a jasno zaznavne zvoke ve-
tra. Na delovanje rezila (27) opozarja hrup vetra, zato ga
je mogoce nadzorovati.

Ce opazite, da naprava za zaustavitev rezila ne deluje
pravilno, se obrnite na sluzbo za pomo¢ strankam ali
specializirano delavnico.

Prepri¢ajte se, da je izdelek v brezhibnem stanju skozi ce-
lotno Zivljenjsko dobo. Nepravilno vzdrzevanje lahko
povzro€i Zivljenjsko nevarne poskodbe.

15 Prevoz

/\ OPOZORILO

Nevarnost poskodb in opeklin!

Izdelek se lahko nepriakovano zazene in privede do
poskodb.

— Pred vsemi ¢iS€enji in vzdrzevalnimi deli izkljucite
motor.

— Pocakajte, da se motor ohladi.
— Snemite vti¢ vzigalne svecke z vzigalne svecke.

NAPOTEK

Za transport morate visino reza vedno nastaviti v najvis-
ji poloZaj.

1.

Rezervoar za gorivo izpraznite v odobreno posodo s
¢rpalko za sesanje goriva (ni v obsegu dostave).

2. Odstranite motorno olje toplega motorja.

3. Ocistite hladilna rebra valja in ohisje.
4. Zlozite zgornji ro¢aj za potiskanje (4) (glejte razdelek

16.2).

5. Ovijte nekoliko slojev valovite lepenke med zgornji in

spodnji ro¢aj za potiskanje (4/8) ter motor, da prepre-
Cite drgnjenje.

6. Za preprecitev telesnih in materialnih poskodb je treba
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izdelek pri prevazanju v vozilih zavarovati pred prevra-
¢anjem.

16 Skladisc¢enje

POZOR

Pred skladi$¢enjem izdelek ocistite in opravite vzdrze-
vanje.

POZOR

Izdelka ne shranjujte s polnim lovilnim koSem za travo.
V vro¢em vremenu zacne trava pod vplivom vrocine fer-
mentirati. Obstaja nevarnost pozara!

Izdelek in njegove dodatke hranite v temnem, suhem in
zaScitenem pred zmrzaljo mestu, ki je nedostopno otro-
kom.

Optimalna temperatura shranjevanja je med 5 “C in 30 °C.
Izdelek shranjujte v originalni embalazi.

Pokrijte izdelek, da ga zascitite pred prahom ali vlago.
Navodila za uporabo shranjujte skupaj z izdelkom.

16.1

* lzdelka nikoli ne skladiscite z gorivom v rezervoarju za
gorivo v stavbi, kjer bi hlapi goriva lahko prisli v stik z
odprtim ognjem ali iskrami.

Pocakajte, da se motor ohladi, preden izdelek odstavi-
te v zaprtih prostorih.

Pri daljem skladis¢enju s sesalno ¢rpalko za gorivo
izpraznite rezervoar za gorivo (ni v obsegu dostave).
Da preprecite nevarnost pozara, na motorju, izpuhu in

obmocju okoli rezervoarja za gorivo ne sme biti trave,
listja ali iztekle masti (olja).

Priprave na skladiS€enje kosilnice

/\ OPOZORILO

Goriva ne Crpajte v zaprtih prostorih, v blizini ognja ali
medtem ko kadite. Plinski hlapi lahko povzrocijo eksplo-
Zije ali pozar.

1.
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Izpraznite posodo za gorivo (11) (glejte 14.4).
Zamenjajte olje (glejte 14.3).

Povlecite vti¢ vzZigalne svecke (16) z vzigalne svecke
(16a).

Odstranite svecko (16a) s kljuéem za svecke (glejte
14.6).

Z roc¢ko za olje nalijte priblizno 0,2 | olja v valj.

Pocasi vlecite zaganjalno vrvico (25), da olje za$¢iti
notranjost valja.

Ponovno privijte vzigalno svecko (16a).

Ocistite hladilna rebra valja in ohisja (glejte 13).
Ocistite celoten izdelek, da zasditite lak.

Izdelek shranite na dobro zra¢enem mestu ali kraju.

6.2 Zlaganje zgornjega rocaja za
potiskanje (4) (sl. 1)

/\ OPOZORILO

Nevarnost zagozditve!

Rocaj za potiskanje vedno drzite z eno roko v najvi§jem

polozaju.

— Nikoli ne vstavljajte prstov med zgornji in spodniji ro-
Caj za potiskanje.
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Zaradi var€evanja s prostorom je zgornji rocaj za potiska-

nje (4) zloZljiv.

1. Odstranite lovilni ko$ za travo (23).

2. Odstranite zaganjalno vrvico (25) s kavlja potege (24).

3. Odprite ro€ico za hitro vpenjanje (5) na spodnjem ro-
&aju za potiskanje (8).

4. Obrnite roCico za hitro vpenjanje (5) precno na rocaj
za potiskanje. Ce Zelite to narediti, morate rocico za
hitro vpenjanje (5) nekoliko potegniti stran od spodnje-
ga roc¢aja za potiskanje (8).

5. Preklopite zgornji ro¢aj za potiskanje (4) navzdol. Ka-
bli ne smejo biti stisnjeni.

17 Popravilo in naro¢anje
nadomestnih delov

Po popravilu ali vzdrZzevanju se prepricajte, da so vsi var-
nostno relevantni deli names¢eni in v brezhibnem stanju.
Dele, ki bi lahko povzrogili telesne posSkodbe, shranite na
drugim osebam in otrokom nedosegljivem mestu.

Po zakonu o odgovornosti za izdelke ne jam¢imo za po-
Skodbe, ki nastanejo zaradi nestrokovnih popravil ali
neuporabe originalnih nadomestnih delov.

Pooblastite servisno sluzbo ali pooblaséenega strokov-
njaka. Enako velja tudi za pribor.

18 Pomoc¢ pri motnjah

Nadomestne dele in pribor dobite v nasem servisnem
centru. V ta namen od¢itajte QR-kodo na naslovni strani.

Pomemben napotek v primeru popravila

Ko izdelek vracate v popravilo, upostevajte, da ga mo-
rate zaradi varnostnih razlogov na servisno postajo pos-
lati brez olja in bencina.

17.1 Narocanje nadomestnih delov

Pri naro€anju nadomestnih delov morate navesti nasled-
nje podatke:

* Oznaka modela

« Stevilka izdelka

» Podatki na tipski plo¢ici
Nadomestni deli/oprema

7911200639
7850000025

Rezilo - §t. izdelka:

Motorno olje — &t. izdelka:

17.2 Informacije o servisu

Upostevajte, da so pri tem izdelku sledeéi deli podvrzeni
obrabi, ki izhaja iz uporabe, ali naravni obrabi oz. so sle-
dedi deli potrebni kot potro$ni material.

Obrabni deli*: Vzigalna svecka, zracni filter, rezilo, klinasti
jermen

* = ni vklju€eno v obseg dostave!

Motnja Morebiten vzrok

Ukrep

Nemiren tek, moc€no tresenje izdelka. |Vijaki so zrahljani.

Preverite vijake.

Pritrditev rezila je zrahljana.

Preverite pritrditev rezila.

Rezilo ni uravnotezeno.

Zamenjajte rezilo.

Motor ne deluje.

Vzvod motorne zavore ni pritisnjen.

Pritisnite vzvod motorne zavore.

ju.

Rocica za plin je v nepravilnem poloza-|Preverite nastavitev.

Okvarjena vzigalna svecka.

Zamenjajte vzigalno svecko.

Rezervoar za gorivo je prazen.

Dolijte gorivo.

Umazano gorivo.

Izpraznite rezervoar za gorivo in ga na-
polnite s Cistim gorivom.

Motor je okvarjen.

Obrnite se na pooblaséeno servisno
sluzbo.

Motor tece nemirno.

Zracni filter je umazan.

Ocistite zracni filter.

Vzigalna svecka je umazana.

Ocistite vzigalno svecko.

Trava je rumena, rez ni enakomeren.

Zracni filter je umazan.

Ocistite zracni filter.

Vzigalna svecka je umazana.

Ocistite vzigalno svecko.

Izmet trave ni enakomeren.

Visina reza je prenizka.

Nastavitev viSine kosnje.

Obrabljeno rezilo.

Zamenjajte rezilo.

Zamasen lovilni ko$ za travo.

Izpraznite lovilni ko$ za travo ali spros-
tite zamasitev.

Sl | 207



19 Odlaganje med odpadke in
reciklaza
Napotki za embalazo
Embalazne materiale je mogoce

o) °
ﬁ (3
% 2 @reciklirati. EmbalaZzo zavrzite oko-
%A & lju prijazno.

Ve¢ informacij o odlaganju iztroSene naprave med
odpadke izveste pri lokalni skupnosti ali obéinski
upravi.

Goriva in olja

» Pred odstranjevanjem izdelka med odpadke je treba
rezervoar za gorivo in rezervoar za motorno olje
izprazniti!

« Gorivo in motorno olje ne sodita med gospodinjske,
pac pa ju morate zavre€i oz. oddati na zbirno mesto
lo¢eno!

» Prazne posode za olje in gorivo je treba zavreci okolju
prijazno.

20 EU izjava o skladnosti
Prevod originalne izjave o skladnosti
Proizvajalec:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

S polno odgovornostjo izjavljamo, da je tukaj opisani izde-
lek v skladu z veljavnimi smernicami in standardi.

Znamka: Scheppach

Oznaka izdelka: BENCINSKA KOSILNICA -
MS225-56

St. art. 5911277903, 59112779942,
59112779958, 59112779969

Direktive EU:

2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EG,
2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU

* Zgoraj opisani predmet izjave izpolnjuje predpise Direk-
tive 2011/65/EU Evropskega parlamenta in Sveta z dne
8. junij 2011 za omejevanje uporabe dolo¢enih nevarnih
snovi v elektri¢nih in elektronskih napravah.

Uporabljeni standardi:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Postopek ugotavljanja skladnosti:
2000/14/EG_2005/88/EG — Priloga: VI

Zagotovljen nivo zratne 98 dB
modi (Lya):

Izmerjeni nivo zratne moc¢i 94,7 dB
(Lwa): . .
Priglaseni organ: TUV SUD Industrie Service
GmbH,

Westendstrasse 199,
80686 Miinchen

. Nemcija

Stevilka: 0036

2016/1628/EU

Emisije. St: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Pooblaséenec za dokumentacijo:

Stefan Hartinger
Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

( /
A «_<
$tfndn Schiink>
Division Manager Product Center

,%f» A
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Tootel olevate siimbolite selgitus

Kaesolevas kasiraamatus on siimbolite kasutamise Ules-
andeks poodrata Teie tahelepanu vdimalikele riskidele.
Ohutussimbolitest ja nende juurde kuuluvatest selgitus-
test tuleb tépselt aru saada. Hoiatused ise Uhtki riski ei
kérvalda ega suuda asendada korrektseid meetmeid 6n-
netuste arahoidmiseks.

Hoidke kaed ja jalad pddrlevatest nugadest
eemal.

Mootor laheb kaitamise ajal vaga kuumaks,
arge puudutage!

Kandke kuulmekaitset. Kandke kaitseprille.

TAHELEPANU! Kaitusained on tuleohtlikud
ja plahvatusvdimelised - pdletusoht. Arge
tankige kuuma voi td6tava mootoriga.

Paagi maht

Mootorioli

Noa pikkus. Max Ibikelaius.

Toote garanteeritud helivdimsustase.

Kontrollige dlitaset.

e 1 DRIVE - sdiduajami look
- STOPP - mootoripiduri hoob

Murgistusoht! Kasutage toodet ainult valis-
tingimustes ja mitte kunagi suletud véi hal-
vasti ventileeritud ruumides.

Tahelepanu! Tootele paigaldatud ohutus-
markide ja hoiatusjuhiste ning ohutus- ja ka-
sitsusjuhiste eiramine voib pbhjustada ras-
keid vigastusi kuni surmani.

Toode vastab kehtivatele Euroopa direktiivi-
dele.

q3
A

AA

Toode vastab kehtivatele Serbia juhistele.

Lugege enne kaikuvdtmist kasitsusjuhend ja
ohutusjuhised labi ning pidage neist kinni!

Arge niitke kallakul tles- v&i allapoole.

Eemaldage enne muruniiduki kaitamist
maas lebavad vaikeosad, mis vdidakse ee-
male paisata.

Eemalepaiskuvate osade oht tdétava moo-
tori korral.

Tehke kindlaks, et teised inimesed peavad
kinni piisavast ohutusvahemaast.

>eapp@:?P>

Eemaldage enne hooldustédde teostamist
stltekdtnla pistik.

1

Sissejuhatus

Tootja:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Austatud klient!

Soovime Teile uue toote meeldivat ja edukat kasutamist.
Juhis:

Kdnealuse toote tootja ei vastuta kehtiva tootevastutuse
seaduse jargi kahjude eest, mis tekivad tootel vdi toote
tottu alljargnevatel juhtudel:

Asjatundmatu kasitsemine
Kasitsusjuhendi eiramine

Remondid kolmandate isikute, volitamata spetsialisti-
de poolt

Mitte-originaalosade paigaldamine ja nendega vélja-
vahetamine

Mitte sihtotstarbekohane kasutus
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Pidage silmas:
Kasitsusjuhend on kdnealuse toote koostisosa.

See sisaldab téhtsaid juhiseid, kuidas saate tootega ohu-
tult, asjatundlikult ning 6konoomselt tdétada, kuidas saate
valtida ohte, hoida kokku remondikulusid, lihendada sei-
sakuaegu ning suurendada tarviku téokindlust ja eluiga.
Lisaks kdesolevas kasitsusjuhendis esitatud ohutusndue-
tele peate tingimata jargima oma riigis toote kaitamise
kohta kehtivaid eeskirju.

Tutvuge enne toote kasutamist kdigi kasitsus- ja ohutusju-
histega. Kaitage toodet ainult kirjeldatud viisil ja mainitud
kasutusvaldkondades. Sailitage kasitsusjuhendit hasti ja
andke kdik dokumendid toote edasiandmisel kolmandate-
le isikutele kaasa.

2  Toote kirjeldus (joon. 1-22)

Juhtraud
Sdiduajami look
Mootoripiduri hoob
Ulemine liikkesang
Kiirpingutushoob
Plastist tahtmutter
Kaabliklamber
Alumine liikkesang
Juhik (likkesang)
10. Paagikork

11.  Kutusepaak

12.  Onhufiltri kate

12a. Ohufilter

13. -

14.  Veelhendus

15.  Veereratas

16.  Suutekidnla pistik
16a. Sultekulnal

17.  Summuti

18.  Olimédtevarras
19.  Kulgvéljaviskeluuk
19a. Kilgvaljavise

20. Loikekdrguse seadmine
21.  Ajamiratas

22. Valjaviskeluuk

23. Rohupuudekott
24.  Trossikonks

25. Tdmbendorstarter
26.  MultSimisstidamik

CoNoOhWN =2

27.  Nuga
28. Noapolt
29. Alusseib

30. Mootori spindel
31.  Karburaatori polt
32.  Kiilrihm

3 Tarnekomplekt (joon. 1-2)

Pos Arv Nimetus

4. 1x Bensiini-muruniiduk Glemise likkesanga-
ga

5. 2x Kiirpingutushoob

6. 4 x Plastist tahtmutter

7. 1x Kaabliklamber

8. 1x Alumine likkesang

9. 2x Juhik (likkesang)

19a. 1x Kulgvaljavise

23. 1x Rohupuitidekott

26. 1x MultSimisstidamik
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A. 2x Polt M8
B. 2x Alusseib vaike
C. 2x Alusseib suur
D. 2x Vahehoidik

1x Kasitsusjuhend

4  Sihtotstarbekohane kasutus

Toodet tohib kasutada ainult vastavalt selle otstarbele.
Igasugune edasine ulatuslikum kasutus pole sihtotstarbe-
kohane. Sellest pdhjustatud kahjude voi iga liiki vigastuste
eest vastutab kasutaja/operaator ja mitte tootja.

Sihtotstarbekohase kasutuse koostisosaks on ka ohutus-
juhiste, samuti montaazijuhendi ja kasitsusjuhendis sisal-
duvate kaitusjuhiste jargimine.

Isikud, kes toodet kasutavad ja hooldavad, peavad seda
tundma ning olema véimalikest ohtudest teavitatud.

Tootel teostatud muudatused valistavad tootja vastutuse
sellest tekkivate kahjude eest taielikult.

Toodet tohib kaitada ainult tootja originaalosadega ja ori-
ginaaltarvikutega.

Tuleb pidada kinni tootja ohutus-, t66- ja hoolduseeskirja-
dest ning tehnilistes andmetes esitatud méétmetest.

Palun pidage silmas, et meie tooted pole konstrueeritud
kommerts-, kasitoondus- voi tddstuskasutuse jaoks. Me ei
vota ule pretensioonidiguskohustust, kui toodet kasutatak-
se kommerts-, kasitdondus- voi todstusettevotetes ning
samavaarsetel tegevustel.

/\ HOIATUS

Palun lugege enne seadme kaikuvotmist oma ohutuse
huvides kdesolev kasiraamat ja ohutusjuhised pd&hjali-
kult 1abi. Kui annate toote Ule kolmandatele isikutele,
siis pange kdesolev kasutuskorraldus alati kaasa.

Kasitsusjuhendis esitatud
signaalsénade selgitus

A OHT

Signaalsona vahetult eelseisva ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks on, kui
seda ei véldita, surm véi raske vigastus.

/A\ HOIATUS

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks voib ol-
la, kui seda ei véldita, surm voi raske vigas-
tus.

A ETTEVAATUST

Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tahistamiseks, mille tagajarjeks véib ol-
la, kui seda ei valdita, vihene v6i moodukas
vigastus.




Signaalsona vahetult voimaliku ohtliku olu-
korra tdhistamiseks, mille tagajarjeks voivad
olla, kui seda ei véldita, materiaalsed kahjud
tootel voi omandil/valdusel.

5 Ohutusjuhised

TAHELEPANU

Tahelepanu!

Toodete kasutamisel tuleb pidada kinni ménedest ohu-
tusabindudest, et valtida vigastusi ja kahjustusi. Lugege
kaesolev kasitsusjuhend/ohutusjuhised seetdttu hooli-
kalt 1abi. Kui peaksite toote teistele isikutele Ule andma,
siis palun valjastage ka kaesolev kasitsusjuhend/ohu-
tusjuhised. Me ei vota vastutust 6nnetuste voi kahjude
eest, mis tekivad kaesoleva juhendi ja ohutusjuhiste ei-
ramise tottu.

A OHT

Selle korralduse eiramise korral valitseb suurim oht elu-
le vdi eluohtlike vigastuste oht.

/\ HOIATUS

Selle korralduse eiramise korral valitseb oht elule voi
raskete vigastuste oht.

A ETTEVAATUST

Selle korralduse eiramise korral valitseb kergete kuni
keskmiste vigastuste oht.

JUHIS

Selle korralduse eiramise korral valitseb mootori voi
muude materiaalsete vaartuste kahjustamise oht.

Kes et tohi toodet kasutada:

« Lapsed ja teised isikud, kes ei tunne kasutuskorral-
dust (kohalikud nduded véivad méaarata kindlaks kasu-
taja miinimumvanuse).

» Inimesed, kes on alkoholi, uimastite, ravimite ma&ju all,
vasinud voi haiged.

Kasijuhitavate muruniidukite ohutusjuhised

* Lugege hoolikalt kasutuskorraldust. Tutvuge toote
seadete ja dige kasutamisega.

Arge lubage lastel v6i teistel isikutel, kes ei tunne ka-
sutuskorraldust, muruniidukit kasutada. Kohapealsed
nduded vdivad maarata kindlaks kasutaja miinimum-
vanuse.

Arge niitke kunagi, kui teised isikud, eriti lapsed voi
loomad, on laheduses. Mdelge sellele, et masinajuht
vOi kasutaja vastutab teiste isikute vdi nende omandi-
ga seonduvate dnnetuste eest.

Niitke ainult hea nahtavuse korral. Kolmandad isikud
on vaja eemal hoida.

Kui peaksite toote teistele isikutele lile andma, siis pa-
lun véljastage ka kaesolev kasitsusjuhend.

* Niitmise ajal tuleb kanda alati tugevaid libisemiskind-
laid jalatseid ja pikki pukse. Arge niitke paljajalu ega
kergetes sandaalides.

Kontrollige maastikku, millel toodet kasutatakse, ja ee-
maldage kdik esemed nagu kivid, manguasjad, puu-
pulgad ning traadid, mis vdidakse kaasa haarata ja
eemale paisata.

» Seisake mootor, oodake &ra selle seiskumine ja tdm-
make suulteklunla pistik maha, kui

— Lahkute toote juurest.

— Kbrvaldate blokaade v6i ummistusi.

— Kui toode tabas vdorkehi.

— Tootel tekivad rikked ja ebatavalised vibratsioonid.

/A\ HOIATUS

Kiitus on aarmiselt siittimisohtlik:

Sailitage kitust ainult selleks ettendhtud mahutites
(kanistrites).

Tankige ainult dues ja arge suitsetage tankimise ajal.

Kditus tuleb sisse valada enne mootori kaivitamist. Mil
mootor té6tab vdi kohe parast toote valjalllitamist ei
tohi paagikorki avada ega kutust juurde valada.

Kui kitus voolas lle, siis ei tohi proovida mootorit kai-
vitada. Selle asemel tuleb toode kitusega saastunud
pinnalt eemaldada. Tuleb valtida igasugust kaivitus-
katset, kuni kiituseaurud on lendunud.

Ohutusalastel pdhjustel tuleb kitusepaak ja muud
paagikorgid kahjustumise korral valja vahetada.

Arge séilitage kiitust kunagi sddemeallika laheduses.
Kasutage alati kontrollitud kanistrit. Hoidke lapsed kii-
tusest eemal.

Asendage defektsed mirasummutid.

Enne kasutamist tuleb alati vaatlusega kontrollida, kas
nuga ja kinnituspoldid on ara kulunud véi kahjustatud.
Viskumise valtimiseks tohib &rakulunud véi kahjusta-
tud nuge ning kinnituspolte vahetada ainult komplekti-
kaupa.

Kasitsemine:

Hoolitsege selle eest, et kdik mutrid, poldid ja kruvid
on tugevasti kinni pingutatud ning toodet hoitakse tur-
valises todseisundis.

Arge sailitage toodet kunagi koos paagis oleva kiitu-
sega hoones, kus kituseaurud vdivad lahtise tule voi
sademetega kokku puutuda.

Laske enne toote seismapanemist suletud ruumides-
se mootoril maha jahtuda.

Hoidke mootor, summuti ja kiitusepaagi piirkond tule-
kahju ohu véahendamiseks rohust, lehtedest ning vélja-
tungivast maardest (8list) puhas.

Kontrollige rohupuldeseadist regulaarselt kulumise
voi talitlusvéime kao suhtes.

Asendage ohutusalastel pdhjustel kulunud voi kahjus-
tatud osad.

Kui kitusepaak tuleb tiihjendada, siis peaks see toi-
muma dues.

Arge laske sisepdlemismootoril téétada suletud ruumi-
des, kus voib koguneda ohtlik stusinikmonooksiid.
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Niitke ainult pdevavalguses voi hea tehisvalgustuse
korral.

Kui véimalik, siis tuleb valtida toote kasutamist marja
rohuga.

Toote kasutamine aikese korral on keelatud - pik-
sel6dgi oht!

Pdorake kallakutel alati téhelepanu heale seisule.
Juhtige toodet ainult sammukiirusel.

Ratastel toodete puhul kehtib: Niitke risti kallakut, mit-
te kunagi Ules- voi allapoole. Olge eriti ettevaatlik, kui
muudate kallakul sdidusuunda.

Arge niitke lemaara jarskudel kallakutel ja priigide-
poode, kraavide vdi tiikide laheduses. Olge eriti ette-
vaatlik, kui pddrate toodet imber vdi tdmbate enda
poole.

Peatage nuga, kui muruniidukit tuleb kallutada, kui se-
da transporditakse lle muude pindade kui rohu ja kui
seda liigutatakse niidetavalt pinnalt ara voi selle juur-
de.

A ETTEVAATUST

Muruniidukit ei tohi kasutada ilma, et terviklik rohuplu-
deseadis voi valjaviskeava isesulguv eraldav kaitsesea-
dis on paigaldatud.

— Enne juurdetankimist.

Mootori seiskumisel tuleb drosselklapp sulgeda. Kui
mootoril on bensiinikraan, siis tuleb see parast kasuta-
mist sulgeda.

Toote kaitamine Ulemaarase kiirusega voib suurenda-
da dnnetusohtu.

Olge toote seadistustoddel ettevaatlik ja valtige soér-
mede kinnikiilumist liikuva noa ning jaikade sead-
meosade vahel.

Olge eriti ettevaatlik jareleandvatel pinnastel ja prigi-
depoode, kraavide vai tiikide Iaheduses niitmisel.

Valtige kohti, kus rattad enam ei haardu véi niitmine
on ebaturvaline.

Pdorake tanava lahedal tahelepanu teeliiklusele.

Komistamisoht!

Harjutage erilist ettevaatust tagurpidilikumisel ja toote
tdmbamisel.

Veenduge enne tagurpidilikumist, et Teie taga pole vai-
kelapsi.

Arge kasutage muruniidukit kunagi kahjustatud kaitse-
seadistega voi kaitsevoredega voi paigaldamata kait-
seseadisteta nagu nt porkeplekkideta ja/voi rohupil-
deseadisteta.

Arge muutke mootori reguleerimisseadeid ega andke
sellele liigpdordeid.

Vabastage mootoripidur ja sidestage enne mootori
kaivitamist kdik 16iketdoriistad ja ajamid lahti.

Kaivitage mootorit ettevaatlikult vastavalt tootja korral-
dustele. Pdorake tahelepanu jalgade piisavale vahe-
kaugusele noast.

Mootori kaivitamisel ei tohi muruniidukit kallutada, val-
ja arvatud juhul, kui muruniidukit tuleb sellel protse-
duuril Gles tdsta. Kallutage sel juhul seda ainult nii pal-
ju, kui see on tingimata vajalik, ja tdstke seda Ules ai-
nult kasutaja vastaskdljelt.

Arge kéivitage mootorit, kui seisate valjaviskekanali
ees.

Arge pange kasi véi jalgu kunagi poorlevate osade
juurde voi alla. Hoidke ennast alati véljaviskeavast ee-
male.

Kasutaja peab olema kasutamises, seadistamises ja
kasitsemises (seadistus keelatud rakendused) piisa-
valt koolitatud.

Kontrollige regulaarselt toodet ja tehke iga kord enne
kasutamist kindlaks, et kdik kaivitusfiksaatorid ning
puutelilitid talittevad nduetekohaselt.

Pidage silmas, et nduetele mittevastav hooldus, mitte-
Uhilduvate varuosade kasutamine vdi ohutusseadiste
eemaldamine véi modifitseerimine véib seadmel kah-
justusi ja sellega to6tavatel inimestel raskeid vigastusi
pdhjustada.

Pidage silmas, et toote ohutussiisteeme v_g")i seadiseid
ei tohi manipuleerida ega deaktiveerida. Arge eemal-
dage kunagi osi, mis on ette ndhtud ohutuseks.

Pidage silmas, et kasutaja ei tohi muuta ega manipu-
leerida mitte mingeid pitseeritud seadeid mootori
podrdearvu reguleerimises.

Kasutage ainult tootja poolt soovitatud nuge ja tarvi-
kuid. Muude rakendustdériistade ja muude tarvikute
kasutamine vdib tahendada kasutajale vigastusohtu.

Hoidke toodet alati heas kaitusseisundis.

Mura- ja vonkekoormuse vahendamiseks on vaja teha
piisavaid pause.

Jadkohud ja kaitsemeetmed
Ergonoomiliste pohimotete eiramine
Isikliku kaitsevarustuse (IKV) hooletu kasutamine

Isikliku kaitsevarustuse hooletu kasutamine voi selle ka-
sutamisest loobumine vdib pdhjustada raskeid vigastusi.

» Kandke ettekirjutatud kaitsevarustust.
Inimlik kaitumine, vale kaitumine

Arge tostke ega kandke kunagi téétava mootoriga mu-
runiidukit.

Seisake mootor ja veenduge, et kdik likuvad osad on
seiskunud ja kui olemas, on siititevéti valja tommatud:

— Enne blokaadide vabastamist vdi ummistuste kor-
valdamist valjaviskekanalis.
— Enne toote kontrollimist, puhastamist voi sellel t66-
de labiviimist.
« Olge koigil toddel alati kontsentreeritud.
Jadkoht

 Ei saa kunagi valistada.

— Kui tabati vodrkeha. Otsige tootel kahjustusi ja vii-
ge ndutavad remondid labi enne toote uuesti kaivi-
tamist ja sellega to6tamist. Kui toode hakkab eba-
tavaliselt tugevalt vibreerima, siis on vajalik kohe-
ne ulekontrollimine.

— Kui eemaldute toote juurest.
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Ohustamine miira tottu
Kuulmekahjustused

Pikemaajaline kaitsmata td6tamine tootega voib pdhjusta-
da kuulmekahjustusi.

« Kandke pdhimétteliselt kuulmekaitset.
Kaitumine avariijuhtumil

Alustage voimaliku tekkiva énnetuse korral vastavalt vaja-
like esmaabimeetmetega ja kutsuge kiireimal véimalikul
viisil arstiabi.

6 Tehnilised andmed

Mootori tiitip 1-silindriline 4-taktiline OHV

mootor
Té6maht 224 cm?®
T66pd6rded 2800 min™'
Mootori vdimsus 4,4 kW/6,0 hj

Kiitus tavabensiin/pliivaba

max 10% bioetanooli
Paagi maht 1,21
Mootoridli SAE 30/10W-30/10W-40
Paagi maht/oli 0,41

Loikekorguse seadur 25-75 mm/7-kordne

/\ HOIATUS

Pikemal té6tamisel vdivad tekkida kasitseva isiku kates
vibratsioonide téttu verevarustushéired (Raynaud' siind-
room).

Raynaud' siindroom on veresoonte haigus, mille puhul
lahevad vaikesed veresooned sdrmedes ja varvastes
spastiliselt krampi. Asjaomaseid piirkondi ei varustata
enam piisavalt verega ja need muutuvad seetdttu aar-
miselt kahvatuks. Vibreerivate toodete sagedane kasu-
tamine v&ib halvendatud verevarustusega isikutel (nt
suitsetajad, diabeetikud) narvikahjustusi tekitada.

Kui markate ebatavalisi vaevusi, siis 16petage kohe t66
ja podrduge arsti poole.

Jargige ohtude vahendamiseks jargmisi juhiseid:
» Hoidke oma keha ja eriti kéded kilma ilma korral soojad.

« Tehke regulaarselt pause ja ligutage seejuures vere-
varustuse parendamiseks kasi.

» Hoolitsege regulaarse hooldusega toote ja tootel kin-
niolevate osade vdimalikult véhese vibratsiooni eest.

7 Lahtipakkimine
/A\ HOIATUS

Toode ja pakendusmaterjalid pole laste ménguas-
jad!

Oigus tehnilisteks muudatusteks reserveeritud!
Miira ja vibratsioon

/A\ HOIATUS

Mira v8ib Teie tervisele tsist méju avaldada. Kui masi-
na mura Uletab 85 dB, siis kandke ise ja paluge 1&ahedu-
ses viibivatel isikutel kanda sobivat kuulmekaitset.

Miira tunnusvéaartused

Helirdhutase L, 74,7 dB
Modtemaaramatus K, 1,92 dB
Helivéimsustase L, 94,7 dB
Modtemaaramatus K, 1,92 dB

Pidage vajaduse korral puhkeaegadest kinni ja piirake t66
kestus vahimale vajalikule.

Vibratsiooni tunnusvaartused

Vibratsioon a,, 5,7 m/s?

Rohupiilidekoti maht 651 Lapsed ei tohi kilekottide, kilede ja vaikeosadega
Laikelaius 56 cm maéngida! Valitseb allaneelamis- ja lambumisoht!
Kaal 31,0 kg « Avage pakend ja votke toode ettevaatlikult valja.

Eemaldage pakendusmaterjal ja pakendus- ning
transpordikindlustused (kui olemas).

Kontrollige Ule, kas tarnekomplekt on terviklik.

Kontrollige toodet ja tarvikuosi transpordikahjustuste
suhtes. Teavitage véimalikest kahjudest kohe trans-
pordiettevdtet, millega toode kohale tarniti. Hilisemaid
pretensioone ei tunnustata.

Hoidke pakendit vdimaluse korral kuni garantiiaja
moddumiseni alal.

Tutvuge enne kasutamist kasitsusjuhendi alusel toote-
ga.

Kasutage tarvikute ja kulu- ning varuosade puhul ai-
nult originaalosi. Varuosi saate esindusest.

Edastage tellimuste korral meie artiklinumbrid ja toote
tilp ning ehitusaasta.

8 Montaaz
/\ ETTEVAATUST

Méétemaaramatus K, 2,3 m/s?

Piirake miira teke ja vibratsioon miinimumile!
Kasutage ainult laitmatuid tooteid.

Hooldage ja puhastage toodet regulaarselt.

Kohandage oma t66viis tootele.
Arge koormake toodet iile.

Laske toode vajaduse korral lle kontrollida.

Lulitage toode vélja, kui seda ei kasutata.
Kandke kindaid.

cheppach.com

Vigastusoht pddrleva noa téttu. Teostage tootel toid ai-
nult valjalilitatud ja paigalseisva noa korral!

P&orake téahelepanu sellele, et likkesanga montaazil ei
muljuta gaasitrossi.

Asetage toode tasasele sirgele pinnale.
Vajalikud tdoriistad:

* Ristpeakruvikeeraja*
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
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8.1  Alumise lilkkkesanga (8) montaaz TAHELEPANU

(joon. 1,3, 4) Keskkonnakahjud!

1. ng;?tgiT%ztr?;I?éitkgﬁoing)héznehOId'kUSt D) ja Valjavoolanud 6li véib péérdumatult keskkonda saasta-
P ’ ta. Vedelik on darmisel mirgine ja voib kiiresti veesaas-
2. Lukake vastavalt ks juhik (9) poldile alumisel likkes- tet pdhjustada.
angal (8).
3. Pange alumine likkesang (8) juhikutele (9).
P&orake téhelepanu sellele, et alumine liikkesang (8)

— Lisage dli/laske valja ainult tasasel, sillutatud pinnal.
— Kasutage taiteotsakut voi lehtrit.

istub poldis ja kinnitusavad (ihtivad. — Koguge véljalastud 6li sobivasse nousse.

4. Paigaldage vastavalt iks polt M8 (A) l&bi alumise liik- — Pihkige leloksutatud 6li kohe hoolikalt ara ja utili-
kesanga (8) kinnitusavade. seerige lapp vastavalt kohalikele eeskirjadele.

5. Paigutage vahehoidik (D) igale poldile M8 (A) ja kind- — Utiliseerige 6li vastavalt kohalikele eeskirjadele.

lustage vastavalt Gihe plastist tdhtmutriga (6). —
8.2 TAHELEPANU

Ulemise litkkkesanga (4) montaaz Kahi hil
(joon. 1, 5, 6) ahjustusoht!
Kui kasutatakse valesti ladustatud véi vélja laskmata
kituseid, siis voib karburaator ummistuda v6i mootori
kéitus halveneda.

-

. Joondage Ulemine likkesang (4) alumise likkesanga
(8) vastavatele kinnituspunktidele valja.

2 ::Ir;g(es)vzsta;aglsgsealgjl;sg;gm(gé l.‘;"g;ﬂ%‘gf&iizz: — Valage mittevajatav kitus 6hutihedasse mahutisse
Ja palg 9 J ja séilitage seda pimedas, jahedas ruumis.
anga (4/8) kinnitusavade.
3. Paigutage (ks alusseib (B) igale kiirpingutushoovale Asetage toode tasasele sirgele pinnale.
(5). Vajalikud to6riistad:
4. Kindlustage kiirpingutushoob (5) vastavalt (ihe plastist + M&odutops 1 liiter (8li-/ kiitusekindel)*

tahtmutriga (6). . Lehter*
P&drake seejuures tahelepanu sellele, et gaasitross ja enter
rakendustross, mis kinnitatakse hiljem kaabliklambriga + Lapid*
(7), ei sega.

8.3 Tombendorstarteri (25)
paigaldamine (joon. 7, 8)

9.1 Mootoridli sissevalamine (joon. 9)

1. Riputage tdmbendorstarteri (25) kaepide trossikonksu Toode tarnitakse ilma mootoridlita. Valage seetsttu
(24). enne kdikuvotmist tingimata 6li sisse. Kasutage sel-

) . . ) ) leks multiviskoosset o6li (SAE 10W-30 voi SAE
2. Fikseerige gaasitross kaasasoleva kaabliklambriga (7) 10W-40).

alumise likkesanga (8) kulge.

~ . Kontrollige dlitaset regulaarselt iga kord enne kéikuvot-
9 Enne kaikuvétmist mist. Liiga madal dlitase vdib mootorit kahjustada.

TAHELEPANU 1. Keerake 6limddtevarras (18) vélja.

. e e s 2. Taitke paak lehtri abil mootoridliga. Podrake téahelepa-
Monteerige toode enne kaikuvotmist tingimata ter- nu max taitekogusele (vt tehnilisi andmeid) Valage 6li

viklikult! ettevaatlikult tiiteotsaku alaservani sisse.
3. Puhkige dlimddtevarras (18) puhta ebemevaba lapiga

A\ HOIATUS puf
Terviseoht! 4. Pistke 6limdotevarras (18) jélle sisse ja tommake see
Kituse-/maardedliaurude ja heitgaaside sissehingami- .t§as \{éljg. Kontrollige oli taitetaset iima mdbtevarrast
ne voib pdhjustada raskeid tervisekahjustusi, teadvuse- jalle kinni keeramata.
tust ning &&rmusjuhtumil surma. 5. Olitase peab olema 6limddtevarda (18) keskmise mér-
— Arge hingake kiituse-/maardedliaure ja heitgaase gistuse piires.

sisse. 6. Kui olitase on liiga madal, siis lisage soovitatud kogus
— Kaitage toodet ainult dues. oli (vt tehnilisi andmeid).

— 7. Keerake 6limdodtevarras (18) seejarel taas sisse.
TAHELEPANU 9.2

Kiituse sissevalamine (joon. 10)

Toote kahjustumine!

Kui toodet kéitatakse ilma voi liiga vahese mootori- ja
kaigukastidliga, siis voib see pohjustada mootorikahjus-
tuse.

Tulekahju- ja plahvatusoht!

Kutus vdib sissevalamisel sittida ja vdib-olla plahvata-

— Valage enne kaikuvotmist kiitus ja 6li sisse. Toode da. See phjustab raskeid pdletusi vai surma.

tarnitakse ilma mootori- ja kaigukastiolita.
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« Lulitage mootor valja ja laske sellel maha jahtuda. « Oige Idikekdrgus on

* Hoidke kuumus, leegid ja sddemed eemal. — ilumuru puhul umbes 30 mm - 45 mm

» Valage kitust sisse ainult dues. — tarbemuru puhul umbes 40 mm - 65 mm.

« Kandke kaitsekindaid. Loikekdrguse seadistamine toimub I6ikekdrguse seaduri

« Valtige kokkupuudet naha ja simadega. hoovaga (20). Seadistada saab erinevaid 16ikekdrgusi.

« Kaivitage toodet vahemalt 3 m kiituse sissevalamisko- 1. Tommake I5ikekdrguse seadistussiisteemi hooba (20)
hast eemal. valjapoole.

« Poorake tihelepanu ebatihedustele. Kui kiitust voolab 2. Lukake I5ikekérguse seaduri (20) hoob soovitud Iike-

kdrguse positsiooni.

3. Laske I6ikekdrguse seaduri hoob (20) jalle lahti. Hoob
fikseerub soovitud positsioonis.

valja, siis arge kaivitage mootorit.

Toode tarnitakse ilma kiituseta. Valage see-
tottu enne kaikuvotmist tingimata kiitus sis-
se. Kasutage selleks Super E10 bensiini.

10.2 Noapeatamisseadis

Iga kord enne kaikuvdtmist peate noapeatamisseadise
lle kontrollima. Kaivitage mootor 77.4.1 all kirjeldatud vii-

1. Puhastage sissevalamispiirkonna imbrus. Mustus k- sil.

tusepaagis (11) pohjustab kaitusrikkeid. 1. Laske mootoripiduri hoob (3) lahti. Mootor liilitub vélja
2. Avage paagikork (10) ettevaatlikult, et véimalik valit- ja nuga (27) pidurdatakse seisma.

sev Ulerdhk saaks véljuda. 2. Nuga (27) peab 7 sekundi jooksul peatuma.

3. Taitke kitusepaak (11) lehtri abil kiitusega. P&érake pep . .
tahelepanu max téitekogusele (vt tehnilisi andmeid) 10.3 Nlltmlsplnna ettevalmistamine

Valage kitus ettevaatlikult taiteotsaku alaservani sis- 1. Uurige enne niitmist hoolikalt niidetavat pinda.

se. 2. Eemaldage kivid, puupulgad, luud, traadid, ménguas-
4. Sulgege paagikork (10) taas. Tehke kindlaks, et paa- jad ja teised esemed, mida vdib toode eemale paisa-

gikork sulgub tihedalt. ta.

5. Puhastage paagikork (10) ja Umbrus.

w

Pdorake tahelepanu sellele, et inimesed ei viibi niide-
e ~ . taval pinnal.
10 Kaikuvotmine

11 Kaitamine
JUHIS L o .
Muruniidukit kaitatakse vdimsa 6hkjahutusega 4-taktimoo-

Sellest tootest tingitud teatud miirakoormus toriga.
pole valditav. Paigutage miraintensiivsed Toode on varustatud 16ikekdrguse 7-kordse seaduriga, ro-
t66d heaks kiidetud ja selleks ettenshtud ae- hupuiidekorviga ja kokkuklapitava likkesangaga.

Palun leidke kasitsemisosade talitlus alljargnevatest kirjel-

gadele. Pidage vajaduse korral puhkeaega- dustest.

dest kinni ja piirake t66 kestus vahimale vaja-
likule.

Isikliku kaitse ja laheduses asuvate inimeste
kaitse tagamiseks tuleb kanda sobivat kuul-
mekaitset.

Kontrollimine enne kasitsemist

« Kontrollige mootori kdiki kilgi 6li- ja kiituselekete suh-
tes.

Kontrollige mootoridli taset.
Kontrollige kitusetaset — kiitusepaak peaks olema va-

10.1 Lbikekdrguse seadistamine hemalt pooleldi tais.
(joon. 11)

Kontrollige dhufiltri seisundit.

Kontrollige kitusetorustike seisundit.

Veenduge, et stltekuinla pistik on sulteklinla kilge
Loikekorgust tohib seada ainult seisatud kinnitatud.

mootori ja mahatdommatud siiiitekiiiinlapisti- Péorake tahelepanu kahjustuste ilmingutele.

ku korral. Kontrollige (le, et kdik kaitsekatted on paigaldatud ja
kdik kruvid, mutrid ning poldid on kinni pingutatud.

« Seadistage tihedas korges rohus kérgeim I6ikeaste ja

niitke aeglasemalt. Hooaja esimene I6ikus tuleks vali- 11.1 Niitmine rohupﬁﬁdekotiga
da suurema l6ikekdrgusega. Seadistage |6ikekdrgus

nii, et toodet ei koormata ile. TAHELEPANU

Valitge I6ikekdrgus olenevalt muru tegelikust pikku- Arge kaitage toodet ilma téielikult paigaldamata rohu-
sest. pulidekotita v&i ilma multSimissiidamikuta.
Tehke mitu labikaiku nii, et maksimaalselt karbitakse

muru Gihekorraga 4 cm. TAHELEPANU

Vétke maha vdi paigaldage rohupuiidekotti ainult vélja-
ltlitatud mootori ja paigalseisva noa korral.
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11.1.1 Rohupiiiidekoti (23) sissepanemine

(joon. 12)
1. Tostke tagumine véljaviskeluuk (22) Ules.
2. Haarake rohupuudekoti (23) kandekaepidemest kilge.
3. Riputage rohupiitidekott (23) selleks ettendhtud rohu-
puitdekoti rippkinnituse kulge toote tagakuiljel.

4. Pange tagumine valjaviskeluuk (22) maha, see hoiab
rohupUtdekotti (23) positsioonis.

11.1.2  Rohupiiiidekoti (23) tiihjendamine
(joon. 12)
/A\ HOIATUS

Liilitage mootor enne rohupiiiidekoti mahavotmist
vélja ja oodake dra noa seiskumine.

TAHELEPANU

Vigastusoht!

Vétke rohupltdekotti maha ainult valjalulitatud mootori
ja paigalseisva noa korral.

Kui niitmise ajal jadvad rohujaagid maapinnale lebama,
siis tuleb rohupitdekott tiihjendada.

1. Tostke rohupuldekoti (23) valjavétmiseks tagumine
valjaviskeluuk (22) Ules.

2. Votke rohupuldekott (23) kandekaepidemest valja.
Ohutuseeskirja kohaselt kukub véljaviskeluuk (22) ro-
huptitidekoti (23) lahtihaakimisel kinni ja sulgeb tagu-
mise valjaviskeava.

Kui seejuures jaab avasse rohujaake, siis on mootori ker-
gemaks kaivitamiseks otstarbekas muruniidukit umbes
1m tagasi tbmmata.

Arge eemaldage Idikematerjali jadke niiduki korpusest
ja tooriistast kate voi jalgadega, vaid sobivate abivahen-
ditega, nt pihkimisharjaga voi kasiharjaga.

Korraliku kogumise tagamiseks tuleb rohuptidekott (23)
ja eriti 6hufilter (12a) parast kasutamist puhastada.

11.2 Niitmine multSimissiidamikuga

MultSimisel peenestatakse |6ikematerjali niiduki suletud
korpuses ja jaotatakse taas murule laiali. Rohu kogumine
ja utiliseerimine on tarbetu. Peen rohepuru langeb loodus-
liku vaetisena murukamarasse, viib murusse niiskust ja
varustab seda tahtsate toitainetega.

MultSimine on véimalik ainult suhteliselt lihikese muru
korral.

11.2.1 MultSimisstidamiku (26)

sissepanemine (joon. 1, 13)

1. Tostke tagumine véljaviskeluuk (22) Ules.

2. Votke rohupuldekott (23) (kui sisse pandud) kande-
kaepidemest valja.
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3. Vajutage multSimisstidamikul (26) lahtilukustusnuppu
ja pange multSimisstidamik (26) sisse. Lahtilukustus-
nupp fikseerub kuuldavalt.

Poorake tahelepanu sellele, et multSimissiidamik (26)
istub digesti valjaligetes.

4. Seadistage I6ikekdrgus (vt 10.7).

Vihjed multSimisniitmiseks:

« Lbigake 4-6 cm rohukdrguse korral rohtu 2 cm tagasi.

11.3 Niitmine kiilgvaljaviskega
Kulgvaljaviskega (19a) olete véimeline niitma ka kérget ja
metsikult kasvavat rohtu, mida niidetakse ainult harva.

11.3.1 Kiilgviljaviske (19a) sissepanemine

(joon. 1, 14)

1. Eemaldage esmalt rohuplidekott (23) ja pange
multSimisstiidamik (26) sisse (vt 11.2).

2. Vajutage kulgvaljaviskeklapi (19) lukustust, klappige
Ules ja hoidke kinni.

3. Pange kilgvaljavise (19a) sisse.

4. Sulgege kulgvaljaviskeklapp (19) aeglaselt. Kilgvalja-
viskeklapp (19) kindlustab kiilgvaljaviset (19a) valja-
kukkumise eest.

11.3.2  Kiilgvaljaviske (19a) eemaldamine
(joon. 14)
1. Klappige kulgvaljaviskeklapp (19) lahti ja hoidke tuge-
vasti kinni.

2. Eemaldage kiilgvaljavise (19a) ja sulgege kiilgvalja-
viskeklapp (19).
See fikseerub kuuldavalt.

11.4 Mootori kaivitamine

Kui kaivitatakse mootor, siis nuga pdorleb.

Arge kéivitage toodet, kui valjaviskekanal pole (ihega
jargmistest osadest kaetud:

* Rohupuiiidekott
* MultSimisstidamik

11.4.1 Mootori kdivitamine (joon. 1, 15, 21)

1. Kontrollige iga kord enne kaivitamist kiituse ja mooto-
riéli taset (vt 16ike 9.7 ja 9.2). Veenduge, et slite-
kitnla pistik (16) on slitekiiinla (16a) kiilge thenda-
tud.

2. Seiske muruniiduki taga. Uks kési surub mootoripiduri
hooba (3) vastu juhthooba (1), teine kasi peaks olema
tdmbenddrstarteril (25).

3. Kaivitage mootor tdmbendodrstarteriga (25). Selleks
tdommake kaepidet u 10-15 cm (kuni tuntava takistuse-
ni) vélja. Siis tdmmake jouliselt he tdmbega enda
poole. Kui mootor ei peaks olema kaivitunud, siis tdm-
make veelkord tdmbendorstarterit (25).

4. Mootoril oleva kaitsekihi tottu voib tekkida kerge suit-
suemissioon, kui kasutate toodet esimest korda. See
on normaalne protseduur.



— Arge laske tdmbendérstarteril tagasi viskuda. See
voib kahjustusi pohjustada.

— Jaheda ilmaga véib osutuda vajalikuks kaivitusprot-
seduuri mitu korda korrata.

11.5 Mootori valjaliilitamine
(joon. 1, 18, 21)

/\ HOIATUS

Vigastusoht!

Péarast mootori valjalilitamist té6tab nuga veel méned
sekundid edasi. Kui puudutate p&drlevaid osi, siis voi-
vad olla tagajarjeks |6ikevigastused.

— Oodake kuni noa seiskumiseni.
— Arge pidurdage nuga kéega.

— Kandke kaitsekindaid.

— Hoidke oma jalad noast eemal.

1. Laske mootori seiskamiseks esmalt sdiduajami look
(2) ja seejarel mootoripiduri hoob (3) lahti. Oodake
ara, kuni nuga (27) seisab paigal.

2. Témmake sultekiinla pistik (16) sliuteklinalt (16a)
maha, et valtida mootori ettekavatsematut kaivitumist.

11.6 Soéidureziim (joon. 1, 16)

Muruniiduk on varustatud tagasillaajamiga.

11.6.1  Soiduajami sisseliilitamine

1. Kaivitage muruniiduk (vt 11.4).

2. Témmake ja hoidke sdiduajami look (2) vastu juhthoo-
ba (1).

3. Sdiduajam lulitatakse sisse (veoratas (21) liigub) ja
muruniiduk hakkab edaspidi liikuma.

sgpch

12.1 Parast niitmist

» Laske enne muruniiduki seismapanemist suletud ruu-
mi alati esmalt mootoril maha jahtuda.
Eemaldage enne lattu panemist rohi, puulehed, klee-
puv mustus ja 8li. Arge ladustage muruniidukil muid
esemeid.

Kontrollige enne uuesti kasutamist kdiki polte ja mut-
reid. Pingutage I6tvunud poldid kinni.

» Tuhjendage rohupuitidekott enne uuesti kasutamist.
» Jargige samuti peatikki ,Ladustamine®.

13 Puhastamine

/\ HOIATUS

Vigastus- ja poletusoht!

Toode voib ootamatult kaivituda ja seetdttu vigastusi

p&hjustada.

— Lulitage enne kd&iki puhastus- ja hooldustéid mootor
vélja.

— Laske mootoril maha jahtuda.

— Tommake slitekilnla pistik stltekiinalt maha.

/A\ HOIATUS

Terviseoht!

Kutuse-/maéardedliaurude ja heitgaaside sissehingami-

ne voib pdhjustada raskeid tervisekahjustusi, teadvuse-

tust ning &drmusjuhtumil surma.

— Arge hingake kiituse-/maardedliaure ja heitgaase
sisse.

— Kaitage toodet ainult dues.

Valtige tootel kahjustusi! Vajutage sdiduajami look alati
I8puni (piirajani), et valtida reduktoril jargkahjusid.

11.6.2  Sodiduajami valjaliilitamine

1. Laske sdiduajami look (2) lahti. Séiduajam lulitatakse
vélja ja muruniiduk jaab seisma.

2. Mootor to6tab edasi.

12 Too6juhised

» Loigake ainult teravate laitmatute nugadega, et rohu-
korred ei narmastuks ega muru muutuks kollaseks.

Juhtige puhta 16ikepildi saavutamiseks muruniidukit
voimalikult sirgete radadega. Seejuures peaksid rajad
alati mdéne sentimeetri vorra kattuma, et ei tekiks trii-
pe.

Hoidke niiduki korpuse alakiilg puhas ja eemaldage
rohusetted. Setted raskendavad kaivitusprotseduuri,
halvendavad I6ikekvaliteeti ja rohu véljaviset.

Kallakutel tuleb luua I6ikerada kallakuga risti. Murunii-
duki aralibisemist saab takistada Ulespoole kaldu
seadmisega.

Vajalikud tdoriistad:

* Spaatel*

» Kasihari*

* Surudhk*

* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!

13.1  Muruniiduki puhastamine (joon. 1)

Aiavoolikuga soovitatakse puhastada ainult madala
réhuga. Kdrgsurvepesur ei sobi toote puhastamiseks.

Haakige rohupliidekott lahti ja harjake see kéasiharja-
ga puhtaks. Muruniiduki korpust saate samuti jameda
harjaga puhastada.

Suurema maardumise korral vdite toote niiske lapiga
le plhkida.

Tuhjendage enne muruniiduki kallutamist kiitusepaak
taielikult kiituse imupumbaga (ei sisaldu tarnekomplek-
tis).

Muruniidukit ei tohi kallutada tle 90 kraadi.

1. Kallutage muruniidukit eelistatult tahapoole. P&6rake
tingimata tahelepanu sellele, et sultekiinal (16a) nai-
tab seejuures llespoole. Kui siilitekiitinal (16a) naitab
allapoole, siis voib 6li vélja voolata ja mootoris ning
karburaatoris suuremaid kahjustusi tekitada.
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2. Alternatiivselt vdite toote ka kiiljele kallutada, aga see- 14 Hooldus
juures peate pddrama tingimata tahelepanu sellele, et
Shufiltri kate (12) asub Ulakdiljel. A HOIATUS

3. Puhastage muruniiduki alakilg spaatli ja kasiharjaga. ey .
Spaatel gaitab seejuures eema%dada noJa (27) piiikgn- L?Ske parand_l_.ls_tOId a h9°|du_5t°'_d: mida
nast jamedaid ja suuremaid taimejaake. Aluspdhja pu- kéesolevas kasitsusjuhendis ei kirjeldata,
hastamine on lihtsam pérast téokasutust ja énnestub viia labi erialato6kojas. Kasutage ainult origi-
Teil pdhjalikumalt. Siis on mustus ja taimejaagid veel naalvaruosi.

varsked ja need siis holpsamalt eraldada. Valitseb 6nnetusoht! Viige hooldus- ja puhas-

voite kasutada ka spetsiaalpuhastusvahendit. Agres: tustdid labi pdhimbtteliselt valjaldilitatud

. - . . . )
siivseid puhastusvahendeid nagu kilmpuhastusva- mootori korra~l._ Yalltseb V|ga~s.tusoht. Las__lfe
hendit v&i pesubensiini ei tohi kasutada. tootel enne kdiki hooldus- véi puhastustéid
maha jahtuda. Mootori elemendid on kuu-
mad. Valitseb vigastus- ja poletusoht!

Toode voib ootamatult kaivituda ja seetdttu vigastusi

4. Vajaduse korral ja raskelt eraldatava mustuse korral

5. Kontrollige, kas rohu véljavise on rohujaakidest vaba
ja eemaldage need vajaduse korral.

13.2 Muruniiduki puhastamine pohjustada.
veelihenduse (14) kohal — Lulitage enne kdiki puhastus- ja hooldustéid mootor
(joon. 1, 16) vélja.

— Toémmake siitekiinla pistik stttektinlalt maha.

— Laske mootoril maha jahtuda.

Pistke siilitekiiiinla pistik jdlle korrektselt siiiite-
kiitinlale.

Regulaarne hoolikas korrashoid on vajalik, et garan-
teerida toote muutumata ohutusnivoo ja jdudlus.

1. Vétke esmalt multSimissidamik (26) voi rohupiilide- Hoolitsege selle eest, et kdik mutrid, poldid ja kruvid

IfOtt (23) vélja. on tugevasti kinni pingutatud ning toode on turvalises
2. Uhendage paigaldatud pisteliitmiku kaudu puhastami- tooseisundis.
seks aiavoolik veelihenduse (14) kilge.

Kontrollige rohuptidekotti regulaarselt kulumise voi
3. Keerake vesi lahti ja kaivitage muruniiduk (vt 771.4.7). talitlusvdime kao suhtes.

4. Vett keerutatakse pddrleva noaga (27) ringi.

Asendage ohutusalastel pdhjustel kulunud voi kahjus-
5. M&ne minuti parast on muruniiduk kdigist nakkunud tatud osad.
mustuse- ja rohujaékidest vabastatud. Kontrollige esi- ja tagarataste kindlat kinnitust.

6. Laske muruniidukil seejarel veel lihikest aega edasi Rataste kerge liikuvuse tagamiseks soovitame me rat-

tootada, et eemaldada noaga (27) tsirkuleeritava 6hu- tateljed ja rattarummud Uhe korra hooaja jooksul &ra
ga suur osa niiskusest. puhastada.
13.3  Kiilrihma (32) puhastamine » Toid, mida pole ké&esolevas kasitsusjuhendis kirjelda-

tud, peaks labi viima ainult volitatud erialatdokoda.

(joon. 17)
1. Kallutage muruniidukit tahapoole.

2. Puhastage kiilrihm (32) iga kord parast kasutamist ka-
siharja v&i surudhuga.

Asetage toode tasasele sirgele pinnale.
Vajalikud tdoriistad:

Kituse imipump*

Lapid*

Lihtvéti/padrunvéti VM 17 mm*
Lihtvéti/padrunvéti VM 10 mm*
Olipump*

Lame dliputidevann (8livahetuseks)*

Kogumismahuti*

Vasktraathari*

Suttekuunla voti*
* = ei sisaldu tingimata tarnekomplektis!
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141 Noa (27) vahetamine (joon. 1, 18)

sgpch

/\ HOIATUS

Kahjustatud noaga to6tamisel valitseb vigas-

tusoht.

— Kandke kaitsekindaid!

— Laske nuga ohutusalastel pdhjustel teritada ja tasa-
kaalustada ainult volitatud erialatdtkojas. Optimaal-

se tOotulemuse saavutamiseks soovitatakse lasta
nuga Uks kord aastas Ule kontrollida.

— Noa vahetamisel tohib kasutada ainult originaalva-

Toote kahjustumine!

Kui toodet kaitatakse ilma voi liiga vahese mootori- ja

kaigukastidliga, siis voib see pdhjustada mootorikahjus-

tuse.

— Valage enne kaikuvdtmist kitus ja 8li sisse. Toode
tarnitakse ilma mootori- ja kaigukastidlita.

— Kasutage ainult mootoridli SAE 10W-30 v6i SAE
10W-40.

ruosi.

. Tuhjendage enne tera eemaldamist kitusepaak (11)
kituse imupumbaga. Arge kallutage taidetud kituse-
voi dlipaagiga muruniidukit kunagi kiljele ega ette!
Seetdttu saab mootor kahjustada ja garantii kaotab
kehtivuse.

2. Hoidke nuga (27) Uhe kaega kinni.

3. Keerake noapolt (28) lihtvétme VM17 abil vastupaeva

mootori spindlilt (30) maha. Eemaldage alusseib (29).
4. Paigaldage uus nuga (27) vastupidises jarjekorras
taas. Kinnitage noapolt (28) nduetekohaselt. P66rake
téhelepanu sellele, et nuga (27) on digesti positsio-
neeritud ja toetub kohakuti mootori spindlile (30).
5. Noapoldi (28) pingutusmoment on 45 Nm. Asendage
ka noapolt (28), kui asendate noa (27).

Keskkonnakahjud!

Valjavoolanud 6li voib péérdumatult keskkonda saasta-
ta. Vedelik on darmisel mirgine ja voib kiiresti veesaas-
tet pohjustada.

— Lisage dli/laske valja ainult tasasel, sillutatud pinnal.
— Kasutage taiteotsakut voi lehtrit.
— Koguge véljalastud 6li sobivasse ndusse.

— Plhkige uleloksutatud &li kohe hoolikalt &ra ja utili-
seerige lapp vastavalt kohalikele eeskirjadele.

— Utiliseerige 6li vastavalt kohalikele eeskirjadele.

1. Keerake 6limddtevarras (18) vasakpdordega valja ja
plihkige see puhta ebemevaba lapiga Ule.

2. Pistke dlimddtevarras (18) jalle sisse ja kontrollige 6li-
taset ilma modtevarrast uuesti sisse kruvimata.

14.1.1 Kahjustatud noad (27) 3. Témmake 6limddtevarras (18) vélja ja lugege horison-

Kui nuga (27) peaks olema takistusega kokku puutunud, taalses asendis 6litase maha. Olitase peab asuma 6li-
siis seisake kohe mootor ja tdmmake sultekiinla pistik méd6tevarda (18) keskmise margistuse piires.
16) maha.
(16) . . . 4. Keerake dlimddtevarras (18) seejarel taas sisse.
» Kontrollige nuga (27) kahjustumise suhtes. N
« Kahjustatud vai paindunud noad (27) tuleb vélja vahe- 14.3 Olivahetus
tada. Mootorioli vahetust tuleks teostada kord aastas enne hoo-
« Arge painutage paindunud nuga (27) kunagi jélle sir- aja algust toosooja ja valjalilitatud mootori korral.
QEKS- Kasutage ainult mootoridli (SAE 10W-30/SAE 10W-40).
* Arge t66tage kunagi paindunud voi tugevasti arakulu- 1. Keerake 6limdotevarras (18) vasakpdordega vélja.

nud noaga (27), sest see pdhjustab vibratsiooni ja

vaib pohjustada muruniidukil edasisi kahjustusi. 2. Imege mootoridli 8lipumbaga (voolikuga) taiteotsaku

kaudu ara.
14.2 Olitaseme kontrollimine (joon. 9) 3. Valage varske mootoridli sisse ja kontrollige dlitaset
(vt 9.7).
/A HOIATUS . ) }
- 14.4 Kituse valjalaskmine kiituse
Terviseoht!

imupumbaga (joon. 10, 19)

Kutuse-/maéardedliaurude ja heitgaaside sissehingami-
) 9 9 1. Hoidke kogumismahutit kiituse imupumba vooliku all.

ne voib pdhjustada raskeid tervisekahjustusi, teadvuse-

tust ning &drmusjuhtumil surma. 2. Keerake paagikork (10) lahti ja eemaldage see.

— Arge hingake kiituse-/maardedliaure ja heitgaase 3. Lukake kutuse imupumba voolik kitusepaaki (11) ja
sisse. laske kitus kituse imupumba abil taielikult valja.

— Kaitage toodet ainult dues. 4. Keerake paagikork (10) jalle kinni.

5. Tegemaks kindlaks, et karburaatorisse ei jaa kitust,
tuleb Glejadnud kutus karburaatorist vélja lasta. Pange
selleks sobiv mahuti karburaatori alla ja avage karbu-
raatori polt (31) lintvétmega VM10.
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14.5 Ohufiltri (12a) hooldus (joon. 20)

A OHT

Tulekahju- ja plahvatusoht!

Kitus vdib vale puhastamise korral suttida ja voib-olla
plahvatada. See pdhjustab raskeid pdletusi voi surma.

— Puhastage &hufiltrit ainult 1abikloppimisega.

— Arge puhastage 8hufiltrit kunagi bensiini v&i péle-
misvdimeliste lahustitega.

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Mootori kaitamine ilma filterelemendita voi kahjustatud
filterelemendiga voib pdhjustada mootorikahjustusi.

— Arge laske mootoril kunagi ilma &hufiltrielemendita
vOi kahjustatud ohufiltrielemendiga to6tada. Mustus
paaseb mootorisse, mille tottu vdivad tekkida raske-
kujulised mootorikahjustused.

Méaardunud &hufilter (12a) vahendab mootori véimsust
vaiksema 6huvoolu téttu karburaatorile. Regulaarne kont-
roll on seetéttu asendamatu.

Ohufiltrit (12a) tuleks kontrollida iga 25 té6tunni jarel ja
vajaduse korral puhastada. Vaga tolmuse 6hu puhul tuleb
ohufiltrit (12a) kontrollida sagedamini.

1. Vétke ohufiltri kate (12) maha ja eemaldage dhufilter
(12a).

Puhastage ohufiltrit (12a) ainult kloppimisega.

w N

Vahetage defektne 6hufilter (12a) uue vastu valja.

Pange ohufilter (12a) jalle sisse ja pange Shufiltri kate
(12) peale.

14.6 Siiutekiiiinla (16a) hooldus
(joon. 21, 22)

Kontrollige sultekiunalt (16a) esmakordselt 10 toétunni
jarel maardumise suhtes ja puhastage seda vajaduse kor-
ral vask-traatharjaga. Seejarel hooldage sutekulnalt
(16a) iga 50 todtunni jarel.

1. Témmake sultekiinla pistik (16) poordligutusega
maha.

&

N

Eemaldage sltekulnal (16a) stltekiiunla vétmega.

Seadistage vahe lehtkaliibrit kasutades 0,75 mm
(0,030%) peale. Paigaldage stliitekiiiinal (16a) taas ja
pbdorake tahelepanu sellele, et Te ei pinguta seda liga
tugevasti kinni.

14.7 Mootoripiduri hoob (3) (joon. 1, 18)

Mootor on varustatud piduriga, mida tuleb regulaarselt
kontrollida. Mootoripiduri hoova (3) lahtilaskmisel peab
nuga (27) 7 sekundi jooksul seiskuma.

Too6tav nuga (27) tekitab selgelt tajutavat tuulemira. Noa
(27) todtamisest annab marku tuulemiira ja seda saab nii
kontrollida.

w

Kui peaksite kindlaks tegema, et noapeatamisseadis ei
talitle korrektselt, siis votke palun tGhendust klienditee-
nindusega voi erialatdokojaga.
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Tehke kogu eluea jooksul kindlaks, et toode on laitmatus
seisundis. Asjatundmatu hooldus vib pdhjustada eluoht-
likke vigastusi.

15 Transportimine
/\ HOIATUS

Vigastus- ja poletusoht!

Toode voib ootamatult kéivituda ja seetdttu vigastusi
p&hjustada.

— Lulitage enne kdiki puhastus- ja hooldustdid mootor
valja.

— Laske mootoril maha jahtuda.

— Toémmake slitekulnla pistik sultekiunalt maha.

JUHIS

Transportimiseks peate I6ikekdrguse alati kérgeimasse
asendisse seadma.

1. Tuhjendage kiutusepaak kituse imupumbaga (ei sisal-
du tarnekomplektis) lubatud mahutisse.

Laske mootoridli soojast mootorist valja.
Puhastage silindri jahutusribid ja korpus.
Klappige Ulemine llikkesang (4) sisse (vt 16.2).

Mahkige mdned kihid lainepappi llemise ja alumise
(4/8) likkesanga ning mootori vahele, et valtida hoor-
dumist.

6. Kahjustuste ja vigastuste valtimiseks tuleb toode soi-
dukites transportimisel (imberkukkumise ning aralibi-
semise vastu kindlustada.

o~ DN

16 Ladustamine

Puhastage ja hooldage toodet enne ladustamist.

Arge ladustage toodet téidetud rohuplilidekotiga. Kuu-
ma ilma korral hakkab rohi soojust emiteerides kaarima.
Valitseb tulekahju oht!

Ladustage toodet ja selle tarvikuid pimedas, kuivas ja pa-
kaseta ning lastele kattesaamatus kohas.

Optimaalne ladustamistemperatuur on 5°C ja 30°C vahel.
Sailitage toodet originaalpakendis.

Katke toode kinni, et seda tolmu voi niiskuse eest kaitsta.
Sailitage kasitsusjuhendit toote juures.

« Arge sailitage toodet kunagi koos kiitusepaagis oleva
kitusega hoones, kus kituseaurud véivad lahtise tule
vOi sddemetega kokku puutuda.

Laske enne toote seismapanemist suletud ruumides-
se mootoril maha jahtuda.

Tihjendage enne pikemat ladustamist kiitusepaak k-
tuse imupumbaga (ei sisaldu tarnekomplektis).

Hoidke mootor, summuti ja kiitusepaagi piirkond tule-

kahju ohu vahendamiseks rohust, lehtedest ning vélja-
tungivast maardest (6list) puhas.
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16.1 Ettevalmistused muruniiduki 5. Klappige tlemine liikkkesang (4) alla. Kaableid ei tohi
ladustamiseks seejuures kinni kiiluda.

/\ HOIATUS 17 Remont ja varuosade tellimine

Veenduge parast remonti v&i hooldust, kas kdik ohutus-
tehnilised osad on paigaldatud ja laitmatus seisundis. Sai-
litage vigastusohtlikke osi teistele inimestele ja lastele kat-
tesaamatult.

Arge eemaldage kiitust suletud ruumides, tule lahedal
ega suitsetamise ajal. Gaasiaurud vdib pdhjustada
plahvatusi voi tulekahju.

1. Tuhjendage kitusepaak (11) (vt 14.4).
2. Viige labi élivahetus (vt 14.3).
3. Témmake sultekiinla pistik (16) sliuteklinalt (16a)

Tootevastutuse seaduse kohaselt ei vastuta tootja asja-
tundmatutest remontidest véi mitte-originaalvaruosade

maha. - s .

Eemaldage slitekilinal (16a) sliuteklinla vétmega kasutamisest pdhjustatud kahjude eest.

(vt 14.6). Tellige klienditeenindus voi volitatud spetsialist. Vastav
4. Valage dlikannuga u 0,2 | 6li silindrisse. kehtib ka tarvikuosade kohta.
5. Tommake aeglaselt tdmbenddrstarterit (25) nii, et oli Varuosi ja tarvikuid saate meie teeninduskeskusest.

kaitseb silindrit seest. Skannige selleks tiitellehel olev QR-kood.
6. Keerake suitekidnal (16a) taas sisse.
7. Puhastage silindri jahutusribid ja korpus (vt 13). . )

. w Téhtis juhis remondi korral
8. Puhastage kogu toode, et kaitsta varvkatet. Pal i p diks tarnimisel s
alun pidage seadme remondiks tagasitarnimisel sil-
9. Sailitage toodet hasti ventileeritud paigas vai kohas. mas, et toote tuleb saata ohutusalastel pohjustel teenin-
16.2 Ulemise Iukkesanga (4) dusjaama 0li- ja kiitusevabalt.
kokkuklappimine (joon. 1) 17.1 Varuosade tellimine

/\ HOIATUS Varuosade tellimisel tuleks edastada jargmised andmed:
Kinnikiilumisoht! * Mudelinimetus

* Artiklinumber
« Tudlbisildi andmed

Hoidke likkesanga alati iihe kdega kdrgeimast kohast.
— Arge pange sérmi kunagi lilemise ja alumise liikkes-

anga vahele. Varuosad / tarvikud
Ruumisaastlikuks ladustamiseks on ilemine likkesang Nuga - artikli-nr: 7911200639
(4) Klapitav. Mootoriéli - artikli-nr: 7850000025

1. Votke rohuputdekott (23) maha. ) i .
2. Haakige tdmbendorstarter (25) trossikonksust (24) 17.2  Teenindus-informatsioon
lahti. Tuleb silmas pidada, et selle toote puhul vajatakse kasu-
3. Avage kiirpingutushoob (5) alumisel liikkesangal (8). tus_algsele VoI qumuhl_«ule kulumisele alluvaid voi kuluma-
. I . - terjalidena jargmisi osi.
4. Poorake kiirpingutushoob (5) likkesangaga risti. Selle e o L
peate kiirpingutushooba (5) veidi alumisest liikkesan- Kuluosad: stiliteklitinal, Shufilter, nuga, kiilrihm
gast (8) eemale tdmbama. * = ei sisaldu tarnekomplektis!

18 Rikete korvaldamine

Rike Véimalik p6hjus Abindu
Toote ebaiihtlane té6tamine, tugev vib-|Poldid lahti. Kontrollige polte.
reerimine. Noakinnitus lahti. Kontrollige noakinnitust.
Nuga viskub. Asendage nuga.
Mootor ei to6ta. Ei vajutatud mootoripiduri hooba. Vajutage mootoripiduri hooba.
Gaasihoov vales asendis. Kontrollige seadistust.
Siltekulnal defektne. Asendage sliutektinal uuega.
Kutusepaak tihi. Valage kutus sisse.
Saastunud kiitus. Tuhjendage kiitusepaak ja taitke puhta
kitusega.
Mootor defektne. P66|rduge volitatud klienditeeninduse
poole.
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Mootor t66tab ebaiihtlaselt. Ohufilter maardunud. Puhastage ohufilter.
Sudtekudnal maardunud. Puhastage suutekudnal.
Muru laheb kollaseks, 16ige ebaiihtla-|Ohufilter maardunud. Puhastage dhufilter.
ne. Siittekitinal maardunud. Puhastage siitektitinal.
Rohu véljavise on ebapuhas. L&ikekdrgus liiga vaike. Seadistage 16ikekdrgus.
Nuga éara kulunud. Vahetage nuga valja.
Rohupuiiidekott ummistunud. Tuhjendage rohupuldekott vdi kdrval-
dage ummistus.

19 Utiliseerimine ja taaskaitlus
Juhised pakendi kohta
[N/ (] Y Pakendusmaterjalid on taaskaidel-
% » L @davad. Palun utiliseerige pakendid
@A & keskkonnasobralikult.
Kasutusest korvaldatud seadme

utiliseerimisvéimaluste kohta saate teavet kohalikust
valla- voi linnavalitsusest.

Kiitused ja olid
* Enne toote utiliseerimist tuleb kitusepaak ja mootori-
6li mahuti tiihjendada!

Kutus ja mootoridli ei kuulu olmeprigisse ega kanali-
satsiooni, vaid tuleb suunata eraldi kogumisse véi utili-
seerimisse!

Tihjad 6li- ja kiutusemahutid tuleb utiliseerida kesk-
konnasobralikult.
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20 ELi vastavusdeklaratsioon
Vastavusdeklaratsiooni originaali tolge
Tootja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Me deklareerimine ainuisikuliselt vastutades, et siin kirjel-
datud toode Uhtib esitatud direktiivide ja normidega.

Kaubamark: Scheppach

Art nimetus: BENSIINI-MURUNIIDUK -
MS225-56

Art-nr 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
ELi direktiivid:
2014/30/EL, 2011/65/EL*, 2006/42/EU,
2000/14/EU_2005/88/EU, 2016/1628/EL

* Deklaratsiooni objektiks olev ulalpool kirjeldatud ese vas-
tab Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiivile 2011/65/EU
kuupaevaga 8. juuni 2011 teatud ohtlike ainete kasutamis-
piirangu kohta elektri- ja elektroonikaseadmetes.

Kohaldatud normid:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Vastavushindamise menetlus:
2000/14/EU_2005/88/EU — lisa: VI
Garanteeritud helivdimsus- 98 dB

tase (Lya):

Mbddetud  helivdimsusta- 94,7 dB

se (Lwa): . .

Teavitatud asutus: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Saksamaa

Number: 0036

2016/1628/EU

Emissioon. Nr:
€24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00

Dokumentatsioonivolinik:

Stefan Hartinger
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024
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Sifnan Schiink>
Division Manager Product Center
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Arndreag’Pecher

Head of Project Management
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Ant gaminio esanciy simboliy
aiSkinimas

Siame zinyne naudojami simboliai turi atkreipti Jisy dé-
mes;j j galima rizikg. Saugos simboliai ir jy paaiskinimai tu-
ri bati aiSkiai suprasti. Patys jspéjimai rizikos nepasalina ir
negali pakeisti tinkamy nelaimingy atsitikimy prevencijos
priemoniy.

Prie$ atlikdami techninés prieziaros darbus,
pasalinkite uzdegimo Zvakeés kistuka.

Laikykite rankas ir kojas toliau nuo besisu-
A&® kanciy peiliy.

A Eksploatuojant variklis stipriai jkaista, todél
i, jo nelieskite!

@ Naudokite klausos apsauga. UzZsidékite ap-
sauginius akinius.

DEMESIO! Eksploatacinés medziagos yra

@A degios ir sprogios — pavojus nudegti. Nepil-
kite degaly, kai variklis karStas arba veikia.

Bako talpa

§57 | varikiine alyva

Peilio ilgis. Maks. pjovimo plotis.

Garantuotasis gaminio garso galios lygis.

Patikrinkite alyvos lygj.

" DRIVE — pavaziavimo pavaros apkaba
et STOP - variklio stabdymo svirtis

Démesio! Nesilaikant ant gaminio esanciy
saugos zenkly ir jspéjamujy nuorody bei
saugos ir valdymo nuorody, galima patirti
nuo sunkiy iki mirtiny traumy.

>

Pavojus apsinuodyti! Naudokite gaminj tik
A iSorés srityje ir niekada nenaudokite uzdaro-
e se ar blogai védinamose patalpose.

Gaminys atitinka galiojancias Europos direk-
tyvas.

Prie$ eksploatacijos pradzig perskaitykite
@ (] naudojimo instrukcijg ir saugos nurodymus
bei jy laikykités!

A Gaminys atitinka galiojancias Serbijos gai-

A' A res.

Nepjaukite ant Slaito aukstyn j jj arba Zemyn
nuo jo.

Prie$ eksploatuodami vejapjove, pasalinkite
aplink gulin¢ias mazas dalis, kurios gali bati
nusviestos.

Pavojus dél nusviedziamy daliy veikiant va-
rikliui.

|sitikinkite, kad kiti asmenys laikosi pakanka-
mo saugaus atstumo.

P> ®
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Gamintojas:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Gerbiamas kliente,

mes linkime Jums daug dziaugsmo ir didelés sékmés dir-
bant su nauju gaminiu.

Nuoroda:

pagal galiojantj Atsakomybés uz gaminj jstatymg Sio ga-
minio gamintojas neatsako uz Zalg, kuri atsiranda Siame
gaminyje arba dél jo:

* netinkamai naudojant,
« nesilaikant naudojimo instrukcijos,



remontuojant tretiesiems asmenims, nejgaliotiems
specialistams,

montuojant ir kei€iant neoriginalias atsargines dalis,

naudojant ne pagal paskirtj,
Atkreipkite démesj:
naudojimo instrukcija yra Sio gaminio dalis.

Joje pateikiamos svarbios nuorodos, kaip su gaminiu dirb-
ti saugiai, tinkamai ir ekonomiskai bei kaip iSvengti pavo-
ju, sutaupyti remonto i$laidy, sutrumpinti gaminio prasto-
vos laikus bei padidinti patikimuma ir pailginti eksploatavi-
mo trukme. Be Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty sau-
gos nuostaty, batinai privalote laikytis gaminio eksploata-
vimui galiojan¢iy taisykliy.

Prie$ naudodami gaminj, susipazinkite su visomis gami-
nio naudojimo ir saugos nuorodomis. Eksploatuokite ga-
minj tik, kaip apra$yta, ir nurodytoms naudojimo sritims.
Laikykite naudojimo instrukcijg saugioje vietoje ir, perduo-
dami gaminj tretiesiems asmenims, kartu perduokite ir vi-
sg dokumentacija.

Gaminio aprasymas (1-22 pav.)

Valdymo rankena

Vaziavimo pavaros apkaba
Variklio stabdymo svirtis
VirSutiné stimimo rankena
Greitojo jtempimo svirtis
Plastikiné zvaigzdés formos verzlé
Kabelio spaustukas

Apatiné stimimo rankena
Kreipiamoji (stdmimo rankena)
10. Bako dangtelis

11. Degaly bakas

12.  Oro filtro dangtelis

12a. Oro filtras

13. -

14.  Vandens jungtis

15.  Darbinis ratas

16.  Uzdegimo zvakeés kistukas
16a. Uzdegimo zvaké

17.  18metamuyjy dujy vamzdis

18.  Alyvos rodyklé

19.  Soninio i$metimo angos dangtis
19a. Soninio i¥metimo jtaisas

20. Pjovimo aukscio reguliatorius
21.  Varantysis krumpliaratis

22.  I8metimo sklendé

23.  Zolés gaudyklés krepdys

24.  \Virvés kablys

25.  Paleidiklis su apsauginiu lynu
26. Mulgiavimo jdéklas

27. Peilis

28. Peilio varztas

29. Poverzlé

30. Variklio suklys

31. Karbiuratoriaus varztas

32. Trapecinis dirzas

CENOOAON= N

3  Komplektacija (1-2 pav.)

Poz. Kiekis Pavadinimas

4. 1x Benzininé vejapjové su virSutine stimimo
rankena

5. 2x Greitojo jtempimo svirtis

6. 4 x Plastikiné zvaigzdés formos verzlé

7. 1x Kabelio spaustukas

www.scheppa

5CNRPPAC
1x Apatiné stimimo rankena

8
9 2x Kreipiamoji (stdmimo rankena)
19a. 1x Soninio i$metimo jtaisas
23. 1x Zolés gaudyklés krepsys
26. 1x Muléiavimo jdéklas
A 2x Varztas M8
B 2x Maza poverzlé
C 2x Didelé poverzle
D 2x Skeciamasis laikiklis

1x Naudojimo instrukcija

4 Naudojimas pagal paskirtj

Gaminj leidziama naudoti tik pagal paskirtj. Bet koks ki-
toks naudojimas laikomas ne pagal paskirtj. UZ su tuo su-
sijusig zalg arba patirtus bet kokius suzalojimus atsako
naudotojas / operatorius, o ne gamintojas.

Naudojimo pagal paskirtj dalis taip pat yra saugos nurody-
my, montavimo instrukcijos ir naudojimo instrukcijoje pa-
teikty eksploatavimo nurodymy laikymasis.

Asmenys, kurie gaminj naudoja ir atlieka jo technine prie-
Zidrg, turi bati su ja susipazine ir informuoti apie galimus
pavojus.

Atlikus gaminio modifikacijas, uz su tuo susijusig Zalg ga-
mintojas neatsako.

Gaminj leidZziama eksploatuoti tik su gamintojo originalio-
mis dalimis ir priedais.

Laikykités gamintojo saugos, darbo ir techninés priezidros
reikalavimy bei techniniuose duomenyse nurodyty ma-
tmenuy.

Atkreipkite démesj | tai, kad musy gaminiai néra skirti
naudoti komerciniams, amatiniams arba pramoniniams
tikslams. Mes neteikiame garantijos, kai gaminys naudo-
jamas komercinése, amatininky arba pramoninése jmoné-
se arba panaSiems darbams.

A\ |ISPEJIMAS

Prie$ pradédami eksploatuoti gaminj, savo paciy saugu-
mui uztikrinti atidZiai perskaitykite $j Zinyng ir bendra-
sias saugos nuorodas. Kai gaminj perleidziate tretie-
siems asmenims, visada pridékite Siuos naudojimo nu-
rodymus.

Signaliniy zodziy aiskinimas
naudojimo instrukcijoje.

A PAVOJUS

Signalinis Zodis, zymintis tiesiogine pavojin-
g3 situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
mirtini arba sunkis suzalojimai.

A\ |SPEJIMAS

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali bi-
ti mirtini arba sunkiis suzalojimai.

A ATSARGIAI

Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé bus
lengvi arba vidutinio sunkumo suzalojimai.
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Signalinis Zodis, zymintis galimai pavojinga
situacija, kurios nevengiant pasekmé gali ba-
ti gaminio arba turto / nuosavybés apgadini-
mas.

5 Saugos nurodymai

Démesio!

Naudojant gaminius, batina laikytis saugos reikalavimy,
kad baty iSvengta suzalojimy ir pazeidimy. Todél ati-
dzZiai perskaitykite $ig naudojimo instrukcijg / saugos
nurodymus. Jei gaminj turite perduoti kitiems asme-
nims, visada perduokite kartu ir §ig naudojimo instrukci-
ja / saugos nurodymus. Mes neatsakome uz nelaimin-
gus atsitikimus arba pazeidimus, atsiradusius nesilai-
kant Sios instrukcijos ir saugos nurodymuy.

A PAVOJUS

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla didelis pavojus gyvybei
arba pavojus patirti gyvybiskai pavojingy suzalojimy.
/\ ISPEJIMAS

Nesilaikant $io nurodymo, kyla pavojus gyvybei arba
pavojus sunkiai susizaloti.

A ATSARGIAI

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus patirti nuo len-
gvy iki vidutinio sunkumo suzalojimy.

NUORODA

Nesilaikant Sio nurodymo, kyla pavojus pazeisti variklj
arba kitus daiktus.

Kas negali naudotis gaminiu:

« vaikai ir kiti asmenys, kurie néra susipazine su naudo-
jimo nurodymais (vietos nuostatose gali bati nustaty-
tas naudotojo amziaus cenzas),

« alkoholio, narkotiky ir medikamenty veikiami, pavarge
arba ligoti asmenys.

Saugos nurodymai ranka valdomoms vejapjovéms

« Atidziai perskaitykite naudojimo nurodymus. Susipa-
Zinkite su nustatymais ir tinkamu gaminio naudojimu.

« Niekada neleiskite vaikams arba kitiems asmenims,
kurie néra susipazine su naudojimo nurodymais, nau-
doti vejapjovés. Naudotojo amziaus cenzg gali nusta-
tyti vietos nuostatos.

« Niekada nepjaukite, kai Salia yra kity asmeny, ypac¢
vaiky, arba gyviany. NepamirSkite, kad masinos ope-
ratorius arba naudotojas yra atsakingas uz nelaimin-
gus atsitikimus, susijusius su kitais asmenimis arba jy
turtu.

« Pjaukite tik esant pakankamam matomumui. Batina
saugoti trecigsias Salis.

» Jei gaminj turite perduoti kitiems asmenims, visada
perduokite kartu ir 8§ig naudojimo instrukcijg.

» Pjaunant visada reikia avéti tvirtus neslidzius batus ir
maveti ilgas kelnes. Nepjaukite basi arba avédami
lengvais sandalais.

« Patikrinkite teritorija, kurioje naudojamas gaminys, ir
paSalinkite visus daiktus, pvz., akmenis, Zaislus, laz-
das ir kt., kurie gali bati pagriebti ir nusviesti j Salj.

« |$junkite variklj, palaukite, kol jis sustos, ir atjunkite uz-
degimo Zvakés jungtj, jei

— paliekate gaminj,

— Salinate blokuojancius daiktus ar sangridas,

— gaminys turéjo salytj su pasSaliniais daiktais,

— gaminyje atsiranda sutrikimy ir nejprasta vibracija.

A\ |ISPEJIMAS

Degalai yra labai degus:

Laikykite degalus tik tam skirtose talpyklose (kanis-
truose).

Pilkite degalus tik lauke ir pildami degalus nertkykite.
Prie$ paleisdami variklj, pripildykite degaly. Veikiant
varikliui arba i$ karto po to, kai iS§jungiamas gaminys,
negalima atidarinéti uzsukamo bako dangtelio arba
papildyti degaly.

jei degaly iSbégo per krastus, neméginkite paleisti va-
riklio. Vietoj to, pasalinkite gaminj nuo degalais uzters-
to ploto. Venkite bet kokio bandymo uzdegti, kol isga-
ruos degaly garai.

Saugumo sumetimais, esant pazeidimui, pakeiskite
degaly baka ir kitus uzsukamus bako dangtelius.
Niekada nelaikykite degaly Salia uzdegimo $altinio. Vi-
sada naudokite patikrintg kanistrg. Laikykite degalus
toliau nuo vaiky.

Pakeiskite sugedusius duslintuvus.

PrieS naudodami apziGrimosios kontrolés bddu pati-
krinkite, ar peilis ir tvirtinimo kai$c¢iai néra susidévéje
ar pazeisti. Norint iSvengti disbalanso, nusidéveéjusius
ir pazeistus peilius bei tvirtinimo kai$c¢ius galima keisti
tik komplektais.

Valdymas:

Pasirdpinkite, kad visos verzlés, kai$€iai ir varztai baty
tvirtai priverzti, o gaminys saugios darbinés bsenos.

Niekada nelaikykite gaminio su degalais bake pastate,
kuriame degaly garai gali kontaktuoti su atvira liepsna
arba kibirkstimis.

Prie$ statydami masing uzdarose patalpose, leiskite
gaminiui atvesti.

Norint iSvengti gaisro pavojaus, aplink variklj, iSmeta-
muyjy dujy vamzdj ir sritj aplink degaly baka neturi bati
Zolés, lapy arba iSbégusio tepalo (alyvos).

Reguliariai tikrinkite Zolés surinkimo jrenginj, ar jis ne-
susidéveéjes ir ar veikia.

Saugumo sumetimais pakeiskite nusidévéjusias arba
pazeistas dalis.

Jei i$ degaly bako reikia iSleisti degalus, tai reikéty da-
ryti lauke.

Nepalikite vidaus degimo variklio veikti uzdarose pa-
talpose, kuriose gali kauptis pavojingas anglies mo-
noksidas.
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Pjaukite tik dienos Sviesoje arba su geru dirbtiniu ap- Eksploatuojant gaminj per dideliu greiciu, gali padidéti
Svietimu. nelaimingy atsitikimy pavojus.

Jei jmanoma, stenkités nenaudoti gaminio, esant $la- Bikite atsargis atlikdami gaminio nustatymo darbus ir
piai Zolei. stenkités neprisispausti pirSty tarp judancio peilio ir
Naudoti gaminj siau¢iant audrai draudZiama — zaibo standziy jrenginio daliy.

smiugio pavojus!

Visada stoveékite stabiliai, ypa¢ ant Slaity.
Valdykite gaminj tik Zzingsnio greiciu.

Bikite ypac¢ atsargas pjaudami ant paslankaus grunto,
prie arti esanciy Siukslyny, grioviy ir tvenkiniy.

Venkite viety, kuriose nebesukimba ratai arba nesau-
gu pjauti.

Gaminiams ant raty galioja: pjaukite skersai $laito,
niekada aukstyn j jj arba Zemyn nuo jo, bikite ypac at-

Salia kelio atkreipkite démes;j j eisma.

sargis, kai ant $laito keiCiate vaziavimo kryptj, A PAVOJUS
* nepjaukite ant itin staciy Slaity ir Salia Siukslyny, grio- ) )
viy arba tvenkiniy, bikite ypa& atsargds, kai gaminj Pavojus suklupti!
apsukate arba traukiate prie saves, Bikite ypaé atsargis vaziuodami atbuline eiga ir trauk-
« sustabdykite peilj, kai vejapjove reikia paversti, trans- dami gamin;.
portuodami kitokiu pavirsiumi, o ne Zole, ir kai vejapjo- Prie$ vaziuodami atbuline eiga jsitikinkite, kad uz Jasy
ve judinate nuo pjaunamo pavirsiaus ir jo link. néra mazy vaiky.
A ATSARGIAI » Naudotojas turi bati pakankamai apmokytas, kaip nau-

doti, nustatyti ir valdyti jrenginj (jskaitant draudziamus

Vejapjovés negalima naudoti, kol nebus sumontuotas valdymo veiksmus).

visas zolés surinkimo jrenginys arba savaime uZzsida-
rantis iSmetimo angos apsaugas.

Reguliariai tikrinkite gaminj ir prie$ kiekvieng naudoji-
mg jsitikinkite, kad visi paleidimo fiksatoriai ir liecia-
Niekada nenaudokite vejapjovés su pazeistais apsau- mieji jungikliai tinkamai veikia.

giniais jtaisais arba apsauginémis grotelémis ar nepri-
tvirtine apsauginiy jtaisy, pvz., atmusy ir (arba) Zolés
surinkimo jtaisy.

Netinkamai atliekant technine priezidra, naudojant ne-
tinkamas atsargines dalis arba pa$alinus ar modifika-
vus saugos jtaisus, gali bati paZeistas gaminys ir sun-
Nekeiskite standartiniy variklio nustatymy ir nevirSyki- kiai suzalotas prie jo dirbantis asmuo.

te jo sukiy skaiciaus.

Atkreipkite démesj j tai, kad gaminio saugos sistemo-

« Prie$ paleisdami variklj, atleiskite variklio stabdj bei i$- mis arba jtaisais nebity manipuliuojama ir jie nebdty
junkite visus pjovimo jrankius ir pavaras. igaktyvinti. Niekada nei$montuokite daliy, kurios uzti-
« Paleiskite variklj atsargiai pagal gamintojo nurodymus. krina sauga.
Laikykite kojas pakankamu atstumu iki peilio. + Atkreipkite démesj | tai, kad naudotojas uZplombuoty
« Paleidziant variklj, vejapjovés negalima paversti, is- variklio sikiy skaiciaus reguliatoriaus nustatymy ne-
skyrus, kai vejapjove proceso metu reikia pakelti. To- gali nei keisti, nei jais manipuliuoti.
kiu atveju paverskite jg tik tiek, kiek to batinai reikia, ir «+ Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus peilius ir
kelkite jg tik nuo naudotojo nusuktoje puseje. priedus. Naudojant kitus jstatomus jrankius ir priedus,
+ Nepaleiskite variklio, kai stovite prieSais iSmetimo ka- naudotojui kyla pavojus susizaloti.
nala. » Visada palaikykite gerg darbine gaminio busena.
* Niekada nekiskite ranky arba kojy prie besisukanciy - Butina daryti pakankamas pertraukas, kad bty suma-
daliy arba po jomis. Visada laikykités atstumo nuo i$- zéty triuk8mas ir vibracija.

metimo angos.

Niekada nekelkite arba neneskite vejapjovés su vei-
kianciu varikliu.

Pavojai ir apsaugos priemonés

Neatsizvelgimas j ergonomijos principus

Aplaidus asmeniniy apsauginiy priemoniy naudoji-
mas (AAP)

Dél aplaidaus asmeniniy apsauginiy priemoniy naudojimo
arba jy nenaudojimo, galima sunkiai susizaloti.

ISjunkite variklj ir jsitikinkite, kad visos judancios dalys
sustojo, o uzdegimo raktas, jei jis yra, iStrauktas:
— prie$ Salindami blokuojancius daiktus arba sangra-

das iSmetimo kanale,

— prie$ tikrindami, valydami vejapjove ar atlikdami * Naudokite nurodytas apsaugines priemones.

darbus prie jos, imogaus elgsena, netinkama elgsena

— patekus pasaliniam daiktui. Patikrinkite, ar gami-  Atlikdami bet kokius darbus, visada bukite visiSkai su-
nys nepazeistas, ir, prie$ paleisdami i$ naudojo ar- sikoncentrave.
ba dirbdami su gaminiu, atlikite reikalingus remon- Likes pavojus

to darbus. Jei gaminys pradeda nejprastai stipriai
vibruoti, i$ karto patikrinkite,

— kai pasiSalinate nuo gaminio,
— prie$ pildami degalus.

« Kai variklis baigs veikti i$ inercijos, uzdarykite droseli-
ne sklende. Jei variklis turi benzino uzdaromajj €iau-
pa, po naudojimo jj uzdarykite. » Naudokite klausos apsauga.

« Niekada negalima atmesti jo tikimybés
Pavojus dél triukS§mo
Klausos sutrikdymas

ligesnj laikg dirbant su gaminiu be apsauguy, gali bati su-
trikdyta klausa.
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Elgsena avariniu atveju

Ivykus nelaimingam atsitikimui, imkités reikalingy atitinka-
my pirmosios pagalbos priemoniy ir kuo skubiau iSkvies-
kite kvalifikuotg gydytoja.

6 Techniniai duomenys

A\ |ISPEJIMAS

Dirbant ilgesnj laika, dél vibracijos operatoriaus rankose
gali sutrikti kraujotaka (balty pirSty sindromas).

Balty pirSty sindromas yra kraujagysliy liga, kuria ser-
gant spazmuoja smulkiosios ranky ir kojy pirSty krauja-
gyslés. | susijusias vietas nebetiekiama pakankamai
kraujo ir dél to jos atrodo itin baltos. Daznas vibruojan-
¢iy gaminiy naudojimas asmenims, kuriy kraujotaka yra
sutrikusi (pvz., rikanéiy, serganciy diabetu asmeny),ga-
li sukelti nervy pazeidimus.

Jei pastebite nejprasty sutrikimy, nedelsdami nutraukite
darbg ir kreipkités j gydytoja.

Norédami sumazinti pavojus, laikykités tolesniy nurodymuy:
« Saltu oru pasirdipinkite kiino ir ypaé ranky iluma.
» Reguliariai darykite pertraukas ir tuo metu judinkite
rankas, kad skatintuméte kraujotaka.
» Pasirlpinkite kuo mazesne gaminio vibracija, regulia-
riai atlikdami jos technine priezidrg ir gerai pritvirtinda-
mi prie gaminio dalis.

7 ISpakavimas

A\ ISPEJIMAS

Variklio tipas 1 cilindro 4-taktis OHV vari-
klis
Darbo tiris 224 cm®
Darbinis stkiy skai€ius 2800 min.”
Variklio galia 4,4 kW /6,0 AG
Degalai Standartinis benzinas / bes-
vinis
maks. 10 % bioetanolio
Bako talpa 1,21
Varikliné alyva SAE 30/10W-30/10W-40
Bako talpa / alyva 041
Pjovimo auk&&io reguliato- 25-75 mm / 7 padétys
rius
Zolés surinkimo mai$o talpa 651
Pjovimo plotis 56 cm
Svoris 31,0 kg

Pasiliekame teise atlikti techninius pakeitimus!
TriukSmas ir vibracija

Gaminys ir pakavimo medziagos néra vaiky zaislas!
Vaikams draudziama Zzaisti su plastikiniais maise-
liais, plévelémis ir maZzomis dalimis! Pavojus praryti
ir uzdusti!

A\ |SPEJIMAS

triukSmas gali turéti didelés jtakos Jasy sveikatai. Jei
masinos triukSmas virsija 85 dB, Jus ir Salia esantys as-
menys turi naudoti tinkama klausos apsauga.

TriukSmo vertés

Garso slégio lygis L, 74,7 dB
Matavimo neapibréztis K, 1,92 dB
Garso galios lygis L, 94,7 dB
Matavimo neapibréztis K, 1,92 dB

Jei reikia, laikykités poilsio rezimo ir apribokite darbo tru-
kme iki minimumo.

Vibracijos parametrai

Vibracija a,, 5,7 m/s?

2,3 m/s?

Matavimo neapibréztis K,

Apribokite susidarantj triuk8ma ir vibracija iki mini-
mumo!

» Naudokite tik nepriekaistingus gaminius.

» Gaminj reguliariai techniSkai priziarékite ir valykite.
« Pritaikykite savo darbo bidg gaminiui.

» Neperkraukite gaminio.

Prireikus paveskite gaminj patikrinti.

« Mavekite pirstines.
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Atidarykite pakuote ir atsargiai iSimkite gaminj.
Nuimkite pakavimo medziagg ir iStraukite pakavimo /
transportavimo fiksatorius (jei yra).

Patikrinkite, ar komplektacijoje viskas yra.

Patikrinkite gaminj ir priedus, ar transportuojant jie ne-
buvo pazeisti. Apie bet kokius pazeidimus nedelsdami

informuokite transporto jmone, kuri pristaté gaminj.
Véliau reklamacijos nebus pripaZintos.

Jei jmanoma, saugokite pakuote, kol nepasibaigs ga-
rantinis laikotarpis.

Prie§ naudodami, pagal naudojimo instrukcijg susipa-
Zinkite su gaminiu.

Priedams bei greitai susidévin¢ioms ir atsarginéms
dalims naudokite tik originalias dalis. Atsarginiy daliy
jsigysite i$ savo prekybos atstovo.

UZsakydami nurodykite madsy gaminiy numerius bei
gaminio tipg ir pagaminimo metus.

8 Montavimas

A\ ATSARGIAI

Pavojus susizaloti dél besisukancio peilio. Su gaminiu
dirbkite tik tada, kai peiliai iSjungti ir nejuda!

Montuodami stimimo rankeng jsitikinkite, kad droseli-

nés sklendés valdymo lynas nebaty prispaustas.

Pastatykite gaminj ant lygaus, tiesaus pavirSiaus.
Reikalingi jrankiai:

* varzty su kryZminémis iSdroZzomis atsuktuvo*,
* = | komplektacijg privalomai nejeina!



8.1  Apatinés stimimo rankenos (8)

montavimas (1, 3, 4 pav.)

1. I8montuokite konstrukcine dalj, kurig sudaro varztas
M8 (A), tarpiklis (D) ir plastikiné Zzvaigzdés formos
verzlé (6).

2. Uzstumkite po vieng kreipiamaja (9) ant apatinés sta-
mimo rankenos (8) kaiscio.

3. Uzdékite apating stimimo rankeng (8) ant kreipiamuyjy
(9)-

Isitikinkite, kad apatiné stdmimo rankena (8) jstatyta |
kaistj ir tvirtinimo skylés sutampa.

4. |kiSkite po vieng M8 varztg (A) per apatinés stimimo
rankenos (8) tvirtinimo skyles.

5. Ant kiekvieno M8 varzto (A) uzdékite tarpiklj (D) ir uz-
fiksuokite plastikine Zvaigzdés formos verzle (6).

8.2  VirSutinés stimimo rankenos (4)
montavimas (1, 5, 6 pav.)

1. I8lygiuokite virSuting stimimo rankeng (4) ties atitinka-
mais apatinés stimimo rankenos (8) tvirtinimo taskais.

2. Ant kiekvienos greitojo jtempimo svirties (5) uzdékite
poverzle (C) ir pritvirtinkite jas per virSutinés ir apati-
nés stimimo rankeny (4/8) tvirtinimo skyles.

3. Ant kiekvienos greitojo jtempimo svirties (5) uzdékite
poverzle (B).

4. Kiekvieng greitojo jtempimo svirtj (5) pritvirtinkite plas-
tikine Zvaigzdés formos verzle (6).
Isitikinkite, kad droselinés sklendés valdymo lynas ir
Boudeno lynas, kurie véliau bus pritvirtinti kabelio
spaustuku (7), netrukdyty.

8.3  Paleidiklio su apsauginiu lynu (25)
tvirtinimas (7, 8 pav.)

1. |kabinkite paleidiklio su apsauginiu lynu (25) rankeng |

lyno kablj (24).

2. Uzfiksuokite droselinés sklendés valdymo lyng prideda-
mu kabelio spaustuku (7) prie apatinés stimimo rankenos

®).
9 PrieS pradedant eksploatuoti

Pries pradédami eksploatuoti, gaminj bitinai iki ga-
lo sumontuokite!

/\ |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai!

|kvépus degaly / tepimo alyvos gary ir iSmetamujy dujy,
galima rimtai pakenkti sveikatai, netekti sgmonés, o
kraStutiniais atvejais — mirti.

— Nejkvépkite degaly / tepimo alyvos gary ir iSmeta-
mujy dujy.
— Eksploatuokite gaminj tik lauke.

Gaminio pazeidimas!

Jei gaminys eksploatuojamas be variklinés ir transmisi-

nés alyvos arba su per mazai alyvos, dél to gali bati pa-

Zeistas variklis.

— Prie§ pradédami eksploatuoti pripildykite degaly ir
alyvos. Gaminys pristatomas be variklinés ir trans-
misinés alyvos.

Zala aplinkai!

ISbégusi alyva gali tvariai uztersti aplinka. Skystis yra

labai nuodingas ir gali greitai uztersti vanden;.

— Pildykite / iStustinkite alyva tik ant lygiy, sutvirtinty
pavirsiy.

— Naudokite pripildymo atvamzdj arba piltuva.

— Surinkite i$leistg alyva j tinkamg inda.

— Nedelsdami surinkite iSlieta alyvg ir utilizuokite
Sluoste pagal vietos reikalavimus.

— Utilizuokite alyva pagal vietos reikalavimus.

Pazeidimo pavojus!

Jei naudojami netinkamai laikyti arba neiSleisti degalai,

jie gali uzkisti karbiuratoriy arba neigiamai paveikti vari-

klio eksploatavima.

— Nereikalingus degalus supilkite j orui nelaidy rezer-
vuarg ir laikykite jj tamsioje, vésioje patalpoje.

Pastatykite gaminj ant lygaus, tiesaus pavirSiaus.
Reikalingi jrankiai:
* matavimo indo, 1 litro (atsparaus alyvai / benzinui)*,
* piltuvo*,
e Sluostés*,

9.1 Variklinés alyvos pripildymas
(9 pav.)

Gaminys pristatomas be variklinés alyvos. Todél
prie$ eksploatacijos pradzig batinai pripildykite aly-
vos. Tam naudokite universalig alyva (SAE 10W-30
arba SAE 10W-40).

prie$ kiekvienos eksploatacijos pradzig reguliariai tikrinki-

te alyvos lygj. Dél per mazo alyvos lygio gali bati pazeis-

tas variklis.

1. Vél iSsukite alyvos rodykle (18).

2. Pripildykite | baka per piltuvg variklinés alyvos. At-
kreipkite démes;j j tai, kad nevir§ytuméte maks. pripil-
dymo kiekio (Zr. techninius duomenis). Atsargiai pripil-
dykite alyvos iki pripildymo atvamzdzio apatinio kras-
to.

3. Nuvalykite alyvos rodykle (18) sausa, bepike Sluoste.

4. Vél jstatykite alyvos rodykle (18) ir vél jg iStraukite.
Patikrinkite alyvos lygj, neprisukdami alyvmacio.

5. Alyvos lygis turi bati vidurinés Zymos alyvos rodykléje
(18) ribose.

LT | 229

com



6. Jei alyvos pripildymo lygis per mazas, jpilkite reko-
menduojama kiekj alyvos (Zr. techninius duomenis).

7. Po to vél jsukite alyvos rodykle (18).
9.2 Degaly pripildymas (10 pav.)

A PAVOJUS

Gaisro ir sprogimo pavojus!

Pildomi degalai gali uzsidegti ir netgi sprogti. Dél to gali-
ma stipriai nudegti arba mirti.

« I$junkite variklj ir leiskite jam atvésti.
Laikykite juos toliau nuo karscio, liepsny ir kibirksciy.

Pilkite degalus tik lauke.
Mavékite apsaugines pirstines.
Venkite sglycio su oda ir patekimo j akis.

Paleiskite gaminj ne mazZesniu nei 3 m atstumu nuo
degaly pripildymo vietos.

Atkreipkite démesj j nesandarumus. ISbégus degaly,
nepaleiskite variklio.

Gaminys pristatomas be degaly. Todél pries
pradédami eksploatuoti butinai pripildykite
degaly. Tam naudokite ,,Super E10“ benzina.

1. I8valykite pildymo srities aplinkg. Dél neSvarumy de-
galy bake (11) atsiranda veikimo sutrikimy.

2. Atsargiai atidarykite bako dangtelj (10), kad galétumé-
te pasalinti galimai esantj virSslég;j.

3. Pripildykite | degaly bakg (11) per piltuvg degaly. At-
kreipkite démesj j tai, kad nevir§ytuméte maks. pripil-
dymo kiekio (Zr. techninius duomenis). Atsargiai pripil-
dykite degaly iki pripildymo atvamzdzio apatinio kras-
to.

4. Vél uzdarykite bako dangtelj (10). ]sitikinkite, kad uz-
sukamas bako dangtelis sandariai uzsidaro.

5. |Svalykite bako dangtelj (10) ir aplinka.

10 Paleidimas

NUORODA

Tam tikras Sio gaminio keliamas triukSmas
yra neiSvengiamas. Atidékite triukSmingus
darbus iki patvirtinto ir tam skirto laiko. Jei
reikia, laikykités poilsio rezimo ir apribokite
darbo trukme iki minimumo.

Siekdami apsaugoti save ir Salia esancius as-
menis, dévékite tinkamas klausos apsaugos
priemones.

10.1

Pjovimo auks$éio nustatymas
(11 pav.)

Reguliuoti pjovimo aukstj leidziama tik iSjun-
gus variklj ir iStraukus uzdegimo zvakeés kis-
tuka.
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Tankioje, aukStoje Zoléje nustatykite aukSciausig pjo-
vimo lygj ir pjaukite lé¢iau. Pirmajam sezono pjovimui
reikéty parinkti didelj pjovimo aukstj. Pjovimo aukstj
sureguliuokite taip, kad gaminys nebaty perkrautas.
Pasirinkite pjovimo aukstj, atsizvelgdami j faktinj vejos
ilgj.

Pjaukite keliais etapais, kad vienu kartu baty nupjauta
maks. 4 cm vejos.

Tinkamas pjovimo aukstis

— dekoratyvinés Zolés apie 30—45 mm,

— naudingosios vejos apie 40-65 mm.

Pjovimo aukstis nustatomas pjovimo aukscio reguliavimo

svirtimi (20). Galima nustatyti skirtingus pjovimo aukscius.

1. Patraukite pjovimo aukscio reguliavimo svirtj (20) j iSo-
re.

2. Pjovimo auks¢io reguliavimo svirtj (20) nustatykite j
norimo pjovimo auks$cio padétj.

3. Vél atleiskite pjovimo aukscio reguliavimo svirtj (20).
Svirtis uzsifiksuoja norimoje padétyje.

10.2 Peilio stabdymo jtaisas

Prie$ kiekvieng naudojima turite patikrinti peiliy stabdymo

itaisg. Paleiskite variklj, kaip aprasyta 11.4.1.

1. Atleiskite variklio stabdymo svirtj (3). Variklis iSsijun-
gia, o peilis (27) stabdomas.

2. Peilis (27) turi sustoti per 7 sekundes.

10.3 Pjaunamo ploto paruosimas

1. Prie$ pjaudami atidziai patikrinkite plota, kurj reikia nu-
pjauti.

2. Pasalinkite akmenis, lazdas, kaulus, vielas, zaislus ir
kitus daiktus, kuriuos gali nusviesti gaminys.

3. |sitikinkite, kad pjaunamoje teritorijoje néra Zmoniy.

11 eksploatavimas

Vejapjove varo galingas, oru ausinamas 4 takty variklis.
Gaminyje yra 7 pakopy pjovimo aukscio reguliatorius, Zo-
Iés surinkimo krep8ys ir sulankstoma stimimo juosta.
Norédami suzinoti apie valdymo jtaisy funkcijas, Zr. toliau
pateiktus aprasymus.

Kontrolé pries valdant

Patikrinkite masing i$ visy pusiy, ar néra alyvos arba
degaly nuotékio.

Patikrinkite variklinés alyvos lygj.

Patikrinkite degaly lygj — bakas turéty bati pripildytas
bent iki pusés.

Patikrinkite oro filtro bakle.
Patikrinkite degaly tiekimo linijy bakle.

Isitikinkite, kad uzdegimo Zvakés kiStukas pritvirtintas
prie uzdegimo zvakes.

Atkreipkite démes;j j tai, ar néra pazeidimo pozymiy.

Patikrinkite, ar sumontuoti visi apsauginiai uzdangalai
ir ar priverzti visi varztais, verzlés bei kais¢iai.




11.1  Pjovimas su zolés surinkimo maisSu

Neeksploatuokite gaminio, jei Zolés surinkimo maisas
iki galo neuzdétas arba be mulciavimo jdéklo.

Zolés surinkimo mai$g nuimkite arba pritvirtinkite tik ta-
da, kai variklis i§jungtas, o peilis nejuda.

11.1.1  Zolés surinkimo mai$o (23) jdéjimas
(12 pav.)

1. Pakelkite galing iSmetimo sklendg (22).

2. Suimkite Zolés surinkimo mai$a (23) uz nesimo ranke-
nos.

3. Zolés surinkimo maig (23) jkabinkite j gaminio gale
esancig zolés surinkimo mai$o pakabg.

4. Nuimkite galing iSmetimo sklende (22). Ji prilaiko Zo-

lés surinkimo maisg (23) tam tikroje padétyje.
11.1.2  Zolés surinkimo maiso (23)
iStustinimas (12 pav.)

/\ |SPEJIMAS

Prie$ nuimdami Zolés surinkimo maisa, iSjunkite va-
riklj ir palaukite, kol sustos peilis.

Pavojus susizaloti!
Zolés surinkimo maisg nuimkite tik tada, kai variklis i$-
jungtas, o peilis nejuda.
Kai pjaunant lieka guléti Zolés likuciai, reikia iStustinti
Zolés surinkimo maisa.

1. Norédami iSimti Zolés surinkimo mais$a (23), pakelkite
galing iSmetimo sklende (22).
2. |Simkite Zolés surinkimo mai$g (23) uz nesimo ranke-

nos. Pagal saugos taisykles iSmetimo sklendé (22)
nukabinant Zolés surinkimo maisg (23) uzsidaro ir uz-
daro galing iSmetimo anga.

Jeigu angoje lieka Zolés likuciy, tuomet, kad baty lengviau
paleisti variklj, tikslinga vejapjove mazdaug 1 m patraukti
atgal.

Pjaunamos medziagos likuciy i$ vejapjovés korpuso ir
nuo darbo jrankio neSalinkite ranka arba kojomis, o tik
naudodami tinkamas pagalbines priemones, pvz., Sepe-
tj arba ranking Sluotele.

Kad Zolé baty gerai surenkama, po naudojimo reikia iSva-
lyti Zolés surinkimo mai$a (23) ir ypac oro filtrg (12a).

11.2 Zolés pjovimas su muléiavimo
jdéklu

MulCiuojant pjaunama medziaga susmulkinama uzdara-

me vejapjovés korpuse ir vél paskirstoma ant vejos. Zolés

rinkti ir utilizuoti nereikia. Smulki nupjauta zolé kaip natd-

ralios trgSos krenta atgal veléng, apripina vejg drégme ir

apripina svarbiomis maistingosiomis medziagomis.

www.scheppa

NUORODA

Mul€iuoti galima tik esant santykinai trumpai vejai.

11.2.1  Muléiavimo jdéklo (26) jstatymas

(1, 13 pav.)

1. Pakelkite galing iSmetimo sklende (22).

2. |Simkite Zolés surinkimo mai$a (23) (jei jdétas) uz ne-
Simo rankenos.

3. Paspauskite atblokavimo mygtukg ant mul€iavimo jdé-
klo (26) ir jstatykite mulCiavimo jdéklg (26). Atblokavi-
mo mygtukas garsiai uzsifiksuoja.

Isitikinkite, kad mul€iavimo jdéklas (26) tinkamai jsta-
tytas j angas.

4. Nustatykite pjovimo aukstj (zr. 70.7).
Patarimai dél muliavimo:
» Kai Zolé yra 4-6 cm aukscio, patrumpinkite jg 2 cm.

11.3 Pjovimas su Soninio iSmetimo
anga

Su Soninio iSmetimo anga (19a) galite jveikti taip pat ir

aukstg bei lauking Zole, kuri pjaunama tik retai.

11.3.1  Soninio iSmetimo angos (19a)

jstatymas (1,14 pav.)

1. 18 pradziy nuimkite Zolés surinkimo Zole (23) ir jdékite
mulciavimo jdéklas (26) (zr. 11.2).

2. Atfiksuokite Soninio iSmetimo sklendés (19) fiksatoriy,
uZlenkite jg j virSy ir tvirtai laikykite.

3. Vel jdékite Soninio iSmetimo angos sklende (19a).

4. Létai uzdarykite Soninio iSmetimo angos sklende (19).
Soninio iSmetimo angos sklendé (19) apsaugo Soninio
iSmetimo anga (19a) pries iSkrentant.

11.3.2  Soninio i$metimo angos (19a)

pasalinimas (14 pav.)

1. Atlenkite Soninio iSmetimo angos sklende (19) ir tvirtai
laikykite.

2. Pasalinkite Soninio iSmetimo angg (19a) ir uzdarykite
Soninio iSmetimo angos sklende (19).
Ji girdimai uzsifiksuoja.

11.4 Variklio paleidimas
NUORODA

Paleidus variklj, peilis sukasi.

Nepaleiskite gaminio, jei iSmetimo kanalas neuzdengtas
viena i$ toliau nurodyty daliy:

« Zolés gaudyklés krepsys

* Mulgiavimo jdéklas

11.4.1 Variklio paleidimas (1, 15, 21 pav.)

1. Prie$§ paleisdami kaskart patikrinkite degaly ir varikli-
neés alyvos lygj (Zr. skirsnius 9.7 ir 9.2). sitikinkite, kad
uzdegimo zvakeés kiStukas (16) prijungtas prie uzdegi-
mo zvakes (16a).

2. Stovékite uz vejapjovés. Viena ranka spaudzia variklio

stabdzio svirtj (3) valdymo rankenos (1) link. Kita ran-
ka turi bati ant paleidiklio su apsauginiu lynu (25).
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3. Paleiskite variklj paleidikliu su apsauginiu lynu (25).

Norédami tai padaryti, iStraukite rankenga mazdaug
10-15 cm (kol pajusite pasipriesinimg). Ir tada stipriai
patraukite. Jei variklis nepasileisty, dar kartg patrauki-

» Vejapjovés korpuso apacia turi bati Svari. PaSalinkite
zolés likucius. Dél sankaupy sunkiau paleisti ir daro-
mas poveikis pjovimo kokybei bei Zolés iSmetimui.

» Ant $laity pjaukite skersai $laito. Kad vejapjové ne-

te uz paleidiklio su apsauginiu lynu (25).

4. Dél apsauginio sluoksnio ant variklio, kai naudojate
gaminj pirma karta, gali susidaryti Siek tiek dimy. Tai
yra standartinis procesas.

slysty j virSy, ja reikia nustatyti j jstrizg padétj.

12.1 Baigus pjauti

» Prie$ statydami vejapjove uzdaroje patalpoje, visada
i pradziy palaukite, kol variklis atvés.
Prie$ statydami j laikymo vietg, pasalinkite Zole, lapus,
tepalg ir alyva. Nedékite ant vejapjoves kity daikty.
Prie$ naudodami i$ naujo, patikrinkite visus varztus ir
verZles. PriverZkite atsilaisvinusius varZtus.

— Neleiskite, kad paleidiklis su apsauginiu lynu grjzty
atgal. Tai gali sukelti pazeidimus.

— Saltu oru gali reikéti paleidimo procesg pakartoti ke-
lis kartus.

Prie$ naudodami i$ naujo, iStustinkite Zolés surinkimo
maisa.
» Taip pat atkreipkite démesj j skyriy ,Laikymas®.

11.5 Variklio iSjungimas (1, 18, 21 pav.)
A\ |ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti!

ISjungus variklj, peilis dar kelias sekundes veikia. Jei

paliesite besisukancias dalis, galite jsipjauti. Pavojus susizaloti ir nudegti!

— Palaukite, kol peilis sustos. Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

- Nestabdykite peilio ranka. — Prie$ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prie-

— Mavékite apsaugines pirstines. zZidros darbus, iSjunkite variklj.

— Laikykite peilj toliau nuo kojy. -

— Nutraukite uzdegimo Zvakés kistukg nuo uzdegimo
Zvakeés.

/\ |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai!

|kvépus degaly / tepimo alyvos gary ir iSmetamuyjy dujy,
galima rimtai pakenkti sveikatai, netekti sgmonés, o
kraStutiniais atvejais — mirti.

13 Valymas
/\ |ISPEJIMAS

Palaukite, kol variklis atvés.

1. Norédami ijungti variklj, i§ pradziy atleiskite vaziavi-
mo pavaros (2) apkaba ir po to variklio stabdymo svirtj
(3). Palaukite, kol peilis (27) sustos.

2. Nutraukite uzdegimo Zvakés kistukg (16) nuo uzdegi-
mo zvakés (16a), kad iSvengtuméte netikéto variklio
paleidimo.

11.6 Vaziavimo rezimas (1, 16 pav.)
Vejapjové yra su galiniy raty pavara.

11.6.1  Vaziavimo pavaros jjungimas

1. Paleiskite vejapjove (zr. 11.4). -

— Nejkvépkite degaly / tepimo alyvos gary ir iSmeta-
mujy dujy.
Eksploatuokite gaminj tik lauke.

2. Patraukite vaZiavimo pavaros (2) apkabag valdymo
rankenos (1) link ir laikykite.

3. Vaziavimo pavara jjungiama (pavaros ratas (21) juda)
ir vejapjove juda j priekj.

Reikalingi jrankiai:
* Mentelé*
* Rankiné Sluotelé®

« Suslégtasis oras*
* = j komplektacijg privalomai nejeina!

13.1  Vejapjovés valymas (1 pav.)

Valyti sodo zarna rekomenduojama tik esant mazam
slégiui. Auksto slégio valymo jrenginys netinkamas
gaminiui valyti.

Atkabinkite Zzolés gaudyklés mai$g ir iSvalykite jj ranki-
ne Sluotele. Sluotele taip pat galite nuvalyti nesvaru-
mus nuo vejapjoveés korpuso.

Jei yra didesniy neSvarumy, gaminj galite nuvalyti dré-
gna Sluoste.

Venkite gaminio pazeidimy! Vaziavimo pavaros apkabg
visada aktyvinkite pilnutinai (iki galo), kad nebdty pa-
Zeista pavary dézé.

11.6.2  Vaziavimo pavaros iSjungimas

1. Atleiskite kairigjg vaziavimo pavaros (2) apkaba. Va-
Ziavimo pavara iSjungiama ir vejapjove lieka stoveti.

2. Variklis veikia toliau.

12 Darbo nuorodos

« Pjaukite tik astriu, nepriekaistingos kokybés peiliu, kad
neapsitrinty Zolés stiebeliai ir veja nepageltonuoty.

» Kad pjovimo vaizdas baty tolygus, kreipkite vejapjove
kuo tiesesnémis juostomis. Tuo metu Sios juostos vi-
sada turéty kelis centimetrus persidengti, kad nelikty
juosty.
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Prie$ paversdami vejapjove, iStustinkite degaly baka
degaly i$siurbimo siurbliu (nejeina j komplektacija).

Vejapjovés negalima paversti daugiau nei 90 laipsniy.




1. Geriausia paverskite vejapjove | galg. Isitikinkite, kad
uzdegimo 2vaké (16a) nukreipta j virSy. Jei uzdegimo
zvakeé (16a) nukreipta Zzemyn, gali iStekéti alyva ir sti-
priai pazeisti variklj bei karbiuratoriy.

2. Gaminj taip pat galite paversti j Song. Taciau tuo metu
turite batinai atkreipti démesj | tai, kad oro filtras uz-
dangalas (12) baty virSutinéje puséje.

3. ISvalykite vejapjovés apacig mentele ir rankine Sluote-
le. Mentelé padeda pasSalinti stambias ir didesnes au-
galy liekanas i$ peiliy (27) zonos. I$ karto po naudoji-
mo apatine dalj valyti lengviau ir tai galésite padaryti
kruop$c¢iau. Tuomet purvas ir augaly liekanos dar
SvieZi ir juos lengviau pasalinti.

4. Jei reikia ir jei neSvarumus sunku pasalinti, taip pat
galite naudoti specialy valiklj. Nenaudokite agresyviy
valymo priemoniy, pvz., $altojo valymo reagenty arba
plovimo benzino.

5. Patikrinkite, ar Zolés iSmetimo kanalo neuzkiSo Zolés
likugiai, ir prireikus juos pas$alinkite.
13.2 Vejapjovés valymas per vandens
jungtj (14) (1, 16 pav.)

Vél tinkamai jkiSkite uzdegimo zvakeés kistuka j uz-

degimo Zzvake.

1. I$ pradziy iSimkite mulCiavimo jdéklg (26) arba Zolés
surinkimo mais$g (23).

2. Norédami iSvalyti, prie vandens jungties (14) per
imontuotg kistukine jungtj prijunkite sodo Zarng.

3. ljunkite vandenj ir paleiskite vejapjove (zr. 11.4.1).

4. Besisukanciu peiliu (27) suformuojamas vandens si-
kurys.

5. Po keliy minuciy ant vejapjovés neliks jokiy prilipusiy
nesvarumy ir zolés likuciy.

6. Po to leiskite vejapjovei trumpai veikti be vandens,
kad didzioji dalis drégmés pasiSalinty su cirkuliuojan-
¢iu peilio oru (27).

13.3 Trapecinio dirzo (32) valymas

(17 pav.)
1. Paverskite vejapjove j gala.

2. |8valykite trapecinj dirzg (32) po kiekvieno naudojimo
rankine Sluotele arba suslégtuoju oru.

sgpch
14 Techniné priezilira
/\ ISPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje neaprasytus re-
monto ir techninés priezZiiros darbus paves-
kite atlikti tik specializuotoms dirbtuvéms.
Naudokite tik originalias atsargines dalis.

Kyla nelaimingy atsitikimy pavojus! Techni-

nés prieziiros ir valymo darbus i$ esmés atli-

kite iSjunge variklj. Kyla pavojus susizaloti!

Prie$ atlikdami bet kokius techninés priezia-

ros ir valymo darbus, leiskite gaminiui atvés-

ti. Variklio elementai yra jkaite. Kyla pavojus

susizaloti ir nudegti!

Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— Prie§ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prie-
Zidros darbus, i§junkite variklj.

— I8traukite uzdegimo Zvakés kiStukg i§ uzdegimo
zvakes.

— Palaukite, kol variklis atvés.

« Reguliari, kruop$ti einamoji priezidra uztikrina, kad ne-
pasikeis gaminio saugos lygis ir galia.

« Pasirlpinkite, kad visos verzlés, kai$ciai ir varztai bty
tvirtai priverzti, o gaminys — saugios darbinés buse-
nos.

» Reguliariai tikrinkite Zolés surinkimo maisg, ar jis ne-
susidéveéjes ir ar veikia.

* Saugumo sumetimais pakeiskite nusidévéjusias arba
pazeistas dalis.

« Patikrinkite, ar saugiai pritvirtinti priekiniai ir galiniai ra-
tai.

« Kad ratai lengvai judéty, rekomenduojame bent kartg
per sezong iSvalyti raty asis ir stebules.

« Sioje naudojimo instrukcijoje neaprasytus darbus turé-
ty atlikti tik jgaliotos specializuotos dirbtuvés.

» Pastatykite gaminj ant lygaus, tiesaus pavirSiaus.
Reikalingi jrankiai:
« degaly iSsiurbimo siurblio*,
« Sluostés*,
 VerZliaraktis / galinis raktas SW 17 mm*
» VerZliaraktis / galinis raktas SW 10 mm*
 Alyvos siurblys*
« plok3c¢ios alyvos surinkimo vonios (alyvai pakeisti)*,
* Surinkimo rezervuaras*
 Varinis vielinis Sepetys*®
» Uzdegimo zvakeés raktas*®
* = j komplektacijg privalomai nejeina!
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14.1 Peilio keitimas (27) (1, 18 pav.)

A\ |SPEJIMAS

Dirbant su pazeistu peiliu, kyla pavojus susi-
zaloti.
— Mauavékite apsaugines pirstines!

— Saugumo sumetimais paveskite peilj galasti, balan-
suoti ir montuoti jgaliotoms specializuotoms dirbtu-
véms. Norint pasiekti optimaliy darbo rezultaty, re-
komenduojame pavesti iSvalyti peilj vieng kartg per
metus.

— Kei€iant peilj, leidZziama naudoti tik originalias atsar-
gines dalis.

1. Prie§ nuimdami aSmenis, iStustinkite degaly bakg
(11), naudodami degaly iSsiurbimo siurblj. Niekada
nenukreipkite vejapjoves j Song arba | priek, kai pilnas
degaly arba alyvos bakas!

Taip sugadinsite variklj ir neteksite garantijos.

2. Laikykite peilj (27) tvirtai ranka.

3. ISsukite peilio varzta (28) i$ variklio suklio (30) verzlia-
rakéiu SW17 (nejeina j komplektacijg) prie$ laikrodzio
rodykle. Pasalinkite poverzle (29).

4. Vél sumontuokite naujg peilj (27) atvirkstine eilés tvar-
ka. Tinkamai pritvirtinkite peilio varztg (28). Atkreipkite
démesj | tai, kad peilis (27) baty tinkamai nustatytas ir
vienoje linijoje priglusty prie variklio suklio (30).

5. Peilio varzto (28) priverzimo momentas yra 45 Nm.
Keisdami peilj (27), taip pat pakeiskite peilio varztg (28).

14.1.1  Pazeisti peiliai (27)

Jei peilis (27) atsitrenkty j kliGtj, nedelsdami iSjunkite vari-

klj ir iStraukite uzdegimo Zvakeés kistuka (16).

Patikrinkite, ar nepazeistas peilis (27).

Pazeistus arba deformuotus peilius (27) reikia pakeisti.

Vél istiesinkite deformuota peilj (27).

Niekada nedirbkite su deformuotu arba stipriai nuside-
véjusiu peiliu (27). Dél to padidés vibracija ir pasekmé
gali bati kiti vejapjovés pazeidimai.

14.2 Alyvos lygio tikrinimas (9 pav.)

Gaminio pazeidimas!

Jei gaminys eksploatuojamas be variklinés ir transmisi-

nés alyvos arba su per mazai alyvos, dél to gali bati pa-

Zeistas variklis.

— Prie$ pradédami eksploatuoti pripildykite degaly ir
alyvos. Gaminys pristatomas be variklinés ir trans-
misinés alyvos.

— Naudokite tik varikline alyvg SAE 10W-30 arba SAE
10W-40.

Zala aplinkai!

ISbégusi alyva gali tvariai uztersti aplinkg. Skystis yra

labai nuodingas ir gali greitai uztersti vanden;.

— Pildykite / iStustinkite alyva tik ant lygiy, sutvirtinty
pavirsiy.

— Naudokite pripildymo atvamzdj arba piltuva.

— Surinkite i$leistg alyva j tinkama inda.

— Nedelsdami surinkite iSlietg alyva ir utilizuokite
Sluoste pagal vietos reikalavimus.

— Utilizuokite alyva pagal vietos reikalavimus.

A\ |SPEJIMAS

Pavojus sveikatai!

Ikvépus degaly / tepimo alyvos gary ir iSmetamujy dujy,

galima rimtai pakenkti sveikatai, netekti sgmonés, o

krastutiniais atvejais — mirti.

— Nejkvépkite degaly / tepimo alyvos gary ir iSmeta-
mujy dujy.

— Eksploatuokite gaminj tik lauke.
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ISsukite alyvos rodykle (18), sukdami prie$ laikrodZio
rodykle, ir nuvalykite jg Svaria, beplke Sluoste.

2. Vel kiskite alyvmatj (18) ir patikrinkite alyvos pripildy-

mo lygj, vél tvirtai neprisukdami alyvmacio.

3. IStraukite alyvos rodykle (18) ir nuskaitykite horizonta-

lioje padétyje alyvos lygj. Alyvos lygis turi bati viduri-
nés zymos alyvos rodykléje (18) ribose.

4. Po to vél jsukite alyvos rodykle (18).

14.3 Alyvos keitimas

Varikline alyva reikéty keisti kasmet prie$ sezono pradzia,
kai variklis yra darbinés temperatdros ir iSjungtas.

Naudokite tik varikline alyvg (SAE 10W-30 / SAE 10W-40).

1.

Po to veél iSsukite alyvos rodykle (18), sukdami prie§
laikrodZio rodykle.

2. Alyvos siurbliu (su zarna) i$siurbkite varikling alyva

pro pripildymo atvamzdj.

3. Pripildykite Svarios variklinés alyvos ir patikrinkite aly-

vos lygj (zr. 9.7).

14.4 Degaly isleidimas naudojant

degaly iSsiurbimo siurblj
(10, 19 pav.)

1. Laikykite surinkimo rezervuarg po degaly iSsiurbimo

siurblio zarna.

2. Atsukite bako dangtelj (10) ir jj pasalinkite.
3. |stumkite degaly iSsiurbimo siurblio Zarng | degaly ba-

ka (11) ir i$siurbkite visus degalus degaly iSsiurbimo
siurbliu.

4. Vél uzsukite bako dangtelj (10).



5. Norédami jsitikinti, kad karbiuratoriuje neliks degaly,
iSleiskite i$ karbiuratoriaus likusius degalus. Norédami
tai padaryti, padékite tinkama rezervuarg po karbiura-
toriumi ir atsukite karbiuratoriaus varztg (31) verZlia-
rak¢iu SW10.

14.5 Oro filtro (12a) techniné prieziiira
(20 pav.)

A PAVOJUS

Gaisro ir sprogimo pavojus!

Netinkamai valant, degalai gali uzsidegti ir netgi sprogti.
Dél to galima stipriai nudegti arba mirti.

— Valykite oro filtrg tik pastuksendami.

— Niekada nevalykite oro filtro benzinu arba degiais
tirpikliais.

Pazeidimo pavojus!
Eksploatuojant variklj be jstatyto arba su pazeistu filtro
elementu, gali bati pazeistas variklis.

— Niekada nepalikite variklio veikti be jstatyto arba su
pazeistu oro filtro elementu. Taip j variklj pateks ne-
Svarumy ir jis gali bati stipriai pazeistas.

Dél per mazai j karbiuratoriy tiekiamo oro nesvaris oro fil-
trai (12a) sumazina variklio galig. Todél privaloma regulia-
riai tikrinti.

Oro filtrg (12a) reikéty reguliariai tikrinti kas 25 darbo va-
landas ir prireikus iSvalyti. Esant labai dulkétam orui, oro
filtrg (12a) reikia tikrinti dazniau.

1. Nuimkite oro filtro uzdangalg (12) ir pasalinkite oro fil-
trg (12a).

I1Svalykite oro filtrg (12a) tik pastuksendami.

Pazeistg oro filtrg (12a) nedelsdami pakeiskite nauju.

Veél jdékite oro filtrg (12a) ir uzdékite oro filtro dangtelj
(12).

Bl

14.6 Uzdegimo zvakeés (16a) techniné

prieziura (21, 22 pav.)

Patikrinkite uzdegimo Zvake (16a) pirmg kartg po 10 dar-

bo valanduy, ar ji Svari, ir prireikus iSvalykite variniu vieliniu

Sepeciu. Po to uzdegimo Zvakés (16a) technine priezidrg

atlikite kas 50 darbo valandy.

1. Sukamuoju judesiu iStraukite uzdegimo Zvakés kistu-

ka (16).

ISmontuokite uzdegimo Zvake (16a) uzdegimo Zvakeés

raktu.

3. Naudodami $ablong, nustatykite 0,75 mm (0,030%)
atstumg. Vél sumontuokite uzdegimo Zvake (16a) ir
atkreipkite démesj | tai, kad jos nepriverztuméte per
stipriai.

14.7 Variklio stabdymo svirtis (3)

(1, 18 pav.)
Variklis yra su mechaniniu stabdziu, kurj reikia reguliariai

tikrinti. Atleidus variklio stabdzio svirtj (3), peilis (27) turi
sustoti per 7 sekundes.

N

Véjo keliamas triukSmas yra aiskiai juntamas dél veikian-
¢io peilio (27). Kad peilis (27) veikia, rodo véjo keliamas
triukSmas ir taip jj galima valdyti.

NUORODA

Jei pastebéjote, kad peilio stabdymo jtaisas veikia ne-
tinkamai, kreipkités j klienty aptarnavimo tarnybg arba
specializuotas dirbtuves.

Viso eksploatavimo laiko metu jsitikinkite, kad gaminys
yra nepriekaistingos blklés. Netinkamai atliekant technine
priezidra, galima patirti gyvybei pavojingy suzalojimy.

15 Transportavimas
A\ ISPEJIMAS

Pavojus susizaloti ir nudegti!
Gaminys gali netikétai pasileisti ir taip suzaloti.

— Prie§ atlikdami bet kokius valymo ir techninés prie-
zidros darbus, iSjunkite variklj.

— Palaukite, kol variklis atvés.

— Nutraukite uzdegimo zvakés kistukg nuo uzdegimo
Zvakes.

NUORODA

Transportuojant pjovimo aukstj visada reikia nustatyti |
auksciausig padet;.

1. 18tustinkite degaly bakg degaly i$siurbimo siurbliu (ne-
jeina | komplektacija) j leidziama talpykla.

13 Silto variklio iSleiskite varikline alyva.

ISvalykite cilindro ausinimo briaunas ir korpusa.
Uzlenkite virSutine stdmimo rankena (4) (zr. 16.2).
Norédami iSvengti trynimosi, tarp virSutinés ir apatinés
stdmimo rankeny (4/8) bei variklio uzvyniokite kelis
sluoksnius gofruotojo kartono.

Kad bity iSvengta pazeidimy ir suzalojimy, transpor-
tuojant gaminj transporto priemonése reikia apsaugoti,
kad jis neapvirsty ir neslidinéty.

U

[

16 Laikymas

Prie$ laikydami gaminj iSvalykite ir atlikite jo technine
priezidra.

Nelaikykite gaminio su pripildytu Zolés surinkimo maisu.
Esant kar$tam orui, Zolé nuo kar$cio pradeda fermen-
tuotis. Kyla gaisro pavojus!

Laikykite gaminj ir jo priedus tamsioje, sausoje ir nuo Sal-
Cio apsaugotoje bei vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Optimali laikymo temperatira yra nuo 5 °C iki 30 °C.
Laikykite gaminj originalioje pakuotéje.

UzZdenkite gaminj, kad apsaugotumeéte jj nuo dulkiy arba
drégmés. Laikykite naudojimo instrukcijg prie gaminio.

« Niekada nelaikykite gaminio su degalais degaly bake
pastate, kuriame degaly garai gali kontaktuoti su atvi-
ra liepsna arba kibirkstimis.




» Prie$ statydami masing uzdarose patalpose, leiskite
gaminiui atvesti.

« Jei laikote ilgiau, degaly bakg iStustinkite degaly iSsi-
urbimo siurbliu (nejeina j komplektacijg).

« Norédami iSvengti gaisro pavojaus, aplink variklj, i$-
metamujy dujy vamzdj ir sritj aplink degaly baka neturi
bdti zolés, lapy arba iSbégusio tepalo (alyvos).

16.1 Pasiruosimas laikyti vejapjove

/\ |SPEJIMAS

Neistustinkite degaly uZdarose patalpose, Salia ugnies
ir rakydami. Dujy garai gali sukelti sprogimg arba gais-
ra.

1. 18tustinkite degaly bakg (11) (Zr. 14.4).
2. Pakeiskite alyva (zr. 14.3).

3. IStraukite i§ uzdegimo Zvakés (16a) uzdegimo Zvakeés
kistuka (16).
ISimkite uzdegimo Zvake (16a), naudodami uzdegimo
Zvakeés raktg (zr. 14.6).

4. Alyvos gsodiu j cilindrg pripilkite mazdaug 0,2 | alyvos.

5. Létai patraukite paleidiklj su apsauginiu lynu (25), kad
alyva apsaugoty cilindro vidy.

6. Veél jsukite uzdegimo zvake (16a).

7. l8valykite cilindro au$inimo briaunas ir korpusg (Zr.
13).

8. ISvalykite visg gaminj, kad apsaugotuméte dazus.
9. Laikykite gaminj gerai védinamoje vietoje.

16.2 VirSutinés stimimo rankenos (4)
sulankstymas (1 pav.)

/\ ISPEJIMAS

Prispaudimo pavojus!

Stimimo rankeng visada laikykite viena ranka auks-
Ciausiame taske.

— Niekada nelaikykite pirsty tarp virSutinés ir apatinés

stimimo rankeny.

Kad uzimty maziau vietos, virSutiné stimimo rankena (4)

yra sulankstoma.

1. Nuimkite Zolés surinkimo maisg (23).

2. Nukabinkite paleidiklj su apsauginiu lynu (25) nuo lyno
kablio (24).

3. Atidarykite greitojo jtempimo svirtj (5) ant apatinés stu-
mimo rankenos (8).

4. Pasukite greitojo jtempimo svirtj (5) skersai stimimo
rankenos. Tam greitojo jtempimo svirtj (5) lengvai nu-
traukti nuo apatinés stimimo rankenos (8).

5. Nulenkite virSuting stimimo rankeng (4). Tuo metu
neprispauskite kabeliy.

17 Remontas ir atsarginiy daliy
uzsakymas

Atlike remonto arba techninés priezidros darbus, jsitikinki-
te, ar sumontuotos visos su saugumo technika susijusios
dalys ir ar jos nepriekaistingos baklés. Dalis, kuriomis ga-
lima susizaloti, laikykite kitems asmenims ir vaikams ne-
pasiekiamoje vietoje.

pagal Atsakomybés uz gaminj jstatymg neatsakoma uz
Zala, patirtg netinkamai remontuojant ir nenaudojant ori-
ginaliy atsarginiy daliy.

|galiokite klienty aptarnavimo tarnyba arba jgaliotajj
specialistg. Atitinkami reikalavimai galioja ir priedy da-
lims.

Atsarginiy daliy ir priedy jsigysite misy techninés priezia-
ros centre. Tam nuskenuokite tituliniame lape esantj QR
koda.

Svarbi nuoroda remonto atveju

Kai gaminj grazinate remontui, atkreipkite démesj | tai,
kad saugumo sumetimais gaminys | techninés priezia-
ros stotele bty pristatomas be alyvos ir degaly.

17.1 Atsarginiy daliy uzsakymas

UZsakant atsargines dalis, reikia nurodyti Siuos duomenis:
* Modelio pavadinimas
» Prekés kodas
» Specifikacijy lentelés duomenys

Atsarginés dalys / priedai

7911200639
7850000025

Peilis — gaminio Nr.:

Varikliné alyva — gaminio Nr.:

17.2 Techninés prieziiiros informacija

Atkreipkite démes;j j tai, kad Sio gaminio toliau nurodytos
dalys naudojant arba natdraliai dévisi arba toliau nurodyty
daliy reikia kaip vartojamujy medziagy.

Greitai susidévincios dalys*: uzdegimo zvakeé, oro filtras,
peiliai, trapecinis dirzas

* = | komplektacijg nejeina!
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18 Sutrikimy Salinimas

Sutrikimas

Galima priezastis

Ka daryti?

Gaminio netolygi eiga, stipri vibracija.

Atsilaisvino varztai.

Patikrinkite varztus.

Atsilaisvino peilio tvirtinimo elementai.

Patikrinkite peilio tvirtinimo elementus.

Nesubalansuotas peilis.

Pakeiskite peilj.

Variklis neveikia.

Nepaspausta variklio stabdymo svirtis.

Paspauskite variklio stabdymo svirtj.

Akceleratoriaus rankinio valdymo ran-
kenélé netinkamoje padétyje.

Patikrinkite nustatyma.

Sugedo uzdegimo Zvake.

Pakeiskite uzdegimo Zvake nauja.

Tu$cias degaly bakas.

Pripilkite degaly.

NesSvaris degalai.

IStustinkite degaly baka ir pripilkite Sva-
riy degaly.

Sugedes variklis.

Kreipkités | jgaliotg klienty aptarnavimo
tarnyba.

Variklis veikia netolygiai.

Nes$varus oro filtras.

I1Svalykite oro filtrg.

Nesvari uzdegimo zvake.

I1Svalykite uzdegimo Zvake.

Veja pageltonuoja, pjaunama netoly-
giai.

Nesvarus oro filtras.

ISvalykite oro filtrg.

Nesvari uzdegimo Zvake.

I1Svalykite uzdegimo Zvake.

Nesvari Zolés iSmetimo anga.

Per mazas pjovimo aukstis.

Nustatykite pjovimo aukstj.

Nusidéveje peiliai.

Pakeiskite peilius.

UzZsikiSes Zolés surinkimo maisas.

IStustinkite Zolés surinkimo mai$g arba
atlaisvinkite sangrada.

19 Utilizavimas ir pakartotinis

atgavimas

Pakavimo nuorodos

N/ ﬁ. ry Pakavimo medZiagas galima per-
% . @dirbti. Utilizuokite pakuotes, tauso-
gﬂ \ dami aplinka.

Netinkamo naudoti jrenginio utilizavimo galimybes
suzinosite seniiinijoje arba miesto savivaldybéje.

Degalai ir alyvos

« Prie$ utilizuodami gaminj, iStustinkite degaly baka ir

variklinés alyvos rezervuarg!

* Degaly ir variklinés alyvos negalima mesti | buitines
atliekas ar iSpilti j nuotékas, juos reikia surinkti ir utili-

zuoti atskirai!

« Tuscius alyvos ir degaly bakus reikia utilizuoti tauso-

jant aplinka.
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20 EB atitikties deklaracija

Atitikties deklaracijos originalo vertimas
Gamintojas:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Prisiimdami iSskirtine atsakomybe deklaruojame, kad ¢ia
apraSytas gaminys atitinka galiojancias direktyvas ir stan-

dartus.

Prekés Zenklas: Scheppach .

Gaminio BENZININE VEJAPJOVE -
pavadinimas: MS225-56

Gam. Nr. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
ES direktyvos:

2014/30/ES, 2011/65/ES*, 2006/42/EB,
2000/14/EB_2005/88/EB, 2016/1628/ES

* Pirmiau aprasytas deklaracijos objektas atitinka 2011 m.
birzelio 8 d. Europos Parlamento ir Tarybos direktyvos
2011/65/ES dél tam tikry pavojingy medziagy naudojimo
elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo reikalavimus.

Taikyti standartai:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Atitikties vertinimo procediira:
2000/14/EB_2005/88/EB - priedas: VI
Garantuotas garso galios 98 dB

lygis (Lwa):

ISmatuotas garso galios ly- 94,7 dB

gis (Lun): o

Notifikuotoiji jstaiga: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Mulnchen,
Vokietija

Numeris: 0036

2016/1628/EU

Emisija. No: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Uz dokumentacija atsakingas asmuo:

Stefan Hartinger
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

S ‘;\\W\""
Simén Sehtink>
Division Manager Product Center

,lr%«»‘» 7
Ardfeag’ Pecher

Head of Project Management
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Uz razojuma atteloto simbolu
skaidrojums

Simbolu izmanto$anai $aja rokasgramata javers jasu uz-
maniba uz iesp&jamiem riskiem. Ir precizi jaizprot drosi-
bas simboli un skaidrojumi, uz kuriem tie attiecas. Bridi-
najumi pasi par sevi nenovér$ riskus un nevar aizvietot
pareizos pasakumus, lai novérstu negadijumus.

levéribai! Uz raZzojuma izvietoto drosibas
ZImju un bridindjuma norazu neievérosana,
ka arT drosibas noradijumu un lietoSanas
noradijumu neievéroSana var radit smagus
savainojumus Iidz pat letalam iznakumam.

Pirms lietoSanas saksanas izlasiet un ievé-
rojiet lietoSanas instrukciju un droSibas no-
radijumus!

Neplaujiet nogaze augsup vai lejup.

Pirms zaliena plaujmas$inas lietoSanas nova-
ciet apkartéjas sikas detalas, kuras varétu
tikt aizmestas.

Risks, ko rada motora darbibas laika aiz-
sviestas dalas.

arp®:? P

Parliecinieties, vai citas personas ievéro pie-
tiekamu dro$ibas distanci.

Nonemiet aizdedzes sveces uzgali, pirms
veicat apkopes darbus.

Sargajiet rokas un kajas no rotéjosiem na-
Ziem.

Motors darbibas laika stipri uzkarst; nepie-
skarieties tam!

Lietojiet ausu aizsargus. Lietojiet aizsargbril-
les.

IEVERIBAI! Ekspluatacijas materiali ir
ugunsnedrosi un eksplozivi — apdegumu ga-
8anas risks. Neuzpildiet degvielu, kamér ir
karsts motors, vai motora darbibas laika.

Degvielas tvertnes tilpums

Motorella

Naza garums. Maks. plau$anas platums.

RaZojuma garantétais skanas jaudas Iime-
nis.

Parbaudiet ellas limeni.

DRIVE - gaitas iekartas piedzinas stipa
STOP — motora bremzes svira

Saindésanas risks! Lietojiet razojumu tikai
arpus telpam un nekad slégtas vai slikti vé-
dinatas telpas.

Razojums atbilst spéka esosajam Eiropas
Direktivam.

q3
A

AA

Produkts atbilst piemérojamam Serbijas
vadlinijam.

1 levads

Razotajs:

Scheppach GmbH

Glinzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Vacija

Godatais klient!

Veélam prieku un izdo$anos, stradajot ar $o jauno razoju-

mu.
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Norade:

ST razojuma raZotajs saskana ar speka eso$o likumu par
razotaja atbildibu par razojumu kvalitati nav atbildigs par
zaudéjumiem, kas rodas $im razojumam vai $1 raZzojuma
dé| saistiba ar:

nelietpratigu apkalpo$anu
lietoSanas instrukcijas neievéroSanu

treSo personu, nepilnvarotu specialistu veiktiem re-
montiem

neoriginalo rezerves dalu montazu un nomainu

noteikumiem neatbilstoSu lietoSanu
levérojiet!
LietoSanas instrukcija ir 81 razojuma sastavdala.

Taja ir sniegtas svarigas norades par dro$u, lietpratigu un
ekonomisku darbu ar razojumu, lai nepielautu riskus, ie-
taupTtu remonta izdevumus, samazinatu dikstaves laikus
un palielinatu razojuma uzticamibu un darbmazu. Papil-
dus $Ts lietoSanas instrukcijas droSibas noteikumiem no-
teikti jaievero attiecigaja valsti spéka esosie noteikumi par
razojuma lieto$anu.

Pirms razojuma lietoSanas iepazistieties ar lietoSanas un
dro$ibas noradijumiem. Lietojiet razojumu tikai tada veida,
ka ir aprakstits, un noraditajam lietoSanas jomam. Uzglaba-
jiet lietoSanas instrukciju dro$a vietd un izsniedziet visus
dokumentus, nododot raZzojumu talak treSajai personai.

2 Razojuma apraksts (1.-22. att.)

Stiepnis

Gaitas iekartas piedzinas stipa
Motora bremzes svira
Augséjais rokturis
Atrdarbibas iespilé$anas svira
Plastmasas zvaigznveida uzgrieznis
Kabela aizspiednis
Apakséjais rokturis

Vadikla (rokturis)

10. Degvielas tvertnes vaks

11.  Degvielas tvertne

12.  Gaisa filtra parsegs

12a. Gaisa filtrs

13. -

14.  Udens pieslégums

15.  Gaitas ritenis

16. Aizdedzes sveces uzgalis
16a. Aizdedzes svece

17.  Izplades kolektors

18.  Ellas mérstienis

19.  lzsvieSanas uz saniem vaks
19a. Vaks izmeSanai uz saniem
20. PlauSanas augstuma reguléSanas mehanisms
21. Dzenosais ritenis

22. lzsvieSanas vaks

23. Zales savacéjmaiss

24.  Auklas akis

25.  Auklas starteris

26. Mul¢esanas ieliktnis

27. Nazis

28. Naza skrave

29. Paplaksne

30. Motora darbvarpsta

31. Karburatora skrive

32. Kilsiksna

©CoNoOORWN =
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3 Piegades komplekts (1.-2. att.)

Poz. Skaits Apziméjums

4 1x Benzina zaliena plaujma$ina ar aug$éjo
rokturi
5 2x Atrdarbibas iespilésanas svira
6 4x Plastmasas zvaigznveida uzgrieznis
7 1x Kabela aizspiednis
8 1x Apakséjais rokturis
9 2x Vadikla (rokturis)
19a. 1x Vaks izmeSanai uz saniem
23. 1x Zales savacéjmaiss
26 1x Muléésanas ieliktnis
A 2x Skrave M8
B 2x Maza paplaksne
(e} 2x Liela paplaksne
D 2x Spraislis
1x Lieto$anas instrukcija

4 Noteikumiem atbilstoSa lietoSana

RazZojumu drikst izmantot tikai tam paredzétajam mérkim.
lerices lietoSana citiem mérkiem ir uzskatama par notei-
kumiem neatbilstoSu. Par jebkada veida bojajumiem vai
savainojumiem, kas izriet no $adas lietoSanas, ir atbildigs
lietotajs/operators un nevis razotajs.

Noteikumiem atbilstoSas lietoSanas sastavdala ir arf lieto-
Sanas instrukcija minéto drosibas noradijumu, ka art mon-
tazas instrukcijas un lietoSanas noradijumu ievéroSana.

Personam, kas razojumu izmanto un apkopj, japarzina ra-
Zojums un jabat informétam par iesp&jamiem riskiem.
Patvaliga izmainu veikS8ana razojuma pilnigi atbrivo razo-
taju no atbildibas par bojajumiem, kas radusies izmainu
rezultata.

RazZojumu drikst lietot tikai ar razotaja originalajam dalam
un originalajiem piederumiem.

Jaieveéro razotaja droSibas, darba un apkopes noteikumi,
ka arT tehniskajos raksturlielumos minétie izméri.

Nemiet véra, ka masu raZojumi atbilstoSi noteikumiem
nav konstruéti komercialai, amatnieciskai vai rlpnieciskai
izmantoSanai. Més nesniedzam garantiju, ja razojumu iz-
manto komercialos, amatniecibas vai ripniecibas uzné-
mumos, ka arT lidzigos darbos.

/\ BRIDINAJUMS

Pirms razojuma lietoSanas saksanas jasu pasu drosibai
rapigi izlasiet So rokasgramatu un visparéjos droSibas
noradijumus. Nododot razojumu treSajam personam,
kopa ar to vienmér nododiet arT $o lietoSanas instrukci-
ju.

LietoSanas instrukcija minéto
signalvardu skaidrojums

A BISTAMI

Signalvards, lai apzimétu tieSi gaidamo bista-
mibas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas ir
nave vai smags savainojums.




T A » Nekad neatlaujiet lietot zaliena plaujma$inu bérniem
A BRIDINAJUMS vai citam personam, kuras neparzina lietosanas ins-
Signalvards, lai apzimétu iesp&jamu bistami- trukciju. Vietgjie noteikumi var noteikt lietotaja minima-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas varé- lo vecumu.
tu bat nave vai smags savainojums. » Nekad neplaujiet, kamér tuvuma atrodas personas, it
Tpasi bérni, vai dzivnieki. Atcerieties, ka operators vai
A UZMANIBU lietotajs ir atbildigs par nelaimes gadijumiem, kas at-
tiecas uz citam personam vai to Tpasumu.
Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami- + Plaujiet tikai labas redzamibas apstaklos. Ir nepiecie-
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas vare- Sams nelaist klat tre$as personas.
tu but nenozimigs vai vidéjs savainojums. « Ja razojumu nepiecie$ams nodot citam personam, ko-
) pa ar to nododiet art $o lietoSanas instrukciju.
IEVERIBAI » Plau8anas laika vienmér javalka stingri, neslidosi apa-
Signalvards, lai apzimétu iespéjamu bistami- vi un garas bikses. Neplaujiet ar basam kajam vai
bas situaciju, ja to pielauj, tad tas sekas varé- vieglas sandales.

tu bat razojuma vai Ipasuma materialie zau- * Parbaudiet teritoriju, kura izmanto razojumu, un nova-

déjumi ciet visus priekSmetus, piem., akmenus, rotallietas,
’ kokus un stieples utt., kurus var satvert un aizmest.
v J— . * lzslédziet motoru, nogaidiet, ITdz tas pilnigi apstajas,
5 Drosibas noradljuml un nonemiet aizdedzes sveces uzgali, ja

IEVERIBAI — Jis atstajat razojumu.

Likvidéjat nosprostojumus vai aizsprostojumus.

levéribai!

. S o R - S — Razojumam bija saskare ar sveSkermeniem.
Lietojot razojumus, jaievéro dazi droSibas pasakumi, lai L. o L
novérstu savainojumus un bojajumus. Tadé| rapigi izla- — Razojumam rodas trauc&jumi un neparastas vibra-
siet $o lietoSanas instrukciju/drosibas noradijumus. Ja cljas.
jums razojumu vajadzétu nodot citai personai, dodiet IT- T A
dzi arT So lietoSanas instrukciju / dro§ibas noradijumus. A BRIDINAJUMS
Més neuznemamies atbildibu par nelaimes gadijumiem Degviela ir augsta méra uzliesmojosa:
vai zaudéjumiem, kas rodas, ja nenem véra So instruk-
ciju un dro$ibas noradijumus. « Uzglabajiet degvielu tikai tai paredzétas tvertnés (kan-

nas).
Degvielu uzpildiet tikai arpus telpdm un nesmeékejiet
degvielas uzpildi$anas laika.

A BISTAMI

Ja neievéro $o noradi, pastdv maksimalas briesmas

dzivibai vai dzivibai bistamu savainojumu risks. + Degviela jaiepilda pirms motora iedarbinasanas. Ka-
mér motors darbojas vai uzreiz péc razojuma izslég-

A BRTDlNAJUMS Sanas, nedrikst atvért tvertnes vaku un papildinat deg-
vielu.

Ja neievéro So noradi, pastav briesmas dzivibai vai

L ’ » Ja degviela ir parléjusies pari, nedrikst veikt motora
smagu savainojumu risks.

iedarbina$anas méginajumu. Ta vieta raZojums jano-
= vac no virsmas, kura ir piesarnota ar degvielu. Ne-
A UZMANIBU drikst pielaut jebkadu aizdedzes iedarbind$anas mégi-
najumu, Iidz degvielas tvaiki ir izgarojusi.

Ja neievéro $o noradi, pastav vieglas vai vidéji smagas
savaino$anas risks.

NORADE

Ja neievéro So noradi, pastav motora vai citu materialo
veértibu bojajuma risks.

DroSibas apsvérumu dé| degvielas tvertnes un citu
tvertnu vaki bojajuma gadijuma janomaina.

Nekad neuzglabajiet degvielu dzirkstelu avota tuvu-
ma. Vienmér izmantojiet parbauditu kannu. Sargiet
bérnus no degvielas.

Nomainiet bojatos skanas slapétajus.
« Pirms lietoSanas vienmér vizuali parbaudiet, vai nazis

Kurs$ nedrikst lietot razojumu:

« Bérni un citas personas, kuras neparzina lietoSanas un stiprindjuma tapas nav nolietotas vai bojatas. Lai
instrukciju (vietgjie noteikumi var noteikt lietotaja mini- nepielautu nelidzsvarotibu, nolietotos vai bojatos na-
malo vecumu). Zus un stiprindjuma tapas drikst nomainit tikai kom-

+ Personas, kuras atrodas alkohola, narkotisko vielu, plektu veida.
medikamentu iespaida, ir nogurusas vai slimas. LietoSana:

Drosibas noradijumi ar rokam vadamajai zaliena » NodroSiniet to, lai visi uzgriezni, tapas un skrives batu
plaujmasinai stingri pievilktas un raZojums atrastos drosa darba

- Rpigi izlasiet lieto$anas instrukciju. lepazistieties ar stavoklr.
iestatljumiem un razojuma pareizo lietoSanu. » Nekad neuzglabajiet razojumu, kam degvielas tvertné

ir degviela, ékas, kuras degvielas tvaiki var nonakt sa-
skaré ar atklatu uguni vai dzirkstelém.
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Laujiet motoram atdzist, pirms novietojat razojumu
slégtas telpas.

Lai nepielautu ugunsbistamibu, uzturiet motoru, izpld-
des kolektoru un zonu ap degvielas tvertni brivu no
zales, lapam vai izplUstoSas zieZvielas (ellas).

Regulari parbaudiet zales savak$anas mehanismu,
vai nav nodiluma un darbderiguma zuduma.

DroSibas apsvérumu dé| nomainiet nolietotas vai boja-
tas dalas.

Ja jaiztukSo degvielas tvertne, tas jadara arpus tel-
pam.

Nelaujiet iekSdedzes dzin&jam darboties slégtas tel-
pas, kuras var uzkraties bistamais oglekla oksids.
Plaujiet tikai dienas gaisma vai laba maksligaja ap-
gaismojuma.

Ja iespéjams, nedrikst pielaut raZzojuma lietoSanu
slapja zalé.

RaZojuma lietoSana negaisa laika ir aizliegta — Zibens
spériena risks!

Vienmér ievérojiet labu poziciju nogazes.

Vadiet razojumu tikai solu gaitas atruma.

RaZojumiem uz riteniem ir spéka nosacijumi: Plaujiet
Skérsam pret nogazi, nekad augSup vai lejup. Esiet
Tpasi piesardzigs, ja mainat kustibas virzienu nogaze.
Neplaujiet parmeérigi stavas nogazeés un pie tuvuma
eso$am izgaztuvém, gravjiem vai dikiem. Esiet Tpasi
piesardzigs, ja jis mainat razojuma virzienu vai pie-
velkat klat ierici.

Apturiet nazi, ja zaliena plaujma$ina jasagaz, trans-
portéjot pa citam virsmas, kas nav zale, un ja zaliena
plaujmasinu parvieto no plaujamas virsmas un [1dz tai.

/A UZMANIBU

Zaliena plaujmasinu nedrikst lietot, ja nav piestiprinats
vai nu samontétais zales savakSanas mehanisms, vai
arT izsvieSanas atveres pa$noslédzoSais norobezojo-
Sais aizsargmehanisms.

» Nekad nelietojiet zaliena plaujma$inu ar bojatiem aiz-
sargmehanismiem vai aizsargrezgiem, vai bez uzsta-
drtajiem aizsargmehanismiem, piem., atsites plaks-
ném un / vai zales savak$anas mehanismiem.
Nemainiet motora regulé$anas iestatijumus un nefor-
séjiet apgriezienu skaitu.

Pirms motora iedarbinaSanas atbrivojiet motora brem-
zi un atvienojiet visus griezé&jinstrumentus un piedzi-
nas.

Uzmanigi iedarbiniet motoru atbilstoSi razotaja nora-
dém. levérojiet pédu pietiekamo atstatumu I1dz nazim.

ledarbinot motoru, zaliena plaujma$inu nedrikst sa-
gazt, iznemot gadijumus, kad zaliena plaujmasina ja-
pacel| & procesa laika. Saja gadijuma sagaziet to tikai
tik talu, cik tas ir tieS§am nepiecieSams, un paceliet ti-
kai pretéjo no lietotaja pusi.

Neiedarbiniet motoru, ja stavat prieks$a izsvieSanas
kanalam.

Nekad nelieciet delnas vai pédas pie rotéjoSam dalam
vai zem tam. Vienmeér turieties atstatu no izmeSanas
atveres.
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Nekad neceliet vai nenesiet zales plavéju, kamér dar-
bojas motors.

Izslédziet motoru un parliecinieties, vai visas kustigas
dalas ir apstajusas un aizdedzes atsléga, ja ir pieeja-
ma, ir iznemta:

— Pirms jOs atbrivojat nosprostojumus vai likvidéjat
aizsprostojumus izsvieSanas kanala.

— Pirms jds parbaudat, notirat vai veicat darbus ra-
Zojumam.

— Ja bijusi sadursme ar sveSkermeni. Parbaudiet,
vai razojuma nav bojajumu, un veiciet nepieciesa-
mos remonta darbus, pirms atkal to iedarbinat un
stradajat ar razojumu. Ja razojums sak neierasti
stipri vibrét, nepiecieSams veikt taltéju parbaudi.

— Ja s attalinaties no razojuma.

— Pirms jas papildinat degvielu.

Motora kustibas péc inerces laika jaaizver drosel-
varsts. Ja motoram ir benzina noslédzosais krans, tad
péc lietoSanas tas jaaizver.

RaZojuma lietoSana parmériga atruma var palielinat
nelaimes gadijumu risku.

Esiet uzmanigs, veicot razojuma reguléSanas darbus,
un nepielaujiet pirkstu iespieSanu starp kustigo nazi
un nekustigajam ierices dalam.

Esiet TpaSi uzmanigs, plaujot uz paklavigam augs-
ném, pie tuvuma esosam izgaztuvém, gravjiem un di-
kiem.

Izvairieties no vietam, kuras riteniem vairs nav sake-
res vai plauSana nav droSa.

Cela tuvuma uzmanieties no celu satiksmes.

A BISTAMI

Paklupsanas risks!

Esiet Tpasi piesardzigs, virzoties atmuguriski un velkot
razojumu.

Pirms kustibas atmuguriski parliecinieties, vai jums aiz-
muguré nav mazu bérnu.

Lietotdjam jabit pietiekami sagatavotam ierices iz-
manto$ana, iestati$ana un vadiba (ieskaitot aizliegtas
darbibas).

Regulari parbaudiet razojumu un pirms katras lietoSa-
nas reizes parliecinieties, vai visi iedarbinasanas fik-
satori un taustinslédzi pienacigi darbojas.

levérojiet, ka nepienaciga apkope, neatbilstigu rezer-
ves dalu izmantoSana, vai droSibas mehanismu no-
nemsana vai modificéSana var radit bojajumus razoju-
mam un smagus savainojums ar to stradajosai perso-
nai.

levérojiet, ka razojuma dro$ibas sistémas vai meha-
nismus nedrikst manipulét vai deaktivizét. Nekad ne-
nonemiet dalas, kas paredzétas dro$ibai.

levérojiet, ka lietotajs nedrikst ne izmainit, ne art ma-
nipulét jebkadus noslégtos iestatljumus saistiba ar
motora apgriezienu skaita reguléSanu.

Izmantojiet tikai razotaja ieteiktus nazus un piederu-
mus. Citu darbinstrumentu un piederumu lietoSana var
radtt lietotdjam savaino$anas risku.

Vienmér uzturiet razojumu laba darba stavokli.




e Ir jaizdara pietieckami partraukumi, lai samazinatu
trok$nu un vibraciju slodzi.

Atlikusie riski un aizsardzibas pasakumi
Nevériga izturéSanas pret ergonomiskiem principiem
Aizsargaprikojuma (AA) nolaidiga lietoSana

Aizsargaprikojuma nevériga lietoSana vai atteikSanas no
ta var radit smagus savainojumus.

« Valkajiet noradito aizsargaprikojumu.
Cilveku riciba, nepareiza riciba
» Vienmer jebkuru darbu laika esiet pilnigi koncentré-
jies.
Atlikusais risks
* Nekad nevar tikt izslégts
Troksna radita bistamiba
Dzirdes bojajumi
llgéks neaizsargats darbs ar razojumu var radit dzirdes
bojajumus.
« Noteikti lietojiet ausu aizsargus.
Riciba avarijas gadijuma
Ja ir iesp&jami noticis nelaimes gadijums, ierosiniet at-
bilstosi nepiecieSamos pirmas palidzibas pasakumus un
iesp&jami atri izsauciet kvalificétu medicinisko palidzibu.

6 Tehniskie dati

Troksna raksturlielumi

Skanas spiediena ITmenis L, 74,7 dB
Mérijuma klada K, 1,92 dB
Skanas jaudas limenis L, 94,7 dB
Mérijuma klada K, 1,92 dB

Attiecigos gadijumos ievérojiet klusas stundas un ierobe-
Zojiet darba laiku ITdz maksimali nepiecieSamajam.

Vibraciju raksturlielumi

Vibracija a,, 5,7 m/s?

Mérfjuma klada K, 2,3 m/s?

lerobezojiet skanas intensitates lTmeni un vibraciju
lidz minimumam!

* |zmantojiet tikai nevainojamus razojumus.
» Regulari apkopiet un tiriet razojumu.

Pielagojiet savu darba veidu razojumam.

Neparslogojiet razojumu.

Ja nepiecieSams, uzticiet parbaudit razojumu.

Izslédziet razojumu, kad to nelietojat.
Lietojiet cimdus.

/\ BRIDINAJUMS

ligaka darba gadijuma vibraciju dé| operatora rokas var
rasties asinsrites traucgjumi (vibracijas izraisitais vazos-
pastiskais sindroms).

Vibracijas izraisTtais vazospastiskais sindroms ir asins-
vadu slimiba, kad roku un kaju pirkstu mazie asinsvadi
krampjaini saraujas. Skartas zonas vairs netiek apgada-
tas ar asinim, un tadéjadi izskatas arkartigi balas. Bieza
vibréjoSo razojumu lietoSana personam, kuram ir trau-
céta asinsrite (piem., smékétajiem, diabétikiem), var iz-
raisit nervu bojajumus.

Ja pamanat neparastus kaitéjumus, nekavéjoties pabei-
dziet darbu un vérsieties pie arsta.

Motora tips 1 cilindra, 4 taktu OHV mo-

tors

Darba tilpums 224 cm®

Darba apgriezienu skaits 2800 min"'

Motora jauda 4,4 KW/6,0 ZS

Degviela Standarta benzins / bez svi-

na

maks. 10 % bioetanola

Degvielas tvertnes tilpums 1,21

Motorella SAE 30/10W-30/10W-40

Degvielas tvertnes tilpums / 0,41
ella

Plausanas augstuma regu-
|IéSanas mehanisms

25-75 mm / 7 pozicijas

Zales savacéjmaisa tilpums 651
PlauSanas platums 56 cm
Svars 31,0 kg

levérojiet 8adas norades, lai mazinatu riskus:
 Auksta laika turiet kermeni un Tpasi rokas siltuma.

* Regulari izdariet partraukumus un turklat kustiniet ro-
kas, lai veicinatu asinsriti.

* Gadajiet par razojuma iesp&jami mazu vibraciju, regu-
lari veicot apkopi un izmantojot razojuma nekustigas
dalas.

7 lzpakosana

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas!
Troksnis un vibracija

/\ BRIDINAJUMS

Troksnis var radit smagas sekas jusu veselibai. Ja ierl-
ces troksnis parsniedz 85 dB, lietojiet jis un personas,

kas atrodas tuvuma, piemérotus ausu aizsargus.

/\ BRIDINAJUMS

RazZojums un iepakojuma materiali nav rotallietas!

Bérni nedrikst rotalaties ar plastikata maisiniem,
plévém un sikdm detalam! Pastav noriSanas un
nosmaksanas risks!

« Atveriet iepakojumu un uzmanigi iznemiet razojumu.

* Nonemiet iepakojuma materialu, ka art iepakojuma un
transportéSanas stiprinajumus (ja tadi ir).

» Parbaudiet, vai piegades komplekts ir pilnigs.
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Parbaudiet, vai razojumam un piederumiem transpor-
téSanas laika nav radusies bojajumi. Nekavéjoties zi-
nojiet par iespéjamiem bojajumiem transporta uzné-
mumam, kur$ bija piegadajis razojumu. Vélakas rekla-
macijas netiek atzitas.

Ja iespéjams, uzglabajiet iepakojumu I1dz garantijas
termina beigam.

Pirms lietoSanas iepazistieties ar razojumu, izmantojot
lietoSanas instrukciju.
Piederumiem, ka art nodiluSo dalu aizvieto$anai un re-

zerves dalam izmantojiet tikai originalas dalas. Rezer-
ves dalas sanemsiet sava tirdzniecibas uznémuma.

Pasutijumos noradiet mdsu preces numurus, ka art
razojuma tipu un izgatavo$anas gadu.

8 Montaza
/A UZMANIBU

Savaino$anas risks, ko rada rotéjoss nazis. Veiciet dar-
bus razojumam tikai ar izslégtu un apstadinatu nazi!

IEVERIBAI

Uzmaniet, lai rokturu montazas laikd netiktu saspiesta
droselvarsta vadibas trosite.

Novietojiet razojumu uz lidzenas, taisnas virsmas.
NepiecieSamie instrumenti:

» Krustveida skravgriezis®
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

8.1  Apakséja roktura (8) montaza
(1., 3., 4. att.)

1. Demontéjiet detalu no skriives M8 (A), spraisla (D) un
plastmasas zvaigznveida uzgriezna (6).

2. Uzbidiet attiecigi vienu vadiklu (9) uz apak$éja roktu-
ra (8) tapas.

3. Uzlieciet apaks$gjo rokturi (8) uz vadiklam (9).
Uzmaniet, lai apak$éjais rokturis (8) ievietotos tapa un
stiprindjuma caurumi sakristu.

4. levietojiet attiecigi vienu skravi M8 (A) caur apakséja
roktura (8) stiprinajuma caurumiem.

5. Novietojiet spraisli (D) uz katras skrives M8 (A) un
nostipriniet to, izmantojot attiecigi vienu plastmasas
zvaigzZnveida uzgriezni (6).

8.2  Augséja roktura (4) montaza
(1., 5., 6. att.)

1. leregulgjiet aug$éjo rokturi (4) apakséja roktura (8) at-
bilsto$ajos stiprindjuma punktos.

2. Uzlieciet attiecigi vienu paplaksni (C) uz atrdarbibas
iespiléSanas sviram (5) un ievietojiet tas caur augséja
un apaks$éja roktura (4/8) stiprindjuma caurumiem.

3. Novietojiet paplaksni (B) uz katras atrdarbibas iespilé-
Sanas sviras (5).

4. Nostipriniet atrdarbibas iespiléSanas sviru (5), izman-
tojot attiecigi vienu plastmasas zvaigznveida uzgriez-
ni (6).
Turklat uzmaniet, vai droselvarsta vadibas trosite un
Boudena trose, kuras vélak nostiprina ar kabela aiz-
spiedni (7), netrauce.
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8.3  Auklas startera (25)
piestiprinasana (7., 8. att.)
1. lekabiniet auklas startera (25) rokturi auklas aki (24).

2. Nofikségjiet droselvarsta vadibas trositi pie apak$éja
roktura (8), izmantojot klatpievienoto kabela aizspied-
ni (7).

Pirms lietoSanas saksanas

9
IEVERIBAI

Pirms lietoSanas sakSanas noteikti pilnigi samontée-
jiet razojumul!

/\ BRIDINAJUMS

Briesmas veselibai!

Degvielas/smérellas tvaiku un izplides gazu ieelpoSana

var izraisit nopietnus veselibas traucéjumus, bezsama-

nu un ekstremalos gadijumos pat navi.

— Neieelpojiet degvielas/smérellas tvaikus un izplides
gazes.

— Lietojiet izstradajumu tikai arpus telpam.

IEVERIBAI

Razojuma bojajums!

Ja razojumu lieto bez motorellas un transmisijas ellas
vai ar parak mazu tas daudzumu, tas var radit motora
bojajumus.

— Pirms lietoSanas sak$anas iepildiet degvielu un ellu.

Razojums tiek piegadats bez motorellas un transmi-
sijas ellas.

IEVERIBAI

Kaitéjums apkartéjai videi!

IzplGdusT ella var ilgstosi piesamot apkartéjo vidi. Skid-
rums ir |oti indigs un var atri radit Gdens piesarnojumu.

— lepildiet/izteciniet ellu tikai uz Iidzenas, stabilas virs-
mas.

— Izmantojiet iepildes Tscauruli vai piltuvi.

— lIztecinato ellu savaciet piemérota trauka.

— Izlijusu ellu rapigi savaciet un lupatu utilizéjiet sa-
skana ar vietéjiem noteikumiem.

— Utilizgjiet ellu saskana ar vietéjiem noteikumiem.

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

Izmantojot nepareizi uzglabatu degvielu vai pirms ilga-
kas dikstaves neiztecinot degvielu, var aizsérét karbu-
rators vai rasties motora darbibas traucgjumi.

— Lieko degvielu ielejiet hermétiska tvertné un uzgla-
bajiet to tumsa, vésa telpa.

Novietojiet raZzojumu uz lNdzenas, taisnas virsmas.
NepiecieSamie instrumenti:
» Meértrauks 1 litrs (izturigs pret ellu / degvielu)*
* Piltuve*
* Lupata*
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9.1 Motorellas uzpildiéana (9_ att_) 4. Atkartoti aizveriet degvielas tvertnes vaku (10). Parlie-
— s cinieties, vai tvertnes aizvars blvi noslédz.

IEVERIBAI 5. Notiriet degvielas tvertnes vaku (10) un zonu ap to.

RazZojumu piegada bez motorellas. Tadée| pirms lie- . . I

tosanas sak$anas noteikti iepildiet ellu. Sim nola- 10 LietoSanas sak3ana

SAE 10W-40).

kam izmantojiet universalo ellu (SAE 10W-30 vai =
NORADE

Regulari pirms katras lietosanas sak$anas parbaudiet el- ST_ r?iojuma zine::ma_ troksnu ietekme hav no-
las limeni. Parak zems ellas limenis var bojat motoru. vérSama. Troks$nainus darbus ieplanojiet
1. Izskrivajiet ellas mérstieni (18). veikt at!e_l.uta un _tarP p_|.emerota_ laika. Attieci-
S . _ gos gadijumos ievérojiet klusas stundas un
2. Izmantojot piltuvi, piepildiet tvertni ar motorellu. leve- h bezoiiet darba laiku Iid ksimali X
rojiet maks. iepildes daudzumu (sk. nodalu "Tehniskie |e.r(3 ezo.jle arba laiku lidz maksimall nepie-
raksturlielumi"). Uzmanigi iepildiet ellu Iidz iepildes Ts- ciesamajam.
caurules apak$malai. Jusu individualajai aizsardzibai un tuvuma
3. Noslaukiet ellas mérstieni (18) ar tiru, nepliksnajosu esosSo personu aizsardzibai jalieto piemeéroti
lupatinu. ausu aizsargi.
4. levietojiet atpakal ellas mérstieni (18) un atkal to izvel-
ciet. Parbaudiet ellas uzpildes limeni, atkartoti nepie- 10.1 Plausanas augstuma regu|é§ana
skriivéjot mérstieni. 1
(11. att.)
5. Ellas limenim jabat ellas mérstiena (18) vidéjas atzi- ——
mes robeZas. IEVERIBAI
6. ;J? ellas uz”pild«zs ”g‘enis ir pi‘rék zerlns'"?ier:’i?“k‘?jiet ii‘ Plausanas augstuma noregulé$anu drikst
eicamo ellas daudzumu (sk. nodalu "Tehniskie rak- veikt tikai ar izslégtu motoru un nonemtu aiz-
sturlielumi"). . 4
B . o dedzes sveces uzgali.
7. Péc tam atkartoti ieskravéjiet ellas mérstieni (18).

9.2 Degvielas uzpildisana (10. att.)

Ugunsbistamiba un spradzienbistamiba!

Uzpildot degvielu, ta var uzliesmot un noteiktos apstak-
los arT eksplodét. Tas rada smagus apdegumus vai iz-
raisa navi.

Izslédziet motoru un |aujiet tam atdzist.

Sargiet no karstuma, liesmam un dzirkstelém.
Uzpildiet degvielu tikai arpus telpam.

Lietojiet aizsargcimdus.

Nepielaujiet saskari ar adu un acim.

ledarbiniet razojumu, atrodoties vismaz 3 m attaluma
no degvielas uzpildes vietas.

Pievérsiet uzmanibu, vai nav sices. Ja izplast degvie-
la, neiedarbiniet motoru.

IEVERIBAI

Razojumu piegada bez degvielas. Tapéc
pirms lietoSanas sakSanas obligati iepildiet
degvielu. Sim noliikam izmantojiet Super E10
benzinu.

1.

Notiriet zonu ap degvielas iepildisanas atveri. Netiru-
mi degvielas tvertné (11) izraisa darbibas traucéju-
mus.

» Bieza, augsta zalé noreguléjiet maksimalo plausanas
pakapi un lenam plaujiet. Pirmajai plauSanai sezona
vajadzétu izvéléties lielu plausanas augstumu. Nore-
guléjiet plauSanas augstumu ta, lai raZzojums netiktu
parslogots.

Izvélieties plauSanas augstumu atkariba no faktiska
zaliena garuma.

« Plaujiet vairakos piegajienos ta, lai viena reizé noplau-
tu maksimali 4 cm zaliena.
« Pareizais plausanas augstums ir
— dekorativajam zalienam apt. 30 mm — 45 mm
— lietojamajam zalienam apt. 40 mm — 65 mm.

Plausanas augstuma iestatijumu veic, izmantojot plausa-
nas augstuma reguléSanas mehanisma (20) sviru. Var
noregulét dazadus plau$anas augstumus.

1. Pavelciet plausanas augstuma reguléSanas mehanis-
ma (20) sviru uz aru.

2. Parbidiet plausanas augstuma regulésanas (20) sviru
vajadzigaja plauSanas augstuma pozicija.

3. Atkartoti atlaidiet plauSanas augstuma reguléSanas
mehanisma sviru (20). Svira nofikséjas vajadzigaja
pozicija.

10.2 Naza apturéSanas paligierice

Pirms katras lietoSanas sak$anas japarbauda naza aptu-
réSanas paligierice. ledarbiniet motoru, k& aprakstits . no-
dala 11.4.1.

1. Atlaidiet motora bremzes sviru (3). Motors izslédzas,

2. Uzmanigi atveriet degvielas tvertnes vaku (10), lai va- un nazis (27) tiek nobremzeéts.
rétu samazinaties iesp&jamais parspiediens. 2. Nazim (27) jaapstajas 7 sekunzu laika.
3. lzmantojot piltuvi, piepildiet degvielas tvertni (11) ar

degvielu. levérojiet maks. iepildes daudzumu (sk. no-
dalu "Tehniskie raksturlielumi"). Uzmanigi iepildiet
degvielu I1dz iepildes Tscaurules apakSmalai.
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10.3 PlausSanas virsmas sagatavosSana
1. Pirms plauSanas rapigi apskatiet plaujamo virsmu.

2. Novaciet akmenus, kokus. kaulus, stieples, rotallietas
un citus priekSmetus, kurus razojums var aizmest.

w

Uzmaniet, lai neviena persona neuzturétos uz plausa-
nas virsmas.

11 Darbiba

Zaliena plaujmasinu darbina ar jaudigu 4 taktu dzinéju ar
gaisa dzesinasanu.

RaZojums ir aprikots ar 7 poziciju plauSanas augstuma
reguléSanas mehanismu, zales savacéjgrozu un salieka-
mu rokturi.

Vadibas elementu darbibu skatiet turpmakajos aprakstos.

Parbaude pirms vadibas

» Parbaudiet motora visas puses, vai nav ellas vai deg-
vielas nopldzu.

Parbaudiet motorellas Iimeni.

Parbaudiet degvielas ITmeni — degvielas tvertnei vaja-
dzétu bat vismaz ITdz pusei piepilditai.

Parbaudiet gaisa filtra stavokli.
Parbaudiet degvielas caurulvadu stavokli.

Parliecinieties, vai aizdedzes sveces uzgalis ir nostip-
rinats uz aizdedzes sveces.

levérojiet, vai nav bojajumu pazimes.

Parbaudiet, vai ir piestiprinati visi aizsargapvalki un
pievilktas visas skrives, uzgriezni un tapas.

11.1 Plau$ana ar zales savacéjmaisu

IEVERIBAI

Nelietojiet razojumu bez pilnigi piestiprinata zales sava-
céjmaisa vai mulCéSanas ieliktna.

IEVERIBAI

Nonemiet vai piestipriniet zales savacéjmaisu tikai ar iz-
slégtu motoru un apstadinatu nazi.

11.1.1  Zales savacéjmaisa (23) ievietoSana
(12. att.)

1. Paceliet aizmuguréjo izsvieSanas vaku (22).

2. Satveriet zales savacéjmaisu (23) aiz roktura parné-
sasanai.

3. lekabiniet zales savacéjmaisu (23) §im nolikam pare-
dzétaja zales savacéjmaisa piekaré razojuma mugur-
pusé.

4. Nonemiet aizmuguréjo izsvieSanas vaku (22), tas no-
tur savacéjmaisu (23) pozicija.

11.1.2  Zales savacéjmaisa (23) iztukSosana

(12. att.)
/A BRIDINAJUMS

Pirms zéles savacéjmaisa nonems$anas izslédziet
motoru un nogaidiet, Il1dz nazis pilnigi apstajas.

IEVERIBAI

Savainos$anas risks!

Nonemiet zales savacéjmaisu tikai ar izslégtu motoru
un apstadinatu nazi.

Tikldz plauSanas laika paliek gulus zales paliekas, jaiz-
tukSo zales savacéjmaiss.

1. Lai nonemtu zales savacéjmaisu (23), paceliet aizmu-
guréjo izsvieSanas vaku (22).

2. lznemiet zales savacéjmaisu (23) aiz roktura parnésa-
Sanai. AtbilstoSi droSibas noteikumiem izsvieSanas
vaks (22) zales savacéjmaisa (23) atkabinasanas lai-
ka aizkrit ciet un noslédz aizmuguréjo izsvieSanas at-
veri.

Ja turklat atveré aizkeras zales paliekas, tad motora vieg-
lakai iedarbinasanai ir lietderigi pavilkt zaliena plaujmasi-
nu atpakal par apt. 1 m.

IEVERIBAI

Noplautad materiala paliekas plaujmaSinas korpusa un
uz darba instrumenta nenonemiet ar roku vai ar kajam,
bet gan ar piemérotiem paliglidzekliem, piem., suku vai
rokas slotinu.

Lai garantétu labu savaksanu, tad péc lietoSanas janotira
savacéjmaiss (23) un Tpasi gaisa filtrs (12a).

11.2 Plau$ana ar mul¢ésanas ieliktni

Mul¢esanas laikd noplautais materidls tiek sasmalcinats
slégta plaujmasinas korpusa un atkartoti izkliedéts uz za-
liena. Zales savakSana un utilizéSana nav nepiecieSama.
Smalkas augu atliekas k& dabiskais méslojums sakrit at-
pakal veléna, piegada mitrumu zalienam un apgada to ar
svarigam baribas vielam.

NORADE

Mul¢esana ir iespéjama tikai nosaciti isam zalienam.

11.21 Muléésanas ieliktpa (26) ievietoSana
(1., 13. att.)

Paceliet aizmuguréjo izsvieSanas vaku (22).

2. lznemiet zales savacéjmaisu (23) (ja ir ievietots) aiz
roktura parnésasanai.

3. Nospiediet atblokéSanas pogu uz mul¢éSanas ielikt-
na (26) un ievietojiet mul¢ésanas ieliktni (26). Atbloke-
Sanas poga dzirdami nofikséjas.

Uzmaniet, lai mul¢ésanas ieliktnis (26) pareizi ievieto-
tos padzilinajumos.
4. Noregulgjiet plausanas augstumu (sk. 70.7).

Padomi plauSanai ar mul¢ésanu:
» Noplaujiet zali 2 cm, ja zales augstums ir 4-6 cm.

11.3 Plaus$ana ar izsvieSanu uz saniem

Ar izsvieSanu uz saniem (19a) jus esat spéjigs tikt gala
arT ar augstu un savvalas zali, kas tikai reti tiek plauta.




11.3.1 IzsvieSanas uz saniem (19a)
ievietosana (1., 14. att.)
1. Vispirms nonemiet zales savacéjmaisu (23) un ievie-

tojiet mulé&Sanas ieliktni (26) (sk. . nodalu 771.2).

2. Aktivizéjiet izsvieSanas uz saniem vaka (19) fiksatoru,
atlokiet to uz augSu un noturiet to.

3. levietojiet izsvieSanu uz saniem (19a).

4. Lénam aizveriet izsvieSanas uz saniem vaku (19). Iz-
svieSanas uz saniem vaks (19) nodroSina izsvieSanu
uz saniem (19a) pret izkriSanu.

11.3.2  IzsvieSanas uz saniem (19a)

iznemsana (14. att.)

1. Atveriet izsvieSanas uz saniem vaku (19) un noturiet
to.

2. lznemiet izsvieSanu uz saniem (19a) un aizveriet iz-

svieSanas uz saniem vaku (19).
Tas dzirdami nofikséjas.

11.4 Motora iedarbinasana

sgpch

11.5 Motora izslegSana (1., 18., 21. att.)

/\ BRIDINAJUMS

Savaino$anas risks!

P&c motora izslégSanas nazis vél turpina darboties da-
Zas sekundes péc inerces. Ja jUs pieskaraties rotéjo-
§am dalam, sekas var bat griezti savainojumi.

— Nogaidiet, lldz naza pilnigi apstadinatam stavoklim.
— Nebremzgjiet nazi ar roku.

— Lietojiet aizsargcimdus.

— Turiet nost nazi no peédam.

Nazis roté, kad iedarbina motoru.

Neiedarbiniet raZojumu, ja izsvieSanas kanals nav no-
segts ar kadu no turpmakajam dalam:

11.4.1
1.

« Zales savacéjmaiss
* Mul¢ésanas ieliktnis
Motora iedarbinasana (1., 15., 21. att.)

Pirms katras iedarbinaSanas reizes parbaudiet deg-
vielas un motorellas limeni (sk. . nodalu 9.7 un . noda-
lu 9.2). Parliecinieties, vai aizdedzes sveces uzga-
lis (16) ir pievienots pie aizdedzes sveces (16a).

Nostajieties aiz zéliena plaujmaSinas. Viena roka
spiez motora bremzes sviru (3) lidz stiepnim (1), otrai
rokai jabat uz auklas startera (25).

ledarbiniet motoru ar auklas starteri (25). Sim nold-
kam pavelciet auklu aiz roktura apm. 10-15 cm uz aru
(I"dz ir jatama pretestiba). Un tad spécigi paraujiet. Ja
motoru nevar iedarbinat, vélreiz pavelciet aiz auklas
startera (25).

Sakara ar aizsargslani uz motora var rasties neliela
ddmosana, ja jOs pirmoreiz izmantojat razojumu. Tas
ir normals process.

Lai izslegtu motoru, vispirms atlaidiet gaitas iekartas
piedzinas stipu (2) un péc tam motora bremzes svi-
ru (3). Nogaidiet, I1dz nazis (27) pilnigi apstajas.

2. Nonemiet no aizdedzes sveces (16a) aizdedzes sve-

ces uzgali (16), lai nepielautu motora nejausu iedarbi-
nasanu.

11.6 BraukSanas rezims (1., 16. att.)
Zaliena plaujmasina ir aprikota ar aizmuguréjo ritenu pie-

dzinu.
11.6.1  Gaitas iekartas piedzinas ieslégSana
1. ledarbiniet zaliena plaujmasinu (sk. . nodalu 717.4).

2. Pavelciet un noturiet gaitas iekartas piedzinas sti-

pu (2) pie stiepna (1).

3. Gaitas iekartas piedzina tiek ieslégta (dzenosais rite-

nis (21) kustas) un zaliena plaujmasina sak kustéties
uz priekSu

Nepielaujiet razojuma bojajumus! Vienmér pilnigi no-
spiediet gaitas iekartas piedzinas stipu (Iidz galam), lai
nepielautu parvada netieSos bojajumus.

— Nelaujiet auklas starterim atlékt atpakal. Tas var ra-

— Aukstos laika apstaklos var bat nepiecieSams vai-

dit savainojumus.

rakkart atkartot palaiSanas procesu.

11.6.2
1.

Gaitas iekartas piedzinas izslégSana
Atlaidiet gaitas iekartas piedzinas stipu (2). Gaitas ie-
kartas piedzina tiek izslégta, un zaliena plaujmasina
apstajas.

2. Motors turpina darboties.

12 Darba noradijumi

« Plaujiet tikai ar asu, nevainojamu nazi, lai zales stiebri
nenospurst un zaliens nekldst dzeltens.
Lai panaktu rlpigu plauSanas veidu, vadiet zaliena
plaujmasinu iesp&jami taisnas joslas. Turklat Sim jos-
lam vienmér vajadzétu parklaties par daziem centi-
metriem, lai nepaliktu nekadas svitras.

Uzturiet tiru plaujmasinas korpusa apakSpusi un no-
vaciet zales nogulsnéjumus. Nogulsn&jumi apgratina
palaiSanas procesu, negativi ietekmé plausanas kvali-
tati un zales izsvieSanu.

Nogazés plauSanas josla janobrauc Skérsam pret no-
gazi. Zales plavéja noslidéSanu ir iespéjams novérst,
braucot slipi uz augsu.
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12.1 Péc plausanas

« Laujiet motoram vienmér vispirms atdzist, pirms no-
vietojat zaliena plaujmasinu slégta telpa.
Pirms novietoSanas glabasana nonemiet zali, lapas,
ziedi un ellu. Nenovietojiet nekadus citus priekSmetus
uz zaliena plaujmasinas.

Pirms atkartotas lietoSanas parbaudiet visas skrives
un uzgrieznus. Pievelciet valigas skraves.

Pirms atkartotas lietoSanas iztukSojiet zales savacgj-
maisu.

« levérojiet art nodalu “Glabasana”.

13 TiriSana

/\ BRIDINAJUMS

Savainos$anas un apdedzinasanas risks!

Razojums var pékSni sakt darboties un tadéjadi radit
savainojumus.

— Pirms jebkadiem tirisanas un apkopes darbiem iz-
slédziet motoru.
— Laujiet motoram atdzist.

— Atvienojiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

/\ BRIDINAJUMS

1. Vislabak sagaziet zaliena plaujmasinu uz aizmuguri.
Noteikti uzmaniet, lai aizdedzes svece (16a) turklat
bitu vérsta uz augsu. Ja aizdedzes svece (16a) ir vér-
sta uz leju, var izpllst ella un nodartt lielakus bojaju-
mus motora un karburatora.

2. Alternativi varat razojumu sagazt arT uz saniem, tacu
turklat jums noteikti jaievéro, lai gaisa filtra par-
segs (12) atrastos aug$puse.

3. Tiriet zaliena plaujmaSinas apakSpusi, izmantojot
Spakteli un suku ar rokturi. Turklat $paktele palidz no-
nemt rupjas un lielas augu atliekas no naza (27) zo-
nas. Apaksdalas tiriSana tiesi péc darba ir vieglaka un
izdodas pamatigak. Tada gadijuma netirumi un augu
atliekas vél ir svaigas, un tas ir iespéjams vieglak at-
dalit.

4. Peéc vajadzibas un grati atdalamu netirumu gadijuma
jus varat izmantot arT specialu tirisanas Iidzekli. Ne-
drikst izmantot koroziju izraisoSus tiriSanas Iidzek|us,
piem., aukstas tiriSanas Iidzekli vai skaloSanas benzi-
nu.

5. Parbaudiet, vai zales izsvieSana ir briva no zales pa-
liekam, un péc vajadzibas notiriet tas.

13.2 Zaliena plaujmasinas tiri$ana,
izmantojot Gidens piesléegumu (14)
(1., 16. att.)

Briesmas veselibai!

Degvielas/smérellas tvaiku un izplides gazu ieelpoSana
var izraisit nopietnus veselibas traucéjumus, bezsama-
nu un ekstremalos gadijumos pat navi.

— Neieelpojiet degvielas/smérellas tvaikus un izplides
gazes.

Uzlieciet aizdedzes sveces uzgali pareizi atpakal uz
aizdedzes sveces.

— Lietojiet izstradajumu tikai arpus telpam.

NepiecieSamie instrumenti:
+ Spaktele*
 Suka ar rokturi*
» Saspiestais gaiss*
* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

13.1 Zaliena plaujmasinas tiriSana
(1. att.)

« Ir ieteicama tiri8ana, izmantojot darza $|ateni tikai ar
zemu spiedienu. Spiediena Gdens striklas tiri$anas
aparats nav piemérots razojuma tirisanai.

Atkabiniet zales savacéjmaisu un iztiriet to, izmantojot
suku ar rokturi. Zaliena plaujmasinas korpusu jds art
varat rupji notirit, izmantojot suku.

Lielaku piesarnojumu gadijuma varat noslaucit razoju-
mu, izmantojot mitru lupatinu.

Pirms zaliena plaujmasinas sagasanas pilnigi iztukSo-
jiet degvielas tvertni, izmantojot degvielas atstknétaj-
stkni (nav ieklauts piegades komplekta).

Zaliena plaujma$inu nedrikst sagazt vairak par 90 gra-
diem.

1. Vispirms nonemiet mul¢éSanas ieliktni (26) vai zales
savacéjmaisu (23).

2. Pievienojiet tiriSanai darza $lateni pie Gdens pieslégu-
ma (14), izmantojot ieblvéto spraudsavienojumu.

3. Atgrieziet Gdeni un iedarbiniet zaliena plaujmasinu
(sk.. nodalu 11.4.7).

4. ArrotéjoSo nazi (27) notiek Gdens savirpuloSana.

5. Péc dazam minatém zaliena plaujmasina ir atbrivota
no visam pielipusam netirumu un zales paliekam.

6. Péc tam laujiet zaliena plaujmasinai vél Tsu laiku turpi-
nat darboties bez Gdens, lai ar naza (27) cirkuléjoSo
gaisu novaktu mitruma lielako dalu.

13.3 Kilsiksnas (32) tiriSana (17. att.)

1. Sagaziet zaliena plaujmasinu uz aizmuguri.

2. Notiriet Kilsiksnu (32) péc katras lietoSanas reizes, iz-
mantojot suku ar rokturi vai saspiesto gaisu.
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14 Apkope

sgpch

14.1 Naza (27) nomaina (1., 18. att.)

/\ BRIDINAJUMS

/\ BRIDINAJUMS

Remontdarbus un apkopes darbus, kas nav
aprakstiti Saja lietoSanas instrukcija, uzticiet
specializétai darbnicai. Lietojiet tikai origina-
las rezerves dalas.
Pastav nelaimes gadijumu risks! Principiali
veiciet apkopes un tiriS$anas darbus ar izslegtu
motoru. Pastav savainoSanas risks! Laujiet ra-
zojumam atdzist pirms visiem apkopes un tiri-
Sanas darbiem. Motora elementi ir karsti. Pa-
stav savainoSanas un apdedzinasanas risks!
Razojums var péksni sakt darboties un tadéjadi radit
savalnojumus.
— Pirms jebkadiem tirisanas un apkopes darbiem iz-
slédziet motoru.

— Nonemiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

Stradajot ar bojatu nazi, pastav savainoSanas
risks.

— Lietojiet aizsargcimdus!

— DroSibas apsvérumu dé| uzticiet naza asinasanu,
balanséSanu tikai pilnvarotai specializétajai darbni-
cai. Lai sasniegtu optimalu darba rezultatu, ietei-
cams reizi gada veikt naza parbaudi.

— Nomainot nazi, drikst izmantot tikai originalas rezer-
ves dalas.

— Laujiet motoram atdzist.

Regulara, ripiga tehniskad uzturé$ana ir nepiecieSa-
ma, lai nemainigi garantétu razojuma dros$ibas Iimeni
un jaudu.

NodroSiniet to, lai visi uzgriezni, tapas un skriives batu
stingri pievilktas un razojums atrastos dro$a darba
stavokIr.

Regulari parbaudiet zales savacéjmaisu, vai nav nodi-
luma un darbderiguma zuduma.

Drosibas apsvérumu dél nomainiet nolietotas vai boja-
tas dalas.
Parbaudiet priek$€jo un aizmuguréjo ritenu droso stip-
rinajumu.
Lai nodros$inatu ritenu vieglo gaitu, més iesakam vis-
maz vienreiz sezona tirit ritenu asis un ritenu rumbas.

Darbus, kas nav aprakstiti Saja lietoSanas instrukcija,
vajadzétu veikt tikai pilnvarota specializétaja darbnica.

Novietojiet razojumu uz ITdzenas, taisnas virsmas.
NepiecieSamie instrumenti:

Degvielas nositiknésanas suknis*

Lupata*

Dak$veida uzgrieznatsléga / galatsléga, atslégas iz-
mérs 17 mm*

Daksveida uzgrieznatsléga / galatsléga, atslégas
mérs 10 mm*

iz-

Ellas stknis*

Lézena ellas savacéjvanna (ellas mainai)*

Savaksanas tvertne*
Vara stieplu suka*®
« Aizdedzes sveces atsléga*

* nav obligati ieklauts piegades komplekta!

Izmantojot degvielas atstknétajsikni, iztukSojiet deg-
vielas tvertni (11), pirms nonemat asmeni. Nekad ne-
sagaziet zaliena plaujmasinu uz saniem vai uz priekSu
ar uzpilditu degvielas vai ellas tvertni!

Tadeéjadi motors tiek bojats, un garantija tiek atcelta.

2. Arvienu roku noturiet nazi (27).
3. Grieziet naZa skravi (28) pretéji pulkstenraditaja kusti-

bas virzienam, izmantojot daksveida uzgrieznatslégu,
atslégas izmérs 17, nost no motora darbvarpstas (30).
Nonemiet paplaksni (29).

4. Uzstadiet atpakal jaunu nazi (27) pretéja seciba. Pie-

nacigi nostipriniet naza skravi (28). Uzmaniet, lai na-
zis (27) batu pareizi novietots un viena Iiment pieklau-
tos pie motora darbvarpstas (30).

5. Naza skrives (28) pievilkS8anas griezes moments ir

45 Nm. Nomainiet arT naza skravi (28), kad nomainat
nazi (27).

14.1.1  Bojats nazis (27)

Ja nazis (27) ir nonacis saskaré ar kadu Skérsli, nekavéjo-
ties izslédziet motoru un nonemiet aizdedzes sveces uz-
gali (16).

» Parbaudiet, vai nazim (27) nav bojajumu.
» Bojati vai saliekti nazi (27) janomaina.
» Nekad atkartoti neiztaisnojiet saliekto nazi (27).

* Nekad nestradajiet ar saliektu vai stipri nolietotu na-
zi (27), tas izraisa vibracijas, un sekas var bat zaliena
plaujmasinas turpmakie bojajumi.

14.2 Ellas limena parbaude (9. att.)

/\ BRIDINAJUMS

Briesmas veselibai!

Degvielas/smérellas tvaiku un izplides gazu ieelposana

var izraisit nopietnus veselibas traucéjumus, bezsama-

nu un ekstremalos gadijumos pat navi.

— Neieelpojiet degvielas/smérellas tvaikus un izplides
gazes.

— Lietojiet izstradajumu tikai arpus telpam.
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IEVERIBAI

Razojuma bojajums!

Ja raZojumu lieto bez motorellas un transmisijas ellas

vai ar parak mazu tds daudzumu, tas var radit motora

bojajumus.

— Pirms lietoSanas sak8anas iepildiet degvielu un ellu.
Razojums tiek piegadats bez motorellas un transmi-
sijas ellas.

— Izmantojiet tikai
SAE 10W-40.

IEVERIBAI

Kaitéjums apkartéjai videi!

motorellu SAE 10W-30 vai

IzpladusT ella var ilgstosi piesarnot apkartgjo vidi. Skid-
rums ir |oti indigs un var atri radit Gdens piesarnojumu.

— lepildiet/izteciniet ellu tikai uz Ildzenas, stabilas virs-
mas.

— lzmantojiet iepildes Tscauruli vai piltuvi.

— lztecinato ellu savaciet piemérota trauka.

— Izlijusu ellu rlpigi savaciet un lupatu utilizéjiet sa-
skana ar vietéjiem noteikumiem.

— Utilizgjiet ellu saskana ar vietéjiem noteikumiem.

1. lzskravéjiet ellas mérstieni (18), izdarot grieSanu pa
kreisi, un noslaukiet to ar tiru, nepliksnajosu lupatinu.

2. levietojiet ellas mérstieni (18) atpakal un parbaudiet
ellas uzpildes Iimeni, atkartoti nepieskravéjot mérstie-
ni.

3. lzvelciet ellas mérstieni (18) un horizontala pozicija

nolasiet ellas limeni. Ellas Iimenim jaatrodas ellas
mérstiena (18) vidéjas atzimes robezas.
4. Péc tam atkartoti ieskraveéjiet ellas mérstieni (18).

14.3 Ellas maina

Motorellas mainu vajadzétu veikt reizi gada pirms sezo-

nas sakuma iesilditam un izslégtam motoram.

Izmantojiet tikai motorellu (SAE 10W-30/SAE 10W-40).

1. lzskravéjiet ellas mérstieni (18), izdarot grieSanu pa
kreisi.

2. lzsiciet motorellu ar ellas stkni (ar Slateni) pa iepildes
Tscauruli.

3. Uzpildiet svaigu motorellu un parbaudiet ellas Iimeni
(sk. . nodalu 9.7).

14.4 Degyvielas notecinasana,
izmantojot degvielas
atsuknetajsuakni (10., 19. att.)

1. Turiet savakSanas tvertni zem degvielas atsiknétaj-
sikna S|atenes.
2. Atskravéjiet un nonemiet degvielas tvertnes vaku (10).

3. lebidiet degvielas atsiknétajsikna SlGteni degvielas
tvertné (11) un pilnigi noteciniet degvielu, izmantojot
degvielas atstknétajsakni.

4. Pieskravéjiet atpakal degvielas tvertnes vaku (10).
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5. Lai parliecinatos, vai degviela nepaliek karburatora,
atlikuga degviela no karburatora janotecina. Sim nola-
kam novietojiet piemérotu tvertni zem karburatora un
atskravéjiet karburatora skravi (31), izmantojot daks-
veida uzgrieznatslégu, atslégas izmérs 10.

14.5 Gaisa filtra (12a) apkope (20. att.)

A BISTAMI

Ugunsbistamiba un spradzienbistamiba!

Veicot tiriSanu nepareizi, var aizdegties degviela un no-
teiktos apstaklos pat eksplodét. Tas rada smagas paka-
pes apdegumus vai izraisa navi.

— lztiriet gaisa filtru tikai, to izklap&jot.

— Nekad netiriet gaisa filtru ar benzinu vai degoSiem
Skidinatajiem.

IEVERIBAI

Bojajumu risks!

Motora darbiba bez filtréSana elementa vai ar bojatu
filtréSanas elementu var radit motora bojajumus.

— Nekad nelaujiet motoram darboties bez gaisa filtré-
Sanas elementa vai ar bojatu gaisa filtréSanas ele-
mentu. Sada veida netirumi ieklist motora, ka rezul-
tata var rasties nopietni motora bojajumi.

Netiri gaisa filtri (12a) niecigas, karburatoram pievaditas
gaisa plismas rezultatd samazina motora jaudu. Tadé| ir
nepiecieS§ama regulara parbaude.

Gaisa filtru (12a) vajadzétu parbaudit ik péc 25 darba

stundam, un péc vajadzibas tirit. Loti puteklaina gaisa ga-

dijuma gaisa filtrs (12a) japarbauda biezak.

1. Nonemiet gaisa filtra parsegu (12) un iznemiet gaisa
filtru (12a).

2. lztiriet gaisa filtru (12a), tikai to izpurinot.
3. Nomainiet bojatu gaisa filtru (12a) ar jaunu.
4. levietojiet atpakal gaisa filtru (12a) un uzlieciet gaisa

filtra parsegu (12).

14.6 Aizdedzes sveces (16a) apkope
(21., 22. att.)

Pirmoreiz parbaudiet aizdedzes sveci (16a) péc 10 darba
stundam, vai nav piesamojuma, un, ja nepiecieSams, no-
tiriet to ar vara stieplu suku. Péc tam veiciet aizdedzes
sveces (16a) apkopi ik péc 50 darba stundam.

1. Nonemiet aizdedzes sveces uzgali (16), to pagriezot.

2. lzmantojot aizdedzes sveces atslégu, izskravéjiet aiz-
dedzes sveci (16a).

3. Izmantojot spraugméru, noreguljiet atstatumu

0,75 mm (0,030%). Piestipriniet atpakal aizdedzes sve-
ci (16a) un uzmaniet, lai to nepievilktu parak stingri.

14.7 Motora bremzes svira (3)
(1., 18. att.)

Motors ir aprikots ar mehanisku bremzi, kura regulari ja-
parbauda. Atlaizot motora bremzes sviru (3), nazim (27)
pilnTgi jaapstajas 7 sekunzu laika.

Darbiba eso$s nazis (27) generé skaidri jatamus gaisa
pasmas troksSnus. NaZa (27) darbibu nosaka generétais
gaisa pusmas troksnis, un to var $§adi kontrolét.
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NORADE

Konstatéjot, ka naza apturéSanas paligierice nedarbo-
jas pareizi, sazinieties ar klientu servisu vai specializéto
darbnicu.

Parliecinieties, vai visa darbmiza laika razojums atrodas
nevainojama stavoklt. Nelietpratiga apkope var radit dzi-
vibai bistamus savainojumus.

15 Transportésana
/A BRIDINAJUMS

Savainosanas un apdedzinasanas risks!

RaZojums var pékSni sakt darboties un tadéjadi radrt
savainojumus.

— Pirms jebkadiem tirisanas un apkopes darbiem iz-
slédziet motoru.

— Laujiet motoram atdzist.

— Atvienojiet aizdedzes sveces uzgali no aizdedzes
sveces.

NORADE

TransportéSanai jums plausanas augstums vienmér ja-
noregulé visaugstakaja pozicija.

1. lzmantojot degvielas atstknétajstkni (nav ieklauts
piegades komplekta), iztuk$ojiet degvielas tvertni.
IztukSojiet motorellu no silta motora.

Notiriet cilindra dzesétajribas un korpusu.

Pielieciet aug$eéjo rokturi (4) (sk. . nodalu 716.2).

Aptiniet vairakas gofréta kartona kartas starp aug$éjo
un apaks$éjo rokturi (4/8) un motoru, lai nepielautu ber-

Sanos.

Lai novérstu bojajumus un savainojumus, razojums
transportéSanas laika ar transportlidzekliem janodrosi-
na pret apgasanos un slidésanu.

16 Glabasana

IEVERIBAI

Pirms novieto$anas glabasana veiciet razojuma tirisanu
un apkopi.

IEVERIBAI

Neglabajiet razojumu ar piepilditu zales savacéjmaisu.
Karstos laika apstaklos zéle siltuma izdaliSanas rezulta-
ta sak rugt. Pastav ugunsbistamiba!l

o rownN

o

Uzglabajiet razojumu un ta piederumus tumsa, sausa un
no sala iedarbibas aizsargata vieta, kurai nevar piek|at
bérni.
Optimala uzglabasanas temperatdras amplitdda ir no 5 °C
lidz 30 °C.
Glabajiet razojumu originalaja iepakojuma.
Apsedziet razojumu, lai to pasargatu no putekliem vai mit-
ruma. Uzglabajiet lietoSanas instrukciju pie raZzojuma.

« Nekad neuzglabajiet razojumu, kam degvielas tvertné

ir degviela, ekas, kuras degvielas tvaiki var nonakt sa-
skaré ar atklatu uguni vai dzirkstelém.

 Laujiet motoram atdzist, pirms novietojat raZojumu
slégtas telpas.

 llgakas glabasanas gadijuma iztukSojiet degvielas
tvertni, izmantojot degvielas atsdknétajsdkni (nav ie-
klauts piegades komplekta).

Lai nepielautu ugunsbistamibu, uzturiet motoru, izpld-
des kolektoru un zonu ap degvielas tvertni brivu no
zéles, lapam vai izplUsto$as ziezvielas (ellas).

16.1 Sagatavosana zaliena
plaujmasSinas novietoSanai
glabasana

/\ BRIDINAJUMS

Neizteciniet degvielu slégtas telpas, uguns tuvuma vai
smékéesanas laika. Gazes tvaiki var izraisit spradzienus
vai deg$anu.

1. IztukSojiet degvielas tvertni (11) (sk. . nodalu 74.4).
2. Veiciet ellas mainu (sk. . nodalu 74.3).

3. Atvienojiet aizdedzes sveces uzgali (16) no aizdedzes
sveces (16a).
Iznemiet aizdedzes sveci (16a), izmantojot aizdedzes
sveces atslégu (sk. . nodalu 74.6).

4. Arellas kanninu iepildiet apm. 0,2 | ellas cilindra.

5. Lénam pavelciet aiz auklas startera (25), ta ka ella
aizsarga cilindru ta iekSpusé.

6. leskravéjiet atpakal aizdedzes sveci (16a).

7. Notiriet cilindra dzesétajribas un korpusu (sk. . nodalu
13).

8. Notiriet visu razojumu, lai pasargatu emaljas krasu.
9. Uzglabajiet razojumu labi védinata vieta.

16.2 Augseéja roktura (4) salociSana
(1. att.)

/\ BRIDINAJUMS

lespieSanas risks!

Vienmér turiet rokturi ar vienu roku aiz visaugstakas

vietas.

— Nekad nenovietojiet pirkstus starp aug$éjo un apak-
§éjo rokturi.

Kompaktai uzglabasanai aug$éjais rokturis (4) ir salie-

kams.

1. Nonemiet zales savacéjmaisu (23).

2. Atkabiniet auklas starteri (25) no auklas aka (24).

3. Atbrivojiet atrdarbibas iespilésanas sviru (5) aiz apak-
$éja roktura (8).

4. Grieziet atrdarbibas iespiléSanas sviru (5) Skérsi rok-
turim. Sim nolldkam jums mazliet jaatvelk atrdarbibas
iespiléSanas svira (5) no apak$éja roktura (8).

5. Atlokiet aug$éjo rokturi (4) uz leju. Turklat nedrikst ie-
spiest kabelus.
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17 Remonts un rezerves dalu
pasutiSana

Péc remonta vai apkopes parliecinieties, vai visas dalas,
kas attiecas uz dro$ibu, ir piestiprinatas un atrodas nevai-
nojama stavokit. Dalas, kas rada savainojumus, uzglaba-
jiet citam personam un bérniem nepieejama vieta.

IEVERIBAI

Saskana ar Likumu par razotaja atbildibu par razojumu
kvalitati razotajs nav atbildigs par bojajumiem, kas ra-
dusies nelietpratigi veiktu remontdarbu vai originalo re-
zerves dalu neizmanto$anas dél.

Versieties klientu servisa vai pie pilnvarota specialista.
Atbilstosi nosacijumi attiecas arT uz piederumiem.

Rezerves dalas un piederumus varat sanemt masu servi-
sa centra. Sim nolikam noskengjiet titullapa eso$o kvad-
ratkodu.

NORADE

Svariga norade remonta gadijuma

Veicot raZzojuma piegades atgrieSanu remonta veik$a-
nai, ievérojiet, ka razojums droSibas apsvérumu dé| teh-
niskas apkalpo$anas stacijai janosita bez ellas un bez
degvielas.

18 Traucéjumu novérsana

17.1 Rezerves dalu pasitiSana
Veicot rezerves dalu pasatiSanu, janorada $ada informa-
cija:
* Modela apzim&jums
* Preces numurs
« Datu plaksnité noraditie dati
Rezerves dalas / piederumi

Nazis — preces Nr.: 7911200639

Motorella - preces Nr.: 7850000025

17.2 Servisa informacija

Jaievéro, ka 8im razojumam $8adas dalas ir paklautas lie-
toSanas vai dabiskajam nodilumam, vai $adas dalas ir ne-
piecieSamas ka patéréjamie materiali.

Nodilsto$as detalas™: Aizdedzes svece, gaisa filtrs, nazis,
Kilsiksnas

* = nav ieklauts piegades komplekta!

Traucéjums

lespéjamais célonis

Novérsana

Nemieriga darbiba, stipra raZojuma|Valigas skraves.

Parbaudiet skraves.

vibracija.

Valigs naza stiprinajums.

Parbaudiet naza stiprinajumu.

Nelidzsvarots nazis.

Nomainiet nazi.

Motors nedarbojas.

Nav nospiesta motora bremzes svira.

Nospiediet motora bremzes sviru.

Akseleratora svira nepareiza stavokli.

Parbaudiet iestatijumu.

Bojata aizdedzes svece.

Nomainiet aizdedzes sveci.

TukSa degvielas tvertne.

lepildiet degvielu.

Piesarnota degviela.

IztukSojiet degvielas tvertni un uzpildiet
ar tiru degvielu.

Bojats motors.

Veérsieties pilnvarotaja klientu servisa.

Motors darbojas nemierigi.

Piesarnots gaisa filtrs.

Iztiriet gaisa filtru.

Piesarnota aizdedzes svece.

Notiriet aizdedzes sveci.

Zaliens klust dzeltens, nevienmériga|Piesarnots gaisa filtrs.

Iztiriet gaisa filtru.

plausana.

Piesarnota aizdedzes svece.

Notiriet aizdedzes sveci.

Zales izmeSana nav ripiga.

Parak mazs plauSanas augstums.

Noreguléjiet plausanas augstumu.

Nolietots nazis.

Nomainiet nazus.

Aizsprostots zales savacéjmaiss.

IztukSojiet zales savacéjmaisu vai at-
brivojiet aizsprostojumu.
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19 Utilizacija un otrreizeja 20 ES atbilstibas deklaracija
izmantosana Originalas atbilstibas deklaracijas tulkojums
Norades par iepakojumu Razotajs:
@ ‘0 s lepakojuma materiali ir parstrada- Scheppach GmbH
% o &jami. Utilizejiet iepakojumus at- Glnzburger Stralke 69
%A \ bilstosi apkartéjas vides prasibam. D-89335 Ichenhausen
Par iesp&jam utilizét nolietoto ierici jautajiet sava Més, uznemoties pilnu atbildibu, pazinojam, ka Seit ap-
novada vai pilsétas administracija. rakstitais razojums atbilst speka esosajam direktivam un
. standartiem.
Degviela un ellas
. P .. e el . . Pre¢zime: »Scheppach”
E:]rr;]ztr;)rzeﬁ?:gieUég?C|Jas jaiztukSo degvielas tvertne Preces BENZINA ZALIENA
i ’ apziméjums: PLAUJMASINA — MS225-56
« Degvielu un motorellu nedrikst izmest sadzives atkri- Preces Nr. 5911277903, 59112779942,
tumos vai kanalizacija, tas janodod Skiro$anas vai uti- 59112779958, 59112779969

lizacijas punkta! ES direktivas:
2014/30/ES, 2011/65/ES*, 2006/42/EK,
2000/14/EK_2005/88/EK, 2016/1628/ES

* lepriek$ aprakstitais deklaracijas priekSmets atbilst Eiro-
pas Parlamenta un Eiropas Padomes 2011. gada 8. junija
Direktivas 2011/65/ES noteikumiem par noteiktu bistamo
vielu izmantoSanas ierobeZoSanu elektriskajas un elektro-
niskajas iericés.

» TukSas ellas un degvielas tvertnes jautilizé atbilstoSi
apkartéjas vides prasibam.

Piemeérotie standarti:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Atbilstibas veértéSanas metode:
2000/14/EK_2005/88/EK — pielikums: VI
Garantétais skanas jaudas 98 dB

[imenis (Ly,):

Izmértais skanas jaudas 94,7 dB

[Tmenis (Ly,):

Pilnvarota iestade: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Vacija

Numurs: 0036

2016/1628/EU

Emisija. Nr.: 24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Dokumentacijas sagatavo$anai pilnvarota persona:

Stefan Hartinger
Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

/" /’\//Z’//"—r
{ /
I TS
$ttnén Schiink>
Division Manager Product Center
, RV%»‘S'//A
Andreag Pecher

Head of Project Management
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Forklaring av symbolerna pa
produkten

Anvandningen av symboler i den har handboken ska géra
dig uppmarksam pa eventuella risker. Sakerhetssymbo-
lerna och forklaringarna som anges i samband med
dessa maste forstds. Varningarna i sig undanréjer inga
risker och kan inte erséatta lampliga atgarder for att fore-
bygga olyckor.

Obs! Om sékerhetstecknen och varningsan-
visningarna som sitter pa produkten inte
féljs samt om sékerhets- och bruksanvis-
ningarna inte foljs kan det leda till svara per-
sonskador eller till och med dodsfall.

Las och folj instruktionsmanualen och saker-
hetsanvisningarna fore idrifttagning!

A\
()8}
A\
D

Ta bort alla sma féremal som kan slungas
ivag innan du anvander grasklipparen.

Fara till foljd av delar som slungas ut nar
motorn kor.

Sakerstall att tillrackligt sékerhetsavstand
halls till andra personer.

Ta bort tandstiftskontakten innan du utfér
nagot underhall.

Hall hander och fotter borta fran roterande
A&® knivar.

A Motorn blir valdigt varm under drift, ta inte
o pa den!

@ Bar horselskydd. Anvand skyddsglaségon.

OBS! Drivmedel &r brandfarliga och explosi-
@& va — risk for brannskador. Tanka inte da mo-
torn ar varm eller fortfarande paslagen.

Motorolja

iﬁ Tankvolym
g

Langd kniv. Max. snittbredd.

Garanterad ljudeffektniva for produkten.

Kontrollera oljenivan.

v A1 DRIVE - Bygel kérdrivning
= STOP - Motorbromsspak

Risk for forgiftning! Anvand produkten en-
dast utomhus och aldrig i stdngda eller da-
ligt ventilerade rum.

Produkten uppfyller kraven i gallande euro-
peiska direktiv.

A Produkten uppfyller kraven i gallande serbis-

A”A ka direktiv.

1 Inledning
Tillverkare:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Basta Kund!

Vi hoppas att du far mycket gladje och nytta av din nya
produkt.



Anvisning:
Tillverkaren av denna produkt ansvarar enligt gallande

produktansvar inte for skador som kan uppsta pa produk-
ten eller genom produkten:

Felaktig behandling
Om instruktionsmanualen inte f6ljs

Reparationer genom utomstaende, obehdriga fack-
specialister

Vid byte och montering av reservdelar som inte ar ori-
ginal

Felaktig anvandning

Observera foljande:

Driftanvisningen ar en del av den hér produkten.

Den innehaller viktiga anvisningar om hur du arbetar sakert,
fackmannamassigt och ekonomiskt med produkten. Den in-
formerar om hur du undviker faror, haller nere reparations-
kostnader, minskar stillestandstider, och o6kar produktens
tillforlitlighet och livslangd. Utéver denna instruktionsmanu-
als sakerhetsbestammelser maste aven foreskrifterna be-
aktas som galler produktens anvandning i ditt land.

Bekanta dig med alla anvandnings- och sakerhetsanvis-
ningar innan du borjar anvénda produkten. Kér produkten
endast enligt beskrivningen och fér de angivna anvand-
ningsomradena. Forvara driftanvisningen val och 1at alla
dokument félja med om produkten Iamnas vidare till tredje
part.

Produktbeskrivning (bild 1-22)

Ratt

Bygel kordrivning
Motorbromsspak
Ovre skjutbygel
Snabbspannspak
Stjarnmutter i plast
Kabelclips

Undre skjutbygel
Styrning (skjutbygel)
10.  Tanklock

11.  Brénsletank

12.  Luftfilterkapa

12a. Luftfilter

CENOOAMON= N

13. -
14.  Vattenanslutning
15.  Lophjul

16.  Tandstiftskontakt
16a. Tandstift

17.  Avgasror

18.  Oljematsticka

19.  Sidoutkastlucka
19a. Sidoutkast

20. Klipphojdsjustering
21.  Drivhjul

22.  Utkastlucka

23. Grasuppsamlingssack
24.  Snorkrok

25.  Snorstart

26. Mulchinginsats
27.  Kniv

28.  Knivskruv

29. Rundbricka

30. Motorspindel

31.  Skruv till férgasare
32. Kilrem

3 Leveransomfang (bild 1-2)
Pos. Antal Beteckning
4. 1x Bensingrasklippare med 6vre skjutbygel
5. 2Xx Snabbspannspak
6. 4 x Stjarnmutter i plast
7. 1x Kabelclips
8. 1x Undre skjutbygel
9. 2x Styrning (skjutbygel)
19a. 1x Sidoutkast
23. 1x Grasuppsamlingssack
26. 1x Mulchinginsats
A. 2x Skruv M8
B. 2X Mellanlaggsbricka, liten
C. 2x Mellanlaggsbricka, stor
D. 2x Avstandshallare
1x Instruktionsmanual

4 Avsedd anvandning

Produkten far endast anvandas pa avsett satt. Varje an-
vandning déarutdver ar inte andamalsenlig. For skador el-
ler personskador till féljd av detta ansvarar anvandaren/
operatdren och inte tillverkaren.

| den avsedda anvandningen ingar ocksa att man foljer
sakerhetsanvisningen liksom monteringsanvisningen och
driftanvisningar i bruksanvisningen.

Personer som anvander och underhaller produkten maste
veta hur den fungerar och kanna till méjliga risker.

Vid férandringar pa produkten undantas tillverkaren helt
fran ansvar och skador som beror pa detta.

Produkten far bara anvandas med originaldelar och origi-
naltillbehor fran tillverkaren.

Tillverkarens sakerhets-, arbets- och underhallsanvisning-
ar samt de matt som anges i den tekniska specifikationen
maste foljas.

Observera att vara produkter inte &r konstruerade for
kommersiell, hantverksmassig eller industriell anvand-
ning. Vi lamnar ingen garanti nar produkten anvands i
kommersiella eller industriella verksamheter liksom lik-
nande verksamheter.

/\ VARNING

Las for din egen sakerhets skull igenom bruksanvis-
ningen och de allmanna sakerhetsanvisningarna fore
idrifttagning av produkten. Om du lamnar produkten vi-
dare till ndgon annan ska du alltid Idmna med anvand-
ningsmanualen.

Forklaring av signalorden i
bruksanvisningen

Signalord for att kinneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till livshotande eller allvar-
lig personskada.

SE | 255




/\ VARNING

Signalord for att kanneteckna en ténkbart far-
lig situation som, om den inte undviks, kan
leda till allvarlig personskada.

A\ VAR FORSIKTIG

Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till en mindre eller mattlig
personskada.

Signalord for att kidnneteckna en omedelbart
forestaende farlig situation som, om den inte
undviks, kan leda till materiella skador pa
produkten eller egendom/innehav.

5 Sakerhetsanvisningar

Obs!

Vid anvandning av produkter maste vissa sakerhetsat-
garder foljas for att undvika personskador och sakska-
dor. Las noga igenom instruktionsmanualen/sakerhets-
anvisningarna. Om du lamna &ver produkten till nagon
annan person, lamna da aven over instruktionsmanua-
len/sékerhetsanvisningarna. Vi tar inget ansvar for
olyckor eller skador som orsakats av underlatenhet att
folja beskrivningen och sakerhetsinstruktionerna.

A FARA

Underlatenhet att folja dessa instruktioner innebar hog-
sta fara for liv eller risken for livshotande skador.

/A\ VARNING

Underlatenhet att félja dessa instruktioner innebar fara
for liv eller risk for svara skador.

A\ VAR FORSIKTIG

Underlatenhet att folja dessa instruktioner kan leda till
sma till mattliga skador.

ANVISNING

Underlatenhet att félja denna instruktion medfér risk for
skador pa motorn eller annan egendom.

Foljande personer far inte anvanda produkten:

» Barn och andra personer som inte kanner till anvand-
ningsmanualen (lokala foreskrifter kan ange anvanda-
rens lagsta alder).

» Personer som ar paverkade av alkohol, droger, lake-
medel eller som &r trétta eller sjuka.
Séakerhetsanvisningar for handstyrda grasklippare

* Las anvandningsmanualen noggrant. Bekanta dig
med instéllningarna och det korrekta sattet att anvan-
da produkten.
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Tillat aldrig barn eller andra personer som inte kénner
till bruksanvisningen att anvénda grasklipparen. Det
kan finnas lokala bestammelser som faststaller lagsta
alder.

Anvand aldrig grasklipparen nar andra personer, i
synnerhet barn, eller husdjur befinner sig i narheten.
Kom ihag att anvandaren ar ansvarig for olyckor med
andra personer eller deras egendom.

Klipp endast nar det rader tillrackligt god sikt. Andra
personer i narheten bor halla avstand till maskinen.

Om du lamnar éver produkten till nagon annan per-
son, lamna da aven 6ver instruktionsmanualen.

Anvand alltid halkskyddade skor och langa byxor nar
du klipper. Klipp inte barfota eller i latta sandaler.

Kontrollera terrdngen dar produkten anvands och ta
bort alla hinder, sasom stenar, leksaker, grenar, tradar
eller annat frammande material som kan fastna och
slungas ivag.

Sténg av motorn, vanta tills den stannat och koppla ur
tandstiftskontakten om

— du ska lamna produkten,
— férekomst av blockeringar eller hinder.

— produkten har kommit i kontakt med frammande
féremal,

— storningar och ovanliga vibrationer avges fran pro-
dukten.

/\ VARNING

Bréansle dar mycket brandfarligt:

» Forvara bréansle endast i behallare som &r avsedda for
detta (dunkar).

» Tanka bara utomhus och rék inte under tankningen.

« Fyll pa bransle innan motorn startas. Oppna inte tank-
laset eller fyll pa bréansle medan motorn &r igang eller
omedelbart efter att produkten har stangts av.

* Om bransle har flodat dver ska inget foérsok goras for
att starta motorn. Istéllet ska produkten flyttas bort
fran den bransleférorenade ytan. Alla antandningsfor-
sOk maste undvikas tills bransleangorna har avdun-
stat.

» Av sakerhetsskal ska bransletanks- och andra tanklas
bytas ut om de &r skadade.

» Forvara aldrig bransle nara en gnistkalla. Anvand all-
tid en godkand behallare. Hall brénsle borta fran barn.

» Byt ut defekta ljuddampare.

» Kontrollera alltid visuellt fére anvandningen om kniven
och fastbultarna ar slitna eller skadade. For att undvi-
ka obalans far slitna och skadade knivar och bultar
bara bytas satsvis.

Hantering:

+ Se till att alla muttrar, bultar och skruvar &r ordentligt
atdragna och att produkten halls i sékert arbetsskick.

» Forvara aldrig produkten med bransle i tanken inne i
en byggnad dér bransleangor kan komma i kontakt
med Oppen eld eller gnistor.

» Lat motorn svalna innan du staller av produkten i slut-
na utrymmen.
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» For att undvika brandrisk, hall motorn, avgasroret och
omradet runt bransletanken fritt fran gras, 16v eller
lackande fett (olja).

Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet for slitage
eller férlust av funktionalitet.

Av sakerhetsskal, byt ut slitna eller skadade delar.

Om bransletanken maste tdmmas ska detta utféras
utomhus.

Kor inte forbranningsmotorn i slutna rum dar farlig kol-
monoxid kan samlas.

Arbeta bara i dagsljus eller vid god belysning.
Undvik om mdjligt att anvanda produkten pa vatt gras.

Det ar forbjudet att anvénda produkten under askva-
der - Risk for blixtnedslag!

Se till att du star stadigt, i synnerhet i sluttningar.

Anvand produkten endast i gangtakt.

For produkter pa hjul géller foljande: Klipp alltid pa
tvaren mot sluttningen, aldrig uppat eller nerat. Var
sarskilt forsiktig om du andrar riktning i sluttningen.

Klipp inte pa alltfér branta sluttningar och narliggande
skraphogar, diken eller dammar. Var sarskilt forsiktig
nar du vander produkten eller drar den till dig.

Stoppa kniven om grasklipparen behéver lutas, vid
forflyttning 6ver andra omraden an gras och néar du
flyttar grésklipparen till och fran det omrade som ska
klippas.

A\ VAR FORSIKTIG

— Nar ett frammande féremal har traffats. Kontrollera
om produkten ar skadad och utfér nédvandiga re-
parationer innan du startar om och anvander pro-
dukten. Om produkten borjar vibrera onormalt
kravs en omedelbar inspektion.

— Nar du avlagsnar dig fran produkten.
— Infér tankning.

Nar motorn har stannat stanger du spjallventilen. Om
motorn har en avstangningsventil for bensin ska du
stanga den efter anvandning.

Att kéra produkten med for hdg hastighet kan oka ris-
ken fér olyckor.

Var forsiktig nér du gor justeringar pa maskinen och
undvik att kldmma fingrarna mellan den rérliga kniven
och styva delar pa produkten.

Var sarskilt forsiktig nar du klipper pa branta sluttning-
ar och narliggande skréaphdgar, diken eller dammar.

Undvik platser dar hjulen inte l1angre kan greppa eller
dar klippningen ar oséaker.

Se upp for trafiken nar du befinner dig nara en gata.

Snubbelrisk!

Var extra forsiktig vid bakatrérelser och nar produkten
dras.

Forsakra dig om att det inte finns sma barn bakom dig
fore en bakatrorelse.

Grasklipparen far inte anvandas utan att grasuppsam-
lingssacken eller den sjalvstdngande avskiljande

skyddsanordningen for utkastdppningen ar pa plats.

* Anvand aldrig grasklipparen med skadade skyddsan-
ordningar eller galler eller utan anslutna skyddsanord-
ningar, t.ex. baffelplattor och/eller grasuppsamlare.
Andra eller éverskrid inte motorstyrningsinstéliningar-
na.

Lossa motorbromsen och koppla fran alla skarverktyg
och drivningar innan motorn startas.

Starta motorn med forsiktighet enligt tillverkarens in-
struktioner. Se till att det finns tillrackligt avstand mel-
lan fotterna och kniven.

Nar du startar motorn far grasklipparen inte lutas, om
inte grasklipparen maste lyftas under arbetet. | sa fall
ska du bara tippa maskinen sa mycket som verkligen
behdvs och lyft bara upp den sidan som ar vand fran
anvandaren.

Starta inte motorn nar du star framfor utkastkanalen.

Lagg aldrig hander eller fotter pa eller under roterande
delar. Hall dig alltid borta fran utkastdppningen.

Lyft eller bar aldrig en grasklippare med motorn igang.
Stang av motorn och se till att alla rérliga delar har

* Anvandaren maste ha fatt lamplig utbildning i maski-
nens anvandning och instéllningar (sarskilt forbjuden
mandvrering).

Kontrollera produkten regelbundet och se till att alla
startlds och tryckknappar fungerar ordentligt fore varje
anvandning.

Observera att felaktigt underhall anvandning av re-
servdelar som inte uppfyller kraven eller borttagning
eller modifiering av sékerhetsanordningar kan leda till
skada pa produkten och allvarliga personskador pa
den person som arbetar med den.

Observera att produktens sakerhetssystem eller enhe-
ter inte far manipuleras eller inaktiveras. Ta aldrig bort
delar som anvands for sakerhet.

Observera att anvandaren inte far andra eller manipu-
lera nagra forseglade instéliningar for motorvarvtals-
reglering.

Anvéand endast knivar och tillbehér som rekommende-
ras av tillverkaren. Anvandning av andra fillsatsverk-
tyg och andra tillbehor kan innebéra skaderisker for
anvandaren.

Hall alltid produkten i gott drifttillstand.

Det ar nddvandigt att ta tillrackligt med raster for att
minska buller- och vibrationsexponeringen.

stannat och att tdndningsnyckeln, om den finns, &r ut- Restrisker och skyddsitgérder

tagen: Foérsumma ergonomiska principer
— Innan du lossar blockeringar eller rensar blocke- Slarvig anvéndning av personlig skyddsutrustning
ringar i utkastkanalen. (PPE)
— Innan du kontrollerar, rengédr eller arbetar pa pro- Oaktsam anvéandning eller utelamnande av personlig

skyddsutrustning kan leda till allvarlig personskada.
» Anvand féreskriven skyddsutrustning.

dukten.
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Manskliga faktorn, felférhallanden
« Behall full koncentration vid allt arbete.
Restrisk
« Kan aldrig uteslutas
Risker vid buller
Horselskador

Langre tids oskyddat arbete med produkten kan leda till
horselskador.

« Ta for vana att alltid anvanda hoérselskydd.
Agerande i nodfall

Om en olycka eventuellt skulle intraffa ska du vidta néd-
vandiga atgarder for forsta hjalpen och tillkalla kvalificerad
lakarhjalp sa fort som mojligt.

6 Tekniska specifikationer

« Overbelasta inte produkten.

« Lat kontrollera produkten om det behdvs.
» Stang av produkten nar den inte anvands.
* Anvand handskar.

/\ VARNING

Vid langre arbeten kan vibrationer i handerna pa anvan-
daren orsaka cirkulationsrubbningar (Raynauds syn-
drom).

Raynauds syndrom ar en kérlsjukdom i vilken de sma
blodkarlen i fingrar och tar krampar. De drabbade omra-
dena forses inte langre med tillréckligt med blod och blir
darfér mycket bleka. Den frekventa anvandningen av vi-
brerande produkter kan orsaka nervskador hos perso-
ner vars blodfléde ar nedsatt (t.ex. diabetiker, rokare).

Om du marker ovanliga funktionsnedsattningar, avbryt
arbetet och kontakta lakare.

Observera féljande forsiktighetsatgarder for att minska
riskerna:

« Hall kroppen och sarskilt hdnderna varma i kallt vader.

* Ta regelbundna pauser nar du flyttar handerna for att
framja blodcirkulationen.

+ Sakerstall att produkten vibrerar sa lite som méjligt
genom regelbundet underhall och se till att delarna sit-
ter fast ordentligt.

7 Uppackning

/\ VARNING

Produkten och férpackningsmaterialet ar inga lek-
saker!

Barn far inte leka med plastpasar, folie och smade-

Motortyp 1 cylinder, 4-takt OHV-mo-
tor
Slagvolym 224 cm?®
Arbetsvarvtal 2800 min™!
Motoreffekt 4,4 kW/6,0 hk
Brénsle Normalbensin/blyfri
max. 10 % bioetanol
Tankvolym 1,21
Motorolja SAE 30/10W-30/10W-40
Tankvolym/olja 0,41
Klipphdjdsjustering 25-75 mm / 7-dubbel
Volym for grasuppsamlings- 651
sack
Klippbredd 56 cm
Vikt 31,0 kg

lar! Risk for kvadvning eller andra skador!

Med forbehall for tekniska andringar!
Buller och vibration

/A VARNING

Buller kan ha allvarlig inverkan pa din halsa. Om ma-
skinbullret éverskrider 85 dB ska du och personer som
befinner sig i narheten bara lampligt hérselskydd.

Typvarden buller

Ljudtrycksniva L, 74,7 dB
Méatosékerhet K, 1,92 dB
Ljudeffektniva L, 94,7 dB
Matosakerhet K, o 1,92 dB

Om det ar nédvandigt, hall dig till viloperioder och begran-
sa arbetets langd till ett minimum.

Typvarden vibrationer

Vibrationer ay,
Matosakerhet K,

5,7 m/s?
2,3 m/s?

Begrénsa buller och vibrationer till ett minimum!
» Anvand endast felfria produkter.
» Underhall och rengér produkten regelbundet.
» Anpassa ditt arbetssatt till produkten.

Oppna férpackningen och ta ut produkten férsiktigt.

Ta bort foérpackningsmaterialet, forpacknings-/ och
transportsékringar (om det finns).

Kontrollera att leveransomfanget ar fullstandigt.

Kontrollera produkten och tillbehér for transportska-
dor. Rapportera eventuella skador omedelbart till
transportféretaget som levererade produkten. Senare
reklamationer kan inte behandlas.

Om modjligt, férvara férpackningen fram till utgangen
av garantiperioden.

Bekanta dig med produkten innan bruk med hjalp av
instruktionsmanualen.

Anvand bara originaldelar till tillbehéren och till slit-
och reservdelarna. Reservdelar hittar du hos din fack-
handlare.

Ange vara artikelnummer och produkttyp samt tillverk-
ningsar vid bestallningar.

8 Montering

A\ VAR FORSIKTIG

Skaderisk pa grund av roterande kniv. Arbeta endast pa
produkten nar kniven ar avsténgd och star stilla!
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Se till att gaskabeln inte kldms nar du monterar skjut- Produktskada!

byglarna. Om maskinen drivs utan eller med for lite motor- och
Stall produkten p& en jamn, plan yta. vaxelladsolja kan detta leda till skador pa motorn.
Nédvandigt verktyg: — Fyll pa bransle och olja fore idrifttagning. Maskinen

« Stjarnskruvmejsel* levereras utan motor- eller véaxelladsolja.

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

8.1 Montera den undre skjutbygeln (8) Miljéskador!
(bild 1, 3, 4) Utlackande olja kan smutsa ner miljén langsiktigt. Vats-
kan ar mycket giftig och kan snabb leda till férorening

1. Demontera komponenten fran skruv M8 (A), distanse-
lement (D) och plaststjarnmutter (6).

2. Skjut pa vardera en styrning (9) pa bulten pa den und-

av vattnet.
— Fyll endast pa/tdm ut olja pa jamn, fasta ytor.

re skjutbygeln (8). — Anvand en pafyliningsstos eller tratt.
3. Satt den undre skjutbygeln (8) pa styrningarna (9). — Samla upp avtappad olja i ett [ampligt karl.
Kontrollera att den undre skjutbygeln (8) sitter i bulten — Torka upp utspilld olja noggrant och avfalishantera

och att fasthalen stammer éverens. trasorna enligt lokala féreskrifter.

4. For in vardera en skruv M8 (A) genom fasthalen pa
den undre skjutbygeln (8).

5. Placera ett distanselement (D) pa varje skruv M8 (A)
och sékra dem med vardera en plaststjarnmutter (6).

— Avfallshantera olja enligt lokala foreskrifter.

Risk for skador!

8.2  Montera den 6vre skjutbygeln (4) Anvénds felaktigt lagrade eller om brénslen inte har

(bild 1, 5, 6) témts ut kan férgasaren séttas igen eller motordriften

1. Rikta in den 6vre skjutbygeln (4) mot motsvarande paverkas negativt.

fastpunkter pa den undre skjutbygeln (8). — Hall 6verblivet bransle i en lufttat behallare och for-
vara den i ett morkt, svalt utrymme.

2. Sétt vardera en rundbricka (C) pa snabbspéannspakar-
na (5) och for in dem genom fasthalen pa den ovre
och den undre skjutbygeln (4/8).

Stall produkten pa en jamn, plan yta.

. ) . Nodvandigt verktyg:

3. Placera en rundbricka (B) pa varje snabbspannspak o 8 i . .

(5). « Matbagare 1 liter (olje-/branslebesténdig)
4. Séakra snabbspannspaken (5) med vardera en plasts- * Tratt"

tjarnmutter (6). » Trasa*

Se till att gasvajern och bowdenkabeln, som senare ) .

sétts fast med kabelclips (7), inte &r i vagen. 9.1 Fyll pa motorolja (bild 9)
8.3  Montera snorstarten (25) (bild 7, 8)
1. Haka fast snorstartens handtag (25) i kabelkroken (24). Produkten levereras utan motorolja. Fore idrifttag-
2. Fixera gasvajern med medféliande kabelclips (7) pa ning maste olja fyllas pa. Anvand olja for olika kvali-
den undre skjutbygeln (8). teter (SAE 10W-30 eller SAE 10W-40).

. .y . Kontrollera oljenivan regelbundet fére varje idrifttagning.
9 Fore |dr|fttagn|ng For lag oljeniva kan skada motorn.
1. Skruva ut oljematstickan (18).

2. Fyll tanken med motorolja med hjélp av en tratt. Var
observant pa max. pafyllningsmangd (se Tekniska
specifikationer). Fyll forsiktigt pa oljan upp till pafyll-

Montera klart hela produkten fore idrifttagning!

A VARNING ningsstosens underkant.

Halsorisk! 3. Torka av oljematstickan (18) med en ren, luddfri trasa.
Inandning av brénsle-/smérjoljeangor och avgaser kan 4. Satt tillbaka oljematstickan (18) och dra ut den igen.
leda till allvarliga halsoskador, medvetsloshet och i ex- Kontrollera oljenivan utan att skruva fast matstickan
tremfall till dédsfall. igen.

— Andas inte in bransleangor/smorjolieangor eller av- 5. Oljenivan maste ligga inom den mellersta markering-

gaser. en pa oljematstickan (18).
— Anvand bara produkten utomhus. 6. Fyll pa rekommenderad mangd olja om oljenivan ar

for lag (se Tekniska specifikationer).
7. Skruva sedan in oljematstickan (18) igen.
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9.2  Fyll pa bransle (bild 10) + Raétt klipphdjd for

— prydnadsgréas ar ca 30 mm - 45 mm,

— bruksgras ar ca 40 mm - 65 mm.

Brand- och explosionsrisk! Klipphdjden justeras med hjalp spakarna for klipphojd-
Bransle kan antandas vid pafylining och eventuellt explo- sjustering (20). Olika klipphéjder kan stéllas in.
dera. Detta leder till allvarliga brannskador eller dédsfall. 1. Dra spaken for klipphdjdsjustering (20) utat.
« Stang av motorn och lat den kylas av. 2. Flytta spaken for klipphdjdsjustering (20) till 6nskad

position for klipphdjden.

Hall varme, lagor och gnistor borta. . o . .
3. Slapp spaken for klipphdjdsjustering (20) igen. Spa-
ken snépper pa plats i 6nskat lage.

Fyll bara pa bransle utomhus.

» Bar skyddshandskar. ) ) )

+ Undvik hud- och 5gonkontakt. 10.2  Stoppanordning for kniv

« Starta maskinen med ett avstand pa minst 3 meter Fore varje idrifttagning maste du kontrollera knivens stop-
fran branslepafyliningsstallet. panordning. Starta motorn enligt beskrivningen i 11.4.1.

« Var uppmarksam pa otatheter. Starta inte motorn om 1. Slapp motorbromsspaken (3). Motorn sténgs av och
bransle lacker ut. kniven (27) bromsas.

2. Kniven (27) maste stanna inom 7 sekunder.

10.3 Forbered klippomradet

Produkten levereras utan bréansle. Darfor

maste brinsle fyllas pa fore idrifttagning. An- 1. In_spel_(tera omradet som ska klippas noggrant innan
vind 95-oktanig E10-bensin. Klippning.

2. Ta bort stenar, pinnar, ben, tradar, leksaker och andra
1. Rengor runt pafyliningsomradet. Smuts i brénsletan- féremal som produkten kan slunga ivag.

ken (11) orsakar driftstérningar.

h 3. Se till att inga personer uppehaller sig pa den yta som
2. Oppna tanklocket (10) forsiktigt sa att eventuellt 6ver- ska klippas.
tryck kan reduceras.
3. Fyll bransletanken (11) med bransle med hjalp av en 11 Drift
Elfalt(thi\ll(ar obsei;i\{(ar:it rfar) mgxl'l [f)flrfyilll(r:ilntgsrclar;?gn (ISF’; Grasklipparen drivs med en effektiv, luftkyld 4-taktsmotor.
ue tiﬁ aéfs|‘|)nei?1 s:to(;e?\s.unc)l,erkgn? gt pa bransie Produkten ar utrustad med en 7-dubbel klipphdjdsjustering,
pp till patylining ) B en grasuppsamlingskorg och en hopfallbar skjutbygel.
4. Skruva pé tanklocket (10) igen. Se till att tanklaset slu- Manéverdelarnas funktion anges i nedanstaende beskriv-
ter till ordentligt. ningar.
5. Rengor tanklocket (10) och omradet runt det. Kontroll fére anvandning
. . » Kontrollera motorns alla sidor avseende olje- eller
10 Tai drift :

bréanslelackage.

Kontrollera motoroljenivan.

ANVISNING

Ett visst buller fran denna produkt dr ound-
viklig. Skjut upp bullerintensivt arbete till
godkdnda och faststillda tider. Om det ar
noédvandigt, hall dig till viloperioder och be-
gransa arbetets langd till ett minimum.

Bar lampligt horselskydd for ditt personliga
skydd och for att skydda personer i narheten.

Kontrollera bréanslenivan — bransletanken ska vara
minst halvfull.

Kontrollera Iuftfilterskicket.

Kontrollera bransleledningarnas skick.

Overtyga dig om att tandstiftskontakten &r ansluten till
tandstiftet.

Var observant betraffande tecken pa skador.

Kontrollera att alla skyddskapor &r monterade och alla
10.1  Staéll in klipphojd (bild 11) skruvar, muttrar och bultar &r atdragna.

Klipphojden far endast justeras nar motorn ar grasuppsamlingssack

avstingd och tandstiftskontakten ar bortta- _

en.
9 Anvand inte produkten utan fullstdndigt monterad gras-
- | tatt, hogt grés ska du stélla in den hogsta klippnivan uppsamlingsséck eller utan mulchinginsats.
och klippa langsammare. En hdg klipphdjd bor véljas

for sdsongens forsta klippning. Justera klipphojden sa _

att produkten inte éverbelastas. s K .. ..
o N ) . Ta endast bort eller satt pa grasuppsamlingssacken nar
* Valj Klipphdjd baserat pa grasmattans faktiska langd. motorn &r avsténgd och kniven &r stillastdende.

* Genomfor flera passeringar sa att maximalt 4 cm
grasmatta tas bort pa en gang.
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11.1.1  Sétta i grasuppsamlingssacken (23)

(bild 12)
1. Lyft upp den bakre utkastluckan (22).
2. Tatag i grasfangarpasen (23) i barhandtaget.
3. Hang grasuppsamlingssacken (23) i grasuppsam-
lingssackens upphangning pa baksidan av produkten.

4. Lagg ner den bakre utkastluckan (22), den haller gras-
uppsamlingssacken (23) pa plats.

11.1.2 Tomma grasuppsamlingsséacken (23)
(bild 12)
/\ VARNING

Stdng av motorn och vinta tills kniven stannat inn-
an grasuppsamlingssiacken tas av.

Skaderisk!

Ta bort grasuppsamlingssacken endast nar motorn ar
avstangd och kniven &r stillastaende.

Sa snart grasrester borjar bli liggande maste grasupp-
samlingssacken tommas.

1. FOor att ta bort grasuppsamlingssacken (23) lyfter du
upp den bakre utkastluckan (22).

2. Ta ut grasfangarpasen (23) med hjalp av barhandta-
get. Enligt sakerhetsforeskrifterna sténgs utkastluckan
(22) nar grasfangarpasen (23) lossas och stanger den
bakre utkastdppningen.

Om gréasrester sitter fast i 6ppningen ar det lampligt att
dra grasklipparen cirka 1 m for att starta motorn lattare.

Ta inte bort klipp fran klipparen och pa arbetsverktygen
for hand eller med fétterna, utan med lampliga hjalpme-
del som borste eller kvast.

For att sakerstdlla en god uppsamling maste grasupp-
samlingssécken (23) och sarskilt Iuftfiltret (12a) rengdras
fran insidan efter anvandning.

11.2 Klippa med mulchinginsats

Vid mulching sénderdelas klippet i den stédngda klippka-
pan och fordelas igen pa grasmattan. Det sker ingen upp-
samling av grés. Det fina grasklippet faller tillbaka i gras-
mattan som naturlig gédning, fuktar grésmattan och for-
sorjer den med viktiga naringsamnen.

Mulching ar endast majligt med en relativt kort grasmatta.

11.2.1  Sétta i mulchinginsatsen (26)

(bild. 1, 13)
1. Lyft upp den bakre utkastluckan (22).

2. Ta ut grasuppsamlingsséacken (23) (om den ar isatt)
med hjalp av barhandtaget.

3. Tryck pa upplasningsknappen pa mulchinginsatsen
(26) och satt i mulchinginsatsen (26). Upplasningsk-
nappen hakar i sa att det hors.

Se till att mulchinginsatsen (26) sitter korrekt i urspa-
ringarna.

www.scheppa

4. Stéll in klipphojden (se70.7).
Tips for mulching:
» Klipp ned graset med 2 cm vid 4-6 cm grashdjd.

11.3 Klippa med sidoutkast

Med sidoutkastet (19a) gar det att ta sig an &ven hdgt och
vilt grés som sallan klipps.

11.31  Sitti sidoutkastet (19a) (bild 1, 14)

1. Ta forst bort grasuppsamlingssacken (23) och satt in
mulchinginsatsen (26) (se 11.2).

2. Mandvrera lasningen pa sidoutkastluckan (19), fall
upp den och hall fast den.

3. Satt tillbaka sidoutkastet (19a).

4. Stang sidoutkastluckan (19) langsamt. Sidoutkastluck-
an (19) skyddar sidoutkastet (19a) fran att falla.

11.3.2  Ta bort sidoutkastet (19a) (bild 14)

1. Fall upp sidoutkastluckan (19) och hall fast den.

2. Ta bort sidoutkastet (19a) och sténg sidoutkastluckan
(19).
Den hakar i sa att det hors.

11.4 Starta motorn

Kniven roterar nar motorn startas.

Starta inte produkten om utkastkanalen inte ar tackt av en
av foljande delar:

* Grasuppsamlingssack
* Mulchinginsats

11.4.1 Starta motorn (bild 1, 15, 21)

1. Kontrollera bréansle- och motoroljenivan fore varje start
(se avsnitten 9.7 och 9.2). Forsakra dig om att tand-
stiftskontakten (16) ar ansluten till tandstiftet (16a).

2. Stall dig bakom gréasklipparen. Den ena handen tryck-
er motorbromsspaken (3) mot ratten (1), den andra
handen ska vara pa snérstarten (25).

3. Starta motorn med hjalp av snorstarten (25). Dra ut
handtaget ca 10—15 cm (tills du kanner ett motstand).
Dra sedan med ett kraftigt ryck. Om motorn inte star-
tar, dra i snorstarten (25) igen.

4. Pa grund av ett skyddande skikt pa motorn kan det
uppsta en liten rokbildning nar du anvander produkten
for forsta gangen. Det har ar normalt.

— Lat aldrig snorstarten smalla tillbaks av sig sjalv.
Detta kan leda till skador.

— Vid kallt vader kan det vara nédvandigt att upprepa
startprocessen flera ganger.
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11.5 Stdnga av motorn (bild 1, 18, 21)

/\ VARNING

Skaderisk!

Efter att ha sténgt av motorn fortséatter kniven att klippa
under ytterligare nagra sekunder. Om du rér vid de rote-
rande delarna riskerar du att fa skarskador.

— Vanta tills kniven har stannat.

— Bromsa inte kniven med handen.
— Bar skyddshandskar.

— Hall kniven borta fran dina fotter.

For att stdnga av motorn, slapp forst bygel kérdrivning
(2) och sedan motorbromsspaken (3). Vanta tills kni-
ven (27) stannar.

2. Dra ut tAndstiftskontakten (16) fran tandstiftet (16a) for

att undvika att motorn startar oavsiktligt.

11.6  Kordrift (bild 1, 16)

Gréasklipparen ar utrustad med bakhjulsdrift.

11.6.1
1.

Koppla till kordrift
Starta grasklipparen (se 11.4).

2. Dra och hall i bygel kérdrivning (2) mot ratten (1).
3. Kordrivningen kopplas till (drivhjul (21) rér sig) och

grasklipparen borjar réra sig framat

Undvik skador pa produkten! Aktivera alltid bygel kor-
drivning fullt ut (sa langt det gar) for att undvika foljd-
skador pa vaxelladan.

11.6.2

Koppla fran kordrift

1. Slapp bygel kérdrivning (2). Kérdrivningen kopplas

fran och grasklipparen stannar.

2. Motorn fortséatter att ga.
12 Arbetsinstruktioner

121
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» Klipp endast med en vass, felfri kniv sa att grésstrana
inte fransas upp och grasmattan blir gul.

Kor grasklipparen i sa raka spar som mojligt for att
uppna ett snyggt resultat. Dessa spar ska da alltid
Overlappa med nagra centimeter sa att det inte blir
remsor kvar.

Hall undersidan pa klipparkapan ren och avlagsna
grasavlagringar. Avlagringar gor startprocessen svar
samt férsamrar klippningens kvalitet och grasutkastet.

| sluttningar ska sparet laggas pa tvaren mot sluttning-
en. Grasklipparen kan forhindras att glida ner genom
snedstallning uppat.

Efter klippning

« Lat alltid motorn férst svalna innan du parkerar den
grasklipparen i ett stdngt utrymme.
Ta bort grés, 16v, smorjolja och olja fére forvaring. Pla-
cera inga andra féremal pa grasklipparen.

Kontrollera alla skruvar och muttrar innan du anvéan-
der dem igen. Dra at de l6sa skruvarna.

Tém grasuppsamlingssacken innan du anvander den
igen.
» Observera aven kapitlet "Forvaring”.

13 Rengoring

/A\ VARNING

Risk for personskador och brannskador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.

— Stang av motorn fére alla rengérings- och under-
hallsarbeten.

— Lat motorn svalna.
— Dra av tandstiftskontakten fran téandstiftet.

/\ VARNING

Halsorisk!

Inandning av bransle-/smorjoljeangor och avgaser kan

leda till allvarliga halsoskador, medvetsloshet och i ex-

tremfall till dodsfall.

— Andas inte in bransleangor/smorjoljeangor eller av-
gaser.

— Anvand bara produkten utomhus.

Noédvandigt verktyg:

* Spatel*
» Sopborste*
* Tryckluft*

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

131

Rengor grasklipparen (bild 1)

* Rengdring med tradgardsslang rekommenderas en-
dast vid lagt tryck. En hogtryckstvatt ar inte lamplig for
rengdring av produkten.

Lossa grasuppsamlingssacken och borsta ur den med
en borste. Du kan ocksa grovrengdra grasklipparens
kapa med borsten.

Vid stérre nedsmutsning kan du torka av produkten
med en fuktig duk.

Innan du tippar grasklipparen, tom bransletanken helt
med en bransleutsugningspump (ingar inte i leve-
ransomfanget).

Grasklipparen far inte lutas mer @n 90 grader.

1. Det ar bast att tippa grasklipparen bakat. Se till att

tandstiftet (16a) pekar uppat. Om tandstiftet (16a) pe-
kar nedat kan olja lacka ut och orsaka stora skador pa
motor och férgasare.

2. Alternativt kan du luta produkten pa sidan, men se till

att luftfilterkdpan (12) ar pa ovansidan.

3. Rengor grasklipparens undersida med en spatel och

en borste. Spateln hjalper till att avidgsna grova och
storre vaxtrester fran omradet runt knivarna (27). Ren-
goringen av underredet ar enklare och grundligare di-
rekt efter anvandning. Da &r smuts och vaxtrester fort-
farande farska och kan lattare lossas.

4. Om det ar nddvandigt och om smutsen ar svar att ta

bort kan du ocksa anvénda ett specialrengéringsme-
del. Aggressiva rengdringsmedel som kylrengorings-
medel eller bensen far inte anvandas.



5. Kontrollera att grasutkastet ar fritt fran grasrester och
ta bort dem vid behov.

13.2 Rengor grasklipparen via
vattenanslutningen (14) (bild 1, 16)

Satt tillbaka tandstiftskontakten korrekt pa tandstif-
tet.

1. Ta forst ut mulchinginsatsen (26) eller grasuppsam-
lingssacken (23).

2. For att rengdra, anslut en tradgardsslang till vattenan-
slutningen (14) via den inbyggda stickkopplingen.

3. Oppna vattenkranen och starta grasklipparen (se
11.4.1).

4. Med den roterande kniven (27) virvlas vattnet runt.

5. Efter nagra minuter ar grasklipparen fri fran alla fast-
sittande smuts- och grasrester.

6. Lat sedan grasklipparen efterga en kort stund utan
vatten for att ta bort huvuddelen av fukten genom den
cirkulerande luften fran kniven (27).

13.3 Rengora kilremmen (32) (bild 17)

1.

2. Rengor kilremmen (32) efter varje anvandning med en
sopborste eller tryckluft.

14 Underhall

Tippa grasklipparen bakat.

/\ VARNING

Overlat underhallsarbete som inte beskrivs i
denna instruktionsmanual till en fackverk-
stad. Anvdnd endast originalreservdelar.

Det finns en risk for olyckor! Utfor alltid un-

derhalls- och rengodringsarbeten nar motorn

ar avstangd avlagsnad. Det finns risk for per-

sonskador! Lat produkten svalna helt foére al-

la underhalls- och rengoéringsarbeten. Ele-

ment i motorn ar varma. Det finns risk for

personskador och brannskador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-

ga personskador.

1. Sténg av motorn fére alla rengdrings- och under-
hallsarbeten.

2. Dra av tandstiftskontakten fran tandstiftet.

3. Lat motorn svalna.

Regelbunden, noggrann service ar nédvandigt for att
garantera att produktens sékerhetsniva och prestanda
ar oférandrade.

Se till att alla muttrar, bultar och skruvar ar ordentligt
atdragna och att produkten ar i sékert arbetsskick.

Kontrollera grasuppsamlingssacken betraffande slita-
ge eller forlust av funktionalitet.

Av sakerhetsskal, byt ut slitna eller skadade delar.

Kontrollera att fram- och bakdacken sitter sakert fast.

sgpch

For att kunna garantera hjulens lattrérlighet rekom-
menderar vi att rengdra hjulaxlar och hjulnav minst en
gang per sasong.

Arbete som inte beskrivs i denna instruktionsmanual
bor endast utféras pa en auktoriserad fackverkstad.

Stéll produkten pa en jamn, plan yta.

Nodvandigt verktyg:

Bransleutsugningspump*

Trasa*

U-nyckel/hylsnyckel nyckelvidd 17 mm*
U-nyckel/hylsnyckel nyckelvidd 10 mm*
Oljepump*

Platt oljetrag (for oljebyte)*
Uppsamlingsbehallare®
Koppartradborste*

Tandstiftsnyckel*

* = ingar inte obligatoriskt i leveransomfanget!

14.1

Byta kniv (27) (bild 1, 18)

/\ VARNING

Det finns risk for personskador vid arbeten
med en skadad kniv.

Anvand skyddshandskar!

Av sakerhetsskal far du endast slipa och balansera
din kniv hos en auktoriserad fackverkstad. For att
uppna ett optimalt arbetsresultat rekommenderas
det att kniven kontrolleras en gang om aret.

Vid byte av kniven far endast originalreservdelar an-
vandas.

14.1.1

. Toém bransletanken (11) med en bransleutsugnings-

pump innan du tar bort klingan. Tippa aldrig grasklip-
paren at sidan eller framat nar bransle- eller oljetan-
ken ar fylld!

Motorn tar skada av detta och garantin géller inte.

Hall forsiktigt fast kniven (27) med ena handen.

Vrid knivskruven (28) moturs med hjalp av en U-nyck-
el nyckelvidd 17 fran motorspindeln (30). Ta bort rund-
brickan (29).

Montera den nya kniven (27) i omvand ordningsfoljd.
Fast knivskruven (28) ordentligt. Se till att kniven (27)
ar korrekt placerad och ligger plan mot motorspindeln
(30).

Knivskruven (28) har ett atdragningsmoment pa 45
Nm. Byt ut knivskruven (28) samtidigt som du byter ut
bladet (27).

Skadad kniv (27)

Om kniven (27) kommer i kontakt med ett hinder trots all
forsiktighet, stdng av motorn omedelbart och dra ut tand-
stiftskontakten (16).

Kontrollera om kniven (27) ar skadad.
Skadade eller bdjda knivar (27) maste bytas ut.
Rata aldrig ut en bdjd kniv (27) igen.

Arbeta aldrig med en boéjd eller kraftigt nedsliten kniv
(27), detta orsakar vibrationer och ytterligare skador
pa grasklipparen.
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14.2 Kontrollera oljenivan (bild 9)
/\ VARNING

Halsorisk!

Inandning av bransle-/smorjoljeangor och avgaser kan
leda till allvarliga halsoskador, medvetsloshet och i ex-
tremfall till dodsfall.

— Andas inte in bransleangor/smérjoljeangor eller av-
gaser.

— Anvand bara produkten utomhus.

Produktskada!

Om maskinen drivs utan eller med for lite motor- och
vaxelladsolja kan detta leda till skador pa motorn.

— Fyll pa bransle och olja fore idrifttagning. Maskinen
levereras utan motor- eller vaxelladsolja.

— Anvand endast motorolja SAE 10W-30 eller SAE
10W-40.

Miljoskador!

Utlackande olja kan smutsa ner miljon langsiktigt. Vats-
kan ar mycket giftig och kan snabb leda till fororening
av vattnet.

— Fyll endast pa/tém ut olja pa jamn, fasta ytor.
— Anvand en pafyliningsstos eller tratt.

— Samla upp avtappad olja i ett lampligt karl.

— Torka upp utspilld olja noggrant och avfallshantera
trasorna enligt lokala foreskrifter.

— Avfallshantera olja enligt lokala féreskrifter.

-

Skruva ut oljematstickan (18) genom att skruva at
vanster och torka av den med en ren, luddfri trasa.

2. For in oljematstickan (18) igen och kontrollera oljeni-
van utan att skruva fast métstickan.
3. Dra ut oljematstickan (18) och las av oljenivan i vag-

ratt 1age. Oljenivan maste befinna sig innanfér den
mellersta markeringen pa oljeméatstickan (18).

4. Skruva sedan in oljematstickan (18) igen.

14.3 Oljebyte

Bytet av motorolja bor genomféras en gang om aret innan
sasongen borjar med driftvarm och avstangd motor.

Anvand endast motorolja (SAE 10W-30/SAE 10W-40).

1. Skruva ut oljematstickan (18) genom att skruva at
vanster.

2. Sug upp motoroljan genom pafyliningsréret med en ol-
jepump (med slang).

3. Fyll pa farsk motorolja och kontrollera oljenivan (se
9.1).
14.4 Tappa ur bransle med en
bransleutsugningspump (bild 10, 19)

1. Hall en uppsamlingsbehallare under bransleutsug-
ningspumpens slang.

2. Skruva upp tanklocket (10) och ta av det.
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3. Skjut in bransleutsugningspumpens slang i bransle-
tanken (11) och tappa ur branslet helt med hjalp av
bransleutsugningspumpen.

&

Skruva fast tanklocket (10) igen.

For att sakerstélla att inget bransle finns kvar i forga-
saren maste det aterstdende branslet i foérgasaren
tdmmas. Placera en l1amplig behallare under forgasa-
ren och 6ppna forgasarskruven (31) med hjalp av en
U-nyckel nyckelvidd 10.

14.5 Underhall av luftfiltret (12a)
(bild 20)

A FARA

Brand- och explosionsrisk!

Bransle kan antandas vid felaktig rengdring och eventu-
ellt explodera. Detta leder till allvarliga brannskador el-
ler dédsfall.

o

— Rengor luftfiltret endast genom att knacka ur det.

— Rengor aldrig luftfiltret med bensin eller brannbara
I6sningsmedel.

Risk for skador!
Att anvanda motorn utan, eller med ett skadat, filterele-
ment kan leda till motorskador.

— Kor aldrig motorn utan, eller med ett skadat, luftfilte-
relement. Smuts blir kvar i motorn och orsakar all-
varliga motorskador.

Ett smutsigt luftfilter (12a) minskar motoreffekten eftersom
forgasaren far for lite Iuft. Regelbundna kontroller ar dar-
for nédvandiga.

Luftfiltret (12a) bor kontrolleras var 25:e drifttimme och
rengoras vid behov. Kontrollera luftfiltret (12a) oftare om
luften ar mycket dammig.

1. Lossa Iuftfilterkdpan (12) och ta av luftfiltret (12a).
Rengdr luftfiltret (12a) endast genom att knacka ur det.
Byt ut ett defekt luftfilter (12a) mot ett nytt.
Satt tillbaka luftfiltret (12a) och sétt tillbaka luftfilterka-
pan (12).
14.6 Underhall av téandstiftet (16a)

(bild 21, 22)
Kontrollera tandstiftet (16a) betraffande smuts for forsta
gangen efter 10 drifttimmar och rengor det med en kopp-

arborste vid behov. Underhall sedan tandstiftet (16a) var
50:e drifttimme.

1. Dra av tandstiftskontakten (16) med en vridrérelse.
2. Ta bort tandstiftet (16a) med en téandstiftsnyckel.

3. Stall in avstandet till 0,75 mm (0,030") med hjalp av
en matsticka. Satt tillbaka tandstiftet (16a) och var for-
siktig sa att du inte drar at det for hart.

Eal



14.7 Motorbromsspak (3) (bild 1, 18)

Motorn &r utrustad med en mekanisk broms som maste
kontrolleras regelbundet. Nar du slapper motorbromsspa-
ken (3) maste kniven (27) stanna inom 7 sekunder.

En kniv (27) som arbetar genererar tydliga vinande ljud.
Det arbete som kniven (27) utfér kannetecknas genom
det vinande ljud som genereras och kan pa sa satt kont-
rolleras.

Skulle du marka att kontaktbrytaren inte fungerar kor-
rekt, kontakta kundtjanst eller en fackverkstad.

Hall produkten i perfekt skick under hela dess livstid. Fel-
aktigt underhall kan leda till livshotande personskador.

15 Transport
/\ VARNING

Risk for personskador och brannskador!

Maskinen kan oavsiktlig starta vilket kan leda till allvarli-
ga personskador.

— Stang av motorn fére alla rengérings- och under-
hallsarbeten.

— Lat motorn svalna.
— Dra av tandstiftskontakten fran téandstiftet.

ANVISNING

Vid transport maste klipphdjden alltid stéllas in till det
hogsta laget.

1. Tom brénsletanken i en tillaten behallare med en
bransleutsugningspump (ingar inte i leveransomfang-
et).

Tappa ut motoroljan fran den varma motorn.
Rengor kylflansarna pa cylindern och kapan.
Fall in den 6vre skjutbygeln (4) (se 16.2).

IS

Vik in nagra lager korrugerad kartong mellan de &évre
och undre skjutbyglarna (4/8) och motorn for att for-
hindra skav.

6. For att forhindra materiella skador och personskador
ska produkten sakras mot att valta och glida om den
transporteras i fordon.

16 Forvaring

Rengér och underhall produkten innan den forvaras.

Forvara inte produkten med full grasuppsamlingsséack.
Vid varmt vader bérjar graset jasa i varmen. Brandrisk!

Forvara produkten och dess tillbehdr pa en mork, torr och
frostfri plats som dessutom &r oatkomlig for barn.

Den optimala forvaringstemperaturen ar mellan 5 °C och
30 °C.

Forvara produkten i originalférpackningen.

Tack over produkten for att skydda den mot damm eller
fukt. Férvara bruksanvisningen vid produkten.

cheppa

« Forvara aldrig produkten med bréansle i bransletanken
inne i en byggnad dér bransledngor kan komma i kon-
takt med 6ppen eld eller gnistor.

» Lat motorn svalna innan du staller av produkten i slut-
na utrymmen.

Infér langre tids forvaring, tom brénsletanken med en
bransleutsugningspump (ingar inte i leveransomfang-
et).

» For att undvika brandrisk, hall motorn, avgasroret och
omradet runt bransletanken fritt fran gras, 16v eller
lackande fett (olja).

16.1 Forbereda for grasklipparens
forvaring
/\ VARNING

Toém inte ut bransle inomhus, néra eld eller vid rékning.
Gasangor kan orsaka explosion eller brand.

1. TOm bransletanken (11) (se 14.4).
2. Bytolja (se 14.3).

3. Dra av tandstiftskontakten (16) fran tandstiftet (16a).
Ta bort tandstiftet (16a) med en tandstiftsnyckel (se
14.6).

4. Anvand en oljekanna for att fylla pa cirka 0,2 | olja i
cylindern.

5. Dra langsamt i snorstarten (25) sa att oljan skyddar
cylindern inuti.

6. Skruva tillbaka téandstiftet (16a).
7. Rengor kylflansarna pa cylindern och holjet (se 13).
8. Rengor hela produkten for att skydda lackfargen.
9. Forvara produkten pa en val ventilerad plats.
16.2 Falla ihop den 6vre skjutbygeln (4)
(bild 1)
/\ VARNING

Risk for klamskador!

Hall alltid skjutbygeln med en hand pa den hdogsta

punkten.

— Satt aldrig fingrar mellan den 6vre och undre skjut-
bygeln.

For att spara utrymme ar den 6vre skjutbygeln (4) hopfall-
bar.

1. Ta av grasuppsamlingssacken (23).
2. Hang snorstarten (25) pa snorkroken (24).

3. Oppna snabbspannspaken (5) pa den undre skjutby-
geln (8).

4. Vrid snabbspannspaken (5) tvars mot skjutbygeln. Dra
da bort snabbspénnspaken (5) nagot fran den undre
skjutbygeln (8).

5. Fall den 6vre skjutbygeln (4) nedat. Kablarna far inte
kldammas i samband med detta.
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17 Reparation och
reservdelsbestillning

Efter reparation eller underhall, évertyga dig om att alla
sakerhetsrelaterade delar ar fasta och i perfekt skick. For-
vara delar med risk foér skador utom rackhall fér andra
manniskor och barn.

Enligt lagen om produktansvar tas inget ansvar for
skador orsakade av felaktiga reparationer eller om origi-
naldelar inte anvands.

Kontakta kundtjanst eller auktoriserad fackpersonal.
Detsamma gaéller tillbehor.

Du kan fa reservdelar och tillbehor fran vart servicecenter.
For att gora detta, skanna QR-koden pa forstasidan.

Viktig information vid en reparation

Tank pa att om produkten skickas till servicestationen
for reparation sa ska produkten av sakerhetsskal vara
tdmd pa olja och bransle.

18 Felsokning

17.1 Reservdelsbestéllning

Vid bestéllning av reservdelar ska foljande uppgifter anges:
* Modellbeteckning
* Artikelnummer
» Uppgifter pa typskylten

Reservdelar/tillbehor

7911200639
7850000025

Kniv — artikelnr:

Motorolja — artikelnr:

17.2 Serviceinformation

Tank pa att produktens féljande delar slits naturligt eller
under bruk, eller att féljande delar anvands som forbruk-
ningsmaterial.

Slitdelar*: Tandstift, luftfilter, kniv, kilrem
* = ingar inte i leveransomfanget!

Storning Mojliga orsaker

Atgird

Ojamn gang, produkten vibrerar kraf-|Lossade skruvar.

Kontrollera skruvarna.

tigt. Knivfaste 6st.

Kontrollera knivfastet.

Kniv obalanserad.

Byt ut kniven.

Motorn gar inte.

Motorbromsspaken &r inte intryckt.

Tryck pa motorbromsspaken.

Gasreglage i fel lage.

Kontrollera installningen.

Defekt tandstift.

Byt ut tandstiftet.

Bransletank tom.

Fyll pa bransle.

Fororenat bransle.

TOém brénsletanken och fyll den med
rent bransle.

Motorn ar defekt.

Ta kontakt med auktoriserad kund-
tjanst.

Motorn gar ojamnt. Luftfilter smutsigt.

Rengdr luftfiltret.

Tandstift smutsigt.

Rengor tandstiftet.

Grasmattan blir gul, snittet ar oregel-|Luftfilter smutsigt.

Rengor luftfiltret.

bundet.

Tandstift smutsigt.

Rengor tandstiftet.

Grasutslapp ar orent. Klipphojd for lag.

Stall in klipphajd.

Kniv sliten.

Byt knivar.

Grasuppsamlingssack igensatt.

Tém grasuppsamlingssacken eller los-
sa blockeringen.

19 Avfallshantering och atervinning
Anvisningar betraffande forpackningen
Forpackningsmaterialen kan ater-

) °
[

% A @vinnas. Avfallshantera forpack-
ﬁn \ ningar miljévanligt.
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Kommun- eller stadsforvaltningen kan ge information
om hur uttjanta apparater kasseras.

Brénsle och oljor

» Bransletanken och behallaren med motorolja maste
tdbmmas innan produkten avfallshanteras!

» Bransle och motorolja ska inte kastas i hushallssopor-
na utan lamnas till separat insamling respektive av-
fallshantering!

» Tomma olje- och branslebehallare maste avfallshante-
ras miljévanligt.

www.scheppach




20 EU-forsdakran om
overensstammelse

Oversittning fran forsikran om éverensstimmelse i
original

Tillverkare:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
DE-89335 Ichenhausen

Vi forklarar under eget ansvar att produkten som beskrivs
har dverensstammer med gallande riktlinjer och standar-

der.

Marke: Scheppach B

Art.-beteckning: BENSINDRIVEN GRASKLIPPARE -
MS225-56

Art.nr 5911277903, 59112779942,
59112779958, 59112779969

EU-direktiv:

2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EG,
2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU

* Féremalet for forsakran ovan 6verensstammer med be-
stdmmelserna i Europaparlamentets och radets direktiv
2011/65/EU av den 8 juni 2011 om begransning av an-
vandningen av vissa farliga amnen i elektriska och elek-
troniska produkter.

Tillampade standarder:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Forfarande for bedémning av 6verensstammelse:
2000/14/EG_2005/88/EG — Bilaga: VI

Garanterad 98 dB
ljudeffektniva (Lya):

Uppmatt 94,7 dB
ljudeffektniva (Lwa):

Anmalt organ: TUV SUD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Mulnchen,
Tyskland

Nummer: 0036

2016/1628/EU

Emission. Nr: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00

Ansvarig for dokumentationen:

Stefan Hartinger

Gunzburger Str. 69

DE-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

Simén Sehtink>
Division Manager Product Center

/N n%% 7
Ardfeag’ Pecher

Head of Project Management
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Tuotteessa olevien symbolien selitys

Tassa kayttboppaassa olevien symbolien kayton tarkoi-
tuksena on kiinnittdd huomiosi mahdollisiin riskeihin. Tur-
vallisuusmerkit ja selitykset on ymmarrettava tarkalleen
oikein. Varoitukset itsessaan eivat poista riskeja eivatka
korvaa onnettomuuksien ehkaisyyn tarvittavia toimenpitei-
ta.

Huomio! Jos tuotteessa olevia turvamerkin-
toja ja varoituksia ei huomioida ja jos turval-
lisuus- ja kayttohjeet laiminlyédaan, seu-
rauksena voi olla vakavia loukkaantumisia ja
jopa kuolema.

>

Lue ja huomioi kayttdohje ja turvallisuusoh-
@ jeet ennen kayttoonottoa!

Ala leikkaa ruohoa rinteessa yla- tai alamé-
keen.

Poista ennen ruohonleikkurin kayttamista
sellaiset maassa lojuvat pienet esineet, jotka
voivat sinkoutua ymparistoon.

Vaarana on osien sinkoutuminen moottorin
ollessa kaynnissa.

Varmista, ettd muut henkil6t pysyvat riitta-
van turvavalin paassa.

Pida kadet ja jalat kaukana pyorivista terista.

Moottori muuttuu kéytdn aikana erittain kuu-
maksi, ala koske!

Kayta kuulosuojaimia. Kayta suojalaseja.

HUOMIO! Kayttéaineet ovat palovaarallisia
ja réjahdysherkkia - palovammojen vaara.
Ala tankkaa moottorin ollessa kuuma tai sen
kaydessa.

Sailion tilavuus

Moottoridljy

r
J

Teran pituus. Suurin leikkuuleveys.

I

Lwa
8

Tuotteen taattu aanitehotaso.

Tarkasta 6ljyntaso.

DRIVE - ajokayton kaari
STOP - moottorin jarruvipu

Myrkytysvaara! Kayta tuotetta vain ulkona.
Ala koskaan kayta sita suljetuissa tai huo-
nosti tuuletetuissa tiloissa.

> 1

Tuote vastaa voimassa olevia eurooppalai-
sia direktiiveja.
A Tuote on sovellettavien Serbian ohjeiden

A A mukainen.

Poista sytytystulppapistoke ennen kuin alat
suorittaa huoltotdita.

> P> ®
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1 Johdanto

Valmistaja:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas

Toivomme sinun viihtyvan uuden tuotteesi parissa.
Huomautus:

Taman tuotteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan
vastaa vahingoista, joita aiheutuu télle tuotteelle tai taman
tuotteen kayton seurauksena, jos vahinkotapaus liittyy jo-
honkin seuraavista:

» Epéaasianmukainen kasittely

» Kayttdohjeen laiminlyonti

* Ulkopuolisten, valtuuttamattomien henkiliden toimes-

ta tehdyt korjaukset



* Muiden kuin alkuperaisten varaosien asennus ja vaih-
taminen

« Maaraystenvastainen kayttd
Huomaa:
Kayttdohje on tdman tuotteen osa.

Se sisaltaa tarkeita ohjeita turvalliseen, asianmukaiseen
ja taloudelliseen tydskentelyyn tuotteella ja tietoja siita,
miten valtetdan vaaroja, saastetaan korjauskustannuksis-
sa, ehkaistdan seisokkeja ja parannetaan laitteen luotet-
tavuutta ja pidennetdan sen kayttoikaa. Tassa kayttooh-
jeessa olevien turvallisuusohjeiden lisaksi on ehdottomas-
ti huomioitava kansalliset tuotteen kayttéa koskevat maa-
raykset.

Perehdy ennen tuotteen kayttéa kaikkiin kayttd- ja turvalli-
suusohjeisiin. Kayta tuotetta vain kayttéohjeessa kuvatul-
la tavalla ja vain maaritellyille kayttdalueille. Sailyta kayt-
téohjetta hyvin ja luovuta kaikki asiakirjat tuotteen muka-
na seuraavalle kayttajalle.

Tuotteen kuvaus (kuvat 1-22)
Ohjain

Ajokayton kaari
Moottorin jarruvipu
Ylempi tydntokaari
Pikakiinnitysvipu
Muovinen téhtimutteri
Johtokiinnitin

Alempi tydntdkaari
Ohjain (tyontokaari)

10.  Sailién korkki

11.  Polttoainesailié

12.  limansuodattimen suojus
12a. limansuodatin

13. -

14.  Vesiliitanta

15.  Juoksupyora

16.  Sytytystulppapistoke
16a. Sytytystulppa

17.  Pakoputki

18.  Oljynmittatikku

19.  Sivupoistoluukku

19a. Sivupoisto

20. Leikkauskorkeuden saato
21. Kayttopyora

22. Poistoluukku

23.  Ruohonkerayssakki

24. Koysikoukku

25.  Kaynnistysvaijeri

26.  Silppurivarustus

©CRINOORWON= N

27. Tera
28. Teran ruuvi
29. Aluslevy

30. Moottorin kara
31.  Kaasuttimen ruuvi
32. Kiilahihna

3 Toimituksen sisélto (kuvat 1-2)

Kohta Luku- Nimike
maara
4. 1x Bensiinikayttéinen ruohonleikkuri ylem-
malla tyontdkaarella
5. 2x Pikakiinnitysvipu
6. 4x Muovinen tahtimutteri
7 1x Johtokiinnitin

8. 1x Alempi tydntdkaari
9 2x Ohjain (tyontokaari)
19a. 1x Sivupoisto
23. 1x Ruohonkerayssakki
26. 1x Silppurivarustus
A 2x Ruuvi M8
B 2x Pieni aluslevy
C 2x Suuri aluslevy
D 2x Valikelevy

1x kayttéohje

4 Maaraystenmukainen kaytto

Tuotetta saa kayttédd vain sen kayttdtarkoituksen mukai-
sesti. Kaikki muunlainen kayttd katsotaan maaraystenvas-
taiseksi kaytoksi. Kaikista ndin syntyneisté vahingoista ja
tapaturmista vastaa kayttaja, ei valmistaja.
Maéaraystenmukaiseen kayttéon kuuluu myos turvallisuus-
ohjeiden ja asennusohjeen seka kayttéohjeessa olevien
ohjeiden huomioiminen.

Tuotetta kdyttavien ja huoltavien henkildiden on perehdyt-
tava tuotteen ohjeisiin ja heilld on oltava tiedot mahdolli-
sista vaaroista.

Jos tuotteeseen tehdaan muutoksia, valmistaja ei ota mi-
taan vastuuta siita aiheutuvista vahingoista.

Tuotetta saa kayttaa vain valmistajan alkuperaisilla osilla
ja alkuperaisilla lisavarusteilla.

Valmistajan maarittdmia turvallisuus-, tyo- ja huoltomaa-
rayksia ja teknisissa tiedoissa annettuja mittoja on nouda-
tettava.

Huomaa, etté tuotteitamme ei ole tarkoitettu kaupalliseen
kayttéon, ammatin harjoittamiseen tai teolliseen kayttoon.
Takuu ei ole voimassa, jos tuotetta kaytetéan kaupalli-
seen tarkoitukseen, kasitybammatin harjoittamiseen tai
teollisuudessa tai jossain muussa naitd vastaavassa toi-
minnassa.

/A VAROITUS

Lue tdma kayttoohje ja yleiset turvallisuusohjeet perus-
teellisesti ennen tuotteen kayttéonottoa oman turvalli-
suutesi varmistamiseksi. Jos luovutat tuotteen jollekin
toiselle, luovuta kayttdohje aina sen mukana.

Signaalisanojen selitykset
kayttéohjeessa

A VAARA

Merkkisana, joka merkitsee valittémasti uh-
kaavaa vaaratilannetta, joka johtaa kuole-
maan tai vakavaan loukkaantumiseen, jos si-
ta ei valteta.

/\ VAROITUS

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa kuolemaan tai va-
kavaan loukkaantumiseen, jos sitd ei valteta.

Fl | 269



A VARO

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa lievaan tai kohta-
laiseen loukkaantumiseen, jos sita ei valteta.

Merkkisana, joka merkitsee mahdollista vaa-
ratilannetta, joka voi johtaa tuotteen tai omai-
suuden vahingoittumiseen, jos sita ei valteta.

5 Turvallisuusohjeet
HUOMIO

Huomio!

Loukkaantumisten ja vahinkojen valttamiseksi laitteiden
kaytéssa on noudatettava muutamia turvatoimenpiteita.
Lue siksi kayttdohje/turvallisuusohjeet huolellisesti lapi.
Jos tuote luovutetaan toiselle henkildlle, nama kayttéoh-
jeet/turvallisuusohjeet on luovutettava sen mukana. Em-
me ota vastuuta onnettomuuksista tai vahingoista, jotka
seuraavat tdman kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden
laiminly6nnista.

A VAARA

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa erittain suuri
hengenvaara tai hengenvaarallisten vammojen vaara.

/A VAROITUS

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa hengenvaa-
ra tai vakavien vammojen vaara.

A VARO

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa lievien - kes-
kivakavien vammojen vaara.

HUOMAUTUS

Jos tata ohjetta ei noudateta, on olemassa moottorin tai
muiden esineiden vahingoittumisen vaara.

Kuka ei saa kayttaa tata tuotetta:

» Lapset ja muut henkil6t, jotka eivat ole perehtyneet
kayttoohjeeseen (paikallisissa maarayksissa on voitu
maarittaa kayttajan vahimmaisika).

» Alkoholin, huumeiden tai I4akkeiden vaikutuksen alai-
sina olevat henkil6t tai henkil6t, jotka ovat vasyneita
tai sairaita.

Tyonnettéavan ruohonleikkurin turvallisuusohjeet

» Lue kayttoohje huolellisesti. Perehdy tuotteen asetuk-
siin ja oikeanlaiseen kayttoon.
Ala koskaan anna lasten tai muiden henkildiden, jotka
eivat tunne kayttdohjetta, kayttaa ruohonleikkuria. Pai-

kalliset maaraykset voivat maarittad kayttajan vahim-
maisian.

Ala koskaan leikkaa ruohoa, jos l&hell& on muita ihmi-
sia (erityisesti lapsia) tai eldaimia. Pida mielessa, etta
koneen kayttaja vastaa onnettomuuksista, joissa muut
henkil6t tai heidén omaisuutensa karsii vahinkoja.

Leikkaa ruohoa vain, kun nakyvyys on hyva. Ulkopuo-
liset henkilot on pidettava loitolla.

Jos tuote luovutetaan toiselle henkildlle, tdama kaytto-
ohje on luovutettava sen mukana.

Ruohoa leikattaessa on aina kaytettava tukevia liuku-
mattomia jalkineita ja pitkdlahkeisia housuja. Ala leik-
kaa ruohoa paljain jaloin tai kevyissa sandaaleissa.

Tarkasta maasto, jossa tuotetta on tarkoitus kayttaa,
ja poista kaikki sellaiset esineet, kuten kivet, lelut, ke-
pit, narut jne., jotka voivat takertua koneeseen tai sin-
koutua ilmaan.

Sammuta moottori, odota, ettéd se pysahtyy, ja irrota
sytytystulppapistoke, jos

— Poistut tuotteen luota.
— Poistat tukoksia tai esteita.
— Tuote on osunut vieraisiin esineisiin.

— Tuotteessa esiintyy toimintahairidité ja epatavallis-
ta tarinda.

/\ VAROITUS

Polttoaine on herkasti syttyvaa:

Sailytd polttoainetta vain sille tarkoitetuissa saildissa
(kanistereissa).

Tankkaa vain ulkona aléka tupakoi tankkaamisen ai-
kana.

Polttoainetta on taytettdva ennen moottorin kaynnista-
mista. Kun moottori on ké@ynnissa tai heti tuotteen pois
kytkemisen jalkeen, polttoainesailion korkkia ei saa
avata eika polttoainetta saa tayttaa.

Jos polttoainetta on vuotanut, moottoria ei saa yrittaa
kaynnistad. Sen sijaan tuote on poistettava polttoai-
neen likaamalta pinnalta. Kaikenlaisia sytytyksia on
valtettdva siihen asti, kunnes polttoainehdyryt ovat
haihtuneet.

Turvallisuussyista polttoainesailion ja muiden sailidi-
den korkit on vaihdettava, jos niissa on vaurioita.

Ala koskaan séilyté polttoainetta kipinalahteiden lahel-
1a. Kayta aina tarkastettua kanisteria. Pida polttoaine
poissa lasten ulottuvilta.

Vaihda viallinen aanenvaimennin.

Ennen kayttda on aina tarkastettava silmamaaraisesti,
ovatko terd ja kiinnityspultit kuluneet tai vahingoittu-
neet. Epatasapainon valttdmiseksi kuluneet tai vauri-
oituneet terat ja kiinnityspultit on vaihdettava aina sar-
joina.

Kasittely:

» Varmista, ettd kaikki mutterit, pultit ja ruuvit on kiristet-
ty tiukkaan ja tuote on pidetty turvallisessa kayttdkun-
nossa.

Ala koskaan séilyté tuotetta polttoaineineen rakennuk-
sissa, joissa mahdolliset polttoainehdyryt voivat paas-
ta kosketukseen avotulen tai kipindiden kanssa.

Anna moottorin jadhtya ennen kuin pysakait tuotteen
suljettuun tilaan.

Tulipalovaaran vahentamiseksi moottori, pakoputki ja
polttoainesailiotd ympardiva alue on puhdistettava
ruohosta, lehdistd tai ulos purkautuneesta rasvasta
(6ljysta).
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Tarkasta ruohonkerayslaite saanndllisesti kulumisen
tai toimintakunnon heikentymisen osalta.

Turvallisuussyista kuluneet tai vioittuneet osat on
vaihdettava.

Jos polttoainesiilid taytyy tyhjentaa, se tulisi tapahtua
ulkona.

Ala anna polttomoottorin kdyda suljetuissa tiloissa, joi-
hin voi kertya vaarallista hiilimonoksidia.

Leikkaa ruohoa vain paivanvalossa tai hyvassa keino-
valossa.

Tuotteen kayttdmista méaran ruohon leikkaamiseen on
valtettava, jos mahdollista.

Tuotteen kayttaminen ukkosella on kielletty - salama-
niskun vaara!

Varmista, ettéd olet aina tukevassa asennossa, kun
olet rinteessa.

Liikuta tuotettavain kavelynopeudella.

Pydrilla varustetuille tuotteille patee: Leikkaa ruohoa
poikittain rinteeseen nahden, ala koskaan yla- tai ala-
makeen. Ole varovainen, kun muutat kulkusuuntaa
rinteessa.

Ala leikkaa ruohoa liian jyrkissa rinteissa ja jatekaso-
jen, kuoppien tai penkereiden Iahella. Ole erityisen va-
rovainen, kun kaannat tuotteen tai vedat sita itseesi
pain.

Pysayta tera, kun ruohonleikkuria on kallistettava, kun
sité kuljetetaan muun kuin nurmen paalla ja kun ruo-
honleikkuria liikutetaan edestakaisin leikattavalle pin-
nalle ja pois siita.

A VARO

Ruohonleikkuria ei saa kayttaa, ellei sen poistoaukkoon
ole asennettu taydellistd ruohonkerayslaitetta tai itse-
naisesti sulkeutuvaa erottavaa suojalaitetta.

— Ennen kuin selvitat juuttumiset tai poistat tukokset
poistokanavasta.

— Ennen kuin tuote tarkastetaan, puhdistetaan tai sil-
le tehdaan muita toita.

— Kun on osuttu vieraaseen esineeseen. Tutki tuote
vaurioiden varalta ja suorita tarvittavat korjaukset
ennen kuin kaynnistat tuotteen uudelleen ja alat
tyoskennella silla. Jos tuote alkaa tarista epataval-
lisen voimakkaasti, on suoritettava huolellinen tar-
kastus.

— Jos poistut tuotteen luota.
— Ennen tankkausta.

Kun moottori sammuu, kaasulédppa on suljettava. Jos
moottorissa on bensiinin sulkuventtiili, se on suljettava
kayton jalkeen.

Tuotteen kayttdminen liiallisella nopeudella voi lisata
onnettomuusvaaraa.

Ole varovainen saatdessasi tuotetta ja valta sormien
jaamista liikkuvan teran ja kiinteiden laitteen osien va-
liin.

Ole erityisen varovainen leikatessasi ruohoa pehmeal-
13 tai pettavalla maalla, jatekasojen, kuoppien tai pen-
kereiden lahella.

Valta paikkoja, joissa pyérat menettavat pitonsa tai
ruohon leikkaaminen ei ole turvallista.

» Kadun lahelld on huomioitava tieliikenne.

A VAARA

Kompastumisvaara!

Ole erityisen varovainen peruuttaessasi ja vetdessasi
tuotetta.

Varmista ennen peruutusta, ettei takanasi ole pienia
lapsia.

Ala koskaan kaytd ruohonleikkuria, jos sen suojalait-
teet tai suojaritilat ovat vioittuneet tai kun siina ei ole
suojalaitteita, esim. estelevya ja/tai ruohonkerayslait-
teita.

Ala muuta moottorin saatdasetuksia alaka kéyta moot-
toria ylikierroksilla.

Vapauta moottorijarru ja kytke kaikki leikkuutydkalut ja
kayttdkoneistot pois ennen moottorin kdynnistamista.

Kaynnistd moottori varovasti valmistajan antamien oh-
jeiden mukaisesti. Varmista, etta jalkasi ovat riittavan
etaalla terasta.

Kun moottori kaynnistetdéan, ruohonleikkuria ei saa
kallistaa, ellei ruohonleikkuria ole nostettava kyseises-
sa tilanteessa. Kallista sitéd tassa tapauksessa vain
sen verran kuin on valttdmatonta, ja nosta sita vain sil-
ta puolelta, jolla kayttaja ei ole.

Ala kaynnistd moottoria, jos seisot poistokanavan
edessa.

Ala koskaan laita késiasi tai jalkojasi pyériviin osiin tai
niiden alle. Pysy aina kaukana poistoaukosta.

Ala koskaan nosta tai kuljeta ruohonleikkuria mootto-
rin ollessa kaynnissa.

Pysayta moottori ja varmista, etta kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet ja ettd mahdollinen virta-avain on
poistettu:

« Kayttajan on oltava asianmukaisesti koulutettu koneen
kayttdon, saatamiseen ja kasittelyyn (mukaan lukien
tietamys kielletyista toimenpiteista).

Tarkasta tuote saanndllisesti ja varmista aina ennen
kayttoa, ettd kaikki kaynnistyslukot ja painikkeet/kytki-
met toimivat asianmukaisesti.

* Huomioi, ettd epaasianmukaisesti suoritettu huolto,
yhteensopimattomien varaosien kaytto tai turvalaittei-
den poistaminen tai muunteleminen voi johtaa tuot-
teen vahingoittumiseen ja tuotteen parissa tydskente-
levien henkildiden vakaviin loukkaantumisiin.

* Huomioi, etta tuotteen turvajérjestelmia tai laitteita ei
saa ohittaa tai ottaa pois kaytdsta. Ala koskaan poista
turvallisuuden kannalta tarkeita osia.

* Huomioi, ettd kayttaja ei saa muuttaa tai ohittaa moot-
torin kierrosluvun lukittuja asetuksia.

« Kayta vain valmistajan suosittelemia teria ja lisdvarus-
teita. Muiden kayttétyokalujen ja muiden lisavarustei-
den kayttd voi altistaa kayttdjan loukkaantumisvaa-
raan.

» Pida tuote aina hyvassa kayttdkunnossa.

* Melu- ja tarindkuormituksen vahentamiseksi on pidet-
tava riittavia taukoja.
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Jaannosvaarat ja suojatoimenpiteet
Ergonomian periaatteiden laiminlyonti
Henkilokohtaisen suojavarustuksen huolimaton kaytto

Henkilokohtaisen suojavarustuksen huolimaton kaytto tai
sen jattdminen kokonaan pois voi johtaa vakaviin vam-
mautumisiin.

» Kayta ohjeen mukaista suojavarustusta.
Harkittu toiminta, virheellinen toiminta

« Keskity tydhon alaka paasta tarkkaavaisuuttasi her-
paantumaan.

Jaannodsvaara

 Ei voida koskaan sulkea kokonaan pois
Melusta aiheutuva vaara
Kuulovammat

Pitkakestoinen tydskentely tuotteella ilman suojaimia voi
johtaa kuulovammoihin.

» Kayta kuulosuojaimia.
Toiminta hatdtapauksessa

Jos tapahtuu onnettomuus, aloita vaadittavat ensiaputoi-
menpiteet ja halytd mahdollisimman nopeasti laakari pai-
kalle.

6 Tekniset tiedot

Tarindarvot
Tarina a,, 5,7 m/s?
Mittausepavarmuus K, 2,3 m/s?

Rajoita melun ja tarindn muodostuminen minimiin!

Kayta vain moitteettomassa kunnossa olevia tuotteita.
Huolla ja puhdista tuote sdanndllisesti.
Mukauta ty6tapasi tuotteelle sopivaksi.

Ala ylikuormita tuotetta.

Tarkastuta tuote tarvittaessa.

Kytke tuote pois paalta, jos sita ei kayteta.
Kayta suojakéasineita.

/\ VAROITUS

Pitkakestoisissa toissa voi kayttdjan kasissa tarinasta
johtuen ilmeta verenkiertohairioita (valkosormisuus).

Valkosormisuus on verisuonisairaus, jossa sormissa ja
varpaissa olevat pienet verisuonet supistuvat epatavalli-
sen voimakkaasti. Kyseiset alueet eivat saa enaa riitta-
vasti verta ja ne ovat siksi hyvin vaaleita. Tarisevien
tuotteiden toistuva kayttd voi henkilgilla, joiden veren-
kierto on heikentynyt (esim. tupakoitsijat, diabeetikot),
laukaista hermovaurioita.

Jos havaitset epatavallisia muutoksia itsessasi, lopeta
tyoskentely heti ja ota yhteytta laakariin.

Naiden vaarojen vahentamiseksi ota huomioon seuraavat
ohjeet:
» Kylmalla iimalla pida itsesi ja erityisesti katesi lampimi-
na.
» Pida saanndllisesti taukoja ja liikuta talloin kasiasi vil-
kastuttaaksesi verenkiertoa.
+ Jotta tuote tarisee mahdollisimman vahan, huolla se
saanndllisesti ja varmista, etta tuotteen osat on kiinni-
tetty hyvin.

7 Purkaminen pakkauksesta

/\ VAROITUS

Moottorin tyyppi 1-sylinterinen, 4-tahtinen
OHV-moottori

Iskutilavuus 224 cm®
Tyokierrosluku 2800 min”'
Moottoriteho 4,4 KW/6,0 HV
Polttoaine Normaali lyijytén bensiini
enint. 10% bioetanolia

Sailion tilavuus 1,21
Moottoridljy SAE 30/10W-30/10W-40
Sailion tilavuus/oljy 041
Leikkauskorkeuden saato 25-75 mm / 7-kertainen
Ruohonkeruusakin tilavuus 651
Leikkuuleveys 56 cm
Paino 31,0 kg

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
Melu ja tarina

Tuote ja pakkausmateriaalit eivat ole lasten leikkika-
luja!

Lapset eivat saa leikkia muovipussien, kalvojen tai
pienosien kanssa! Vaarana osien joutuminen nie-
luun ja tukehtuminen!

/\ VAROITUS

Melulla voi olla vakavia vaikutuksia terveyteesi. Jos ko-
neen aiheuttama melu on yli 85 dB, koneen lahella ole-
vien henkildiden on kaytettéva sopivia kuulosuojaimia.

Meluarvot

Aénen painetaso L, 74,7 dB
Mittausepévarmuus K, 1,92 dB
Aanitehotaso L, 94,7 dB
Mittausepavarmuus K, 1,92 dB

Noudata tarvittaessa lepoaikoja ja rajoita tyén kesto mini-
miin.
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Avaa pakkaus ja ota tuote varovasti ulos.

Poista pakkausmateriaali sekd pakkaus- ja kuljetus-
varmistukset (jos sellaiset on).

Tarkasta, onko toimituksen sisélto taydellinen.

Tarkasta, onko tuotteessa tai lisdosissa kuljetusvauri-
oita. llmoita mahdollisista vaurioista heti tuotteen toi-
mittaneelle kuljetusyritykselle. Myéhemmin tehtyja
reklamaatioita ei hyvaksyta.

Sailytd pakkausta mahdollisuuksien mukaan takuu-
ajan paattymiseen asti.

Perehdy tuotteeseen kayttdohjeen avulla ennen sen
kayttoa.



« Kayta lisdvarusteina ja kulutus- ja varaosina vain alku-
peraisia osia. Voit ostaa varaosia alueellasi toimivalta
alan jalleenmyyjalta.

« limoita tilauksissa tuotteen tuotenumero ja valmistus-
VUOSi.

8 Asennus
/A VARO

Loukkaantumisvaara pydrivan teran vuoksi. TyOskente-
le tuotteen parissa vain, kun se on sammutettu ja tera ei
liiku!

HUOMIO

Varmista, ettd kaasuvaijeri ei puristu, kun asennat tyon-
tékaaria.

Aseta tuote tasaiselle, suoralle pinnalle.
Tarvittava tyokalu:

« Ristipaaruuvimeisseli*
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

8.1 Alemman tyontokaaren (8)
asennus (kuvat 1, 3, 4)

1. Irrota rakenneosa ruuvista M8 (A), valikkeesta (D) ja
muovisesta tahtimutterista (6).

2. Tydénna ohjain (9) alemmassa tyontdkaaressa (8) ole-
vaan pulttiin.

3. Aseta alempi tyontokaari (8) ohjaimiin (9).
Varmista, ettd alempi tyontokaari (8) on pulteissa ja
kiinnitysaukot ovat kohdakkain.

4. Laita ruuvi M8 (A) alemman tyontokaaren (8) kiinnitys-
aukkojen 1api.

5. Sijoita valike (D) kuhunkin ruuviin M8 (A) ja varmista
muovisella tahtimutterilla (6).

8.2 Ylemman tyontokaaren (4) asennus
(kuvat 1, 5, 6)

1. Kohdista ylempi tyontdkaari (4) alemman tyontokaa-
ren (8) vastaaviin kiinnityskohtiin.

2. Aseta aluslaatta (C) kuhunkin pikakiinnitysvipuun (5)
ja laita ne ylemman ja alemman tyontokaaren (4/8)
kiinnitysaukkojen 1api.

3. Sijoita valike (B) kuhunkin pikakiinnitysvipuun (5).

4. Varmista pikakiinnitysvipu (5) muovisella tahtimutteril-
la (6).

Varmista tallgin, ettd kaasuvaijeri ja bowden-kaapeli,
jotka kiinnitetddn mydhemmin kaapelin kiinnittimella
(7), eivat ole tiella.

8.3  Kaynnistysvaijerin (25)
asettaminen (kuvat 7, 8)

1. Ripusta kaynnistysvaijerin kahva (25) vaijerin koukkuun
(24).

2. Kiinnita kaasuvaijeri mukana toimitetulla kaapelin kiin-
nittimella (7) alempaan tyontokaareen (8).

sCheppac

9 Ennen kayttéonottoa
HUOMIO

Tuote on ehdottomasti asennettava taydellisesti en-
nen kayttéonottoa!

/\ VAROITUS

Vaara terveydelle!

Polttoaine-/voiteludljyhdyryjen ja pakokaasujen hengit-

taminen voi aiheuttaa vakavia terveyshaittoja, tajutto-

muutta ja aaritapauksissa kuoleman.

— Al3 hengitd polttoaine-/voiteluainehdyryja ja pako-
kaasuja.

— Kayta tuotetta vain ulkona.

HUOMIO

Tuotteen vahingoittuminen!

Jos tuotetta kaytetdan ilman moottori- ja vaihteistodljya
tai liian vahaisella maaralla sita, seurauksena voi olla
moottorivaurio.

— Tayta polttoainetta ja o6ljyd ennen kayttéonottoa.
Tuote toimitetaan ilman moottori- ja vaihteistodljya.

HUOMIO

Ympéristévahingot!

Vuotanut 6ljy voi saastuttaa ymparistda pysyvasti. Nes-
te on erittain myrkyllistd, ja se voi johtaa nopeasti vesis-
téjen saastumiseen.

— Tayta/tyhjenna dljya vain tasaisella, paallystetylla
pinnalla.

— Kayta tayttdputkea tai suppiloa.
— Keraa valunut 6ljy sopivaan astiaan.

— Pyyhi roiskunut &ljy heti huolellisesti pois ja havita
rievut paikallisten maaraysten mukaisesti.

— Hauvitéa 6ljy paikallisten maaraysten mukaisesti.

Vahingoittumisvaara!

Jos kaytetdan vaarin varastoitua tai muuta kuin hyvak-

syttya polttoainetta, kaasutin voi tukkeutua tai moottorin

toiminta voi hairiintya.

— Kaada tarpeeton polttoaine iimatiiviiseen sailiéén ja
sailyta sité pimeéassa, viileassa tilassa.

Aseta tuote tasaiselle, suoralle pinnalle.
Tarvittava tydkalu:
« 1 litran mitta-astia (kestaa oljya/polttoainetta)*
* Suppilo*
* Rievut*




9.1  Moottoridljyn tayttiminen (kuva 9) 10 Kayttoon ottaminen

HUOMAUTUS

Tuote tcl)(imitetaan Iilmam m00tt°fi|f(5|1'y5- Tayta f"l'yléi Tami tuote aiheuttaa viistamitta jonkinas-
sen vuoksi ennen kayttoonottoa. Kayta moniastedl- teista melua. Ajoita melua tuottavat tyét hy-
Iyé (SAE 10W-30 tai SAE 10W-40). viksyttyihin ja maarattyihin ajankohtiin. Nou-
Tarkasta éljyntaso saannéllisesti ennen jokaista kayttéon- data tarvittaessa lepoaikoja ja rajoita tyon
ottoa. Liian alhainen 6ljyntaso vahingoittaa moottoria. kesto minimiin.
1. Kierra Sljynmittatikku (18) ulos. Kayta sopivia kuulosuojaimia oman ja lahis-
2. Téayta sailid moottoridljylla kayttaen suppiloa. Huomioi tolla olevien henkiléiden suojaamiseksi.

suurin tayttomaara (katso Tekniset tiedot). Tayta oljya

varovasti tayttéputken alareunaan asti. 10.1 Leikkuukorkeuden saitd (kuva 11)
3. Pyyhi dljynmittatikku (18) puhtaalla, nukkaamattomalla

e \HuomMo
4. Aseta 6Oljynmittatikku (18) takaisin paikalleen ja veda Leikkuukorkeutta saa saitii vain moottorin

se uudelleen ulos. Tarkasta dljyntaso kiertamattd mit- ollessa sammutettuna ja sytytystulppapistok-

tatikkua takaisin sisaan. keen ollessa irrotettuna
5. Oljyntason on oltava éljynmittatikun (18) keskimmai-

sen merkin sisalla. Jos ruoho on tiheaa ja korkeaa, aseta korkein leikkuu-
taso ja leikkaa hitaammin. Kauden ensimmaiseen leik-
kuuseen olisi valittava korkea leikkuukorkeus. Saada

leikkuukorkeus siten, etta tuote ei kuormitu liikaa.

6. Jos Oljyn tayttétaso on lilan alhainen, lisda suositeltu
maara 6ljya (katso Tekniset tiedot).

7. Kierra oljynmittatikku (18) sen jalkeen uudelleen kiinni.

Valitse leikkuukorkeus tosiasiallisen ruohon pituuden
9.2  Polttoaineen tayttaminen (kuva 10) mukaan.

Suorita useita leikkauksia leikaten ruohoa kerrallaan
A VAARA enintdan 4 cm.

Tulipalo- ja rijihdysvaara! Oikea leikkuukorkeus

Polttoaine voi syttyé ja mahdollisesti rajahtaa taytén ai- — Koristenurmikko noin 30-45 mm
kana. Tama johtaa vakaviin palovammoihin tai kuole- — Kayttdnurmikko noin 40-65 mm.
maan.

Leikkuukorkeutta sdadetaan leikkuukorkeuden saatévivul-
la (20). Leikkuukorkeus voidaan saataa eri asetuksiin.

Sammuta moottori ja anna sen jaahtya.
Pida kuumuus, liekit ja kipinat loitolla.
Tayta polttoainetta vain ulkona.

1. Veda leikkuukorkeuden saatdvipua (20) ulospain.

2. Siirra leikkuukorkeuden saatévipu (20) haluttua leik-
kuukorkeutta vastaavaan asentoon.

Kayta suojakasineita.

o . o 3. Vapauta leikkuukorkeuden saatévipu (20) uudelleen.
« Valta kosketusta ihon ja silmien kanssa. Vipu lukittuu haluttuun asentoon.
» Kaynnistd tuote vahintddn 3 m etéisyydelld polttoai- . . B
neen tayttdpaikasta. 10.2 Teran pysaytyslaite
* Huomioi vuodot. Jos polttoainetta vuotaa ulos, ala Teran pysaytyslaite on tarkastettava aina ennen kayttéon-
kaynnista moottoria. ottoa. Kaynnistd moottori kohdassa 77.4.7 kuvatulla taval-
la.
1. Vapauta moottorin jarruvipu (3). Moottori sammuu ja
Tuote toimitetaan ilman polttoainetta. Poltto- teraa (27) jarrutetaan.
ainetta on sen vuoksi ehdottomasti taytettava 2. Teran (27) on pyséhdyttava 7 sekunnin kuluessa.
ennen kayttoonottoa. Kayta tata varten Super . . .
E10 _bengﬁnia_ y P 10.3 Leikattavan pinnan valmistelu
- . . . 1. Tarkasta leikattava pinta huolellisesti ennen ruohon
1. Puhdista tayttéalueen ympéristd. Polttoainesailiodon leikkaamista.

(11) joutunut lika aiheuttaa toimintahairioita. ) ) . . .
. . . . 2. Poista kivet, kepit, luut, narut, lelut ja muut esineet,
2. Avaa sailion korkki (10) varovasti, jotta mahdollisesti joita tuote voi viskoa ympéristéén.
dostunut ylipai aa kaut .
meo“os und _y Ipzil,h? paasee pur.au uma?n . 3. Varmista, etta leikattavalla alueella ei ole ihmisia.
3. Tayta polttoainesailié (11) polttoaineella kayttéden sup-

piloa. Huomioi suurin tayttdmaara (katso Tekniset tie- = Y
dot). Tayta polttoainetta varovasti tayttéputken alareu- " Kaytto
naan asti. Ruohonleikkuri toimii tehokkaalla, ilmajaahdytteisella 4-

tahtimoottorilla.

Tuotteessa on 7-portainen leikkuukorkeuden saato, ruo-
) ) ) L honkeréyskori ja kokoon taitettava tyéntdkaari.

5. Puhdista sailion korkki (10) ja sen ymparisto. Kayttdosien toiminta selitetadn seuraavissa kuvauksissa.

4. Sulje sailion korkki (10) uudelleen. Varmista, etta saili-
6n korkki on tiiviisti kiinni.
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Tarkastukset ennen kayttoa

» Tarkasta moottori joka puolelta 6ljy- tai polttoainevuo-
tojen varalta.

Tarkasta moottoridljyn maara.

Tarkasta polttoaineen maara — polttoainesailién on ol-
tava vahintaan puolillaan.

Tarkasta ilmansuodattimen kunto.
Tarkasta polttoainejohtojen kunto.

Varmista, etta sytytystulppapistoke on kiinnitetty syty-
tystulppaan.

Huomioi vaurioista kertovat merkit.

Tarkasta, ettd kaikki suojukset on asetettu paikoilleen
ja etta kaikki ruuvit, mutterit ja tapit on kiristetty.

11.1 Ruohon leikkaaminen

ruohonkerayssakin kanssa

HUOMIO

Ala kéyté tuotetta, jos ruohonkerdyssakkia tai silppuri-
varustusta ei ole asetettu kunnolla paikalleen.

HUOMIO

Irrota tai kiinnitd ruohonkerdyssakki vain, kun moottori
on sammutettu ja terd on pysahtyneena.

11.1.1 Ruohonkerédyssakin (23) asettaminen
(kuva 12)

Nosta takapoistoluukkua (22).

-

2. Tartu ruohonkerayssakkiin (23) kahvasta.

3. Ripusta ruohonkerdyssakki (23) tuotteen takaosassa
olevaan ruohonkerayssakin ripustimeen.

4. Laske takapoistoluukku (22) alas, se pitda ruohonke-
rayssakin (23) paikallaan.

11.1.2 Ruohonkerayssakin (23)

tyhjentaminen (kuva 12)

/\ VAROITUS

Ennen kuin irrotat ruohonkerdyssakin, sammuta
moottori ja odota, ettéd terd on pysahtynyt.

HUOMIO

Loukkaantumisvaara!

Poista ruohonkerdyssakki vain, kun moottori on sam-
mutettu ja terd on pysahtyneena.

Kun ruohoa leikattaessa nurmikolle alkaa jaada ruoho-
jaamia, ruohonkerayssakki on tyhjennettava.

-

Kun haluat poistaa ruohonkerayssakin (23), nosta ta-
kapoistoluukkua (22).

Ota ruohonkerayssakki (23) pois pitden kiinni kahvas-
ta. Turvallisuusmaaraysten edellyttdmalla tavalla pois-
toluukku (22) menee kiinni, kun ruohonkerayssakki
(23) irrotetaan, jolloin takana oleva poistoaukko sulje-
taan.

Jos nurmikolle jaa ruohojaamia, on ruohonleikkuria peruu-
tettava noin 1 m moottorin kaynnistdmisen helpottamiseksi.

N

Hoowo

Ruohonleikkurin kotelossa olevia leikkuujatteitéd ei saa
poistaa kadella tai jalalla, vaan sopivalla apuvalineella,
esim. harjalla tai kasiharjalla.

Materiaalin hyvan kerddmisen varmistamiseksi ruohonke-
rayssakki (23) ja erityisesti iimansuodatin (12a) on puh-
distettava kayton jalkeen.

11.2 Ruohon leikkaaminen
silppurivarustuksen kanssa

Leikattava tuote pilkotaan suljetussa leikkurikotelossa ja
levitetdan ruohoa leikattaessa takaisin maahan. Ruohojat-
teen talteenotto ja havitys jaavat pois. Hienoksi silputtu
ruohojate putoaa nurmelle luonnolliseksi lannoitteeksi
kostuttaen nurmea ja tarjoten sille tarvittavaa ravinnetta.

Silppuaminen on mahdollista vain suhteellisen lyhytkes-
toisessa ruohon leikkaamisessa.

11.2.1  Silppurivarustuksen (26) asettaminen

(kuvat 1, 13)
1. Nosta takapoistoluukkua (22).
2. Ota ruohonkerayssakki (23) (jos asetettu) pois pitden
kiinni kahvasta.

3. Paina silppurivarustuksessa (26) olevaa vapautusnup-
pia ja aseta silppurivarustus (26) paikalleen. Vapau-
tusnuppi lukittuu kuuluvasti.

Varmista, ettd silppurivarustus (26) on asettunut oi-
kein koloihin.

4. Aseta leikkuukorkeus (katso 10.7).

Ohjeita ruohon leikkaamiseen silppurin kanssa:

» Leikkaa ruohoa 2 cm, kun nurmen korkeus on 4-6
cm.

11.3 Ruohon leikkaaminen sivupoiston
kanssa

Sivupoistoa (19a) kayttden voidaan kasitellda myds kor-

keaa ja villid ruohikkoa, jota niitetdan vain harvoin.

11.3.1  Sivupoiston (19a) asettaminen

(kuvat 1, 14)
1. Poista ensin ruohonkerayssakki (23) ja aseta silppuri-
varustus (26) (katso 11.2).
2. Kayta sivupoistoluukun (19) lukitusta, kdanna ylés ja
pida paikallaan.
3. Aseta sivupoisto (19a) paikalleen.

4. Sulje sivupoistoluukku (19) hitaasti. Sivupoistoluukku
(19) varmistaa sivupoiston (19a) putoamista vastaan.

11.3.2  Sivupoiston (19a) poistaminen

(kuva 14)
1. K&anna sivupoistoluukku (19) ylos ja pida sita paikal-
laan.

2. Poista sivupoisto (19a) ja sulje sivupoistoluukku (19).
Se lukittuu paikalleen kuuluvasti.
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11.4 Moottorin kdynnistaminen

3. Ajokaytto kytkeytyy paalle (kayttdpyora (21) liikkuu) ja

ruohonleikkuri alkaa liikkua eteenpain

Tera py0rii, kun moottori kdynnistetaan.

Ala kaynnisté tuotetta, jos poistokanavaa ei ole peitetty
jollain seuraavista osista:

* Ruohonkerayssakki
« Silppurivarustus

11.4.1 Moottorin kdynnistaminen
(kuvat 1, 15, 21)
1. Tarkasta polttoaineen ja moottoriéljyn maara aina en-

nen kaynnistamista (katso kappaleet 9.7 ja 9.2). Var-
mista, etta sytytystulppapistoke (16) on liitetty sytytys-
tulppaan (16a).

2. Seiso ruohonleikkurin takana. Yhdella kadella mootto-

rin jarruvipu (3) painetaan ohjaimeen (1), toisen kaden
on oltava kaynnistysvaijerilla (25).

3. Kaynnista moottori kdynnistysvaijerilla (25). Veda kah-

vaa ulos noin 10-15 cm (kunnes tunnet vastuksen).
Nykaise sitten voimakkaasti. Jos moottori ei kaynnis-
tynyt, veda kaynnistysvaijeria (25) uudelleen.

4. Moottorin paalla olevan suojapinnoitteen vuoksi voi

muodostua hieman savua, kun tuotetta kaytetdan en-
simmaisen kerran. Se on normaalia.

Valta tuotteen vahingoittumista! Siirréd ajokayton kaari
aina vasteeseen saakka, jotta vaihteiston vahingoittumi-
nen véltetaan.

11.6.2
1.

— Al3 paéasta kaynnistysvaijeria paiskautumaan takai-
sin. Se voi johtaa vahinkoihin.

— Kylmalla saalla kaynnistysta on ehka yritettava usei-

121

ta kertoja.

11.5 Moottorin sammuttaminen

(kuvat 1, 18, 21)

A\ VAROITUS

Loukkaantumisvaara!

Moottorin sammuttamisen jalkeen tera py6rii viela muu-
taman sekunnin ajan. Jos kosketat pyorivia osia, seu-
rauksena voi olla viiltovammoja.

— Odota, kunnes tera pysahtyy.
— Al jarruta teraa kadella.
— Kayta suojakasineita.

Ajokoneiston kytkeminen pois paalta

Vapauta ajokayton kaari (2). Ajokayttd kytketdan pois
paalta ja ruohonleikkuri pysahtyy.

2. Moottori kay edelleen.

12 Tyoohjeita

» Leikkaa vain teravilla, moitteettomassa kunnossa ole-
villa terilld, jotta ruohonlehdet eivat vahingoitu eika
ruoho kellastu.

Jotta leikkausjalki on mahdollisimman siisti, ohjaa ruo-
honleikkuria mahdollisimman suoria reitteja. Talloin
reittien tulee limittyd aina muutaman senttimetrin ver-
ran, jotta nurmikkoon ei jaéa viivoja.

Pida ruohonleikkurin kotelon alapuoli puhtaana ja
poista ruohonjatteet. Kertymat vaikeuttavat kaynnista-
mistd, heikentavat leikkauslaatua ja haittaavat ruohon
poistoa.

Rinteissa reitin on oltava poikittain rinteeseen nahden.
Ruohonleikkurin alas luisuminen voidaan estéa vino-
asennolla ylospain.

Ruohon leikkaamisen jilkeen

» Anna moottorin aina jadhtya ennen kuin pysakdit ruo-
honleikkurin suljettuun tilaan.
Poista ruoho, lehdet, rasva ja 6ljy ennen varastointia.
Ala sailytd muita esineitd ruohonleikkurin paalla.

» Tarkasta kaikki ruuvit ja mutterit ennen seuraavaa
kayttokertaa. Kirista I8ystyneet ruuvit.

* Tyhjennéa ruohonkerayssakki ennen seuraavaa kaytto-
kertaa.

* Huomioi myds luku "Varastointi".

13 Puhdistus

/A VAROITUS

Pida tera loitolla jaloistasi.

1.

Moottorin sammuttamiseksi ajokayton kaari (2) on va-
pautettava ensin ja moottorin jarruvipu (3) sen jalkeen.
Odota, kunnes tera (27) pysahtyy.

2. Veda sytytystulppapistoke (16) irti sytytystulpasta (16a)

valttddksesi moottorin tahattoman kaynnistymisen.

11.6 Ajokayttd (kuvat 1, 16)

Ruohonleikkurissa on vetévat takarenkaat.

11.6.1
1.

Ajokoneiston kytkeminen paalle
Kaynnista ruohonleikkuri (katso 17.4).

2. Veda ajokaytdn kaarta (2) ohjainta (1) kohti ja pida
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téssa asennossa.

Loukkaantumisvaara ja palovammojen vaara!

Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.

— Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huolto-
téiden suorittamista.

— Anna moottorin jaahtya.
Veda sytytystulppapistoke irti sytytystulpasta.




A\ VAROITUS

Vaara terveydelle!

Polttoaine-/voiteludljyhdyryjen ja pakokaasujen hengit-

taminen voi aiheuttaa vakavia terveyshaittoja, tajutto-

muutta ja aaritapauksissa kuoleman.

— Ala hengitad polttoaine-/voiteluainehdyryja ja pako-
kaasuja.

— Kayta tuotetta vain ulkona.

Tarvittava tyokalu:

+ Lasta*

« Kasiharja*

« Paineilma*

* = eivat valttamatta sisally toimitukseen!

13.1  Ruohonleikkurin puhdistus
(kuva 1)

* Puhdistaminen puutarhaletkulla on suositeltavaa vain
alhaisella paineella. Painepesuri ei sovellu tdman tuot-
teen puhdistamiseen.

« Irrota ruohonkerayssakki ja harjaa se kasiharjalla. Voit
poistaa karkean lian ruohonleikkurin kotelosta harjalla.

« Jos likaa on paljon, voit pyyhkia tuotteen kosteilla
pyyhkeilla.

sgpch

1. Ota silppurivarustus (26) tai ruohonkerdyssakki (23)
pois.

2. Liitd puutarhaletku puhdistusta varten vesilitdntaan
(14) asennetun pistoliittimen avulla.

3. Kaanna vesihana paalle ja kaynnistd ruohonleikkuri
(katso 11.4.1).

4. Pyoriva tera (27) pyorittaa vetta.

5. Muutaman minuutin kuluttua kaikki ruohonleikkuriin ta-
kertuneet lika- ja ruohojaanteet ovat irronneet.

6. Anna ruohonleikkurin kdyda sen jalkeen vield jonkin
aikaa ilman vettd, jotta terdn (27) pydrinnasta aiheutu-
va ilmavirtaus poistaa suurimman osan kosteudesta.

13.3 Kiilahihnan (32) puhdistus
(kuva 17)
1. Kallista ruohonleikkuria taaksepain.

2. Puhdista kiilahihna (32) jokaisen kayttokerran jélkeen
kasiharjalla tai paineilmalla.

14 Huolto

/\ VAROITUS

Tyhjenna polttoainesailié polttoaineen imupumpulla (ei
sisally toimitukseen) ennen ruohonleikkurin kallistamis-
ta.

Ruohonleikkuria ei saa kallistaa yli 90 astetta.

. Kallista ruohonleikkuria mieluiten taaksepain. Varmis-
ta ehdottomasti, ettéd sytytystulppa (16a) osoittaa tal-
16in ylospain. Jos sytytystulppa (16a) osoittaa alas-
pain, 6ljya voi vuotaa ulos ja aiheuttaa suurta vahin-
koa moottorille ja kaasuttimelle.

2. Tuotetta voidaan vaihtoehtoisesti kallistaa sivulle,
mutta talléin on varmistettava, ettd iimansuodattimen
suojus (12) on ylemmalla puolella.

3. Puhdista ruohonleikkurin alapuoli lastalla ja kasiharjal-
la. Lasta auttaa poistamaan karkeat ja suuremmat
kasvijaanteet teran (27) alueelta. Alustan puhdistami-
nen on helpompaa ja se voidaan tehda perusteelli-
semmin heti kédyton jalkeen. Silloin lika ja kasvijaan-
teet ovat viela tuoreita ja irtoavat helpommin.

4. Tarvittaessa ja jos likaa on vaikea poistaa, voit kayttaa
myds erityistd puhdistusainetta. Voimakkaita puhdis-
tusaineita, kuten kylmapuhdistusainetta tai pesuben-
siinia ei saa kayttaa.

5. Tarkasta, onko ruohon poistossa ruohojaanteita ja
poista ne tarvittaessa.

13.2 Puhdista ruohonleikkuri
vesiliitinnan (14) kautta
(kuvat 1, 16)

Teetd ammattikorjaamossa sellaiset kunnos-
sapitotyot ja huoltotyot, joita ei ole kuvattu
tissa kayttoohjeessa. Kayta vain alkuperaisia
varaosia.

Onnettomuusvaara on olemassa! Suorita
huolto- ja puhdistusty6t moottorin ollessa
sammutettuna. Loukkaantumisvaara! Anna
tuotteen jadhtya aina ennen huolto- ja puh-
distustoitd. Moottorin osat ovat kuumia. On
olemassa loukkaantumisvaara ja palovam-
mojen vaara!

Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.

— Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huolto-
toiden suorittamista.

— Veda sytytystulppapistoke irti sytytystulpasta.

— Anna moottorin jaahtya.

Laita sytytystulppapistoke uudelleen oikein sytytys-

tulpan paalle.

Saanndllinen ja huolellinen kunnossapito on tarpeen
tuotteen turvallisuuden ja suorituskyvyn yllapitamisek-
si.

Varmista, etta kaikki mutterit, pultit ja ruuvit on kiristet-
ty tiukkaan ja tuote on turvallisessa kayttokunnossa.

Tarkasta ruohonkerayssakki saanndllisesti kulumisen
tai toimintakunnon heikentymisen osalta.

Turvallisuussyista kuluneet tai vioittuneet osat on
vaihdettava.

Tarkasta, etta etu- ja takapyorat on kiinnitetty hyvin.

Jotta pyorat likkuvat kevyesti, suosittelemme, etta
pyoran akselit ja py6éran navat puhdistetaan vahintaan
kerran sesongin aikana.

Tydt, joita ei ole kuvattu tassa kayttdohjeessa, on tee-
tettdva valtuutetussa ammattikorjaamossa.

Aseta tuote tasaiselle, suoralle pinnalle.
Tarvittava tyokalu:
» Polttoaineen imupumppu*
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Rievut” 14.2 Oljyntason tarkastus (kuva 9)
Kiintoavain / hylsyavain, koko 17 mm

*

« Kiintoavain / hylsyavain, koko 10 mm* A VAROITUS
+ Oljypumppu* Vaara terveydelle!
+ Matala dljynkeraysastia (6ljynvaihtoa varten)* Polttoaine-/voiteludljyhdyryjen ja pakokaasujen hengit-

taminen voi aiheuttaa vakavia terveyshaittoja, tajutto-
muutta ja daritapauksissa kuoleman.

— A& hengitad polttoaine-/voiteluainehdyryja ja pako-

Keraysastia*
Kupariharja*

« Sytytystulppa-avain* kaasuja.
* = eivat valttamatta sisally toimitukseen! — Kayté tuotetta vain ulkona.
141 Teran (27) vaihto (kuvat 1, 18)
/\ VAROITUS Tuotteen vahingoittuminen!
Jos tyoskennellddn vioittuneella terdlld, on Jos tuotetta kaytetdan ilman moottori- ja vaihteistodljya
olemassa loukkaantumisvaara. tai liian vahaisella maaralla sitd, seurauksena voi olla
moottorivaurio.

— Kayta suojakasineita! o . . o
— Taytad polttoainetta ja 6ljya ennen kayttdédnottoa.

Tuote toimitetaan ilman moottori- ja vaihteistodljya.
— Kayta vain SAE 10W-30- tai SAE 10W-40 -moottori-

— Turvallisuussyisté teran teroittamisen, tasapainotta-
misen ja asentamisen saa teettaa vain valtuutetussa
ammattikorjaamossa. Optimaalisen ty6tuloksen saa-

vuttamiseksi suosittelemme tarkastuttamaan teran oljya.
kerran vuodessa.

— Teran vaihtamiseen saa kayttéda vain alkuperaisia
varaosia. Ympdristovahingot!

1. Tyhjenn& polttoaineséilié (11) polttoaineen imupum- Vuotanut dljy voi saastuttaa ymparistoa pysyvasti. Nes-
pulla ennen terdn irrottamista. Ald koskaan kallista te on erittéin myrkyllista, ja se voi johtaa nopeasti vesis-
ruohonleikkuria sivulle tai eteen, kun polttoaine- tai 6l- tojen saastumiseen.
jysailié on taynna! — Tayta/tyhjenna oljya vain tasaisella, paallystetylla
Se vahingoittaa moottoria ja johtaa takuun raukeami- pinnalla.

seen.
2. Pida terada (27) paikallaan kadella.

3. Kierra teran ruuvia (28) kiintoavaimella (koko 17) vas-
tapaivaan pois moottorin karasta (30). Poista aluslevy

— Kayta tayttdputkea tai suppiloa.
— Keraa valunut 6ljy sopivaan astiaan.

— Pyyhi roiskunut 6ljy heti huolellisesti pois ja havita
rievut paikallisten maaraysten mukaisesti.

(29). i s -
4. Asenna terad (27) uudelleen kdannetyssa jarjestykses- — Havita Sliy paikalisten maardysten mukaisesti.
sa. Kiinnitd terén ruuvi (28) asianmukaisesti. Varmis- 1. Kierra oljynmittatikku (18) vastapaivaan ulos ja pyyhi
ta, ettd terd (27) on oikeassa asennossa ja kohdak- se puhtaalla, nukkaamattomalla liinalla.
kaln" moott9r|n karaaf .(30) vasten. . ) 2. Ohjaa oljynmittatikku (18) uudelleen sisaan ja tarkasta
5. Teran ruuvin (28) kiristysmomentti on 45 Nm. Vaihda 8liyn tayttétaso kiertamatta mittatikkua uudelleen kiin-
my®ds teran ruuvi (28), kun vaihdat teran (27). ni.
14.1.1 Vioittunut tera (27) 3. Veda 6liynmittatikku (18) ulos ja lue éljyntaso vaaka-

suorassa asennossa. Oljyntason on oltava 6ljynmitta-
tikun (18) keskimmaisen merkin sisalla.

4. Kierra 6ljynmittatikku (18) sen jalkeen uudelleen kiinni.

Jos terd (27) osuu esteeseen, moottori on heti sammutet-
tava ja sytytystulppapistoke (16) vedettava irti.

Tarkasta tera (27) vaurioiden varalta.

* Vioittunut tai taipunut terd (27) on vaihdettava. 14.3 Oljynvaihto

+ Ala koskaan yrita taittaa taipunutta tera (27) uudel- Moottoriéliy on vaihdettava kerran vuodessa ennen se-
leen suoraksi. songin alkua. Moottorin on dljya vaihdettaessa oltava

+ Ala koskaan tyoskentele taipuneella tai erittain kulu- kayttolampdtilassa ja sammutettuna.

neella teralla (27). Se aiheuttaa tarinaa ja voi aiheut- Kéyté vain moottoriéljya (SAE 10W-30/SAE 10W-40).

taa muita vaurioita ruohonleikkuriin. 1. Kierra 8liynmittatikku (18) vastapéivéén ulos.

2. Ime moottoridljy 6ljypumpun (ja letkun) avulla taytto-
putken kautta.

3. Taytd puhdasta moottoridljya ja tarkasta Oljyntaso
(katso 9.1.).
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14.4 Polttoaineen poistaminen
polttoaineen imupumpulla
(kuvat 10, 19)

Aseta keraysastia polttoaineen imupumpun letkun alle.

N =

Kierra sailion korkki (10) auki ja poista se.

w

Tyonna polttoaineen imupumpun letku polttoainesai-
li6on (11) ja poista polttoaine kokonaan polttoaineen
imupumpun avulla.

Kierra sailion korkki (10) uudelleen tiukasti kiinni.

o &

Jotta on varmaa, ettei polttoainetta jaa kaasuttimeen,
taytyy jaljella oleva polttoaine valuttaa ulos kaasultti-
mesta. Aseta sopiva astia kaasuttimen alle ja avaa
kaasuttimen ruuvi (31) koon 10 kiintoavaimella.

14.5 llmansuodattimen (12a) huolto

(kuva 20)
A VAARA

Tulipalo- ja rdjahdysvaara!

Polttoaine voi syttya ja mahdollisesti rajahtaa, jos puh-
distus tehdaan vaarin. Tama johtaa vakaviin palovam-
moihin tai kuolemaan.

— Puhdista iimansuodatin vain koputtelemalla.

— A3 koskaan puhdista ilmansuodatinta bensiinill3 tai
palavilla liuottimilla.

Vahingoittumisvaara!

Moottorin kayttd ilman suodatinelementtia tai viallisen
suodatinelementin voi aiheuttaa moottorivaurioita.

— Ala koskaan anna moottorin kéyda ilman suodatine-
lementtia tai viallisen suodatinelementin kanssa. Sil-
loin moottoriin paasee likaa, mista voi seurata erit-
tain vakavia moottorivaurioita.

Likainen ilmansuodatin (12a) alentaa moottoritehoa, kos-
ka kaasuttimeen sy6tetdan liian vahan ilmaa. Saannolli-
nen tarkastus on sen vuoksi valttdmatonta.

limansuodatin (12a) on tarkastettava 25 kayttétunnin va-
lein ja se on tarvittaessa puhdistettava. Jos iima on hyvin
polyistd, ilmansuodatin (12a) on tarkastettava useammin.

1. Ota ilmansuodattimen suojus (12) irti ja poista ilman-
suodatin (12a).

Puhdista ilmansuodatin (12a) vain koputtelemalla.

w N

Vaihda viallinen ilmansuodatin (12a) uuteen.

&

Aseta ilmansuodatin (12a) takaisin paikalleen ja aseta
ilmansuodattimen suojus (12) paikalleen.

14.6 Sytytystulpan (16a) huolto

(kuvat 21, 22)
Tarkasta sytytystulpan (16a) likaisuus ensimmaisen ker-
ran 10 kayttétunnin jalkeen ja puhdista se tarvittaessa ku-
parilankaharjalla. Huolla sytytystulppa (16a) sen jalkeen
50 kayttétunnin valein.

1. Irrota sytytystulppapistoke (16) kiertavalla liikkeella.
2. lIrrota sytytystulppa (16a) sytytystulppa-avaimella.

3. Kayta rakomittaa ja aseta etdisyydeksi 0,75 mm
(0,030”). Aseta sytytystulppa (16a) uudelleen paikal-
leen ja varmista, ettei sita kiristeta liian tiukalle.

www.scheppa

14.7 Moottorin jarruvipu (3) (kuvat 1, 18)

Moottori on varustettu mekaanisella jarrulla, joka on tarkas-
tettava saanndllisesti. Kun moottorin jarruvipu (3) vapaute-
taan, teran (27) on pysahdyttava 7 sekunnin kuluessa.

Kaynnissa oleva teré (27) tuottaa selvasti havaittavaa pu-
hallusdanta. Puhallusaani kertoo, etta tera (27) liikkuu, ja
sita voidaan siten hallita.

Jos huomaat, etta terén pysaytyslaite ei toimi oikein, ota
yhteytta asiakaspalveluun tai ammattikorjaamoon.

Varmista, ettd tuote on moitteettomassa kunnossa koko
elinkaarensa ajan. Epaasianmukainen huolto voi johtaa
hengenvaarallisiin loukkaantumisiin.

15 Kuljetus
/A VAROITUS

Loukkaantumisvaara ja palovammojen vaara!

Tuote voi kdynnistyd odottamattomasti, mika voi johtaa
loukkaantumiseen.

— Sammuta moottori aina ennen puhdistus- ja huolto-
téiden suorittamista.

— Anna moottorin jaahtya.
— Veda sytytystulppapistoke irti sytytystulpasta.

HUOMAUTUS

Leikkuukorkeus on aina asetettava korkeimpaan asen-
toon kuljetusta varten.

1. Tyhjenna polttoainesailié polttoaineen imupumpulla (ei
sisally toimitukseen) sopivaan sailiéon.

Tyhjenna moottoriéljy lampimasta moottorista.
Puhdista sylinterin jaahdytysrivat ja kotelo.
Taita ylempi tyontokaari (4) siséan (katso 76.2).

Kiedo muutama kierros aaltopahvia ylemman ja alem-
man tydntdkaaren (4/8) ja moottorin valiin hankauksen
valttdmiseksi.

o~ DN

6. Vaurioiden ja loukkaantumisten esté@miseksi on tuote
autossa kuljetettaessa kiinnitettava tai tuettava niin,
ettei se voi kaatua tai luisua paikaltaan.

16 Varastointi

Puhdista ja huolla tuote ennen varastointia.

Ala varastoi tuotetta tdysindisen ruohonkerdyssékin
kanssa. Ruoho alkaa kdyda lammetessaan kuumalla
saalla. Tulipalon vaara!l

Varastoi tuotetta ja sen lisavarusteita pimeassa, kuivassa
ja jaatymiseltd suojatussa paikassa niin, etta se on lasten
ulottumattomissa.

Optimaalinen varastointilampétila on 5-30°C.

Sailyta tuotetta alkuperaisessa pakkauksessaan.

Peita tuote suojataksesi sité polylta tai kosteudelta. Saily-
ta kayttoohje tuotteen laheisyydessa.
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« Ald koskaan sailytéd tuotetta polttoaineella taytetyn
polttoainesailion kanssa rakennuksissa, joissa mah-
dolliset polttoainehdyryt voivat paastd kosketukseen
avotulen tai kipindiden kanssa.

Anna moottorin jaahtya ennen kuin pysakait tuotteen
suljettuun tilaan.

Jos polttoainesailidta varastoidaan pidempaan, tyhjen-
na se polttoaineen imupumpulla (ei sisally toimituk-
seen).

Tulipalovaaran vahentamiseksi moottori, pakoputki ja
polttoainesailiotd ympardiva alue on puhdistettava
ruohosta, lehdistd tai ulos purkautuneesta rasvasta
(6ljysta).

16.1 Valmistelutoimet ruohonleikkurin
varastointia varten

17 Korjaaminen ja varaosien tilaus

Korjaamisen tai huollon jalkeen on varmistettava, etta
kaikki turvatekniset osat on asetettu paikoilleen ja ne ovat
moitteettomassa kunnossa. Sailytéd loukkaantumisvaaraa
aiheuttavia osia poissa muiden henkildiden ja lasten ulot-
tuvilta.

Tuotevastuulain mukaan valmistaja ei vastaa vahingoista,
jotka ovat aiheutuneet epaasianmukaisista korjauksista
tai muiden kuin alkuperaisten varaosien kayttamisesta.

Teeta tyot asiakaspalvelussa tai valtuutetulla ammatti-
laisella. Sama koskee myds liséavarusteita.

Varaosia ja tarvikkeita saa huoltopalvelustamme. Skan-
naa sité varten etusivulla oleva QR-koodi.

/\ VAROITUS

Ala tyhjennéa polttoainetta suljetuissa tiloissa, tulen 13-
hella tai tupakoitaessa. Kaasuhdyryt voivat aiheuttaa ra-
jahdyksia tai tulipalon.

1. Tyhjenna polttoainesailié (11) polttoaineen imupum-
pulla (katso 14.4).

2. Suorita 6ljynvaihto (katso 74.3).

3. Veda sytytystulppapistoke (16) irti sytytystulpas-
ta(16a).
Poista sytytystulppa (16a) sytytystulppa-avaimella
(katso 14.6).

Tayta oljykannulla noin 0,2 | 6ljya sylinteriin.

Veda kaynnistysvaijeria (25) hitaasti, jotta oljy suojaa
sylinteria sisalta.

Kierra sytytystulppa (16a) takaisin paikalleen.
Puhdista sylinterin ja kotelon jaahdytysrivat (katso 13).
Puhdista koko tuote maalipinnan suojaamiseksi.
Sailyta tuotetta hyvin ilmastoidussa paikassa.

o &

= © ® N O

6.2 Ylemman tyontokaaren (4) kokoon
taittaminen (kuva 1)

Téarkea ohje korjausta tarvittaessa

Kun tuote lahetetdén huoltoasemalle korjausta varten, on
huomioitava, etta turvallisuussyista tuote on tyhjennettava

Oljysta ja polttoaineesta ennen sen lahettamista.

17.1 Varaosien tilaus

Varaosia tilattaessa on ilmoitettava seuraavat tiedot:
* Mallinimike
* Tuotenumero
« Tyyppikilven tiedot

Varaosat / lisatarvikkeet

7911200639
7850000025

Tera - tuotenumero:

Moottoridljy - tuotenumero:

A\ VAROITUS

Puristumisvaara!

Pitele ylempaa tyontdkaarta kadella aina sen korkeim-
masta kohdasta.

— Al3 koskaan laita sormiasi ylemmén ja alemman

tyontékaaren valiin.

Ylempi tydntdkaari (4) voidaan taittaa kokoon tilan saasta-
miseksi varastoinnin aikana.

1. Ota ruohonkerayssakki (23) pois.

2. Irrota kaynnistysvaijeri (25) koukusta (24).

3. Avaa pikakiinnitysvipu (5) alemmassa tyontokaaressa
(8)-

4. Kaanna pikakiinnitysvipu (5) poikittain tyontokaareen
nahden. Tata varten pikakiinnitysvipu (5) on vedettava
hieman erilleen alemmasta tyontokaaresta (8).

5. Taita ylempi tyontokaari (4) alas. Johdot eivéat saa jaa-
da puristuksiin.
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17.2 Huoltotietoja

Huomaa, ettd tdman tuotteen seuraavat osat altistuvat
kayténmukaiselle ja luonnolliselle kulumiselle tai ettad seu-
raavia osia tarvitaan kuluvina materiaaleina.

Kuluvat osat*: Sytytystulppa, ilmansuodatin, terd, kiilahih-
na

* = ei sisally toimitukseen!



18 Ohjeet hairididen poistoon

Hairio

Mahdolliset syyt

Korjauskeinot

Tuotteen epatasainen kaynti, voimakas
tarina.

Ruuvit 16ystyneet.

Tarkasta ruuvit.

Teran kiinnitys 10ystynyt.

Tarkasta teran kiinnitys.

Teran epatasapaino.

Vaihda tera.

Moottori ei kay.

Moottorin jarruvipua ei ole painettu.

Paina moottorin jarruvipua.

Kaasuvipu vaarassa asennossa.

Tarkasta asetus.

Sytytystulppa viallinen.

Vaihda sytytystulppa.

Polttoainesailié on tyhja.

Tayta polttoainetta.

Likainen polttoaine.

Tyhjenna polttoainesailié ja taytd puh-
taalla polttoaineella.

Moottori viallinen.

Ota yhteytta valtuutettuun asiakaspal-
veluun.

Moottori kdy epatasaisesti.

limansuodatin likainen.

Puhdista ilmansuodatin.

Sytytystulppa likainen.

Puhdista sytytystulppa.

Ruoho kellastuu, leikkaus on epatasai-
nen.

limansuodatin likainen.

Puhdista ilmansuodatin.

Sytytystulppa likainen.

Puhdista sytytystulppa.

Ruohon poisto ei tapahdu siististi.

Leikkuukorkeus liian alhainen.

Saada leikkuukorkeutta.

Tera on kulunut.

Vaihda teréat.

Ruohonkerayssakki tukossa.

Tyhjenna ruohonkerdysséakki tai poista
tukos.

19 Havittaminen ja kierratys

Pakkausta koskevat ohjeet

Pakkausmateriaalit voidaan kier-

@
[ 3
%:E » i @réttéé. Hévitd pakkaus ympéiris-
@A Y tonsuojelumaaraysten  edellytta-

malla tavalla.
Kayttoikdnsa paahan tulleen laitteen

havittamismahdollisuuksista saat tietoa kuntasi

hallintovirastosta.
Polttoaineet ja oljyt
« Polttoainesailid ja moottoridljysailid
ennen tuotteen havittamista!

on tyhjennettéava

« Polttoaine ja moottoridljy eivat kuulu sekajatteisiin tai
viemariin, vaan ne on havitettava lajiteltuina!

« Tyhjat dljy- ja polttoainesailiét on havitettdva ymparis-

tdmaaraysten mukaisesti.
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20 EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Alkuperaisen vaatimustenmukaisuusvakuutuksen

kéannos

Valmistaja:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vakuutamme omalla vastuullamme, ettd tdssad kuvattu
tuote tayttéd voimassa olevien direktiivien ja standardien

maaraykset.

Merkki: Scheppach

Tuotenimike: BENSIINIKAYTTOINEN
RUOHONLEIKKURI — MS225-56

Tuotenro 5911277903, 59112779942,
59112779958, 59112779969

EU-direktiivit:

2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EG,
2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU

* Ylla kuvattu vakuutuksen kohde tayttaa tiettyjen vaaral-
listen aineiden kaytdon rajoittamisesta sahko- ja elekt-
roniikkalaitteissa 8. kesakuuta 2011 annetun Euroopan
parlamentin ja neuvoston direktiivin 2011/65/EU maarayk-
set.

Sovelletut standardit:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009
Vaatimustenmukaisuuden arviointimenetelmat:
2000/14/EG_2005/88/EY - liite: VI
Taattu aanitehotaso (Ly,): 98 dB
Mitattu aanitehotaso (Ly,): 94,7 dB
Nimetty laitos: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Munchen,
Saksa
Numero: 0036

2016/1628/EU
Paast6. Nro: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00

Asiakirja-aineiston kokoamisesta vastaava valtuutettu
edustaja:

Stefan Hartinger
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

e
TN )
( /

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

1 fobn 2
A%s/Pecher

Head of Project Management
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Forklaring til symbolerne pa
produktet

Symbolerne i denne brugsanvisning skal henlede din op-
meerksomhed pa eventuelle risici. Det er vigtigt, at du for-
star sikkerhedssymbolerne og forklaringerne i forbindelse
med symbolerne. Selve advarslerne afhjeelper ikke risici
og kan ikke erstatte korrekte foranstaltninger til forebyg-
gelse af ulykker.

Fjern teendrarsheetten, for der foretages
vedligeholdelsesarbejde.

Hold haender og fedder veek fra de roteren-
de knive.

Motoren bliver meget varm under drift; und-
lad at rgre ved den!

Brug hgrevaern. Brug beskyttelsesbriller.

PAS PA! Driftsstoffer er brand- og eksplosi-
onsfarlige - fare for forbraending. Der ma ik-
ke tankes, nar motoren er varm eller karer.

Tankindhold

Motorolie

Knivleengde. Maks. snitbredde.

Produktets garanterede lydeffektniveau.

Kontrollér olieniveau.

Pe) DRIVE - Bgijle keredrev
STOP - Motorbremsearm

Forgiftningsfare! Brug kun produktet uden-
A ders og aldrig i lukkede eller darligt ventile-
e rede rum.

Pas pa! Tilsideseettelse af sikkerhedsskilte-
ne og advarselsinstrukserne pa produktet og
tilsidesaettelse af sikkerheds- og betjenings-
instrukserne kan fare til alvorlige personska-
der eller endog dgd.

C € Produktet opfylder geeldende EU-direktiver.

Lees og overhold brugsanvisningen og sik-
kerhedsforskrifterne fgr ibrugtagning!

A Produktet opfylder gaeldende serbiske direk-

A A tiver.

Klip aldrig opad eller nedad pa en skraning.

Fjern omkringliggende smadele, der kan bli-
ve udslynget, fer plaeneklipperen tages i
brug.

Fare som fglge af udslyngende dele, nar
motoren karer.

Serg for, at andre personer overholder en
tilstreekkelig sikkerhedsafstand.

arpe:? P>

1 Indledning
Producent:

Scheppach GmbH

Glnzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland
Kaere kunde

Vi gnsker dig rigtig god forngjelse og held og lykke med
arbejdet med dit nye produkt.
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Bemaerk:

Iht. geeldende lov om produktansvar haefter producenten
af dette produkt ikke for skader, der matte opsta pa eller i
forbindelse med dette produkt som fglge af:

Forkert behandling
Tilsideseettelse af brugsanvisningen

Reparation foretaget af tredjepart og/eller af ikke-auto-
riserede fagfolk

Montering og udskiftning af uoriginale reservedele
Utilsigtet brug
Var opmaerksom pa felgende:

Brugsanvisningen er en del af dette produkt.

Den indeholder vigtige oplysninger om, hvordan man bru-
ger produktet sikkert, professionelt og @konomisk, og
hvordan man undgar farer, sparer reparationsomkostnin-
ger, reducerer driftsstop og @ger produktets driftssikker-
hed og levetid. Udover sikkerhedsbestemmelserne i den-
ne brugsanvisning skal de forskrifter vedr. brug af pro-
duktet, der matte geelde i det enkelte land (brugslandet),
overholdes til punkt og prikke.

Inden du benytter produktet, skal du serge for at blive for-
trolig med alle betjenings- og sikkerhedsanvisninger. Pro-
duktet ma kun benyttes som beskrevet og kun til det tilsig-
tede anvendelsesformal. Opbevar brugsanvisningen et
sikkert sted, og hvis produktet overdrages til tredjepart,
skal alle tilhgrende dokumenter falge med.

Produktbeskrivelse (fig. 1-22)

2

1 Styr

2 Baijle til kgredrev

3. Motorbremsearm

4. @verste skubbebgijle
5 Speendearme

6 Plastmgtrik

7 Kabelclip

8. Nederste skubbebgjle
9. Foring (skubbebgijle)
10. Tankdeaeksel

11.  Braendstoftank

12.  Luftfilterlag

12a. Luftfilter

13. -
14.  Vandtilslutning
15.  Lebehjul

16. Teendrgrsheette
16a. Teendrer

17.  Udstedning

18.  Oliepind

19. Sideudkastklap
19a. Sideudkast

20. Justering af klippehgjde
21.  Drivhjul

22.  Udkastklap

23. Graesfangspose
24.  Snorekrog

25.  Treekstarter

26. Bioklip-indsats
27.  Kniv

28.  Knivskrue

29. Speendeskive
30. Motorspindel
31.  Karburatorskrue
32. Kilerem
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3 Leveringsomfang (fig. 1-2)

Pos. Stk. Betegnelse

4 1x Benzindrevet pleeneklipper med skubbe-
bgjle foroven

5 2x Speendearme

6 4x Plastmetrik

7 1x Kabelclip

8 1x Nederste skubbebgijle

9 2x Faring (skubbebgijle)

19a. 1x Sideudkast

23. 1x Graesfangspose

26 1x Bioklip-indsats

A 2x Skrue M8

B 2x Spaendeskive lille

(e} 2x Spaendeskive stor

D 2x Afstandsholder

1x Brugsanvisning

4 Tilsigtet brug

Produktet ma kun bruges som tilsigtet. Enhver anden
form for brug falder uden for tilsigtet brug. Brugeren, ikke
producenten, baerer ansvaret for materielle skader eller
personskader af enhver art, der matte opsta som falge
heraf.

Tilsigtet brug omfatter ogsa overholdelse af sikkerheds-
forskrifterne og monteringsvejledningen samt driftsanvis-
ningerne i brugsanvisningen.

Personer, der anvender og vedligeholder produktet, skal
veere fortrolige med dette og vaere informeret om mulige
farer.

Hvis der foretages eendringer ved produktet, bortfalder
producentens ansvar for deraf falgende skader.

Produktet ma kun bruges med originale dele og originalt
tilbehgr fra producenten.

Producentens forskrifter vedrgrende sikkerhed, arbejds-
made og vedligeholdelse samt malene, som er angivet i
de tekniske data, skal overholdes.

Veer opmeerksom pa, at vores produkter ikke er konstrue-
ret til erhvervsmaessig, handvaerksmaessig eller industriel
brug. Vi fraskriver os ansvaret, hvis produktet bruges i er-
hvervs-, handveaerks- eller industrivirksomheder samt til
lignende arbejde.

/\ ADVARSEL

Laes for din egen sikkerheds skyld denne manual og de
generelle sikkerhedsforskrifter grundigt igennem inden
ibrugtagning af produktet. Gives produktet videre til
tredjemand, skal du segrge for, at brugsanvisningen fgl-
ger med.

Forklaring til signalord i
brugsanvisningen

Signalord til angivelse af en overhaengende
farlig situation, som, hvis den ikke undgas,
vil medfere ded eller alvorlig personskade.




/\ ADVARSEL

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIGTIG

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere mindre eller moderat personskade.

PAS PA

Signalord til angivelse af en potentielt farlig
situation, som, hvis den ikke undgas, kan
medfere materielle skader pa produktet eller
ejendom/besiddelse.

5 Sikkerhedsforskrifter
PAS PA

Pas pa!

Ved brug af produkter skal bestemte sikkerhedsforan-
staltninger overholdes for at forhindre personskader og
materielle skader. Lees derfor denne brugsanvisning/
sikkerhedsforskrifter igennem med omhu. Udleveres
produktet til andre personer, bedes ogsa denne brugs-
anvisningen/sikkerhedsforskrifterne udleveret. Vi fra-
skriver os ethvert ansvar for ulykker eller skader, der
matte opstd som folge af tilsideseettelse af denne
brugsanvisning og sikkerhedsforskrifterne.

Tilsideseettelse af denne anvisning medferer hgjeste
livsfare eller fare for livsfarlige personskader.

/\ ADVARSEL

Tilsidesaettelse af denne anvisning medfarer livsfare el-
ler fare for alvorlige personskader.

A\ FORSIGTIG

Tilsideseettelse af denne anvisning medferer fare for
mindre til moderate personskader.

BEM/ERK

Tilsideseettelse af denne anvisning medferer fare for
beskadigelse af motoren eller andre objekter.

Produktet ma ikke benyttes af:

* Bern og andre personer, der ikke kender brugsanvis-
ningen (lokale bestemmelser kan fastlaegge bruge-
rens minimumsalder).

* Personer, der er pavirket af alkohol, narkotika eller
medikamenter, eller som er treette eller syge.
Sikkerhedsforskrifter for handferte planeklippere

* Lees brugsanvisningen med omhu. Sgrg for at blive
fortrolig med indstillingerne, og hvordan maskinen an-
vendes korrekt.

Tillad aldrig bern eller andre personer, der ikke kender
brugsanvisningen, at bruge plaeneklipperen. Lokale
bestemmelser kan fastlaegge brugerens minimumsal-
der.

Klip aldrig grees, mens andre, iseer bern eller dyr, er i
nzaerheden. Veer opmaerksom pa, at maskinoperatgren
eller brugeren baerer ansvaret for ulykker, der matte
opsta i forbindelse med andre personer eller deres
ejendom.

Klip kun grees under gode sigtbarhedsforhold. Det er
ngdvendigt at holde tredjeparter pa afstand.

Hvis produktet overdrages til andre personer, skal
denne brugsanvisning falge med.

Under pleeneklipningen skal der altid bzeres robust,

skridsikkert fodtgj og lange bukser. Klip ikke grees,
hvis du er barfodet eller bzerer lette sandaler.

Kontrollér omradet eller terraennet, hvor produktet skal
bruges, og fiern alle genstande som f.eks. sten, lege-
tej, pinde og ledninger osv., der kan blive opfanget og
slynget veek.
Sluk for motoren; vent, til den er standset, og tag
teendrgrsheetten af, hvis

— produktet forlades;

— du fierner blokeringer eller tilstopninger;
produktet har veeret i kontakt med fremmedlege-
mer;

— der opstar funktionsfejl og usaedvanlige vibrationer
i produktet.

/\ ADVARSEL

Braendstof er meget braendbart:

» Opbevar kun braendstof i hertil indrettede og godkend-
te beholdere (dunke).

» Tank kun udenders, og ryg ikke under tankningen.

» Pafyld breendstof, fer motoren startes. Nar motoren
kerer, eller umiddelbart efter at der er blevet slukket
for produktet, ma tanklukningen ikke abnes, og der
ma ikke pafyldes braendstof.

* Hvis breendstof er Iabet over, ma man ikke forsege at
starte motoren. Fjern i stedet produktet fra det braend-
stof-forurenede omrade. Undga ethvert forsgg pa at
teende, til breendstofdampene er fordampet.

» Af sikkerhedsarsager skal braendstoftank- og andre
tanklukninger udskiftes, hvis de er beskadiget.

» Opbevar aldrig braendstof i neerheden af gnistkilder.
Anvend altid en godkendt dunk. Hold braendstof veek
fra barn.

« Udskift defekte lyddaempere.

» For brug skal det altid kontrolleres visuelt, om kniven
og fastgerelsesboltene er slidte eller beskadiget. For
at undga ubalance ma slidte eller beskadigede knive
og fastgerelsesbolte kun udskiftes saetvist.

Handtering:

» Sorg for, at alle metrikker, bolte og skruer er spaendt
godt til, sa produktet er i sikker arbejdstilstand.

* Opbevar aldrig produktet med braendstof i tanken i
bygninger, hvor braendstofdampe evt. kan komme i
kontakt med aben ild eller gnister.
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Lad motoren afkgle, for produktet frastilles i lukkede
rum.

For at undga brandfare skal motor, udstedning og om-
radet omkring braendstoftanken holdes fri for grees,
blade eller udigbende fedt (olie).

Kontrollér med jeevne mellemrum greesfanget for slid
eller tab af funktionsevne.

Erstat slidte eller beskadigede dele af sikkerhedsar-
sager.

Hvis breendstoftanken skal temmes, skal dette ske
udendars.

Lad ikke forbraendingsmotoren kere i lukkede rum,
hvor der kan dannes farlig carbonmonoxid.

Klip kun grees ved dagslys eller ved god kunstig belys-
ning.

Undga savidt muligt at benytte produktet i vadt grees.

Det er forbudt at bruge produktet i tordenvejr - Fare
for lynnedslag!

Serg for altid at sta stabilt, hvis du klipper graes pa
skraninger.

For kun produktet i gatempo.

Ved produkter pa hjul geelder fglgende: Klip graes pa
tveers af en skraning, aldrig opad eller nedad. Veer
seerlig forsigtig, hvis du esendrer kereretning pa en
skraning.

Du ma ikke klippe grees pa for stejle skraninger og i
neerheden af affaldsdepoter, grofter eller diger. Veer
seerlig forsigtig, nar du vender produktet eller traekker
det ind mod dig selv.

Stop kniven, hvis pleeneklipperen skal kippes, trans-
porteres hen over andre overflader end grees, og hvis
den skal flyttes fra og til de greespleener, der skal klip-
pes.

A\ FORSIGTIG

Plzeneklipperen ma ikke anvendes, uden at enten det
fulde greesfang eller den selvlukkende adskillende be-
skyttelsesanordning for udkastningsabningen er monte-
ret.

Brug aldrig plaeneklipperen, hvis beskyttelsesanord-
ninger eller -gitre er beskadiget, eller hvis beskyttelse-
sanordninger som f.eks. prelplader og/eller greesfang
ikke er monteret.

Undlad at @endre motorens reguleringsindstillinger, og
ker ikke med for hgje omdrejninger.

Lgsn motorbremsen, og frakobl alle skaerende veerk-
tejer og drev, far motoren startes.

Start motoren forsigtigt iht. producentens instruktioner.
Serg for, at der er nok afstand mellem fadderne og
kniven.

Nar motoren startes, ma plaeneklipperen ikke kippes,
medmindre den skal Igftes under denne proces. | sa
fald ma den kun kippes i det omfang, det er absolut
ngdvendigt, og kun lgftes i den side, der vender bort
fra brugeren.

Start ikke motoren, hvis du star foran udkastningska-
nalen.

For aldrig haender eller fadder hen mod eller ind un-
der roterende dele. Hold dig altid pa afstand af ud-
kast-abningen.

Loft eller beer aldrig en plaeneklipper, mens motoren
karer.

Stop motoren, og serg for, at alle bevaegelige dele er
standset, og at teendingsngglen - hvis en sadan findes
- er fiernet:

— for blokeringer Igsnes eller tilstopninger afhjeelpes
fra udkastningskanalen;

— for produktet kontrolleres, rengeres, eller der udfg-
res arbejde pa det.

— ved pakgrsel af et fremmedlegeme. Lokaliser ska-
der pa produktet, og foretag de nedvendige repa-
rationer, for det genstartes og benyttes til arbejde.
Hvis produktet begynder at vibrere ussedvanligt
kraftigt, skal det kontrolleres med det samme.

— Huvis du fierner dig fra produktet.
— For du tanker.

Nar motoren stopper, skal man lukke drosselspjeeldet.
Hvis motoren har en benzinafspaerringsventil, skal
man lukke denne efter brug.

Brug af produktet med for stor hastighed kan gge fa-
ren for ulykker.

Veer forsigtig, nar der udferes indstillingsarbejde pa

produktet, og pas pa ikke at fa fingre i klemme mellem
den bevaegelige kniv og stive apparatdele.

Veer seerlig forsigtig, nar der klippes graes pa bled
jordbund, i neerheden af lossepladser, grave og diger.
Undga steder, hvor hjulene ikke mere griber fat, eller
hvor klipning er usikker.

Vaer opmaerksom pa trafikken i neerheden af veje og
gader.

Fare for at snuble!

Veer seerlig forsigtig, nar du gar bagleens og traekker
produktet.

For du gar bagleens, skal du sikre dig, at der ikke er
sma bern bag dig.

Brugeren skal veere tilstraekkeligt uddannet i brug, ind-
stilling og betjening (herunder forbudt betjening).

Kontrollér produktet med jeevne mellemrum, og serg
fer hver brug for, at alle startlase og trykknapper fun-
gerer korrekt.

Bemaerk, at forkert udfert vedligeholdelse, brug af ik-
ke-kompatible reservedele eller fiernelse eller andring
af sikkerhedsanordninger kan resultere i skader pa
produktet og forarsage alvorlige personskader for
operatgren.

Bemaeerk, at der ikke ma manipuleres med produktets
sikkerhedssystemer eller -anordninger, og at de ikke
ma deaktiveres. Fjern aldrig dele, der er del af maski-
nens sikkerhed.

Bemeerk, at brugeren ikke ma aendre eller manipulere
med forseglede indstillinger for motorhastighedsregu-
lering.
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» Brug kun knive og tilbehgr, der er anbefalet af produ-
centen. Brug af andre vaerktgjer og andet tilbehar kan
medfare personskader for brugeren.

» Hold altid produktet i god driftstilstand.

« Det er ngdvendigt at indleegge tilstraekkelige pauser
for at reducere stgj- og vibrationseksponeringen.

Restrisici og beskyttelsesforanstaltninger
Tilsidesaettelse af ergonomiske principper
Manglende brug af personlige vaernemidler (PSA)

Skedeslgs eller manglende brug af personlige veernemid-
ler kan fare til alvorlige personskader.

» Brug forskrevet beskyttelsesudstyr.
Menneskelig adfaerd, forkert adfaerd

« Veer altid meget koncentreret under arbejdet.
Restrisici

« kan aldrig udelukkes
Fare som folge af stoj
Horeskader

Leengere tids ubeskyttet arbejde med produktet kan fgre
til hgreskader.

 Brug principielt hgrevaern.
Adfaerd i nedstilfelde

Skulle der evt. opsta en ulykke, treef da de farstehjeelps-
foranstaltninger, der er ngdvendige, og ops@g hurtigst
muligt kvalificeret leegehjeelp.

6 Tekniske data

Stojveerdier

Lydtryksniveau L, 74,7 dB
Maleusikkerhed K, 1,92 dB
Lydeffektniveau L, 94,7 dB
Maleusikkerhed K, 1,92 dB

Overhold eventuelle hvileperioder, og begreens ar-
bejdsvarigheden til det absolut ngdvendige.

Vibrationsparametre

Vibration a, 5,7 m/s?

Maleusikkerhed K, 2,3 m/s?

Motortype 1 cylinder,
4-takt OHV-motor
Slagvolumen 224 cm®
Omdrejningstal under arbejdet 2800 min"'
Motoreffekt 4,4 kW/6,0 HK
Braendstof Normalbenzin/blyfri
max 10% bioethanol
Tankindhold 1,21
Motorolie SAE 30/10W-30/10W-40
Tankindhold/olie 0,41
Justering af klippehgjde 25-75 mm/7-dobbelt
Indhold greesfangspose 651
Snitbredde 56 cm
Veegt 31,0 kg
Forbehold for tekniske aendringer!
Stej og vibration
/\ ADVARSEL
Stgj kan have alvorlig indvirkning pa helbredet. Hvis
maskinstgjen overstiger 85 dB, skal du baere passende
hgrevaern til dig selv og personer i naerheden.

Begraens stojudvikling og vibration til et minimum!
» Anvend kun fejlfrie produkter.

Vedligehold og renger produktet med jeevne mellem-
rum.

Tilpas arbejdsmaden efter produktet.
Undlad at overbelaste produktet.

Fa evt. produktet kontrolleret.

Sluk produktet, nar det ikke benyttes.
Brug handsker.

/\ ADVARSEL

Pa grund af vibrationerne kan laengere tids brug fere til
kredslgbsforstyrrelser i haenderne hos brugeren (Ray-
nauds syndrom).

Raynauds syndrom er en sygdom i blodkarrene, hvor
blodkarrene i fingre og teeer pludseligt kramper sam-
men. De pagaeldende omrader forsynes ikke tilstreekke-
ligt med blod og ser derfor ekstremt blege ud. Hyppig
brug af vibrerende produkter kan ved personer med
nedsat blodomlgb (f.eks. rygere, diabetikere) medfare
odelaeggelse af nervebanerne.

Hvis du observerer usaedvanlig nedsat funktion, indstil
da straks arbejdet, og kontakt laege.

Overhold fglgende anvisninger for at reducere faren:

» Hold kroppen og navnlig heenderne varme, hvis det er
koldt udenfor.

* Hold regelmeessige pauser, og bevaeg haenderne for
at saette gang i blodomlgbet.

» Serg for minimal vibration ved regelmaessigt at vedli-
geholde produktet og dets faste dele.

7 Udpakning
/\ ADVARSEL

Produkt og emballeringsmaterialer er ikke legetaj!

Bern ma ikke lege med plastposer, folie og smade-
le! Fare for slugning og kvalning!

+ Abn emballagen, og tag forsigtigt produktet ud.

* Fjern emballeringsmaterialet samt emballage-/trans-
portsikringer (hvis sadanne findes).

« Kontrollér, om leveringsomfanget er fuldsteendigt.

» Kontrollér produktet og tilbehgrsdelene for transport-
skader. Rapportér straks evt. skader til den trans-
portvirksomhed, som leverede produktet. Senere re-
klamationer anerkendes ikke.
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Opbevar sa vidt muligt emballagen frem til udigbet af
garantiperioden.

Gor dig fortrolig med produktet ved at leese brugsan-
visningen, fgr arbejdet pabegyndes.

Tilbeher samt slid- og reservedele ma kun veere origi-
nale dele. Reservedele fas hos faghandlen.

Husk, at bestillinger skal veere forsynet med artikel-
numre samt type og fremstillingsar for produktet.

8 Montering
/A FORSIGTIG

Fare for personskade pa grund af roterende kniv. Udfer
kun arbejde pa maskinen, nar kniven er stoppet og star
stille!

9 For ibrugtagning
PAS PA

Serg for, at produktet er monteret fuldstaendigt for
ibrugtagning!

/\ ADVARSEL

Sundhedsfare!

Indanding af braendstof-/smereoliedampe og udsted-
ningsgasser kan forarsage alvorlige sundhedsskader,
bevidstlashed og i ekstreme tilfeelde dedsfald.

— Undga at indande brsendstof-/smgreoliedampe og
udstgdningsgasser.

— Brug kun produktet udenders.

PAS PA

Pas pa ikke at beskadige gaskablet, nar skubbebgjlerne
monteres.

Stil produktet pa en plan, lige overflade.
Nadvendigt veerkta;:

« Stjerneskruetreekker*
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

8.1 Montering af nederste skubbebagjle
(8) (fig- 1, 3, 4)
1. Afmonter komponenten bestadende af M8-skruen (A),
afstandsholderen (D) og plaststjernemeatrikken (6).
2. Skub den ene fgring (9) ind pa bolten pa den nederste
skubbebgijle (8).

3. Placer den nederste skubbebgile (8) pa styrene (9).
Serg for, at den nederste skubbebgile (8) sidder i bol-
ten, og at fastgerelseshullerne stemmer overens.

4. Indsaet en M8-skrue (A) gennem hvert af fastgerelses-
hullerne i den nederste skubbebgijle (8).

5. Anbring en afstandsholder (D) pa hver M8-skrue (A),
og fastger hver med en plast-stiernematrik (6).

8.2 Montering af den overste
skubbebgijle (4) (fig. 1, 5, 6)
1. Indjuster den gverste skubbebgjle (4) i forhold til de
pageeldende fastgerelsespunkter pa skubbebgjlen (8).

2. Seet en spaendeskive (C) pa hver af speendearmene
(5), og anbring dem gennem fastggrelseshullerne pa
den gverste og den nederste skubbebagile (4/8).

3. Anbring en spaendeskive (B) pa hver spandearm (5).

4. Fastger speendearmen (5) med en plast-stjernemgtrik
(6).
Sgrg da for, at gas- og bowdenkablet, som senere
skal fastggres med en kabelklemme (7), ikke er i ve-
jen.

8.3  Montering af traekstarter (25)
(fig. 7, 8)
1. Indsaet traekstarterne greb (25) i snorekrogen (24).

2. Fastger gaskablet til den nederste skubbebgijle (8) ved
hjeelp af den medfalgende kabelclip (7).

PAS PA

Produktbeskadigelse!

Hvis produktet bruges uden eller med for lidt motor- og
transmissionsolie, kan det medfare motorskader.

— Pafyld breendstof og olie fgr ibrugtagning. Produktet
leveres uden motor- og gearolie.

PAS PA

Miljeskader!

Spildt olie kan forurene miljget permanent. Vaesken er
meget giftig og kan hurtigt forarsage vandforurening.

— Pafyld/aftem kun olie pa jeevne, faste overflader.
— Brug en pafyldningsstuds eller en tragt.
— Saml den aftappede olie op i en egnet beholder.

— Tor straks spildt olie omhyggeligt op, og bortskaf
kluden i henhold til de lokale bestemmelser.

— Bortskaf olien i henhold til de lokale bestemmelser.

PAS PA

Fare for beskadigelse!

Hvis der anvendes forkert opbevaret eller ikke-aftappet
braendstof, kan karburatoren blive tilstoppet, eller moto-
rens funktion kan blive forringet.

— Kom ungdvendigt braendstof i en luftteet beholder,
og opbevar denne mgrkt og keligt.

Stil produktet pa en plan, lige overflade.
Nadvendigt veerkta;:
» malebaeger 1 liter (olie-/braendstofresistent)*
* Tragt
* Lapper*
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9.1

Pafyldning af motorolie (fig. 9)

10 Ibrugtagning
BEMAERK

En vis stgjforurening fra dette produkt er
uundgaelig. Udfer stejende arbejde pa god-

Produktet leveres uden motorolie. Husk derfor at
pafylde olie for ibrugtagning. Anvend i den forbin-
delse multigrade-olie (SAE 10W-30 eller SAE

10W-40).

Kontrollér olieniveauet med javne mellemrum fgr hver
ibrugtagning. For lavt olieniveau kan beskadige motoren.

1.

Skru oliepinden (18) ud.

kendte og dertil fastlagte tidspunkter. Over-
hold eventuelle hvileperioder, og begrans ar-
bejdsvarigheden til det absolut nadvendige.

Af hensyn til din personlige beskyttelse og til
beskyttelse af personer i nerheden skal der

2. Fyld tanken med motorolie ved hjeelp af en tragt. Veer bzeres egnet hgrevarn.
opmaerksom pa maks. pafyldningsmeengde (se tekni-
ske data). Fyld forsigtigt olie pa op til pafyldningsstud- T P . .
sens underkant. 10.1 Indstilling af klippehgjde (fig. 11)
3. Tor oliepinden (18) af med en ren, fnugfri klud.
4. Indseet atter oliepinden (18), og treek den ud igen. Klippehgjden ma kun indstilles, nar motoren
ir;(;?\troller olieniveauet, uden at skrue oliepinden i er slukket, og teendrgrshztten er fjernet.
5. Olieniveauet skal altid std inden for den midterste * | teet, hojt grees skal man indstille det hgjeste klippe-
markering pa oliepinden (18). trin og klippe langsommere. Der ber veelges en hgj
6. Huvis olieniveauet er for lavt, skal der pafyldes den an- ﬁllpgehmge ti sa?(?otnirlls fﬂrStE klllp?lng. Indstil klippe-
befalede maengde olie (se tekniske data). gjden, sa produkiet ikke overbelastes.
7. Skru derefter oliepinden (18) i igen. . I\;a[e]lggdzn klippehgjde der passer til den faktiske graes-
9.2 Pafyldning af braendstof (fig. 10) + Gentag plaeneklipningen, sa der maks. klippes 4 cm

Fare for brand og eksplosion!

Ved pafyldning kan braendstof blive antendt og evt.
eksplodere. Dette medferer alvorlig forbreending eller
dod.

Sluk motoren, og lad den kgle af.

Varme, flammer og gnister skal holdes pa afstand.
Breendstof ma kun pafyldes udendgrs.

Benyt beskyttelseshandsker.

Undga kontakt med hud og gjne.

Start produktet i en afstand pa mindst 3 m fra det
sted, hvor breendstoffet blev pafyldt.

Veer opmeaerksom pa uteetheder. Motoren ma ikke
startes, hvis der lgber braendstof ud.

Produktet leveres uden brandstof. Husk der-
for altid at pafylde brandstof fer ibrugtag-
ning. Brug Super E10 benzin.

4.

5.

Renger omradet omkring pafyldningshullet. Urenhe-
der i braendstoftanken (11) medfgrer driftsforstyrrel-
ser.

Abn forsigtigt tankdaekslet (10), s& et evt. overtryk kan
slippe ud.

Fyld braendstoftanken (11) med braendstof ved hjeelp
af en tragt. Veer opmaerksom pa maks. pafyldnings-
meengde (se tekniske data). Pafyld forsigtigt braend-
stof op til pafyldningsstudsens underkant.

Luk tankdeekslet (10) igen. Kontrollér, at tankluknin-
gen slutter taet.

Renger tankdaekslet (10) og omradet omkring det.

pleene ad gangen.

Den korrekte klippehgjde for en
— prydplaene er ca. 30 - 45 mm
— brugspleene er ca. 40 - 65 mm.

Klippehgjden indstilles via armen til justering af klippehgj-
den (20). Der kan indstilles forskellige klippehgjder.

1.

Treek armen til justering af klippehgjden (20) ud.

2. Drej armen til justering af klippehgjde (20) til den gn-

skede position.

3. Slip igen armen til justering af klippehgjden (20). Ar-

men gar i indgreb pa den gnskede position.

10.2 Khnivstopper

For hver ibrugtagning skal man kontrollere knivstopperen.
Start motoren som beskrevet i 171.4.1.

1.

Slip motorbremsearmen (3). Motoren slukker, og kni-
ven (27) bremses.

2. Kniven (27) skal stoppe inden for 7 sekunder.

10.3 Klargering af klippeomradet

. Underseg omhyggeligt det omrade, der skal klippes,
for du klipper det.

2. Fjern sten, pinde, kadben, ledninger, legetgj og andre

genstande, som kan blive udslynget af produktet.

3. Serg for, at der ikke findes personer pa det omrade,

der skal klippes.
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11 Drift

Pleeneklipperen drives af en kraftig, luftkelet 4-taktsmotor.
Produktet er udstyret med en 7-dobbelt klippehgjdejuste-
ring, en greesopsamlingskurv og en sammenklappelig
skubbebgijle.
Betjeningselementernes funktion fremgar af de felgende
beskrivelser.

Kontrol inden betjening

« Kontrollér alle sider af motoren for olie- eller braend-
stofleekage.

Kontrollér motorolieniveauet.

Kontrollér breendstofniveauet — braendstoftanken skal
vaere mindst halvt fuld.

Kontrollér luftfilterets tilstand.

Kontrollér breendstofledningernes tilstand.

Kontrollér, at teendrgrshaetten er fastgjort til teendraret.
Veer opmaerksom pa tegn pa skader.

Kontrollér, at alle beskyttelsesafskaermninger er mon-
teret, og at alle skruer, matrikker og bolte er spaendt
fast.

11.1  Klipning med grasfangspose

PAS PA

Benyt ikke produktet uden fuldt monteret greesfangspo-
se eller bioklip-indsats.

Greesfangsposen ma kun seettes pa og tages af, nar
motoren er stoppet, og kniven star stille.

11.1.1  Iszetning af greesfangspose (23)

(fig. 12)

Loft den bageste udkastningsklap (22).

Tag fat i graesfangsposen (23) i baeregrebet.

Indsaet graesfangsposen (23) i den hertil indrettede
graesfangspose-ophaengning pa bagsiden af pro-
duktet.

Leeg den bageste udkastningsklap (22) ned; den hol-
der graesfangsposen (23) pa plads.

w N =

&

11.1.2 Temning af graesfangsposen (23)
(fig. 12)
/\ ADVARSEL

Stop motoren, og vent, til kniven star stille, for
graesfangsposen tages af.

PAS PA

Fare for personskade!

Graesfangsposen ma kun tages af, nar motoren er stop-
pet, og kniven star stille.

Sa snart greesrester blive liggende under pleeneklipnin-
gen, skal graesfangsposen teammes.
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1. Greesfangsposen (23) fiernes ved at lgfte den bageste
udkastningsklap (22).

2. Tag graesfangsposen (23) ud ved at lafte den i bee-
regrebet. |ht. sikkerhedsforskriften klapper udkast-
ningsklappen (22) i, sa snart greesfangsposen (23) lof-
tes af, og lukker den bageste udkastningsabning.

Hvis der sidder graesrester fast i abningen, treekker man

pleeneklipperen ca. 1 m tilbage, sa det bliver nemmere at

starte motoren.

Graesrester i maskinhuset og pa arbejdsveerktgjet ma
hverken fiernes med haenderne eller fedderne, men kun
med egnede hjeelpemidler som f.eks. en barste eller en
handkost.

For at sikre en god opsamling skal greesfangsposen (23)
og iseer luftfilteret (12a) renses efter brug.

11.2 Klipning med bioklip-indsats

Under bioklipningen findeles det afklippede graes i det luk-
kede maskinhus, hvorefter det fordeles pa plaenen igen.
Graesset fiernes ikke fra pleenen og bortskaffes ikke. Det
fintsnittede graes falder tilbage i greespleenen som en na-
turlig gedning, der tilfarer graespleenen fugt og vigtige nee-
ringsstoffer.

BEMAERK

Bioklipning kan kun gennemfares, hvis pleenen er rela-
tivt kort.

11.2.1  Isatning af bioklip-indsats (26)

(fig. 1, 13)

1. Loft den bageste udkastningsklap (22).

2. Fjern greesfangsposen (23) (hvis monteret) ved hjeelp
af beeregrebet.

3. Tryk frigerelsesknappen pa bioklip-indsatsen (26)
ned, og indsaet bioklip-indsatsen (26). Frigerelses-
knappen gar hegrbart i indgreb.

Serg for, at bioklip-indsatsen (26) sidder rigtigt i for-
dybningerne.

4. Indstil klippehgjden (se 70.7).

Tips til bioklip:

« Klip greesset 2 cm, nar det er 4-6 cm hgijt.

11.3 Planeklipning med sideudkast

Med sideudkastet (19a) kan du ogsa klare hgjt og vildt
graes, der sjeeldent slas.

11.3.1  Isaetning af sideudkast (19a)

(fig. 1, 14)
1. Fjern ferst greesfangsposen (23), og indsaet bioklip-
indsatsen (26) (se 11.2).
2. Aktiver sideudkastningsklappens las (19), klap den
op, og hold den pa plads.
3. Seet sideudkastet (19a) ind.
4. Luk langsomt sideudkastningsklappen (19). Sideud-

kastningsklappen (19) sikrer sideudkastet (19a) mod
at falde ud.



1

1.3.2 Afmontering af sideudkast (19a)

(fig. 14)

Klap sideudkastningsklappen (19) op, og hold den
fast.

2. Tem sideudkastet (19a), og luk sideudkastningsklap-

pen (19).
Den gar hgrbart i indgreb.

11.4 Start af motoren

Kniven roterer, nar motoren startes.

Start ikke produktet, nar udkastningskanalen ikke er daek-
ket af en af fglgende dele:

1

1.

» Graesfangspose
« Bioklip-indsats
1.4.1  Start af motoren (fig. 1, 15, 21)

Inden starten skal man kontrollere braendstof- og mo-
torolieniveauet (se afsnit 9.7 og 9.2). Kontrollér, at
teendrershaetten (16) er tilsluttet til teendreret (16a).

2. Sta bag pleeneklipperen. Den ene hand trykker pa mo-

torbremsearmen (3) til styret (1), mens den anden
hand skal veere pa traekstarteren (25).

3. Start motoren med traekstarteren (25). Dette geres

ved at treekke grebet ca. 10-15 cm ud (indtil der maer-
kes en modstand). Og treek derefter hardt i ét ryk.
Skulle motoren ikke starte, traekker man endnu en
gang i treekstarteren (25).

4. Pga. et beskyttelsesskjold pa motoren kan der opsta

en smule reg, nar produktet bruges forste gang. Dette
er en normal proces.

— Lad ikke startkablet ga tilbage af sig selv. Dette kan
medfgre skader.

— | koldt vejr kan det veere ngdvendigt at gentage
startprocessen flere gange.

11.5 Slukning af motoren (fig. 1, 18, 21)

/\ ADVARSEL

Fare for personskade!

Nar motoren er stoppet, bliver kniven ved med at kere i
nogle sekunder. Hvis man rgrer ved de roterende dele,
risikerer man at padrage sig snitsar.

— Vent, til kniven star stille.

— Forsag ikke at bremse kniven med handen.
— Benyt beskyttelseshandsker.

Hold fedderne vaek fra kniven.

sgpch

11.6 Korsel (fig. 1, 16)

Plaeneklipperen er udstyret med baghjulsdrev.

11.6.1
1.

Start af keredrev
Start pleeneklipperen (se 17.4).

2. Treek bajlen til keredrev (2) mod pa styret (1), og hold

den der.

3. Koredrevet aktiveres (drivhjulet (21) bevaeger sig), og

plaeneklipperen beveeger sig fremad

Undga at beskadige produktet! Hold hele tiden bgijlen til
keredrevet (helt til anslag) for at undga at beskadige
gearkassen.

11.6.2
1.

Stop af keredrev

Slip bgjlen til keredrev (2). Keredrevet stoppes, og
plzeneklipperen bliver staende.

2. Motoren fortseetter med at kare.

12 Arbejdsinstrukser

121

« Sla kun pleenen med skarpe, fejlfrie knive, sa graes-
stréene ikke frynser, og plaenen ikke bliver gul.

Et rent klippebillede opnas bedst ved at kere plaene-
klipperen i lige baner. Disse baner skal helst overlap-
pe hinanden med et par centimeter, sa der ikke opstar
striber.

Hold undersiden af maskinhuset rent, og fiern greesaf-
lejringer. Aflejringer vanskeligger startprocessen, for-
ringer klippekvaliteten og graesudkastningen.

Pa skraninger placeres klippebanen pa tveers af skra-
ningen. Vaekglidning af plaeeneklipperen forhindres ved
at stille maskinen pa skra i opadgaende retning.

Efter graesklipningen

+ Lad altid motoren afkgle, for plaeneklipperen frastilles i
lukkede rum.
Fjern grees, lgv, mudder og olie, fer maskinen frastil-
les. Anbring ikke andre genstande oven pa plaeneklip-
peren.

» Kontrollér alle skruer og metrikker, far maskinen tages
i brug igen. Spaend lgse skruer fast.

» Tem greesfangsposen, for maskinen tages i brug igen.
» Se ogsa kapitlet "Opbevaring".

13 Renggring

/\ ADVARSEL

1.

Stop motoren ved farst at slippe bgjlen til keredrev (2)
og derefter motorbremsearmen (3). Vent, indtil kniven
(27) er stoppet.

2. Fjern teendrgrsheetten (16) fra taendreret (16a) for at

undga en utilsigtet start af motoren.

Fare for personskade og forbranding!

Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-
sonskader.

— Sluk motoren inden enhver form for rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde.

— Lad motoren kgle af.
— Treek teendrersheetten af teendroret.
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/\ ADVARSEL

Sundhedsfare!

Indanding af breendstof-/smereoliedampe og udsted-
ningsgasser kan forarsage alvorlige sundhedsskader,
bevidstlashed og i ekstreme tilfeelde dedsfald.

— Undga at indande braendstof-/smgreoliedampe og
udstgdningsgasser.

— Brug kun produktet udenders.

Ngdvendigt veerktoj:
* Spartel*
+ Handkost*
o Trykluft*
* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

13.1 Rengering af plaeneklipperen
(fig. 1)
* Rengering med en haveslange anbefales kun med

lavt vandtryk. En hgjtryksrenser er ikke egnet til ren-
gering af pleeneklipperen.

Lgsn graesfangsposen, og barst den af med en hand-
berste. Man kan ogsa rengere pleeneklipperens hus
groft med kosten.

Ved starre tilsmudsning kan man terre produktet af
med fugtige klude.

Far pleeneklipperen kippes, skal braendstoftanken tem-
mes helt ved hjeelp af en breendstof-opsugningspumpe
(medfalger ikke).

Plzeneklipperen ma ikke kippes mere end 90 grader.

1. Det er bedst at kippe plaeneklipperen bagud. Serg da
for, at teendrgret (16a) vender opad. Hvis teendrgret
(16a) vender nedad, kan der lgbe olie ud og anrette
store skader i motoren og karburatoren.

2. Alternativt kan man ogsa kippe produktet om pa si-
den, men man skal da serge for, at luftfilterlaget (12)
er pa oversiden.

3. Renger plaeneklipperens underside med en spatel og
en handberste. Spatlen hjeelper med at fierne groft og
starre planterester fra omradet omkring kniven (27).
Renggring af undervognen er nemmere og kan geres
mere grundigt umiddelbart efter brug. Smuds og plan-
terester vil da veere mere friske og kan lettere lgsnes.

4. Hvis det er ngdvendigt, og hvis snavset er sveert at
fierne, kan man ogsa bruge et seerligt renggringsmid-
del. Der ma ikke anvendes aggressive renggringsmid-
ler som f.eks. koldrens eller rensebenzin.

5. Kontrollér, om graesudkastningen er fri for graesrester
og fiern sadanne ved behov.

13.2 Rengering af planeklipperen via
vandtilslutningen (14) (fig. 1, 16)

Szt teendrershaetten korrekt pa taendroret igen.

1. Fjern forst bioklip-indsatsen (26) eller greesfangspo-
sen (23).
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1.
2. Renger kileremmen (32) efter hver brug med en hand-

2. Slut en haveslange til vandtilslutningen (14) via den

indbyggede stikkobling med henblik pa rengering.

3. Abn for vandet, og start pleeneklipperen (se 11.4.17).
4. Vandet hvirvles rundt af den roterende kniv (27).
5. Efter nogle minutter er pleeneklipperen rengjort for alle

fastkleebende smuds- og greesrester.

6. Lad derefter pleeneklipperen kgre i kort tid uden vand

for at fierne det meste af fugten med luften fra den cir-
kulerende kniv (27).

13.3 Rengering af kileremmen (32)

(fig. 17)
Kip pleeneklipningen bagud.

kost eller trykluft.

14 Vedligeholdelse

/\ ADVARSEL

Reparations- og vedligeholdelsesarbejde, der
ikke er beskrevet i denne brugsanvisning, ma
kun udfgres pa et professionelt varksted.
Brug kun originale reservedele.

Risiko for ulykker! Udfer som hovedregel
vedligeholdelses- og renggringsarbejde med
motoren slukket. Fare for personskader! Lad
produktet kole af inden pabegyndelse af en-
hver form for vedligeholdelses- og rengo-
ringsarbejde. Motorelementer er meget var-
me. Risiko for personskade og forbranding!
Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-
sonskader.

— Sluk motoren inden enhver form for rengerings- og

vedligeholdelsesarbejde.

— Treek teendrersheetten af teendroret.
— Lad motoren kgle af.

Regelmzessig, omhyggelig vedligeholdelse er nadven-
dig for at sikre, at sikkerhedsniveauet og produktets
effekt opretholdes.

Serg for, at alle matrikker, bolte og skruer er spaendt
godt til, sa produktet er i sikker arbejdstilstand.

Kontrollér regelmaessigt graesfangsposen for slid eller
tab af funktionsevne.

Erstat slidte eller beskadigede dele af sikkerhedsar-
sager.

Kontrollér, at for- og baghjul sidder sikkert fast.

Vi anbefaler, at hjulaksler og hjulnav renggres mindst
én gang i saesonen for at sikre, at hjulene gar let.

Arbejde, der ikke er beskrevet i denne brugsanvis-
ning, ma kun udferes pa et autoriseret professionelt
veerksted.

Stil produktet pa en plan, lige overflade.

Nadvendigt veerkta;:

* Breendstof-opsugningspumpe*
» Lapper*
» Gaffelnggle/topnggle SW 17 mm*



Gaffelnggle/topnagle SW 10 mm*
Oliepumpe*

olieopfangningskar fladt (til olieskift)*
Opsamlingsbeholder*

Kobbertradsbarste*

Teendrersnegle*

* = indgar ikke ngdvendigvis i leveringsomfanget!

141 Udskiftning af kniv (27) (fig. 1, 18)

sgpch

14.2 Kontrol af olieniveau (fig. 9)

/\ ADVARSEL

/\ ADVARSEL

Sundhedsfare!

Indanding af breendstof-/smereoliedampe og udsted-

ningsgasser kan forarsage alvorlige sundhedsskader,

bevidstlashed og i ekstreme tilfeelde dadsfald.

— Undga at indande braendstof-/smereoliedampe og
udstgdningsgasser.

— Brug kun produktet udenders.

Arbejde med en beskadiget kniv er forbundet
med fare for personskade.

— Benyt beskyttelseshandsker!

— Af sikkerhedsarsager skal man se til, at kniven kun
opslibes og afbalanceres pa et autoriseret professi-
onelt veerksted. For at opna et optimalt arbejdsresul-
tat anbefales det at fa kniven kontrolleret en gang
om aret.

— Nar kniven udskiftes, ma der kun bruges originale

Produktbeskadigelse!

Hvis produktet bruges uden eller med for lidt motor- og
transmissionsolie, kan det medfgre motorskader.

— Pafyld breendstof og olie fer ibrugtagning. Produktet
leveres uden motor- og gearolie.

— Brug kun motorolie SAE 10W-30 eller SAE 10W-40.

reservedele.

. Tem breendstoftanken (11) med en breendstof-opsug-
ningspumpe, fer klingen fiernes. Vip aldrig pleeneklip-
peren til siden eller fremad, nar braendstof- eller olie-
tanken er fuld!

Dette vil beskadige motoren og medfere, at garantien
bortfalder.

2. Hold fast i kniven (27) med den ene hand.

3. Drej knivskruen (28) af motorspindlen (30) mod uret
ved hjeelp af en SW17-gaffelnggle. Fjern spaendeski-
ven (29).

4. Monter den nye kniv (27) igen i omvendt reekkefalge.
Fastger knivskruen (28) korrekt. Serg for, at kniven
(27) er korrekt placeret og ligger an mod motorspind-
len (30).

5. Khnivskruens (28) tilspaendingsmoment 45 Nm. Udskift
ogsa knivskruen (28), nar kniven (27) udskiftes.

Miljeskader!

Spildt olie kan forurene miljget permanent. Vaesken er
meget giftig og kan hurtigt forarsage vandforurening.

— Pafyld/aftem kun olie pa jeevne, faste overflader.
— Brug en pafyldningsstuds eller en tragt.
— Saml den aftappede olie op i en egnet beholder.

— Tor straks spildt olie omhyggeligt op, og bortskaf
kluden i henhold til de lokale bestemmelser.

— Bortskaf olien i henhold til de lokale bestemmelser.

1. Skru oliepinden (18) mod venstre og ud, og ter den af
med en ren, fnugfri klud.

2. Indseet atter oliepinden (18), og kontrollér olieniveauet
- uden at skrue malestokken fast igen.

3. Traek oliepinden (18) ud, og aflees olieniveauet i vand-
ret stilling. Olieniveauet skal altid veere inden for den

1411 Beskadiget kniv (27) midterste markering pa oliepinden (18).

Skulle kniven (27) veere kommet i bergring med en forhin- 4. Skru derefter oliepinden (18) i igen.

dring, skal man straks slukke motoren og tage teendrers- 14.3 Olieskift
heetten (16) af. )

Kontrollér kniven (27) for skader. Motorolien skal skiftes hvert ar for ssesonstart ved drifts-

varm og slukket motor.
Brug kun motorolie (SAE 10W-30/SAE 10W-40).
1. Skru oliepinden (18) ud ved at dreje den mod venstre.

2. Sug motorolien ud gennem pafyldningsstudsen ved
hjeelp af en oliepumpe (med slange).

3. Pafyld frisk motorolie, og kontrollér olieniveauet (se
9.1.).

14.4 Aftap brendstof med en
braendstof-opsugningspumpe
(fig. 10, 19)
1. Hold en opsamlingsbeholder under breendstofopsug-
ningspumpens slange.
2. Skru tankdeekslet (10) af, og fiern det.

Beskadigede eller bgjede knive (27) skal udskiftes.
Forsgg aldrig at rette en bgjet kniv (27) ud igen.

Arbejd aldrig med en bgjet eller meget slidt kniv (27);
dette forarsager vibrationer og kan fere til skader pa
plaeneklipperen.
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3. Skub braendstof-opsugningspumpens slange ned i
braendstoftanken (11), og aftap alt braendstof vha.
braendstof-opsugningspumpen.
Skru tankdaekslet (10) fast igen.

For at sikre at breendstof ikke bliver stdende i karbura-
toren, skal den temmes for det resterende braendstof.
Stil en egnet beholder under karburatoren, og abn
karburatorskruen (31) ved hjeelp af en SW10-gaffel-
nggle.

14.5 Vedligeholdelse af luftfilter (12a)
(fig. 20)

Fare for brand og eksplosion!

Ved forkert rengering kan braendstof antaendes og i gi-
vet fald eksplodere. Dette medfarer alvorlig forbreending
eller ded.

— Renger kun luftfilteret ved udbankning.

— Renger aldrig luftfilteret med benzin eller breendbare
oplgsningsmidler.

Fare for beskadigelse!
Hvis motoren kerer uden - eller med beskadiget - filter-
indsats, kan det forarsage motorskader.

— Lad aldrig motoren kere uden - eller med beskadi-
get - Iuftfilterindsats. Der kommer snavs ind i moto-
ren, hvilket kan forarsage alvorlige motorskader.

o &

Tilsmudsede luftfiltre (12a) forringer motoreffekten, fordi
karburatoren forsynes med for lidt luft. Regelmaessig kon-
trol er derfor nedvendig.

Luftfilteret (12a) ber kontrolleres hver 25. driftstime og
rengeres efter behov. Er luften meget stavet, skal luftfilte-
ret (12a) kontrolleres oftere.

1. Tag luftfilterlaget (12) af, og fiern luftfilteret (12a).
Renger kun luftfilteret (12a) via udbankning.

Udskift et defekt luftfilter (12a) med et nyt.

Indsaet Iuftfilteret (12a) igen, og saet Iuftfilterlaget (12)
pa.

14.6 Vedligeholdelse af teendror (16a)
(fig. 21, 22)

Kontrollér teendreret (16a) ferste gang for tilsmudsning ef-

ter 10 driftstimer, og renger det i givet fald med en kob-

bertradberste. Vedligehold herefter taendrgret (16a) for

hver 50 driftstimer.

1. Fjern teendrgrshaetten (16) med en drejebeveaegelse.

2. Fjern teendrgret (16a) med en teendrgrsnogle.

3. Indstil afstanden til 0,75 mm (0,030") vha. en bladseg-

ger. Monter atter taendrgret (16a), og serg for, at det
ikke speendes alt for fast.

14.7 Motorbremsearm (3) (fig. 1, 18)

Motoren er udstyret med en mekanisk bremse, som skal
kontrolleres med jeevne mellemrum. Nar motorbremsear-
men (3) slippes, skal kniven (27) sta stille inden for 7 se-
kunder.

Eal i
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En kerende kniv (27) frembringer tydeligt meerkbar
vindstgj. Kerslen af kniven (27) signaleres ved hjeelp af
den genererede vindstej og kan saledes kontrolleres.

BEMAERK

Hvis man konstaterer, at knivstopperen ikke fungerer
korrekt, skal man kontakte kundeservice eller et profes-
sionelt vaerksted.

Kontrollér, at produktets tilstand er upaklagelig i hele dets
levetid. Ukorrekt vedligeholdelse kan medfere livsfarlige
personskader.

15 Transport
/\ ADVARSEL

Fare for personskade og forbranding!

Produktet kan starte uventet og derved medfgre per-
sonskader.

— Sluk motoren inden enhver form for rengerings- og
vedligeholdelsesarbejde.

— Lad motoren kgle af.
— Treek teendrersheetten af teendroret.

BEMAERK

Til transport skal du altid indstille klippehgjden i den hg-
jeste stilling.

1. Tem braendstoftanken med en breendstof-opsugnings-
pumpe i en godkendt beholder.

T@m den varme motor for motorolien.
Renger cylinderens kgleribber og huset.
Klap den gverste skubbebgijle (4) ind (se 16.2).

Vikl et par lag pap mellem gverste og nederste skub-
bebgjle (4/8) og motor, sa de ikke skurer mod hinan-
den.

ok~ ownN
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For at undgad materielle skader og kveestelser skal
produktet sikres mod at veelte og skride, nar det trans-
porteres pa keretgjer.

16 Opbevaring

PAS PA

Produktet skal rengeres og vedligeholdes, inden det
stilles til opbevaring.

PAS PA

Opbevar ikke produktet med fyldt graesfangspose. |
varmt vejr begynder greesset at geere under varmepa-
virkning. Brandfare!

Opbevar produktet og dets tilbehgr merkt, tert og frostfrit
og utilgeengeligt for barn.

Den optimale opbevaringstemperatur er mellem 5°C og
30°C.

Opbevar produktet i den originale emballage.

Tildeek produktet for at beskytte det mod stev eller fugt.
Opbevar brugsanvisningen sammen med produktet.

* Opbevar aldrig produktet med braendstof i braendstoft-
anken i bygninger, hvor braendstofdampe evt. kan
komme i kontakt med aben ild eller gnister.



« Lad motoren afkgle, for produktet frastilles i lukkede
rum.

Ved leengere tids opbevaring skal breendstoftanken
temmes med en braendstof-opsugningspumpe (med-
falger ikke).

For at undga brandfare skal motor, udstedning og om-

radet omkring braendstoftanken holdes fri for grees,
blade eller udtraengende fedt (olie).

16.1  Forberedelse til opbevaring af
plaeneklipperen

/\ ADVARSEL

Fjern ikke breendstoffet i lukkede rum, i nserheden af ild
eller hvis der ryges. Gasdampe kan fare til eksplosioner
eller brand.

1. Tem braendstoftanken (11) (se 14.4).
2. Foretag olieskift (se 74.3).

3. Tag teendrgrsheaetten (16) af teendreret (16a).
Fjern teendreret (16a) med en taendrgrsnegle (se
14.6).

Fyld ca. 0,2 | olie i cylinderen med en oliekande.

Treek langsomt i treekstarteren (25), sa olien beskytter
den indvendige side af cylinderen.

Skru teendrgret (16a) i igen.

Renger cylindrens kgleribber og huset (se 13).
Renger hele produktet for beskytte lakken.
Opbevar produktet et godt ventileret sted.

o &
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6.2 Sammenklapning af gverste
skubbebgijle (4) (fig. 1)

sgpch

17 Reparation og bestilling af
reservedele

Kontrollér efter reparation eller vedligeholdelse, om alle
sikkerhedstekniske dele er anbragt og befinder sig i kor-
rekt stand. Opbevar dele, der er forbundet med tilskade-
komst, utilgaengeligt for andre personer og barn.

Iht. produktansvarsloven fraskriver vi os ansvaret for
skader, der skyldes forkert reparation eller brug af ikke-
originale reservedele.

Kontakt en kundeservice eller en autoriseret fagmand.
Det samme geelder ogsa for tilbehgrsdele.

Reservedele og tilbehgr fas hos vores service-center.
Dette geres ved at scanne QR-koden pa forsiden.

Vigtig oplysning ifm. reparation

Veer ved returnering af produktet til reparation opmaerk-
som pa, at produktet af sikkerhedsarsager skal sendes
til servicestationen temt for olie og breendstof.

17.1 Bestilling af reservedele

Husk at angive fglgende oplysninger, nar der bestilles re-
servedele:

* Modelbetegnelse

* Varenummer

» Data pa meerkepladen
Reservedelel/tilbehor

Kniv - artikel-nr.: 7911200639

/\ ADVARSEL

Motorolie - artikel-nr.: 7850000025

Klemningsfare!

Hold altid skubbebgjlen med en hand pa det hgjeste
sted.

— Placer aldrig fingrene mellem den gverste og den
nederste skubbebgijle.

For pladsbesparende opbevaring kan den gverste skub-
bebgijle (4) klappes sammen.

1. Tag greesfangsposen (23) af.

2. Fjern treekstarteren (25) fra snorekrogen (24).

3. Abn spandearmen (5) pa den nederste skubbebagjle
(8).

4. Drej spaendearmen (5) pa tveers af skubbebgjlen. Det

gores ved at traekke spaendearmen (5) lidt vaek fra
den nederste skubbebgijle (8).

5. Klap den gverste skubbebgjle (4) ned. Pas pa ikke at
klemme kablerne.

17.2 Serviceinformationer

Veer opmaerksom pa, at felgende dele pa dette produkt
slides som fglge af brug eller naturligt slid, og at der er
brug for falgende dele som forbrugsmaterialer.

Sliddele*: Teendrer, luftfilter, kniv, kilerem
* = medfalger ikke!
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18 Afhjeelpning af fejl

Fejl Mulig arsag Afhjzelpning
Urolig kersel, produktet vibrerer kraf-|Skruer lgse. Kontrollér skruer.
tigt. Knivfastgerelse lgs. Kontrollér knivfastgerelse.
Kniv ude af balance. Udskift kniv.
Motor vil ikke starte. Motorbremsearm ikke trykket ned. Tryk pa motorbremsearm.
Gashandtag i forkert stilling. Kontrollér indstilling.
Teendrer defekt. Udskift teendrer.
Braendstoftank tom. Pafyld breendstof.
Tilsmudset braendstof. Tem braendstoftank, og pafyld rent
breendstof.
Motor defekt. Kontakt autoriseret kundeservice.
Motor gar uroligt. Luftfilter snavset. Renger luftfilter.
Teendrgr snavset. Renger taendror.
Plaene bliver gul, snit uregelmaessigt. | Luftfilter snavset. Renger luftfilter.
Teendrar snavset. Renger taendror.
Graesudkast er ikke korrekt. Klippehgjde for lav. Indstil klippehgjde.
Kniv slidt. Udskift kniv.
Graesfangspose tilstoppet. Tom graesfangspose, eller afhjeelp til-
stopning.

19 Bortskaffelse og genanvendelse
Oplysninger om emballage

Ny () ry Emballeringsmaterialerne er gen-
% 25 @anvendelige. Emballage skal bort-

ﬁn \ skaffes jf. geeldende miljgregler.

Information om muligheder for bortskaffelse af brugt
udstyr fas ved henvendelse til kommunen.
Brandstof og olie

« Inden produktet bortskaffes, skal braendstoftanken og
motoroliebeholderen temmes!

+ Braendstof og motorolie herer ikke til i husholdningsaf-
fald eller aflgb, men skal indsamles og/eller bortskaf-
fes separat!

* Tomme olie- og breendstofbeholdere skal bortskaffes i
henhold til geeldende miljgregler.
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20 EU-overensstemmelseserklaering

Oversattelse af den originale
overensstemmelseserklaring

Producent:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Tyskland

Vi erkleerer under eget ansvar, at det her beskrevne pro-

dukt overholder de gaeldende direktiver og standarder.

Meerke: Scheppach

Varebetegnelse: BENZINDREVET
PLANEKLIPPER - MS225-56

Varenr. 5911277903, 59112779942,
59112779958, 59112779969

EU-direktiver:

2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EF,
2000/14/EF_2005/88/EF, 2016/1628/EU
* Genstanden, der beskrives ovenfor i erkleeringen, opfyl-
der forskrifterne i Europa-Parlamentets og Radets direktiv
2011/65/EU af 8. juni 2011 om begreensning af anvendel-
sen af visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Anvendte standarder:
EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009
Overensstemmelsesvurderingsprocedure:
2000/14/EF_2005/88/EF — Tillaeg: VI
Garanteret 98 dB
lydeffektniveau (L,,):
Mailt lydeffektniveau (Ly,): 94,7 dB
Bemyndiget organ: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Tyskland
Nummer: 0036

2016/1628/EU
Emission. Nr.: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Dokumentationsansvarlig:

Stefan Hartinger
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

N
TN 7
/ / P

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

W o ji.
A%S/Pecher

Head of Project Management
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Forklaring av symbolene pa
produktet

Bruken av symboler i denne handboken er ment & gjere
deg oppmerksom pa potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som falger med dem ma bli for-
statt. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Fjern plugghetten for du utfarer noe vedlike-
z gs hold.

Hold hender og fotter unna de roterende
A&® knivene.

A Motor blir sveert varmt under drift, ma ikke
g bergres!

@ Bruk hgrselsvern. Bruk vernebrille.

OBS! Driftsmaterialer er brennbare og ek-

@& splosive - fare for forbrenninger. Ikke fyll

drivstoff nar motoren er varm eller i gang.

Motorolje

iﬁ Tankinnhold
g

Lengde kniv. Maks. klippebredde.

Garantert lydeffektniva for produktet.

Kontroller oljenivaet.

Pe) DRIVE - Bayle kjgredrev
STOPP - motorbremsespak

Obs! Unnlatelse av & folge sikkerhetsskilte-
ne og advarslene som er festet pa produk-
tet, samt unnlatelse a folge sikkerhets- og
betjeningsinstruksjonene kan fare til alvorli-
ge personskader eller til og med ded.

Fare for forgiftning! Bruk kun produktet uten-
ders og ikke i lukkede eller darlig ventilerte

A rom.

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
rektivene.

For igangsetting ma bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og felges!

A Produktet er i samsvar med gjeldende ser-

ﬁ h biske retningslinjer.

Far du bruker plenklipperen, fiern alle sma
deler som kan kastes rundt.

Fare for deler som kastes ut mens motoren
gar.

Serg for at andre personer overholder til-
strekkelig sikkerhetsavstand.

om
Sla ikke opp- eller nedover i skraninger.

1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Kjaere kunde

Vi gnsker deg mye glede og lykke til ved arbeider med ditt
nye produkt.

Merknad:

Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstar pa
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:



« Feil behandling
« Ignorering av brukerveiledningen
» Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
« Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
* Ikke-tiltenkt bruk

Vaer oppmerksom pa folgende:

Brukerveiledningen er del av produktet.

Den inneholder viktige instruksjoner om hvordan du arbei-
der sikkert, faglig korrekt og gkonomisk, hvordan du unn-
gar farer, sparer reparasjonskostnader, reduserer nedeti-
der og gker paliteligheten og levetiden til produktet. I til-
legg til sikkerhetsbestemmelsene i denne brukerveilednin-
gen ma du absolutt overholde gjeldende forskrifter for drift
av produktet i landet ditt.

Gjer deg kjent med alle betjenings- og sikkerhetsinstruk-
sjoner fer du bruker produktet. Driv produktet kun som
beskrevet og for de angitte bruksomradene. Oppbevar
brukerveiledningen pa et trygt sted og overlever alle do-
kumenter hvis du gir produktet videre til tredjepart.

2  Produktbeskrivelse (fig. 1-22)

Ratt

2 Bayle kjgredrev

3 Motorbremsespak
4. Qvre skyvebayle

5. Hurtigstrammespak
6 Plast stjernemutter
7

8

Kabelklips
. Nedre skyvebgyle
9. Faring (skyvebayle)
10.  Tanklokk

11.  Drivstofftank

12.  Luftfilterdeksel
12a. Luftfilter

13. -

14.  Vanntilkobling
15.  Impeller

16.  Tennpluggsokkel
16a. Tennplugg

17. Eksos

18.  Peilepinne

19. Sideutkastklaff
19a. Sideutkast

20. Skjeerehgydejustering
21.  Drivhjul

22.  Utlgpsklaff

23.  Gressoppsamlingssekk
24.  Taukrok

25.  Trekkstarter

26.  Mulching-innsats
27.  Kniv

28.  Knivskrue

29. Underlagsskive
30. Motorspindel

31.  Forgasserskrue
32. Kilereimer

3 Leveringsomfang (fig. 1-2)

Pos. Antall Betegnelse

4. 1x Bensindrevet gressklipper med avre sky-
vebgyle

5. 2Xx Hurtigstrammespak

6. 4 x Plast stjernemutter

www.scheppa

7. 1x Kabelklips
8. 1X Nedre skyvebgyle
9. 2x Faring (skyvebayle)
19a. 1x Sideutkast
23. 1x Gressoppsamlingssekk
26. 1x Mulching-innsats
A 2x Skrue M8
B. 2x Skive liten
C. 2x Skive stor
D 2x Avstandsholder
1x Brukerveiledning

4  Tiltenkt bruk

Produktet skal bare benyttes iht. dets formal. Enhver bruk
som gar utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren/operatgren,
og ikke produsenten, er ansvarlig for materielle skader el-
ler personskader av enhver art som forarsakes av dette.

Det & folge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er ogsa en del av forskrifts-
messig bruk.

Personer som bruker og vedlikeholder produktet, ma
kjenne godt til det og veere orientert om mulige farer.

Foretas det endringer pa produktet, patar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppsta som fglge
av dette.

Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
her fra produsenten.

Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og malene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, ma overholdes.

Vennligst merk at vare produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, handverk og industri.
Vi patar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, handverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

/\ ADVARSEL

For din egen sikkerhet, vennligst les denne handboken
og de generelle sikkerhetsinstruksjonene grundig fer du
bruker produktet. Hvis du overlater produktet til tredje-
parter, ma du alltid inkludere denne bruksanvisningen.

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

4 FARE

Signalord for a indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngas, vil
resultere i ded eller alvorlig personskade.

/\ ADVARSEL

Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
dod eller alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIG

Signalord for a indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngas, kan fe-
re til mindre eller moderat personskade.
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Signalord for a indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngas, kan fore til
materielle skader pa produktet eller eiendom/
eiendeler.

5 Sikkerhetsinstruksjoner

Obs!

Ved bruk av produkter ma du overholde enkelte sikker-
hetstiltak for & forhindre personskader og materielle
skader. Les derfor ngye gjennom denne brukerveiled-
ningen/sikkerhetsinstruksjonene. Hvis produktet overle-
veres til en annen person, ma du ogsé overlevere den-
ne brukerveiledningen/sikkerhetsinstruksjonene. Vi
overtar intet ansvar for ulykker eller skader som oppstar
grunnet ignorering av denne anvisningen og sikkerhets-
instruksjonene.

A FARE

Unnlatelse av a felge disse instruksjonene utgjer en al-
vorlig risiko for livstruende skader.

/\ ADVARSEL

Unnlatelse av & folge disse instruksjonene kan fare til
dad eller alvorlig personskade.

A\ FORSIKTIG

Unnlatelse av & felge disse instruksjonene utgjer en li-
ten til moderat risiko for personskade.

Hvis disse instruksjonene ikke folges, er det fare for
skade pa motoren eller annen eiendom.

Hvem som ikke skal bruke produktet:

« Barn og andre personer som ikke kjenner bruksanvis-
ningen (lokale forskrifter kan spesifisere minimumsal-
deren til brukeren).

» Personer som er pavirket av alkohol, narkotika eller
medisiner, som er trgtte eller syke.

Sikkerhetsinstruksjoner for plenklippere man gar bak

» Les bruksanvisningen ngye. Gjer deg kjent med inn-
stillingene og riktig bruk av produktet.

La aldri barn eller andre personer som ikke kjenner
bruksanvisningen bruke plenklipperen. Lokale be-
stemmelser kan fastsette operatgrens minstealder.

Klipp aldri mens andre mennesker, spesielt barn eller
dyr, er i nerheten. Husk at maskinoperatgren eller
brukeren er ansvarlig for ulykker pa andre personer
eller deres eiendom.

Klipp kun ved god sikt. Det er ngdvendig a holde tred-
jeparter unna.

Hvis produktet overleveres til en annen person, ma du
ogsa overlevere denne brukerveiledningen.

» Solide sklisikre sko og lange bukser begr alltid brukes
mens du klipper. Ikke klipp plenen barbeint eller i lette
sandaler.

Inspiser omradet der produktet skal brukes og fiern
eventuelle gjenstander som steiner, leker, pinner og
ledninger osv. som kan bli fanget og kastet ut.

Sla av motoren, vent til den stopper, trekk av tenn-
pluggkontakten, hvis

— Du forlater produktet.
— Du fjerner blokkeringer eller tilstoppinger.

— Produktet har kommet i kontakt med fremmedle-
gemer.

— Det oppstar feil og uvanlige vibrasjoner pa produk-
tet.

/\ ADVARSEL

Drivstoff er sveert brannfarlig:

* Oppbevar drivstoff kun i beholdere (dunker) som er
ment for det.

« Fyll kun drivstoff utenders og ikke reyk under fyllin-
gen.

« Drivstoff ma fylles pa fer motoren startes. lkke apne
tanklokket eller fyll pa drivstoff mens motoren er i
gang eller umiddelbart etter at du har slatt av produk-
tet.

* Hvis det har blitt sglt drivstoff, ma du ikke prgve a
starte motoren. | stedet ma produktet fiernes fra omra-
det der drivstoff er selt. Ethvert forsgk pa & antenne
ber unngas fer drivstoffdampene har forsvunnet.

» Av sikkerhetsgrunner skal drivstofftanken og andre
tanklokk skiftes ut hvis de er skadet.

» Oppbevar aldri drivstoff i neerheten av en gnistkilde.
Bruk alltid en godkjent beholder. Hold drivstoff unna
barn.

» Bytt ut defekte lyddempere.

* For bruk, kontroller alltid visuelt om kniven og feste-
boltene er slitt eller skadet. For & unnga ubalanse ma
slitte eller skadde kniver og festebolter kun skiftes
som et sett.

Handtering:
» Serg for at alle mutrer, bolter og skruer er trukket fast
og at produktet er i sikker arbeidstilstand.

* Oppbevar aldri produktet med drivstoff i tanken inne i
en bygning, hvor drivstoffdamp kan komme i kontakt
med apen ild eller gnister.

» La motoren avkjgles far du parkerer produktet i lukke-
de rom.

» For & unnga brannfare, hold motoren, eksosen og om-
radet rundt drivstofftanken fri for gress, lav eller fettsgl
(olje).

» Sjekk gressoppsamleren regelmessig for slitasje eller
tap av funksjonalitet.

» Av sikkerhetsgrunner, skift ut slitte eller skadde deler.

* Hvis drivstofftanken ma temmes, skal dette gjgres
utenders.

« Ikke bruk forbrenningsmotoren i lukkede rom hvor far-
lig karbonmonoksid kan samle seg.

« Klipp kun i dagslys eller med god kunstig belysning.
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Hvis mulig, unnga a bruke produktet pa vatt gress.

Bruk av produktet ved tordenveer er forbudt - Fare for
lynnedslag!

Serg alltid for godt fotfeste i bakker.
Bruk produktet kun i gangtempo.

For produkter pa hjul gjelder: Klipp pa tvers av skra-
ningen, aldri opp- eller nedover. Veer spesielt forsiktig
nar endrer kjgreretningen pa skraningen.

Ikke Klipp i for bratte bakker og neert sgppelfyllinger,
grofter eller diker. Veer spesielt forsiktig nar du vender
produktet eller trekker det mot deg.

Stopp kniven nar gressklipperen ma vippes, nar du
transporterer over andre overflater enn gress, og nar
du flytter gressklipperen til og fra omradet som skal
klippes.

A FORSIKTIG

Bruk av produktet med for hgy hastighet kan gke risi-
koen for ulykker.

Veer forsiktig nar du gjer justeringer pa produktet og
unnga a fa fingrene i klem mellom den roterende kni-
ven og faste apparatdeler.

Veer spesielt forsiktig nar du klipper pa lgs mark, neert
seppelfyllinger, grafter og diker.

Unnga steder hvor hjulene ikke lenger griper eller hvor
klippingen er usikker.

Veer oppmerksom pa trafikken i nzerheten av en vei.

Snublefare!
Veer ekstra forsiktig nar du rygger og drar produktet.

For du gar bakover, forsikre deg om at det ikke er sma
barn bak deg.

Gressklipperen ma ikke brukes uten at enten den full-
stendige gressoppsamlingsinnretningen eller den selv-
lukkende beskyttelsesinnretningen for utkastapningen
er pa plass.

* Bruk aldri plenklipperen med skadede beskyttelse-
sinnretninger eller beskyttelsesgittere eller uten instal-
lerte beskyttelsesinnretninger, som for eksempel lede-
plater og/eller gressoppsamlere.

Ikke endre reguleringsinnstillingene for motoren og
kjor pa for hgyt turtall.

Lesne motorbremsen og koble fra alle skjeereverktoy
og drivverk for du starter motoren.

Start motoren forsiktig, i henhold til produsentens in-
struksjoner. Serg for at det er tilstrekkelig avstand
mellom fgttene og kniven.

Ved start av motoren ma du ikke vippe gressklipperen
med mindre prosessen krever at gressklipperen he-
ves. | dette tilfellet ma du bare vippe den sa mye som
er absolutt ngdvendig og bare lgfte siden som peker
vekk fra brukeren.

Ikke start motoren mens du star foran utkastkanalen.

Plasser aldri hender eller fetter pa eller under roteren-
de deler. Hold deg alltid unna utlepsapningen.

Loft eller beer aldri en plenklipper med motoren i gang.

Sla av motoren og kontroller at alle bevegelige deler
har stoppet og at tenningsnekkelen, hvis tilstede, er
blitt fiernet:

— For du lgsner blokkeringer eller fierner blokkerin-
ger i utkastkanalen.

— Far du kontrollerer, rengjer eller utferer noe arbeid
pa produktet.

— Huvis et fremmedlegeme ble truffet. Se etter skader
pa produktet og foreta nedvendige reparasjoner
for du starter og bruker produktet igjen. Hvis pro-
duktet begynner & vibrere unormalt kraftig, kreves
en umiddelbar inspeksjon.

— Nar du gar bort fra produktet.
— Feor du fyller drivstoff.

* Nar motoren stopper, ma gassventilen lukkes. Hvis
motoren har en drivstoffstengekran, lukk den etter
bruk.

Brukeren méa veere tilstrekkelig oppleert i bruk, juste-
ring og betjening (inkludert forbudte operasjoner).

Kontroller produktet regelmessig og serg for at alle
startlaser og knapper fungerer som de skal for hver
bruk.

Vaer oppmerksom pa at ikke-forskriftsmessig vedlike-
hold, bruk av ikke-kompatible reservedeler, eller fier-
ning eller modifikasjon av sikkerhetsinnretninger kan
fore til skade pa produktet og alvorlige personskader
pa brukeren.

Vaer oppmerksom pa at produktets sikkerhets-
systemer eller -innretninger ikke ma tukles med eller
deaktiveres. Fjern aldri deler som er ment for sikker-
het.

Merk at brukeren ikke har lov til & endre eller tukle
med noen forseglede innstillinger for motorturtallsre-
gulering.

Bruk kun kniver og tilbehgr anbefalt av produsenten.
Bruk av andre innsatsverktgy og annet tilbehgr kan ut-
gjere en risiko for personskade pa brukeren.

Hold alltid produktet i god driftsmessig stand.

Det er ngdvendig 4 ta tilstrekkelige pauser for & redu-
sere stgy- og vibrasjonseksponering.

Restfarer og beskyttelsestiltak
Forsemmelse av ergonomiske prinsipper
Forsemmelse av bruk av personlig verneutstyr (PVU)

Forsemmelse av bruk eller ignorering av personlig verne-
utstyr kan fgre til alvorlige personskader.

 Bruk foreskrevet verneutstyr.
Menneskelig atferd, feil atferd
» Du ma alltid veere konsentrert ved alle arbeider.
Restfare
» Kan aldri utelukkes
Fare pa grunn av stey
Horselskader

Lengre ubeskyttet arbeid med produktet kan fere til hor-
selskader.

* Bruk prinsipielt hgrselsvern.
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Forholdsregler i ngdsfall

Gjennomfer ngdvendige forstehjelpstiltak og skaff raskest
mulig kvalifisert medisinsk hjelp i tilfelle ulykke.

6 Tekniske data

Motortype 1-sylinder , 4-takt OHV
motor
Slagvolum 224 cm®
Arbeidsturtall 2800 min™'
Motorytelse 4,4 kW/6,0 HK
Drivstoff Normal bensin/blyfri
maks. 10 % bioetanol
Tankinnhold 1,21
Motorolje SAE 30/10W-30/10W-40
Tankinnhold/olje 0,41
Skjaerehgydejustering 25-75 mm/7-delt
Innhold gressoppsamlings- 651
sekk
Skjeerebredde 56 cm
Vekt 31,0 kg

Med forbehold om tekniske endringer!
Stey og vibrasjon

/\ ADVARSEL

Stey kan ha en alvorlig innvirkning pa helsen din. Hvis
maskinstgyen overstiger 85 dB, bruk egnet harselsvern
for deg selv og alle i neerheten.

Steyverdier

Stoyniva L, 74,7 dB
Maleusikkerhet K, 1,92 dB
Lydeffektniva L, 94,7 dB
Maleusikkerhet K, 1,92 dB

Om ngdvendig, hold deg til hvileperioder og begrens ar-
beidets varighet til det absolutt ngdvendige.

Vibrasjonsverdier

Vibrasjon a,,
Maleusikkerhet K,

5,7 m/s?
2,3 m/s?

Begrens stoyutviklingen og vibrasjoner til et mini-
mum!

Bruk kun feilfrie produkter.

Vedlikehold og rengjer produktet regelmessig.

Tilpass arbeidsmaten til produktet.
Produktet ma ikke overbelastes.
La produktet bli kontrollert om ngdvendig.

Sla av produktet nar det ikke er i bruk.

Bruk hansker.

/\ ADVARSEL

Ved langvarig arbeid kan operatgren oppleve sirkula-
sjonsforstyrrelser (hand-arm vibrasjonssyndrom) pa
grunn av vibrasjoner i operatgrens hender.

Hand-arm vibrasjonssyndromet er en vaskulzer sykdom
hvor de sma blodkarene pa fingrene og teerne far spo-
radiske kramper. De bergrte omradene er ikke lenger
tilstrekkelig forsynt med blod og ser saledes meget ble-
ke ut. Hyppig bruk av vibrerende produkter kan forarsa-
ke nerveskader hos personer som har nedsatt blodsir-
kulasjon (f.eks. raykere, diabetikere).

Hvis du merker uvanlige svekkelser, ma du stoppe ar-

beidet omgaende og oppsgke en lege.

Veer oppmerksom pé felgende merknader, for & redusere
faren:

* Hold kroppen og spesielt hendene varme i kaldt vaer.

» Ta regelmessige pauser og hold hendene i bevegelse
for & fremme blodsirkulasjonen.

» Serg for minst mulig vibrasjon av produktet ved hjelp
av regelmessig vedlikehold og faste deler pa produk-
tet.

7  Utpakking

/\ ADVARSEL

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
toy!

Barn skal ikke leke med plastposer, folier og sma-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

Apne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.

Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-
portsikringene (hvis der er noen).

Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.

Kontroller produktet og tilbehgrsdeler for transportska-
der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-

pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

Hvis det er mulig, bgr du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

Gjer deg kjent med produktet ved hjelp av brukervei-
ledningen fer du tar det i bruk.

Nar det gjelder tilbeher, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler far du hos
din fagforhandler.

Oppgi ved bestillinger vare artikkelnumre, samt type
og byggear for produktet.

8 Montering

/A FORSIKTIG

Fare for personskader pga. roterende kniv. Arbeid pa
produktet ma kun utfgres nar kniven er slatt av og star
stille!

Pass pa at skyvebgylen til gasskabelen ikke blir klemt
under montering.
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Plasser produktet pa en flat, rett overflate.
Ngdvendig verktay:

Produktskade!

Hvis produktet brukes uten eller med for lite motor- og
girolje, kan dette fore til motorskader.
8.1 Montering av den nedre — Fyll pa drivstoff og olje fer igangsetting. Produktet
skyvebzylen (8) (fig. 1, 3, 4) leveres uten motor- og girolje.
1. Demonter komponenten som bestar av skrue M8 (A),
avstandsholder (D) og plaststjernemutter (6).

2. Skyv en fgring (9) inn pa bolten pa den nedre skyve- Miljoskader!
baylen (8). Solt olje kan forurense miljget permanent. Vaesken er
sveert giftig og kan raskt fere til vannforurensning.

 Stjerneskrutrekker®
* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

3. Plasser den nedre skyvebgylen (8) pa feringene (9).
Pass pa at den nedre skyvebgylen (8) sitter i bolten — Fyll/tem olje kun pa flate, faste overflater.
og at monteringshullene stemmer overens. —  Bruk en pafyllingsstuss eller trakt.

4. Sett en skrue M8 (A) gjennom monteringshullene til — Samle opp olje som tappes ut i en egnet beholder.

den nedre skyvebgylen (8). Tark iddelbart twelt oliesal Kast K
— Terk umiddelbart opp eventuelt oljesal og kast klu-
5. Plasser en avstandsholder (D) pa hver skrue M8 (A) ten i henhold il Ioka‘?gforskriﬂer. ! 9

og sikre hver med en plaststjememutter (6). — Kast olie i henhold til lokale forskrifter

8.2 Montering av den gvre
skyvebgylen (4) (fig. 1, 5, 6)

1. Rett inn den gvre skyvebgylen (4) pa de tilsvarende Fare for skader!
festepunktene til den nedre skyvebaylen (8). Bruk av feil oppbevart eller udrenert drivstoff kan for-
2. Sett en underlagsskive (C) pa hver hurtigstrammes- stoppe forgasseren eller svekke motordriften.
pak (5) og fest dem gjennom monteringshullene til — Fyll drivstoff som ikke brukes i en lufttett beholder
den gvre og nedre skyvebaylen (4/8). og oppbevar den i et markt, kjelig rom.
3. Plasser en underlagsskive (B) pa hver hurtigstramme- X
spak (5). Plasser produktet pa en flat, rett overflate.
4. Sikre hurtigstrammespaken (5) med en plaststjerne- Nedvendig verktay:
mutter (6). « Malebeger 1 liter (som taler olje-/bensin)*
Pass pa at gasskabelen og bowden-trekk, som senere « Trakt*

skal festes med en kabelklips (7), ikke er i veien. Fil
« Fille*

8.3  Montering av startsnoren (25)

9.1 Fyll pa motorolje (fig. 9)

(fig. 7, 8)
1. Hekt handtaket til startsnoren (25) inn i taukroken (24).

2. Fest gasskabelen med den vedlagte kabelklipsen (7) Produktet leveres uten motorolje. Serg for a fylle pa
pa den nedre skyvebaylen (8). olje for bruk. Bruk hertil flerbruksolje (SAE 10W-30

eller SAE 10W-40).

9 For igangsetting

Kontroller oljenivaet regelmessig fer hver idriftsetting. Et
for lavt oljeniva kan skade motoren.

1. Skru ut oljepeilepinnen (18).
2. Fyll tanken ved hjelp av en trakt med motorolje. Veer

For idriftsetting ma produktet monteres komplett!

A ADVARSEL oppmerksom pa maks. fyllemengde (se Tekniske da-
ta). Fyll olje forsiktig inn til underkanten av pafyllings-

Helsefare! stussen.

Innanding av drivstoff-’'smereoljedamp og avgasser kan 3. Terk av oljepeilepinnen (18) med en ren, lofri fille.

forérsakfa alvorlige personskader, bevisstlgshet og i ek- 4. For oljepeilepinnen (18) inn igjen og trekk den ut

streme tilfeller ded. igien. Kontroller oljenivaet uten & skru peilepinnen fast

— Ikke pust inn drivstoff-/smareoljedamp og avgass. igjen.

— Produktet skal kun drives utenders. 5. Oljenivaet ma ligge innenfor den midtre markeringen

pa oljepeilepinnen (18).

6. Hvis oljenivaet er for lavt, ma du fylle pa til anbefalt ol-
jemengde (se Tekniske data).

7. Skru deretter oljepeilepinnen (18) inn igjen.
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9.2

Fyll pa drivstoff (fig. 10)

Brann- og eksplosjonsfare!

Drivstoff kan antennes og eventuelt eksplodere ved fyl-
ling. Dette farer til alvorlige forbrenninger eller ded.

+ Sla av motoren og la den avkjale.
Hold varme, flammer og gnister unna.
Fyll drivstoff kun utenders.

Bruk vernehansker.

Unnga hud- og gyekontakt.

Start produktet med en avstand pa minst 3 m til pafyl-
lingsstedet for drivstoff.

Veer oppmerksom pa lekkasjer. Ikke start motoren
hvis det lekker ut drivstoff.

Produktet leveres uten drivstoff. Serg for a
fylle pa drivstoff fer igangsetting. Bruk hertil
Super E10 bensin.

1. Rengjer omradet til pafyllingen. Forurensninger i driv-
stofftanken (11) forarsaker driftsfeil.

2. Apne tanklokket (10) forsiktig, slik at ev. overtrykk kan
fiernes.

3. Fyll drivstofftanken (11) ved hjelp av en trakt med driv-
stoff. Veer oppmerksom pa maks. fyllemengde (se

» Gjennomfer flere passeringer slik at maksimalt 4 cm
plen klippes pa en gang.

* Riktig klippehgyde er ved en
— prydplen omtrent 30 mm - 45 mm
— bruksplen omtrent 40 mm - 65 mm.

Klippehgyden stilles inn med spaken for justering av klip-
pehgyden (20). Det er mulig a stille inn forskjellige klippe-
hgyder.

1.

Trekk spaken for innstilling av klippehgyde (20) ut-
over.

2. Skyv spaken for klippehgydejustering (20) i @nsket

posisjon for klippehgyde.

3. Slipp spaken for klippehgydejustering (20) igjen. Spa-

ken lases i gnsket posisjon.

10.2 Knivstoppanordning

Du mé sjekke knivstoppanordningen fer hver igangset-
ting. Start motoren som beskrevet under 11.4.1.

1.

Slipp motorbremsespaken (3). Motoren slas av og kni-
ven (27) bremses.

2. Kniven (27) ma stoppe innen 7 sekunder.

10.3 Klargjer klippeomradet

1.

For du klipper, undersgk ngye omradet som skal klip-
pes.

2. Fjern steiner, pinner, bein, ledninger, leker og andre

gjenstander som kan kastes av produktet.

3. Pass pa at det ikke er noen personer pa omradet som

Tekniske data). Fyll drivstoff forsiktig inn til underkan- skal klippes.
ten av pafyllingsstussen.
4. Lukk tanklokket (10) igjen. Sjekk at tanklokket Iukker 11 Drift

tett. Plenklipperen drives av en kraftig, luftkjelt 4-taktsmotor.
5. Rengjer tanklokket (10) og omradet rundt. Produktet er utstyrt med en 7-delt klippehsydejustering,
en gressoppsamlingskurv og en sammenleggbar skyve-
10 Tai drift bayle.

Funksjonen til betjeningselementene finner du i den pafel-
gende beskrivelsen.

Kontroll for betjening

Kontroller alle sidene av motoren for olje- eller driv-
stofflekkasjer.

Kontroller motoroljenivaet.

MERKNAD

En viss mengde stoy fra dette produktet kan
ikke unngas. Utfer stoyende arbeid til god-
kjente og angitte tider. Om nodvendig, hold
deg til hvileperioder og begrens arbeidets va-
righet til det absolutt nedvendige.

For din personlige beskyttelse og beskyttelse
av personer i narheten, ma egnet horsels-
vern brukes.

Kontroller drivstoffnivaet — drivstofftanken skal minst
veere halvfull.

Kontroller tilstanden til luftfilteret.
Kontroller tilstanden til drivstoffledningene.

Forsikre deg om at tennpluggkontakten til tennplug-
gen er festet.

Veer oppmerksom pa tegn pa skader.

Kontroller at alle beskyttelsesdeksler star pa plass og
alle skruer, mutre og bolter er trukket til.

1.1

10.1

Innstilling av klippehayden (fig. 11)

Justering av klippehgyden ma kun utfgres
nar motoren er slatt av og plugghetten fjer-
net.

Klippe med gressoppsamlingssekk

« | tykt, hoyt gress, sett klippetrinnet til hayeste innstil-
ling og klipp saktere. Du ber velge hgy klippehoyde
for sesongens forste klipping. Still inn klippehayden
slik at produktet ikke blir overbelastet.

» Velg klippehoyde avhengig av den faktiske lengden
pa plenen.

Ikke bruk produktet uten at gressoppsamlingssekken er
fullstendig festet eller uten mulching-innsats.

| NO
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Fjern eller fest gressoppsamlingssekken kun nar moto-
ren er slatt av og kniven star stille.

11.1.1  Sette inn gressoppsamlingssekken
(23) (fig. 12)
1. Loft den bakre utkastluken (22).

2. Grip gressoppsamlingssekken (23) pa beerehandta-
ket.

3. Heng gressoppsamlingssekken (23) i opphenget for
gressoppsamlingssekken pa baksiden av produktet.

4. Legg ned den bakre utkastluken (22), den holder
gressoppsamlingssekken (23) i posisjonen.

11.1.2 Temming av

gressoppsamlingssekken (23)
(fig- 12)

/\ ADVARSEL

For du fjerner gressoppsamlingssekken ma du sla
av motoren og vente til kniven star stille.

Fare for personskader!

Fjern gressoppsamlingssekken kun nar motoren er slatt
av og kniven star stille.

Sa snart det blir igjen gress under klippingen, ma gress-
oppsamlingssekken temmes.

1. For & fijerne gressoppsamlingssekken (23) ma du lafte
den bakre utkastluken (22).

2. Fjern gressoppsamlingssekken (23) med baerehandta-
ket. | henhold til sikkerhetsforskriftene lukkes utkastlu-
ken (22) nar gressoppsamlingssekken (23) fiernes og
lukker den bakre utkastapningen.

Hvis gressrester setter seg fast i &pningen, anbefales det
a trekke plenklipperen tilbake ca. 1 m for a gjore det lette-
re & starte motoren.

Ikke fiern rester av avklipp i klipperhuset og pa arbeids-
verktgyet for hand eller med fottene, men heller med
egnet verktoy, for eksempel barste eller handkost.

For a sikre god oppsamling ma gressoppsamlingssekken
(23) og spesielt luftgitteret (12a) rengjgres etter bruk.

11.2 Klippe med mulching-innsats

Ved mulching finmales det klippede gresset i det lukkede
klipperhuset, og fordeles igjen pa plenen. Det er ikke ngd-
vendig med oppsamling og avhending av gress. De fin-
malte gresset faller tilbake i torven som naturlig gjedsel,
bringer fuktighet inn i plenen og forsyner den med viktige
nezeringsstoffer.

Mulching er bare mulig hvis plenen er relativt kort.

Sette inn mulching-innsats (26)

(fig- 1, 13)

1. Loft den bakre utkastluken (22).

2. Fjern gressoppsamlingssekken (23) (hvis den er satt
inn) med baerehandtaket.

3. Trykk laseknappen pa mulching-innsatsen (26) og sett
inn mulching-innsatsen (26). Laseknappen gar hgrbart
ilas.

Pass pa at mulching-innsatsen (26) sitter riktig i utspa-
ringene.

4. Still inn klippehgyden (se 10.7).
Tips for mulching:

« Kilipp gresset tilbake med 2 cm ved 4-6 cm gresshay-
de.

11.2.1

11.3 Klipping med utkast pa siden
Med utkast pa siden (19a) kan du ogsa handtere hgyt og
vilt gress som sjeldent klippes.
11.3.1  Sette inn utkast pa siden (19a)
(fig. 1, 14)

1. Fjern farst og fremst gressoppsamlingssekken (23) og
sett inn mulching-innsatsen (26) (se 711.2).

2. Trykk pa lasen til utkastluken pa siden (19), vipp den
opp og hold den fast.

3. Sett inn utkastet pa siden (19a).

4. Lukk utkastluken pa siden (19) langsomt. Utkastluken
pa siden (19) sikrer utkastet pa siden (19a) fer det fal-
ler ut.

11.3.2  Fjerne utkast pa siden (19a) (fig. 14)
1. Fold opp utkastluken pa siden (19), og hold den fast.

2. Fjern utkastet pa siden (19a) og lukk utkastluken pa
siden (19).
Den gar hegrbart i las.

11.4 Starte motoren

Kniven roterer nar motoren startes.

Ikke start produktet hvis utkastkanalen ikke er dekket av
en av fglgende deler:

» Gressoppsamlingssekk
* Mulching-innsats

11.4.1  Starte motoren (fig. 1, 15, 21)

1. Fer hver start ma du kontrollere drivstoff- og motorol-
jenivaet (se avsnittene 9.7 og 9.2). Forsikre deg om at
tennpluggkontakten (16) er tilkoblet pa tennpluggen
(16a).

2. Sta bak plenklipperen. Den ene handen trykker motor-
bremsespaken (3) mot rattet (1), den andre handen
skal veere pa startsnoren (25).

3. Start motoren med startsnoren (25). Hertil ma du trek-
ke ut handtaket ca. 10-15 cm (til du merker en mot-
stand). Og dra sa med et kraftig rykk. Hvis motoren
ikke har startet, trekk en gang til pa startsnoren (25).

4. Pa grunn av et beskyttende lag pa motoren kan det
oppsta litt reyk nar du bruker produktet for forste
gang. Dette er en normal prosess.
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— Ikke la startsnoren smelle tilbake. Dette kan fare til
skader.

— Ved kaldt veer kan det veere ngdvendig & gjenta
startprosessen flere ganger.

11.5 Sla av motoren (fig. 1, 18, 21)
/\ ADVARSEL

Fare for personskader!

Etter at motoren er slatt av fortsetter kniven & ga noen
sekunder. Hvis de roterende delene bergrer hverandre,
kan det fare til kuttskader.

— Vent til kniven har stanset.
— Ikke bruk handen til & bremse kniven.

— Bruk vernehansker.

— Hold kniven unna fgttene.

1. For & sla av motoren, ma du ferst slippe baylen for
kjgredrift (2) og deretter motorbremsespaken (3). Vent
til kniven (27) har stanset.

2. Fjern tennpluggkontakten (16) fra tennpluggen (16a),
for & unnga utilsiktet start av motoren.

11.6  Kjoredrift (fig. 1, 16)
Plenklipperen er utstyrt med bakhjulsdrift.
11.6.1  Sla pa kjeredrift

1. Start plenklipperen (se 11.4).

2. Trekk og hold baylen for kjgredrift (2) mot rattet (1).

3. Kjeredriften blir slatt pa (drivhjulet (21) beveger seg)
og plenklipperen kjgrer forover

12.1 Etter klipping

» La motoren alltid fgrst avkjele far du parkerer plenklip-
peren i et lukket rom.
Fjern gress, lgv, fett og olje fer oppbevaring. lkke
plasser andre gjenstander pa plenklipperen.

» Kontroller alle skruer og muttere fgr bruk igjen. Trekk
til lgse skruer.

* Tem gressoppsamlingssekken for neste bruk.
» Veer i tillegg oppmerksom péa kapittelet "Lagring”.

13 Rengjgring

/\ ADVARSEL

Fare for personskader og forbrenninger!

Produktet kan starte uventet, noe som kan fere til per-
sonskader.

— Sla av motoren for alle rengjerings- og vedlikeholds-
arbeider.

— La motoren avkjgle.
— Trekk tennpluggkontakten av fra tennpluggen.

/\ ADVARSEL

Helsefare!

Innanding av drivstoff-/smereoljedamp og avgasser kan
forarsake alvorlige personskader, bevisstlgshet og i ek-
streme tilfeller ded.

— lkke pust inn drivstoff-/smgreoljedamp og avgass.
— Produktet skal kun drives utendars.

Unngé skader pa produktet! Trykk baylen for kjgredrift
alltid fullstendig inn (til anslag), for & unnga felgeskader

pa giret.

11.6.2  Sla av kjoredrift

1. Slipp baylen for kjgredrift (2). Kjeredriften blir slatt av
og plenklipperen blir staende.

2. Motoren fortsetter & ga.

12 Arbeidsinstrukser

» Klipp kun med skarpe, feilfrie kniver slik at gresstrae-
ne ikke frynser og plenen ikke blir gul.

For & oppna et rent klipp, fer plenklipperen i en sa rett
bane som mulig. Disse banene skal alltid overlappe
med noen f& centimeter slik at det ikke blir igjen striper.

Hold undersiden av klipperhuset rent og fiern gressav-
leiringer. Avleiringer gjer startprosessen vanskeligere
og pavirker klippekvaliteten og gressutkastet.

| skraninger skal klippebanen legges pa tvers av skra-
ningen. Plenklipperen kan forhindres i & skli ved a vip-
pe den oppover.
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Nadvendig verktay:

* Spatel*

» Handkost*

* Trykkluft*

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

13.1  Rengjer plenklipperen (fig. 1)

Rengjering med hageslange anbefales kun med lavt
trykk. En hgytrykksvasker er ikke egnet for rengjering
av produktet.

Hekt av gressoppsamlingssekken og bgrst den ut
med en handbgrste. Huset til gressklipperen kan ogsa
grovrengjeres med barsten.

Ved mye smuss, kan du terke av produktet med en
fuktig klut.

For du vipper plenklipperen, ma du temme drivstofftan-
ken fullstendig med en drivstoffsugepumpe (ikke inklu-
dert i leveringsomfanget).

Plenklipperen ma ikke vippes mer enn 90 grader.

1. Det er best & vippe plenklipperen bakover. Derved ma
du absolutt passe pa at tennpluggen (16a) peker opp-
over. Hvis tennpluggen (16a) peker nedover, kan olje
renne ut og fere til sterre skade i motoren og forgas-
seren.

2. Du kan ogsa sette produktet pa siden, men da ma du
pase at luftfilterdekselet (12) befinner seg pa oversiden.



3. Rengjer undersiden av gressklipperen med en spatel
og handberste. Spatelen hjelper til med a fierne grove
og sterre planterester fra knivomradet (27). Rengje-
ring av undergulvet umiddelbart etter arbeidet er en-
klere og grundigere. Da er smuss og planterester fort-
satt ferske og l@sner lettere.

4. Ved behov og fastsittende smuss kan du ogsa bruke
en spesialrenser. Aggressive rengjgringsmidler som
kaldrengjering eller vaskebensin ma ikke brukes.

5. Kontroller om gressutkastet er fritt for gressrester og
fiern dem om ngdvendig.

13.2 Rengjer plenklipperen via
vanntilkoblingen (14) (fig. 1, 16)

Sett tennpluggkontakten igjen riktig pa tennplug-

gen.

1. Ta ferst og fremst ut mulching-innsatsen (26) eller

gressoppsamlingssekken (23).

2. For rengjering, koble en hageslange til vanntilkoblin-
gen (14) ved hjelp av den pluggkoblingen.

3. Apne vannkranen og start plenklipperen (se 11.4.1).
4. Vannet virvles rundt med den roterende kniven (27).

5. Etter noen minutter er plenklipperen fri for all fastsit-
tende smuss- og gressrester.

6. La deretter plenklipperen ga en kort stund uten vann
for & fierne mesteparten av fuktigheten ved hjelp av
sirkulasjonsluften fra kniven (27).

13.3 Rengjering av kileremmen (32)
(fig. 17)
1. Vipp plenklipperen bakover.

2. Rengjer kileremmen (32) med en handberste eller
trykkluft etter hver bruk.

14 Vedlikehold

sgpch

Serg for at alle mutrer, bolter og skruer er trukket fast
og at produktet er i sikker arbeidstilstand.

Kontroller gressoppsamlingssekken regelmessig for
slitasje eller tap av funksjonalitet.

Av sikkerhetsgrunner, skift ut slitte eller skadde deler.
Kontroller at for- og bakhjulene er godt festet.

For & sikre at hjulene beveger seg jevnt, anbefaler vi &
rengjgre hjulakslene og hjulnavene minst én gang per
sesong.

Arbeid som ikke er beskrevet i denne bruksanvisnin-
gen skal kun utfgres pa et autorisert fagverksted.

» Plasser produktet pa en flat, rett overflate.

Ngdvendig verktay:

Drivstoffsugepumpe*

Fille*

Gaffelngkkel/fastngkkel NB 17 mm*
Gaffelngkkel/fastngkkel NB 10 mm*
Oljepumpe*

Flat oljeoppsamlingspanne (for oljeskift)*
Oppsamlingsbeholder®
Kobbertradbgrste*

Tennpluggnokkel*

* = ikke absolutt inkludert i leveringsomfanget!

14.1  Skifte av kniven (27) (fig. 1, 18)

/\ ADVARSEL

/\ ADVARSEL

Det er fare for personskade ved arbeid med
en skadet kniv.

— Bruk vernehansker!

— Av sikkerhetsgrunner ma kniven kun slipes, balan-
seres og monteres av et autorisert fagverksted. For
a oppna optimale arbeidsresultater anbefales det a
fa kniven kontrollert en gang i aret.

— Bruk kun originale reservedeler nar du skifter ut kni-
ven.

La et fagverksted utfere reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

Det er fare for ulykker! Vedlikeholds- og ren-
gjeringsarbeider skal generelt gjennomfores
nar motoren er slatt av. Det er fare for per-
sonskader! La produktet avkjole for alle ved-
likeholds- og rengjeringsarbeider. Elementer
av motoren er varme. Det er fare for person-
skader og forbrenning!

Produktet kan starte uventet, noe som kan fare til per-
sonskader.

— Sla av motoren for alle rengjerings- og vedlikeholds-
arbeider.

— Trekk tennpluggkontakten av fra tennpluggen.
— La motoren avkjgle.

* Regelmessig, grundig vedlikehold er ngdvendig for &
garantere sikkerhetsnivaet og ytelsen til produktet.

cheppa

1. Tem drivstofftanken (11) med en drivstoffsugepumpe,

for du fierner bladet. Vipp aldri plenklipperen til siden
eller forover nar drivstoff- eller oljetanken er full!
Dette skader motoren og ugyldiggjer garantien.

2. Hold fast kniven (27) med én hand.
3. Vri knivskruen (28) mot klokken ved hjelp av en gaffel-

nokkel NB17 av fra motorspindelen (30). Fjern un-
derlagsskiven (29).

4. Monter den nye kniven (27) igjen i omvendt rekkefal-

ge. Fest knivskruen (28) forskriftsmessig. Pass pa at
kniven (27) er riktig posisjonert og ligger i flukt mot
motorspindelen (30).

5. Tiltrekkingsmomentet til knivskruen (28) er 45 Nm.

Skift ogsa knivskruen (28) nar du skifter ut kniven
(27).
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1411  Skadde kniver ( 27)

Hvis bladet (27) kommer i kontakt med en hindring, stopp
motoren umiddelbart og trekk av tennpluggkoblingen (16).

Kontroller kniven (27) for skade.
Skadde eller bgyde kniver (27) ma skiftes ut.
Rett aldri ut en beyd kniv (27).

Arbeid aldri med en bayd eller sterkt slitt kniv (27), da
dette vil forarsake vibrasjoner og kan fare til ytterligere
skader pa gressklipperen.

14.2 Kontroll av oljenivaet (fig. 9)
/\ ADVARSEL

Helsefare!

Innanding av drivstoff-/smgreoljedamp og avgasser kan
forarsake alvorlige personskader, bevisstlgshet og i ek-
streme tilfeller ded.

— Ikke pust inn drivstoff-/smegreoljedamp og avgass.
— Produktet skal kun drives utendgrs.

Produktskade!

Hvis produktet brukes uten eller med for lite motor- og
girolje, kan dette fare til motorskader.

— Fyll pa drivstoff og olje fer igangsetting. Produktet
leveres uten motor- og girolje.

— Bruk hertil kun motorolje SAE 10W-30 eller SAE
10W-40.

Miljeskader!

Selt olje kan forurense miljget permanent. Vaesken er
sveert giftig og kan raskt fare til vannforurensning.

— Fyll/tem olje kun pa flate, faste overflater.
— Bruk en pafyllingsstuss eller trakt.
— Samle opp olje som tappes ut i en egnet beholder.

— Terk umiddelbart opp eventuelt oljesgl og kast klu-
ten i henhold til lokale forskrifter.

— Kast olje i henhold til lokale forskrifter.

-

Skru ut oljepeilepinnen (18) ved & dreie den mot ven-
stre og terk den av med en ren, lofri klut.

Sett oljepeilepinnen (18) inn igjen og kontroller oljeni-
vaet uten a skru peilepinnen fast igjen.

Trekk ut oljepeilepinnen (18) og les av oljenivaet i ho-
risontal posisjon. Oljenivdet ma veere innenfor den
midtre markeringen pa oljepeilepinnen (18).

4. Skru deretter oljepeilepinnen (18) inn igjen.

14.3 Oljeskift

Motoroljen ber skiftes arlig fer sesongstart med motoren
varm og slatt av.

Bruk hertil kun motorolje (SAE 10W-30/SAE 10W-40).
1. Skru ut oljepeilepinnen (18) ved a vri den mot venstre.

2. Bruk en oljepumpe (med slange) til & suge ut motorol-
jen gjennom pafyllingsstussen.

3. Fyll pa fersk motorolje og kontroller oljenivaet (se 9.7).

N

w
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14.4 Tapp av drivstoff med en
drivstoffsugepumpe (fig. 10, 19)
Hold en oppsamlingsbeholder under slangen til driv-

stoffsugepumpen.

-

2. Skru opp og fiern tanklokket (10).

3. Skyv slangen til drivstoffsugepumpen inn i drivstofft-
anken (11) og tapp av drivstoffet fullstendig ved hjelp
av drivstoffsugepumpen.

4. Skru tanklokket (10) fast igjen.

5. For a sikre at det ikke er igjen drivstoff i forgasseren,

ma gjenveerende drivstoff tappes ut av forgasseren.
For a gjgre dette, plasser en passende beholder un-
der forgasseren og apne forgasserskruen (31) med en
gaffelngkkel NB10.

14.5 Vedlikehold av luftfilter (12a)
(fig. 20)

Brann- og eksplosjonsfare!

Drivstoff kan antennes og eventuelt eksplodere ved feil
rengjering. Dette farer til alvorlige forbrenninger eller dad.

— Luftfilteret skal kun rengjeres ved a banke det ut.

— Luftfilteret skal aldri rengjeres med bensin eller
brennbare Igsemidler.

Fare for skader!
Drift av motoren uten eller med et skadet filterelement
kan fere til motorskader.

— La aldri motoren ga uten eller med et skadet Iuftfilte-
relement. Smuss havner da i motoren, og det kan
fore til alvorlige motorskader.

Skitne luftfiltre (12a) reduserer motorytelsen pa grunn av
utilstrekkelig Iufttilfgrsel til forgasseren. Regelmessige
kontroller er derfor veldig viktige.

Luftfilteret (12a) ber kontrolleres hver 25. driftstime og
rengjgres om ngdvendig. Hvis luften er veldig stovete,
ber luftfilteret (12a) kontrolleres oftere.

1. Ta av luftfilterdekselet (12) og fjern Iuftfilteret (12a).

2. Luftfilteret (12a) skal kun rengjeres ved & banke det
ut.

Et defekt luftfilter (12a) ma skiftes ut mot et nytt.

Legg igjen inn luftfilteret (12a) og sett pa luftfilterdek-
selet (12).

14.6 Vedlikehold av tennpluggen (16a)
(fig. 21, 22)

Kontroller tennpluggen (16a) for smuss ferste gang etter

10 driftstimer og rengjer den med en kobbertradberste

om ngdvendig. Deretter skal tennpluggen (16a) vedlike-
holdes hver 50. driftstime.

1. Fjern tennpluggkontakten (16) med en dreiebevegelse.
2. Fjern tennpluggen (16a) med en tennpluggnekkel.

3. Bruk en bladfgler og still inn avstanden pa 0,75 mm
(0,030”). Sett pa igjen tennpluggen (16a) og pass pa
sa du ikke strammer den for mye.
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14.7 Motorbremsespak (3) (fig. 1, 18) » Oppbevar aldri produktet med drivstoff i drivstofftan-
ken inne i en bygning, hvor drivstoffdamp kan komme

Motoren er utstyrt med en mekanisk brems, som ma kon- i kontakt med apen ild eller gnister.

trolleres regelmessig. Nar motorbremsespaken (3) slip- . .
pes, ma kniven (27) stanse innen 7 sekunder. » La motoren avkjgles for du parkerer produktet i lukke-

de rom.
En kniv (27) som er i bevegelse skaper merkbare vindly-

der. Bevegelse av kniven (27) signaliseres av vindlyden Ved langtidslagring, tem drivstofftanken med en driv-

som genereres og kan kontrolleres pa denne maten. stoffsugepumpe (ikke inkludert i leveringsomfanget).

« For a unnga brannfare, hold motoren, eksosen og om-
radet rundt drivstofftanken fri for gress, lav eller fettsel

Hvis du oppdager at knivstoppanordningen ikke funge- (lje).

rer som den skal, ta kontakt med kundeservicen eller et 16.1

fagverksted. -

Forberedelse for oppbevaring av
plenklipperen

Serg for at produktet er i perfekt stand gjennom hele leve-
tiden. Feil vedlikehold kan fere til livsfarlige personskader. /\ ADVARSEL

Ikke fjern drivstoff i lukkede rom, i naerheten av ild eller
15 Transport mens du reyker. Gassdamp kan forarsake eksplosjoner

A ADVARSEL eller brann.

Fare for personskader og forbrenninger! 1. Tem drivstofftanken (11) (s 14.4).

Produktet kan starte uventet, noe som kan fare til per- 2. Gjennomfer oljeskift (se 74.3).

sonskader. 3. Fjern tennpluggkontakten (16) fra tennpluggen (16a).
Fjern tennpluggen (16a) med en tennpluggnekkel (se
14.6).

Bruk en oljekanne, fyll ca 0,2 | olje i sylinderen.

Trekk langsomt i startsnoren (25), slik at oljen beskyt-
ter sylinderen innvendig.

— Sla av motoren for alle rengjerings- og vedlikeholds-
arbeider.

— La motoren avkjgle.
— Trekk tennpluggkontakten av fra tennpluggen.

o &

For transport ma du alltid sette klippehayden til hayeste 7. Rengjer kjgleribbene fil sylinderen og huset (se 13).
posisjon. 8. Rengjer hele produktet for & beskytte malingsfargen.
9. Oppb duktet pa et godt ventilert sted.

1. Tem drivstofftanken i en godkjent beholder med en ppoevar produiklet pa et godt ventilert ste
dri;/stoffsugepumpe (ikke inkludert i leveringsomfan- 16.2 Folde sammen gvre skyvebgyle (4)
eet) . (fig- 1)

2. Tapp ut motoroljen fra den varme motoren.

3. Rengjer sylinderens kjgleribber og huset. A ADVARSEL

4. Fold sammen den gvre skyvebgylen (4) (se 16.2). Klemfare!

5. Pakk flere lag med bglgepapp mellom gvre og nedre Hold alltid skyvebgylen pa det hayeste punktet med én
skyvebgyle (4/8) og motoren for & unnga slipeskader. hand.

6. For a hindre skader og personskader, mé produktet — Plasser aldri fingrene mellom @vre og nedre skyve-
ved transport i kjgretay sikres mot & velte og skli. bayle.

16 Lagring Den gvre skyvebgylen (4) kan foldes sammen for & spare

plass.
1. Fjern gressoppsamlingssekken (23).

Rengjer og vedlikehold produktet far lagring. 2. Hekt av startsnoren (25) pa taukroken (24).

3. Apne hurtigstrammespaken (5) pa den nedre skyve-
baylen (8).

Ikke lagre produktet med full gressoppsamlingssekk. | 4. Drei hurtigstrammespaken (5) pa tvers av skyveboy-

varmt veer begynner gresset & gjeere. Det bestar brann- len. Hertil ma du trekke hurtigstrammespaken (5) litt

fare! bort fra den nedre skyvebgylen (8).

5. Vipp ned den gvre skyvebaylen (4). Derved ma kable-

Lagre produktet og dets tilbehar pa et merkt, tert, frostfritt ne ikke komme i Klerm.

sted og utilgjengelig for barn.

Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
30°C.

Oppbevar produktet i originalemballasjen.

Dekk til produktet for & beskytte det mot stgv eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-
tet.
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17 Reparasjon og
reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, serg for at alle sikker-
hetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand. Oppbevar
deler som utgjer en fare for skade utenfor rekkevidde for
andre personer og barn.

I henhold til produktansvarsloven patar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.

Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til a ut-
fore reparasjoner. Det samme gjelder for tilbehgrsdeler.

Reservedeler og tilbeher far du i vart servicesenter. Hertil
ma du skanne QR-koden pa tittelsiden.

Viktig informasjon i tilfelle en reparasjon

Ved tilbakelevering av produktet for reparasjon ma du
veere oppmerksom pa at produktet av sikkerhetsgrun-
ner ma sendes til servicestasjonen uten olje og driv-
stoff.

18 Feilhjelp

17.1 Reservedelsbestilling

Ved bestilling av reservedeler ma du angi felgende opp-
lysninger:

* Modellbetegnelse

* Artikkelnummer

» Data til typeskiltet
Reservedeler / tilbehor

Kniv - artikkel-nr.: 7911200639

Motorolje - artikkelnr.: 7850000025

17.2 Serviceinformasjon

Du ma passe p3, at falgende deler til dette produktet un-
derligger en bruksavhengig eller naturlig slitasje hhv. fal-
gende deler er ngdvendige som forbruksmaterialer.

Slitedeler*: Tennplugg, luftfilter, kniv, kilereimer
* = ikke inkludert i leveringsomfanget!

Feil Mulig arsak

Tiltak

Urolig gange, sterk vibrasjon av pro-|Lase skruer.

Sjekk skruene.

duktet. Knivfeste lgst.

Sjekk knivfestet.

Kniven er ubalansert.

Skift ut kniven.

Motor gar ikke.

Motorbremsespaken er ikke trykket inn.

Trykk inn motorbremsespaken.

Gasspak i feil stilling.

Sjekk innstillingen.

Tennplugg defekt.

Skift tennpluggen.

Drivstofftank tom.

Fyll pa drivstoff.

Forurenset drivstoff.

Tom drivstofftanken og fyll den med

rent drivstoff.

Motor defekt.

Kontakt autorisert kundeservice.

Motoren gar urolig.

Luftfilteret er skittent.

Rengjer luftfilteret.

Tennpluggen er skitten.

Rengjer tennpluggen.

Plen blir gul, uregelmessig klipping.

Luftfilteret er skittent.

Rengjer luftfilteret.

Tennpluggen er skitten.

Rengjer tennpluggen.

Gressutkastet er urent.

For lav klippehgyde.

Stille inn klippehgyden.

Skift ut kniven.

Tem gressoppsamlingssekken
lgsne blokkeringen.

Kniv nedslitt.

Gressoppsamlingssekk blokkert. eller

Du kan finne ut hvordan du kasserer det gamle

19 K rin jenvinnin
9 asse g og gje 9 apparatet hos din kommune- eller byadministrasjon.

Henvisning om emballasjen . .
Drivstoff og oljer
Emballasjemateriale kan resirkule-

°
[ . . s .
é& » A @res. Vennligst kast emballasje pa Fmrt kalz_;sbent:]gldav ptroduktet| ma drivstofftanken og
EA Ny en miljpvennlig mate. motoroljebeholderen temmes!

« Drivstoff og motorolje skal ikke kastes i husholdnings-
avfall eller avigp, men méa samles inn eller kasseres
separat!

» Tomme olje- og drivstoffbeholdere skal kasseres pa
en miljgvennlig mate.
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20 EU-samsvarserklaring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklaringen

Produsent:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Vi erkleerer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.

Merke: Scheppach

Artikkelnavn: BENSIN PLENKLIPPER —
MS225-56

Art.-nr. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
EU-direktiver:

2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EF,
2000/14/EF_2005/88/EF, 2016/1628/EU

* Gjenstand for erkleeringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Radet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.

Anvendte standarder:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Prosedyrer for samsvarsvurdering:
2000/14/EF_2005/88/EF - Vedlegg: VI

Garantert 98 dB
lydeffektniva (Ly,):

Malt lydeffektniva (Ly,): 94,7 dB
Oppnevnt instans: TUV SUD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Tyskland

Nummer: 0036

2016/1628/EU
Utslipp. Nr: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Dokumentasjonsansvarlig:

Stefan Hartinger
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

N
TN 7
/ / P

$imon Schiink>
Division Manager Product Center

W o ji.
A%S/Pecher

Head of Project Management
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O6GsiCHEeHMe Ha CMMBONUTE BbPXY
npoAykra

M3non3BaHeTo Ha CMMBOMM B HaCTOSILLOTO PbKOBOACTBO
crefBa Aia Hacouu BHMMAHWETO Bu KbM eBeHTyanHu pu-
ckoBe. CumBonuTe 3a 6e30nacHoOCT 1 0GSICHEHUsITa, Kou-
TO M NpuapyxasaT, TpsibBa Aa 6baaT pasbpaHu TOYHO.
CamuTe npeaynpexneHus He NpeMaxeaT prUcKoBeTe U He
MoraT Aa 3aMeHsiT MpaBUMHWTE MepKu 3a NpefoTBpaTs-
BaHe Ha 3110MonykKu.

BHumaHue! HecnassaHeTo Ha 3HauuTe 3a
6e3onacHoCT 1 NpeaynpexaeHusiTa, nocra-
BEHMW Ha NpoaykKTa, KakTo U HECNa3BaHeTo
Ha npeaynpeauTenHuTe ykasaHusi U pbKo-
BOJCTBOTO 3a 06CnyXBaHe MOXe Aa AoBefe
[0 CEPMO3HN HapaHsBaHWs Unu Jopu 4o
CMBPT.

Mpeaw nyckaHe B ekcnnoaTaumsi npoyeteTe
1 cnassaliTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba un
yka3aHusiTa 3a 6esonacHocT!

He koceTe Harope unu Hagony no CKIoHo-
Be.

Mpeawn na 3anovHeTe paboTa ¢ rpagmHckaTta
KOCa4ka, OTCTpaHeTe BCUYKN Masikn 4acTtu,
KOUTO MoraT Aa 6baaT U3XBbpreHn Haoko-
no.

OnacHOCT OT XBbpYaLL1 NpeaMeT npu pa-
6oTewy aBuraTen.

YBepeTe ce, Ye ocTaHanuTe xopa crnassar
[octaTbyHo 6e3onacHo pascTosHue.

Mpeaun pa 3anoyHeTe paboTta No NnoaapbX-
KaTa, u3BageTe nynata Ha 3ananutenHata
cBeLy,.

&&@ [pbxTe pbueTe 1 kpakaTa cu ganey ot
BbPTALLUUTE CE HOXOBE.

£\ [Buratensar ce HarpsiBa CUMHO Mo BpeMe Ha
@ paboTa, He ro gokocaarTe!

@ HoceTte 3awuTa 3a cnyxa. HoceTe 3awuTHu
ounna.

BHVMAHWE! EkcnnoataunoHHUTe matepu-
anv ca 3ananuMmn 1 eKCnno3unBHK — onac-
HOCT OT u3rapsiHe. He 3apexgaiite ¢ ropu-
BO, KOraTo [ABUraTensr e ropeLy unu pabo-
™.

BmecTmoCT Ha pesepsoapa

MoTtopHo macno

,D,'bﬂ)KI/IHa Ha Hoxa. Makc. LINPOYMHa Ha pa-
3aHe.

L ["apaHTMpaHo HMBO Ha 3BYKOBAa MOLLHOCT Ha

)
9 B | MPoAvKTa.

KoHTponupante HMBOTO Ha MacnoTo.

DRIVE - 3agBuxBaHe cbC ckoba
STOP - nocT 3a cnMpa4yHOTO YCTPOMCTBO Ha
asurartens

[lyKTa caMo Ha OTKPWUTO U HWKOTa B 3aTBOpE-

OnacHocT ot oTpaBsHe! M3nonaeaiite npo-
AE& HV UMK NOLLIO BEHTUIIMPaHU NOMELLEHNS.

MpoAYyKTHT OTroBapst Ha NPUNOXKUMUTE EB-
pONeckv AUPEKTUBU.
A MpoAyKTHLT OTroBapst Ha NPUMOKUMUTE

AA CpBbOCKN ANPEKTUBY.

1 YBopg

Mpoussoauten:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen, Nepmanus
YBaxaemu KrnueHTH,

XKenaem Bv MHOro npusiTHU MOMEHTU U ycriexu npu pa-
6oTaTa c Bawms HOB NpoayKT.

cheppa



Yka3aHue:

CbrnacHo AencTBallMs 3aKkOH 3a NpoAyKkToBaTa OTroBOp-
HOCT, MPOW3BOAMUTENSAT HA TO3W MPOAYKT HE HOCWU OTro-
BOPHOCT 3a LLeTH, Bb3HWUKHaNM Mo unu nopagm To3u ypen,
npu:

HenpaswunHo 6opaBeHe
HecnassaHe Ha pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpe6a

PemoHTH oT Heynmb/IHOMOLLEHN cneunannucTun, AassaBa-
W ce TpeTu nuua

* MoHTax 1 NoAMsiHa Ha He OpPUTVHANHW PE3EPBHU YacTn

* Ynotpeba He no npeaHasHayeHve
B3emeTe noa BHUMaHue:

PbKkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba e cbCTaBHa 4acT OT TO3U
npoayKT.

To cbabpxa BaXHW ykasaHWsi OTHOcHo 6GesonacHata,
npaeunHaTa v MKOHOMUYHaTa paboTa ¢ npogykTa, u3bsr-
BaHETO Ha OMacHOCTU, CMeCTABAHETO Ha pa3xoau 3a pe-
MOHT, HamansiBaHeTO Ha BpemeHaTa Ha NpecTon W yBe-
iM4aBaHeTo Ha HaAEXAHOCTTa M eKCnroaTaLMOoHHWS K-
BOT Ha npoaykTa. B gonbnHeHne kbM ykasaHuaTta 3a 6e3-
onacHoCT B TOBa PbKOBOACTBO 3a ynotpeba, 3aabimku-
TenHo TpsbBa Ja cnasBaTe OTHAcCsLWMTe ce [0 ekcnnoa-
TauuaTa Ha npoaykTa npeanucanus BbB Bawarta ctpana.

Mpeav na nanonaearte NpoaykTa, 3ano3HanTe ce ¢ BCUYKM
ykasaHusi 3a pabota u 6esonacHocT. M3nonssavite npo-
[yKTa camo KaKTO e OMMCcaHo W 3a nocodeHuTe obnactu
Ha ynotpe6a. CbXxpaHsiBaiiTe pbKOBOACTBOTO 3a yrnoTpe-
6a Ha CUrypHO MSICTO U npejaBaiiTe BCUYKM [JOKYMEHTH,
KoraTo npefasaTe NpoAyKTa Ha TpeTu nuua.

2 OnucaHue Ha npoAayKTa
(Pur. 1 -22)

JlocT 3a ynpasnexue

3aaBukBaHe cbe ckoba

JlocT 3a cnnpayYHOTO YCTPOMCTBO Ha ABuraTens
[opHa noasuxHa ckoba

JlocT Ha ycTponcTBOTO 3a 6bP30 3aTAraHe
MnacTmacoBa 3Be3noobpasHa ramka
KabenHa ckoba

[onHa noaBmxkHa ckoba

Bopau (nogsmxkHa ckoba)

10. Kanak Ha pesepBoapa

11.  PesepBoap 3a ropueo

12.  Kanak Ha Bb3gyLwwHus puntbp

12a. Bwb3gyweH ountbp

13. -

14. BogHo cbeguHeHue

15. XopoBo kornerno

16. Jlyna Ha 3ananuTtenHa ceeLy,

16a. 3ananuTenHa csely

17.  Aycnyx

18. Macnov3amepBartenHa Leka

19.  CtpaHuyHa knana 3a pa3TtoBapBaHe
19a. CrpaHuyeH usxsbpray

20. PerynupaHe Ha BUCOYMHATA Ha psidaHe
21. 3agBwkBallo Koneno

22. Knana 3a nsxsbpnsiHe

23. KoL 3a TpeBa

24. Kyka 3a Bbxe

25. BwxeH cTtapTep

26. Mynuupalia Bnoxka

27.  Hox

28. BwHT 3a HOXOBe

©COoNoOORWN=

sgpch

29. lMopnoxHa wainba

30. LWnuHgen Ha geuratens
31.  BwHT Ha kapbypaTopa
32. KnuHoBMAEH pembk

3 O6em Ha pocTtaBkata (Pwr. 1-2)

Mo3. Bpo# HaumeHoBaHue

4. 1x OeH3nHOBa rpaguHcka kocayka C ropHa
noaBmxHa ckoba

5. 2x JlocT Ha ycTponcTBOTO 3a 6bp30 3aTsAra-
He

6 4 x lMnactmacoBa 3Be3goobpasHa ravika

7. 1x KabenHa ckoba

8. 1x [onHa nogguxkHa ckoba

9. 2 X Bopay (noasmkHa ckoba)

19a. 1x CTpaHunyeH nsxsbpray

23. 1x KoL 3a TpeBa

26. 1x Mynuvpatiia Bnoxka

A 2x BuUHTa M8

B. 2x Masiku NOAMOXHN LLakou

C. 2x ronsiMy NoAMOXHW LWanbu

D 2 X [lncTaHuMOHEeH enemeHT

1x PbkoBoacTBO 3a ynotpeba

4 YnoTtpeba no npegHa3HauyeHue

MpoaykTbT MOXe [a ce U3MNon3Ba camo CbIMacHO CBOETO
npeaHasHadyeHune. Beska pasnuuaBalla ce oT ToBa yno-
Tpeba He e no npegHasHaveHne. 3a BCSIKakbB BUZ, NPOMN3-
TUYaLM OT TOBa LETU WNKN HapaHsiBaHUS OTrOBOPHOCT
HOCUK noTpebutensit/onepaTopbT, @ HE NPON3BOAUTENAT.

CbCcTaBHa YacT oT ynotpe6aTta no npefHasHaveHue e Cb-
L0 1 Cra3BaHETO Ha ykasaHusTa 3a 6e30MacHOCT, KakTo
1 PBKOBOACTBOTO 3@ MOHTaX W yKasaHusiTa 3a ekcrnrnoa-
Tauus B pbKOBOACTBOTO 3a ynoTtpeba.

Jnuata, komTo OBCMNYXKBaT M NogabPXKaT NpoaykTa, Tpsit-
Ba Aa ca 3arno3HaTtii C Hero 1 a ca UHOPMMpaHn OTHOC-
HO Bb3MOXHUTE OMaCHOCTM.

MpomeHnTe No npoaykTa ocBOGOXAABAT WM3LAMNO NPOM3-
BOAMTENS OT OTFOBOPHOCT 3@ Bb3HWKHANMU B pe3ynTtaT oT
TOBA LWETW.

npO,D,yKT'bT MOXe [ia ce U3nosnisaea camo C OpuruHanHu pe-
3€pPBHU YacTu N OpUrMHaNHW NPUHaANeXxHoCcTn Ha Npous-
BoauTensa.

MpeanucanusaTa 3a GesonacHocT, pabota U NoaapbKKa
Ha NpPoOW3BOAMTENSA, KaKTO U NMocoYeHuTe pasmepu B Tex-
HUYeCKUTE AaHHW, TpsibBa Aa 6baaT cnassaHqu.

Morns, o6bpHeTe BHUMaHWE, Ye HaluTe NPOAYKTW He ca
KOHCTpyMpaHu ¢ npefHasHayeHve 3a Tbproscka, npode-
cuoHanHa unm npomuinera ynotpeba. He noemame ra-
paHuusi, ako NPOAYKTbT Ce U3MOoM3Ba B TbProBCKM, 3aHa-
ATYNNACKM UMW NPOMULLINIEHU MPEANPUATUS, KaKTo U Mpu
PaBHOCUIHW AEMHOCTH.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

3a Bawa cobctBeHa 6GesonacHocT, Monsi, npoyeTeTe
BHMMAaTENHO TOBa PHLKOBOACTBO M 06LIMTE yKasaHus 3a
6e3onacHOCT, Npeau Aa nycHeTe NPoAyKTa B eKcrroa-
Taumsi. AKo LLie NpeaocTaBaTe NpoaykTa Ha TpeTn nuua,
BUHArvM UM JasaiiTe 1 Ta3u UHCTPYKUUS 3a ynotpeba.




Ob6sicHeHMe Ha CUTHanHUTe AymMu B
PBKOBOACTBOTO 3a ynotpeba

A ONACHOCT

CurHanHa ayma 3a o6o3HayaBaHe Ha Heno-
CpeACTBEHO onacHa cuTyauwmsi, KOSITo, ako He
6bae usberHara, we gosede A0 CMBLPT UnU
Cepuo3HO HapaHsiBaHe.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

CurHanHa AymMma 3a obo3HayaBaHe Ha Bb3-
MOXHa onacHa cuTyauusa, KosTo, ako He o6bae
n3berHaTta, Moxe ga gosefe A0 CMBPT Unu
CEepUoO3HO HapaHsiBaHe.

A BITATOPA3YMUE

CwurHanHa AymMa 3a obo3HayaBaHe Ha MOTEH-
uymarnHo onacHa cutyauus, KOATO, ako He 6b-
Oe usberHara, Moxe Aa gosede OO NEKU Unm
CpeAHn HapaHABaHUA.

CurHanHa gyma 3a o603HayaBaHe Ha NMOTEH-
LuuarnHo onacHa cuTyauus, KosiTo, ako He 6b-
ne usberHaTta, MoXe Aa gosefe [0 NOBPeX-
OaHe Ha NpoAyKTa UM UMYLLECTBEHU LLeTH.

5 YkasaHus 3a 6e3onacHocCT

BHumaHue!

Mpwv n3nonseaHeTo Ha NpoaykTy TpsibBa Aa ce cnassaT
HAKOM npeanasHn Mepku 3a BesonacHocT, 3a fa ce
npeaoTBPaTAT HapaHaBaHWs U LWeTn. 3aToBa npodveTe-
Te BHMMAaTeNHO HacTOSALOTO PLKOBOACTBO 3a yMnoTpe-
6a / HacTosIWwMTe yka3aHusi 3a 6esonacHocT. Ako TpsiG-
Ba Aa npefdageTe NpoAyKTa Ha TpeTu nuua, Mons npe-
[anTe CbLO M TOBa PbKOBOACTBO 3a ynotpeba / Tean
yka3aHusi 3a 6esonacHocT. He noemame OTroBOpHOCT
3a 3M10MOMYKM UNK LWETHU, Bb3HUKHANU nopagu Hecnas-
BaHe Ha TOBa PbKOBOACTBO WNW Ha ykasaHusiTa 3a 6e3-
OMacHOCT.

A ONACHOCT

HecnasBaHeTo Ha ToBa ykasaHue e [oBeae [0 Haw-
ronsima onacHoCT 3a XUBOTa UNK A0 PUCK OT HapaHsiBa-
HWs1, 3acTpallaBaLly XUBoTa.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

HecnassaHeTo Ha ToBa ykasaHue MOXe [a [oBeae Ao
CMBPT, PECT. TEXKU HApaHABaHMS!.

/A BINNATOPA3YMUE

HecnassaHeTo Ha ToBa YyKasaHue mMoxe ga gosefe ot
NeKkn 0o cpefHU HapaHsaBaHUS.

HecnassaHeTo Ha ToBa ykasaHue MOXe Aa 4oBeae Ao
NoBpeAa Ha ABuraTens Unu Apyri MaTepuarndu WeTu.

Kou He TpsiGBa Aa nsnonssa npoaykra:

» [Jeua u gpyrute nuua, KOUTO He ca NPOYesiv UHCTPYK-
umsaTa 3a ynotpeba (MectHuTe pasnopeabu moxe Aa
ONpeaensaT MUHMasHaTa Bb3pacT Ha noTpebutens).

+ Jlnuata, KOMTO ca NoA BNUSIHUETO Ha ankoxor, Hapko-
TULWM UK NeKapcTBa, YMOPEHU ca uUnu ca GomnHu.

Yka3aHusa 3a 6e30nacHOCT 3a PbYHO ynpaBnsiBaHN
rpaguHCKN Kocauku

MpoueTeTe BHUMATENHO MHCTPYKUMATA 3a ynoTpeba.
3anosHaiiTe ce C HACTPOWKUTE U C NPaBUMHOTO W3-
nonaeaHe Ha npoaykTa.

Hukora He nossonsBanTe Ha Aeua wnn Apyru xopa,
KOUTO HE ca MPOYEenu MHCTpyKUuUsTa 3a ynoTtpeba, aa
n3nonseaTt rpagmMHckaTta kocayka. MecTHute pasno-
penbu moraT ga onpedensT MUHMManHaTa Bb3pacT
Ha noTpebuTens.

Hukora He koceTe, gokato Habnu3o vma apyru xopa,
ocobeHo Aeua, unu xvBoTHW. He 3abpassiite, ye
onepaTopbT UMM NOTPEBUTENST ca OTFOBOPHU 3a WH-
LUMAEHTK, BKIOYBALLM APYIM XOpa UIn TAXHOTO UMY-
LLIeCTBO.

KoceTte camo npu gobpa sugumoct. Heobxoaumo e
[a ObpXKUTe TpeTUTe nuua aarney.

Ako TpsibBa Aa npepaaeTe NpoAdykTa Ha TpeTu nuua,
Mofs npefaiTe CbWO M ToBa PLKOBOACTBO 3a ymo-
Tpeba.

Mo Bpeme Ha KoceHe BMHAry HoceTe 3[4PaBU HEXITb3-
rawy ce obyBKkv U 4NNV NaHTanoHu. He kocete 6ocu
WK B KW caHdanu.

I'IpOBepeTe TepeHa, Ha KOWTO LLie ce 13non3ea npoay-
KTa, U OTCTpaHeTe BCUYKU NpeaMeTn KaTo KaMbHU, Ur-
padky, NPbYKM U XUUU U Op., KOUTO Morat aa 6baat
YJNIOBEHU UM U3XBBPIIEHN.

WskntoveTe asuratens, usvakavte ga Crnpe u U3Knio-
vyeTe nynarta Ha 3ananutenHaTa cBell, Kkorato

— OCTaBsiTe NpoayKTa.
— OTCTpaHsaBaTe 3anyLUBaHWs UNW NpensTcTBS.
— NPOAYKTHT € GUI B KOHTAKT C YyXXAuW Tena.

— B NpOAyKTa ce NosiBABAT HEW3NPABHOCTU U HEOOU-
YanHu Bubpaumu.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

FopuBOTO € CUNHO 3ananumo:

» CbxpaHsiBaiiTe ropMBoTO caMo B pesepBoapu (Ty6u),
npeaHa3HayeHun 3a Tasu Lern.

3apexpaanTe ropMBo camMo Ha OTKPUTO W He nylwleTe
no Bpeme Ha 3apexaaHe.

Mpeav pa ctaptvpate gsuratens, Tpsibea Aa 3apepnte
c ropuso. [lokato gsuratenat pabotu wnu BegHara
cnep U3KIoYBaHe Ha NPOAYKTa, He OTBapsiiTe kanayka-
Ta Ha pe3epBoapa 3a ropuBo U He JONMBaiATE TOPUBO.

AKO e U3TeKrno ropueo, He TpsibBa Aa ce npasu onuT
3a cTapTupaHe Ha ABuratens. Bmecto ToBa npogyk-
TbT TpsIGBa 4@ ce OTCTPaHW OT 3aMbpceHaTa ¢ ropuso




NnoBbPXHOCT. BcsakakBm onuTtu 3a naneHe Tpsibea aa
ce u3bsrBaT [OKaTO rOpPVBHUTE M3NapeHus ce uana-
pAT.

OT cboBpakeHUsi 3a CUrypHOCT Pe3epBoapbT 3a ropu-
BO U OpYruTe Kamauyku Ha pesepsoapa Tpsbea aa ce
CMEHST npw noepesa.

Hukora He cbxpaHsiBaiiTe ropyBoTo B 6nvM30CT 40 U3-
TOYHWK Ha Mckpu. BuHaru nsnonseaiTe TectBaHa Ty-
6a. [pbxTe ropmBoTo Aaney oT Aeua.

CmeHeTe fedeKTHUs LyMo3arnyLwmuTen.

Mpeaw ynotpeba BUHaru nposepsiBalite BU3yanHo Aa-
1M HOXBT U 3aKpensaLimMTe 6ONTOBE ca U3HOCEHU UMK
nospegeHun. 3a usbarsaHe Ha gebanaHc UsHoceHUTe
UM MOBPEAEHN HOXOBE U 3akpensalim 6GonTtoBe
TpsiGBa [a ce CMEHAT CaMO B KOMMIIEKT.

BopaBeHe:

YBepeTe ce, Ye BCUYKM ranku, 6ontoBe u BUHTOBE ca
3[paBo 3aTerHaT n Ye NpPoayKTbT € B 6e3onacHo pa-
6OTHO CbCTOSIHME.

Hukora He cbxpaHsiBanTe npoAykrta C ropveo B pe-
3epBoapa B crpaja, KbAeTo FOpUBHWTE M3napeHus
MoraT [ja Brsi3aT B KOHTaKT C OTKPUT mniambk Uin uc-
Kpw.

OcTaBeTe ABuratens aa ce oxnaau, npeay aa npube-
peTe NpoAyKTa B 3aTBOPEHO NomeLLeHue.

3a ga usberHeTe onacHocTTa OT noXap, naseTe ABW-
ratens, aycnyxa u pesepsBoapa 3a ropuMBO YMCTU OT
TpeBa, NucTa unu natnyaila rpec (M3TmyaLlo Macro).

PenoBHO npoBepsiBaiiTe yCTPOWUCTBOTO 3a CbbupaHe
3a TpeBa 3a M3HOCBaHe UK 3aryba Ha (yHKUMoHas-
HOCT.

OT cbobpaxeHus 3a CUTYPHOCT NOAMEHSINTE U3HOCe-
HU UnNu noBpeaeHn 4YacTu.

Ako e Heobxoaumo Aa n3npasHuTe pesepeoapa 3a ro-
puBO, TOBa TpﬂﬁBa Aa CTaHe Ha OTKpUTO.

He ocTaBsaiiTe aBuraTens ¢ BbTPELIHO ropeHe aa pa-
60TV B 3aTBOPEHM MOMELLEHUS, B KOUTO MOXeE Aa ce
HaTpyna onaceH BbrMepoAeH OKUC.

KoceTe camo npu AHeBHa CBeTNMHA wnu npu £o6po
N3KYCTBEHO OCBETIIEHNE.

AKO e Bb3MOXHO, U3bsirBante aa usnonssarte npoay-
KTa, KoraTto TpeBaTa € MoKpa.

3abpaHeHO e M3Non3BaHeTo Ha MpodykTa no Bpeme
Ha rpbMoTeBMYHa Bypsi — OnacHOCT OT MbHUM!

BuHaru 3aemainte ctabunHa croiika, korato paboTtute
Ha CKIIOHOBE.

Bopete npoAyKTa camo C netlexofHa CKOpocCT.

CrielHOTO Ce OTHacs 3a NPOAYKTU BbpXy konena: Ko-
ceTe BMHArK HarnpeyHo Ha CKMoHa, HUKora oTAoMNy Ha-
rope unu otrope Hapony. Bbaete ocobeHo npepnas-
NUBK, KOraTo CMeHsITEe Mocokata Ha ABWXeHWEe Mpu
HaKIMOHEH TepeH.

He koceTe no npekaneHo CTPbMHU CKINOHOBE U B G-
30CT 4O CMeTuwa, kaHaekv unu aurv. bbaete ocobe-
HO BHMMAaTenHMW, Korato obpbluate NpoaykTa Win ro
abprate kbMm cebe cu.

CrpeTe HOXa, KoraTo ce Hamnara HaknaHsiHe Ha rpa-
[AMHCKaTa Kkocadka, npu TpaHCNopTUpaHe BbpXy Nio-
LK, pas3nuyHu oT TpeBa, W Npv NpemecTBaHe Ha rpa-
[MHCKaTa Kocayka KbM 1 OT OKOCeHaTa MrioLL.

sgpch

A BITATOPA3YMUE

KocaukaTa 3a TpeBa He TpsGBa Aa ce 13rosnasa, ako He
€ MocTaBeHO MbIIHOTO KOMEKTOPHO YCTPOICTBO 3a Tpe-
Ba WM Camo3aTBapsILLOTO Ce 3aliMTHO YCTPOMCTBO Ha
OTBOpA 32 U3XBBLPIISHE.

Hukora He u3nonaeanTte rpaguHckaTa kocayka C no-
BPEAEHU 3aLLMTHU YCTPOWCTBA UMK 3aLLMTHU PELLETKU
nnu 6e3 MOHTUPAHW 3aLUMTHKU YCTPOWCTBA, Hanp. oT-
paxaTernHu naMapuHu U/vnm KonekTopHU YCTPOMCTBa
3a Tpesa.

He npomeHsnTe HacTpoMKUTE Ha perynatopa Ha ABura-
Tens v He NpeBuLLaBaiiTe 0bopoTuTe Ha ABUraTens.

OcBobopeTe cnupavkaTta Ha ABuratesns u paseanHeTte
BCUYKN PEXELLM UHCTPYMEHTU U 3aABWKBaHWS, Npeau
[a cTapTuparte asuratens.

CrapTupaiite ABuraTensi BHUMaTENHO, CbrMacHo WH-
CTPYKUMMTE Ha Npou3BOAMTENS. YBepeTe ce, Ye Kpa-
KaTa ca Ha A4OCTaTbYHO Pa3CTOSIHME OT HOXa.

Mpwv cTapTpaHe Ha ABWraTens, rpaguHckaTa kocayka
He TpsiGBa fa O6bae noBaurHaTta, KoeTo 3Hauu, Ye npu
npoueca Ha paboTa T Tpsibea Aa ce noeaurHe. B Ta-
KbB CIy4al s HaKrnoHeTe camo JOTOJIKOBa, [OKONIKOTO
e 6e3ycrnoBHO HeoGXoauMO W si NoBAWUramTe OTKbM
cTpaHaTa, KOSITO He BNM3a B KOHTAaKT C noTpebutensi.
He crapTtupaiite aBuratens, korato ctouTe npeg ka-
Hana 3a U3XBbpIsHe.

Hukora He nocTaBsiTe pbLeTe UK KpakaTa cu BbpXy
Unu nog BbPTAWMTE ce YacTu. BuHaru croiTe ganeu
OT OTBOpA 32 U3XBBPIISHE.

Hukora He BOwranTe M He npeHacsiiTe Kocadyka 3a
TpeBa c paboTeLy aBuraten.
CnpeTe gBuratensi U ce yBepeTe, Ye BCUYKU OBUXE-

WK ce 4acCTun ca Crpenu U 4e KOHTaKTHUAT KIo4, ako
nMma TakbB, € n3BageH:

— lMpepn pa pasbnokvpaTe unu oTCTpaHUTe 3anyLu-
BaHUsiTa B KaHana 3a U3XBbprisiHe.

— lMNpepn ga npoBepsiBaTe, noyncTBate Unn pabotu-
Te no npoaykTa.

— Mpw ypap B vyxgo tano. lNMpoBepeTe npoaykra 3a
nospeau W HanpaeeTe HeOBXOAUMUTE PEMOHTH,
npeav fa s ctaptvpate v ga paboTuTe OTHOBO C
Hero. Heobxoamma e He3abaBHa npoBepka, ako
NpoAyKTLT 3anoyHe Aa B1ubpupa HeobuyaiHo.

— Korato ce otganeuunte ot npoaykta.

— MNpeaw ga 3apeayvte ropueo.

Korato aBuratensat cnpe, 3aTBopeTe ApocernoBaTa
knana. Ako ABuratensit e cHabgeH cbC cnvpaTeneH
KnanaH 3a 6eH3vH, 3aTBOpeTe ro cnep ynotpeba.

PaGoTara ¢ npoaykTa npum npekomMepHa CkopoCT MOXe
[ia YBENMYM OMacHOCTTa OT 30MOIyKU.

BbaeTte BHMMaTenHu, Korato HacTpowBaTte npoaykra
1 n3bsareanTe NpuwMnBaHe Ha NPbCTUTE Mexay ABU-
XKELUMS Ce HOX U HEMOABUXKHUTE YacTu Ha MalLMHaTa.

Bbaete ocoGeHO BHMMATEMHMW, KOraTo KOCUTE BbPXY
Meka noysa, 6rmM3kv cMeTuLLa, KaHaBKu 1 AUru.

N3bsreavite 30HU, KbOEeTO KOnenaTa rybat cuennexHue
UKW KbETO KOoCeHeTO He e 6e3onacHo.

BHumaBanTe 3a Tpadmka, korato cte 6mM30 40 NbT.
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A OMACHOCT

OnacHocT oT cnbBaHe!

BHumaBanTe, korato ce ABMXWTE Ha3ad U korato Abp-
nate NpoaykTa.

Mpeon Oa papjete 3ageH xofd, ce yBepeTe, Ye 3ad Bac
HsIMa Manku geua.

* MNoTtpebutenaTt Tpsbea Aa 6bae noaxoasLwo obyyeH
3a HEeroBOTO M3MNOMn3BaHe, HacTponka 1 paboTta (BkIto-
ynTenHo 3abpaHeHn onepauum).

lMpoBepsiBaTe pedoBHO NpodykTa W npean Bcsika
ynotpeba ce yBepsiBaiiTe, Ye BCUYKM dmkcaTopu 3a
cTapTupaHe W npeBkntoyBaTenu ¢ OyToHu paboTaT
npasuIHo.

Mmavite npeasma, 4e npu HenpasuiHa noaapbxka,
13non3saHe Ha HeCbBMECTMMU Pe3epBHU YacTu Unu
OTCTpaHsiBaHe Wnu MoaudMKauuu Ha npeanasHuTe
yCTPOWCTBa MOXe Aa ce CTUrHe JO noBpeda Ha npo-
OyKTa UM CePUO3HN HapaHsiBaHUSI Ha NULETO, KOETO
paboTu c Hero.

Wmarite npeasua, Ye cuctemuTe 3a 6e30nacHOCT Unu
ycTpoWcTBaTa Ha NpoaykTa He TpsibBa Aa ce MaHuny-
nMpaTt wunu um3knoysat. Hukora He oTCTpaHsiBanTe
YacTu, KOUTO ce 13nonseaTt 3a 6eaonacHocT.

Wmainte npegBua, 4e notpebutenst He Tpsiba Aa
NPOMEHSI UNK NMOANPaBsA KakBUTO U [a e 3anevyaTaHu
HaCTPOWMKM 3@ KOHTPOJT Ha CKOPOCTTa Ha ABUraTess.

3nonsBaiTe caMo HOXOBE W akcecoapu, Npenopbya-
HU OT Mpou3BoOAMTENs. M3nonssaHeTo Ha Apyrn pa-
GOTHU WHCTPYMEHTU W MPUHAAMNEXHOCTU MOXe [a
npeacTaBnsiBa ONacHOCT OT HapaHsiBaHe Ha NoTpebu-
Tens.

BuHarv nopabpxkaiite npogykta B Aobpo paboTHO
CbCTOSIHME.

Heobxoaumo e na ce npaBAT AOCTAaTb4YHO NMOYUBKHK, 32
[a ce Hamanu uanaraHeTo Ha LWyMm v Bubpaumu.

OcCTaTbyYHU OMACHOCTM U 3aLUTHU MEPKMN
MNpeHe6perBaHe Ha eProHOMUYHUTE MPUHLUAN

HemapnuBo u3nonssaHe Ha J§MYHUTE nNpeanasHu
cpepctBa (JINC)

HemapnusoTo M3nonssaHe Unu HEM3MNoN3BaHeTo Ha nnd-
HUTE NpeanasHu cpeacTsa MoXe Aa AoBeae A0 CePUO3HN
HapaHsBaHs.

» Hocete npenopbuntenHnTe npeanasHv cpeacrsa.
YoBeLKo NoBeaeHue, HEMPaBUITHO NoBeaeHne

* BuHaru ga 6baeTe HaMbIIHO KOHLEHTPUPAHWU Npu Us-
MbAHEHWETO Ha BCUYKM 3a4aun.

OcTaTb4eH puck

* Hukora He Moxe Ja ce WU3KMioun
OnacHoCT nopaau Wwym
YBpexaaHus Ha cnyxa

MpoabnxuTenHata HesawmTeHa paboTta ¢ NpogykTa Mo-
e Aa gosefe 0o 3aryba Ha criyxa.

* BuHarn HoceTe 3awmTa 3a cnyxa.

MoBeaeHue B crniyyai Ha 3nononyka

B cnyyaii Ha 3nononyka TpsibBa Aa npeanpuemeTe Heob-
XOAMMWUTE MEPKM 3a OKa3BaHe Ha MbpBa MOMOL U Ja no-
nckaTe Bb3MOXHO Hal-CKOpO KBanuduuMpaHa mMeaunumnH-
cka nomot.

6 TexHMYeCKu gaHHU

Twn Ha gBuratens 1-umMnNuHAPOB, 4-TakToB

OHV pgauraten
PaboTeH obem 224 cm®
Pa6oTHn o6opoTn 2800 min™'
MoLHocT Ha asuratens 4,4kW/6,0PS
opuBo O6ukHoBeH 6eH3nH/6e30-
noBeH
makc. 10% 6voetaHon
BmecTumocT Ha 1,21
pe3epBoapa
MoTopHo macno SAE 30/10W-30/10W-40
Obem Ha 041
pesepBoapa/macno
HacTtpoiika Ha BucounHaTa 25-75 mm/7-kpaTHO
Ha cpesa
BmectumocT Ha kowa 3a 651
TpeBa
LLinpoynHa Ha pssaHe 56 cm
Terno 31,0 kg

3anassa ce NpaBoOTO Ha TEXHUYECKU NpoMeHu!
Lym 1 BuGpaumm

A\ NPEAYNPEXAEHUE

LymMbT MOXe Aa okaxe Cepuo3Hu Bb3AEWCTBUS BbpXY
BaweTto 3gpaBe. Ako LWyMbT, U3gaBaH OT MaluuHaTa,
Haaxebpnsa 85 dB, mons, Bue n xopara, Hamupawm ce
B HermocpeAcTBeHa 6nM30CT A0 MaluvHaTa, HoceTe noa-
XOAsILLM cpefcTBa 3a 3alumTa Ha cryxa.

XapakTepuCTUKM Ha Wyma

HwvBo Ha 3BYykOBO HansaraHe L, 74,7 dB
HeonpeaeneHocT Ha namepsaHeTo K, 1,92 dB
HuBo Ha 3BykOBa MOLLHOCT L. 94,7 dB
HeonpegeneHocT Ha namepsaHeTo K, 1,92 dB

Ako e Heobxogumo cnasBaiTe 4dacoBeTe 3a MnoumBka U
orpaHvM4aBanTe npoAabMMKWTENHocTTa Ha pabortata Ao
Han-HeobXxoanmoTo.

MapameTpu Ha BUGpauumuTe

Bubpauuu a,, 5,7 m/s?

HeonpepeneHocT Ha namepBaHeTo K, 2,3 m/s?

OrpaHvyaBaiTe obpa3yBaHeTO Ha WyM U BuGpauuuTe
A0 MUHUMYM!

* M3nonsBante caMo M3psaHU NPOOYKTH.
» [Mopgabpxawnite U noYncTBanTe peaoBHO NPOAYKTA.

» CbobpassaBaiTe HauMHa cu Ha paboTa cnpsiMo NPoAy-
KTa.

He npeTtoBapBaiTe npoaykTa.




« [Npu HyxKga Bb3naravite NpoBepka Ha NpoayKTa.
* WskntouBariTe npoaykTa, koraTo TON He ce U3nona3ea.
* Hocete pbkasuuum.

A\ NPEQYNPEXOEHUE

B cnyyait Ha npoagbmkuTenHa pabota Moxe Aa ce CTur-
He [0 HapyLUeHusl Ha KpbBOOGPALLEHWNETO (CMHAPOM Ha
6enus NpbCT), AbMKaly ce Ha BUOpauumn B pbLieTe Ha
oneparopa.

CuHapoMbT Ha PeitHo e cbaoBo 3abonsiBaHe, Npu koe-
TO MarnkuTe KpbBOHOCHU CbAOBE Ha NPLCTUTE Ha pPbLie-
Te W KpakaTa ce CcBMBaT cna3matuyHo. 3acerHatute
yyacTbLy BeYe He MoryyaBaT [OCTaTbyYHO KPbB W Mo-
pagv Tasu npuyvHa marnexgart MHoro 6neaum. Yectoto
n3nonasaHe Ha BUGpUpaLLM NPOAYKTU MOXeE [a Mpuyun-
HW yBpexXaaHe Ha HeEpBWUTE MM N1La, YMETO OpoCcsiBaHe
Ha KpalHMuMTe e HapyLlleHo (Hanpumep nywayu, ava-
6etuun).

Ako 3abenexuTe HkakBO Heobu4aiHO yBpexaaHe, He-
3abaBHO npekpaTteTe paboTata cu U Ce KOHCynTupaiiTe
C nekap.

CobnopasaiTe cregHuTe ykasaHus, 3a da Hamanute
onacHocTuTe:

* B cTyaeHo Bpeme ApbxTe TANOTO CU, U 0COGEHO Pb-
uere, TOMMM.

« [paBeTe pefoBHM NOYMBKY U ABUXKETE pbLETE CU, 3a
[a cTuMynupare KpbBooGpaLLEeHMETo.

« OcurypeTte Bb3MOXHO Haii-HUCKa BUBpaLms Ha npoay-
KTa 4Ype3 pefoBHa MOAAPBLXKA W 30paBO 3aKperneHu
YacTu Ha npoaykTa.

7 PasonakoBaHe

sgpch

« [Npu nopbYKkM NOcoYBanTe HaLUUS HOMEP Ha apTWKym,
KaKTO M TUNa v roaMHaTa Ha Npou3BOACTBO Ha Npoay-
KTa.

8 MoHTax

A BNNATOPA3YMME

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe OT BbPTALWMSA ce Hox. Pabo-
TeTe C MpoaykTa caMo KOraTo € WU3KIYEH U HOXbLT €
HenoaBwxeH!

YBepeTe ce, Ye XUNoTo 3a rasta He e NpPUTUCHATO, KO-

rato MOHTUpaTe NOABUMXHUTE ckobu.

A\ NPEQYNPEXOEHWE

MpoAyKTbT U oNnakoBbYHUTE MaTepuanu He ca geT-
cKka urpayka!

Heua He 6MBa Aa uUrpasT ¢ NNacTMacoBU TOPGUYKM,
¢donno u ape6Hn yactu! ChilecTByBa ONacHOCT OT
nornbliaHe u 3agyliaBaHe!

OTBOpeTe onakoBkaTa U BHUMATENHO M3BageTe Npo-
aykTa.

OTcTpaHeTe ONakoBbYHUSI MaTepuar, KakTo U onako-
BbYHWUTE U TPAHCMOPTHWUTE OCUIYPOBKM (aKO MMa Taku-
Ba).

[MpoBepeTe fanv 06emMbT Ha JocTaBkaTa € MbIeH.

MpoBepeTe NpoaykTa v NPUHAANEXHOCTUTE 3a MoBpe-
On oT TpaHcnoptupaHeTo. HesabaBHo cboblieTe Ha
TpaHcnopTHaTa KOMMaHWsi, C KOsiTo € Gun [ocTaBeH
NpoAyKTa, 3a Bb3HUKHaNMTE WeTu. Mo-KbCHM pekna-
Mauuu He ce npuaHaear.

Mo BB3MOXHOCT 3anaseTe onakoBkaTa [0 U3TW4aHe
Ha rapaHLMOHHWS CPOK.

Mpenun ynotpeba ce 3ano3HanTe ¢ NpoAykra nocpea-
CTBOM pBKOBOACTBOTO 3a yrnoTpeba.

3a npuHaanexHoCTH, KakTo 3a M3HOCBaLUM Ce U pe-
3epBHM 4acTW, U3NON3BaNTEe CaMO OPUrMHAMHW YacTu.
PesepBHu yactn moxeTte ga cu HabaeuTe oT Bawwwms
cneuuanmanpaH TbproBell.

MocTaBeTe npoadyKTa BbpXy paBHa NOBBPXHOCT.
HeobxoanMM MHCTPYMEHT:
+ KpbCTaTa OTBEpTKa*

* = He ca BKIMIOYEHN 3a4bIKUTENHO B obeMa Ha AoCTaB-
kaTa!

8.1 MoHTuUpaHe Ha AonHaTa noaBMXKHA
ckoba (8) (dwr. 1, 3, 4)

1. [lemMoHTMpaiiTe KOMMOHEHTA, CbCTOSLY Ce OT BUHT M8
(A), AuctaHumoHeH enemeHT (D) u nnacTmacosa
3Be3noobpasHa ravika (6).

2. Tnb3HeTe no eavH Bojad (9) Bbpxy 6onTa Ha AonHa-
Ta noaBwxHa ckoba (8).

3. [loctaBeTe fonHaTa noaBuxHa ckoba (8) Bbpxy Boaa-
yute (9).
YBepeTe ce, Ye fonHata noAsBuxkHa ckoba (8) e B
6onTa 1 OTBOpWTE 3a 3aKpenBaHe CbBMagar.

4. ToctaBeTte no eavH BUHT M8 (A) npesa Bceku OT OTBO-
puTe 3a 3akpenBaHe B fofnHaTa NnoABwkHa ckoba (8).

5. lMoctaBeTe No eauH AuCTaHUMoHeH enemeHT (D) Ha
Bcekn BMHT M8 (A) u rv 3akpeneTe c nnactMacoBa
3Be3g006pasHa ravika (6).

8.2 MoHTupaHe Ha ropHaTa noaBUXHa
ckoba (4) (dwur. 1, 5, 6)

1. TNopgpaBHeTe ropHaTa noauxHa ckoba (4) KbM CbOT-
BETHWTE TOYKM Ha 3aKkpenBaHe Ha JoSiHaTa NnoaBwKHA
ckoba (8).

2. MMocraBeTe no egHa noanoxHa wanba (C) Bbpxy Bce-
K1 OT noctoBeTe 6a yCTPOINCTBOTO 3a 6bP30 3aTsiraHe
(5) n rn 3akpeneTe Npe3 OTBOpWTE 3a 3aKpernBaHe Ha
ropHaTta v gonHara nogwkHa ckoba (4/ 8).

3. MMocraBeTe no egHa nognoxHa wanba (B) Ha Bcekn
NOCT Ha ycTpoincTBoTo 3a 6bp30 3aTaraHe (5).

4. OcwurypeTte nocTa Ha yCTPOMCTBOTO 3a 6bp30 3aTsara-
He (5) c nnactmacoBa 3Be3006pasHa raiika (6).
YBepeTe ce, 4Ye BBLXKETO Ha rasta u BbXeTo Ha boy-
[eH, KOUTO Mo-KbCHO Lle 6baaT 3akpeneHu ¢ kabenHa
ckoba (7), He npeuvar.
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8.3 MocTaBsAHe Ha BbXeHUs ctapTep
(25) (Pwr. 7, 8)

1. BakayeTe OgpbxkKaTa Ha BbXeHus ctapTep (25) B kyka-

Ta 3a BbXeTo (24).

2. duKempaiiTe XUIOTO Ha rasta ¢ npunoxeHarta kabenHa
ckoba (7) kbm gonHaTta noapwkHa ckoba (8).

9 Tllpeau nyck B ekcnnoartauus

Mpeau nyckaHeTo B eKcnsioatauusi 3afbiDKUTENTHO
crno6eTte HanbNHO nNpoaykTa!

A\ NPEQYNPEXOEHWE

OnacHocrT 3a 3gpaBeTo!

BauvwBaHeTo Ha ropyMBHM U3napeHus/napy oT cMa3oyHo
Macrno u oTpaboTeHMn rasoBe Moxe Ja AoBeAe A0 cepu-
03HU yBpexdaHua Ha 3apaBeTo, 6e3cb3HaHve u B eKkc-
TPEeMHU criy4yam — 4o CMbPT.

— He BauwBanTe ropuBHWTE M3nNapeHus/napute oOT
CMa304HOTO MacsIo 1 0TpaboTeHUTe rasose.

— M3nonaeante npoaykTa camo Ha OTKpUTO.

MoBpexaaHe Ha npogykTa!

Pa6ota Ha npoaykta 6e3 unu ¢ TBbpPAE Marnko ABura-
TENHO UMM PelyKTOPHO Macro Moxe Aa [JoBeAe [0 Mo-
BpeXaaHe Ha asurartens.

— [lpeaun nyckaHeTo B ekcrnroaTauusi HanemTe ropueo
unu macno. MpoaykTsT ce Aoctass 6e3 ABuratesniHo
1 pefyKTOpPHO Macrio.

Ekonoruynu wetn!

M3TeKrnoTo Macro Moxe TpaiHo Aa 3aMbpcy OKonHaTa
cTperna. TeYHOCTTa € CUITHO OTPOBHA M MOXe GbpP3o Aa
[oBefe 0 3aMbpcsiBaHe Ha BogaTa.

— [MbrnHeTe/n3TOYBaNTE MAcNoTO Camo BbpXy paBHU,
TBBPAN NOBBPXHOCTY.

— V3nonseante rbproBuHa 3a 3apexgaHe wnu dy-
HUs.

— CbbupaiiTe N3TO4EHOTO MAcro B NOAXOASALL CbA,.

— He3abaBHo n36bpLueTEe pas3nATOTO Macno u us-
XBBbpreTe napuana cbrnacHo MeCcTHUTe pasnopes-
6u.

— M3xBbpnsnTe MacnoTo CbrnacHO MEeCTHUTE pasno-
penbwu.

OnacHocT oT noBpexaaHe!

M3nonsBaHeTo Ha HEMPaBUMHO CbXPaHSBAHO UMW HEW3-
TOYEHO ropMBO MOXE [a AoBee A0 3anyLiBaHe Ha Kap-
GypaTtopa U Aa NoBnusie HeraTMBHO BbPXY paboTtata Ha
nauratens.

—  M3cuneTe HEHYXXHOTO rOPUBO B XEPMETUYHO 3aTBO-
PEH CbA W 0 CbXpaHsiBaiiTe B TbMHO W XNagHO no-
MeLLEeHMe.
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MocTaBeTe npofykTa BbPXy paBHa NMoOBbPXHOCT.
HeobxoaMm MHCTPYMEHT:
* MepuTenHa Yawa 1 nuTbp (ycTonumBa Ha Mmacno/ro-
pvBO)*
* pyHUs*
* nana*

9.1 MbnHeHe ¢ MOTOPHO Macrno
(Pwr. 9)

MpoaykTbT ce AocTaBA 6e3 MoTopHO Macro. Mo Ta-
34U MPUYMHa e BaXHO Mpeau nyckaHeTo B eKcnnoa-
Tauusi ga Haneete macno. 3a uenTta usnonsBaunTe
yHuBepcanHo wmacno (SAE 10W-30 wnu SAE
10W-40).

MpoBepsiBaiiTe HUBOTO HA MacroTo PefoBHO Mpeau BCs-
KO nyckaHe B ekcrifioatauusi. HUCKOTO HMBO Ha MacnoTo
MO>Xe [a NoBpeau apuratens.

1. OTBMHTETE MacnousmepsaTenHata weka (18).

2. HanbnHeTe pesepBoapa B MOTOPHO Macrio C MoMo-
wra Ha dyHusTa. O6bpHETE BHUMAHWE Ha Makc. Ko-
JINYECTBO Ha MbHEHEe (BWKTE TEXHWUYECKUTe AaHHW).
BHuMaTenHo HaneiTe Macno Ao AonHWUS pbb Ha rbp-
NOBUHAaTa 3a 3apexjaHe.

3. W3bbplieTte macnonsmepsaTtenHata Leka (18) ¢ uict
napuan 6e3 BNacuHku.

4. TlocTtaBeTe OTHOBO MacrionsmepBaTtenHaTa Leka (18)
1 5t u3BafeTe O0THOBO. MpoBepeTe HUBOTO HA Macrno-
10, 6€3 Aa 3aBUHTBaTE OGPATHO M3MepBaTenHaTa Lie-
Ka.

5. HuBOTO Ha macnoTo TpsibBa Aa e B pamMkuTe Ha cpef-
HaTa MapKkvMpoBKa BbpXy MacrionsmepBaTtenHaTa Le-
Ka (18).

6. AKO HMBOTO Ha MacrnoTo € TBbpAe HWUCKO, Aonente
npenopbYaHOTO KOMMYECTBO Macro (BUXKTE TexHuYe-
CKUTE AaHHW).

7. Cnep ToBa 3aTerHeTe OTHOBO MacrioMamepBaTtenHaTa
weka (18).

9.2 MbnHeHe c ropuso (dwur. 10)

A OMACHOCT

OnacHOCT OT NoXap M ekcnno3aus!

CopvBOTO MOXE [a ce 3ananu no BPeMe Ha MbIlHEHe W
eBeHTyanHo Aa ekcnnoaupa. ToBa BoAW O CEPUO3HU
U3rapsiHUsa UM CMbPT.

* WsknioyeTte ABurartens v ro octaBeTe Aa ce ox/agu.

[pbXTe aaney ropelyyHa, nnaMmbLy 1 UCKPU.

MbrHeTe ¢ ropMBO CamMo Ha OTKPUTO.

Hocete npegnasHu pbKkaBuUmn.

N36sirBaiiTe KOHTaKT C KoxaTta U ounTe.

CrapTupaiTe npoadykta Ha pa3cTosiHWe Haii-manko 3
m OT MACTOTO Ha NMbIIHEHE C rOPMBO.

MpoBepeTe 3a Teyvose. MNpu TeY Ha ropMBO He CTapTH-
paiTe gBuraTens.




1. [OpbnHeTe nocTa 3a HacTpoMKa Ha BUCOYMHATA Ha ps-
3aHe (20) HaBbH.

MpoaykTbT ce AoctaBsa 6e3 ropuso. Mo Tasm 2. TpemecTeTe f0CTa 3a HACTpOWKa Ha BUCOYMHATA Ha

npuynHa e BaXHO npeau MycKkaHeTo B eKc- cpesa (20) B XenaHOTO MOMIOXEHNe 3a BUCOYMHA Ha

nnoarauus Aa Haneete ropuso. 3a uenTa u3- pssaHe.

nonssanTte 6eH3unH Super E10. 3. TycHeTe NocTa 3a HacTpPoiika Ha BUCOYMHATA Ha Cpe-
3a (20). JNlocTbT ce 3aknioyBa B XKENaHOTO MOMoXe-

1. TMouucteTe oKono 30HaTa 3a MbiHeHe. 3ambpcsiBa-
HVA B pesepBoapa 3a ropuso (11) npuunHsBaT ekc-
nnoaTaLm1oHH HeU3NpaBHOCTH. 10.2 YcTpowncTBO 3a cnupaHe Ha HoXa

2. OrtBapsinTe kanaka Ha pesepBoapa (10) BHUMaTernHo,

Hue.

Mpeaun BCAKO nyckaHe B ekcrnoaTtauus TpsibBa Aa npose-

32 f1a MOXE EBEHT. HaNM4HOTO CBpbXHanarahe fa ce psiBaTe YCTPOWCTBOTO 3a CMpaHe Ha Hoxa. CTapTupaiiTe
MNOHWKA. MOTOpa KaKTo e onucaHo B 17.4.1.
3. Hanbrrete pesepeoapa sa ropuso (11) ¢ ropuso c 1. OcsoBozeTe nocTa 3a CMMPAYHOTO YCTPOWCTBO Ha

nomowta Ha ¢yHns. OGbpHETE BHUMaHNE Ha MaKC. neuratens (3). [BuraTensT ce W3KMIOYBA W HOXBT
KOMMYECTBO Ha MbIHEHE (BKTE TEXHUYECKUTE AaH- (27) cnupa

HW). BHUMaTenHo HanenTe ropyBo A0 AONHUS pbb Ha
rbprioBMHaTa 3a 3apexaaHe.

4. 3aTBopeTe OTHOBO kanaka Ha pe3epsoapa (10). YBe- 10.3 lNoaroToBKa Ha 30HaTa 3a KOCEHe
peTe ce, Yye kanaykaTa Ha pe3epBoapa 3aTBapsi NnbT-

Ho.
5. TMouncTeTe kanaka Ha pesepsoapa (10) 1 okomno Hero.

2. HoxwbT (27) TpsibBa Aa cnpe B paMKuTe Ha 7 CeKyHau.

1. lMpeau ga sanoyHeTe Aa kocuTe, BHUMATENHO oOrne-
[alnTe 30HaTa 3a KOCEHe.

N

OTCTpaHeTe KaMbHU, MPBYKN, KOCTU, XULN, UTPAYKN N

OpYrvM NpeaMeTn, KOUTo MoraT Aa 6baaT UsXBbpreHn
10 [lyckaHe B ekcnnoaTtauusi o1 npoykTa.

YKA3AHUE 3. YBeperTe ce, 4ye B 30HaTa 3a KOCEHE HsIMa Xopa.

N3BecTHO KONMUYeCTBO LWIYMOBO 3aMbpcsiBa- 11 ExkcnnoaTtauus
He OT TO3M NpPOAYKT € Heu3bexHo. N3BbpL-
BalTe WyMHUTe paboTu npe3 AonycTuMUTeE U
npegHasHayeHUTe 3a TOBa YacoBe Ha OeHS.

pagvHckaTa Kocayka ce 3afBwKBa OT MOLLEH 4-TakToB
[BUraTes ¢ Bb3ayLIHO OX/axaaHe.
MpoaykTbT e 06GopyABaH CbC 7 MO3NUMK 3a perynupaHe

Ako e HeoGxoaumo cnasBaiiTe 4acoseTe 3a Ha BMCOUMHATA Ha KOCEHe, KOW 3a Tpesa M crbBaema
NoYMBKa M oOrpaHuyaBauTe NpPOABLIKUTEN- nogBWKHa ckoba.

HOCTTa Ha paboTaTa Ao Hal-Heo6Xo4UMOTO. BwxTe cnegHuTte onucaHusa 3a yHkuMmMTe Ha GriokoBeTe
3a Bawara NMYHAa 3alMUTa 1 3a 3aLUTA Ha XO- 3a ynpasrerme.

paTa B 6nu3ocT TpsibBa Aa HocuTe nogxoas- KoHTpon npeau ynpaeneuve

La 3alwumTa 3a cnyxa. « [poBepeTe BCUYKM CTpaHW Ha ABuratesns 3a Te4oBe

Ha Macno nnv ropueo.

10.1 HacTtpowka Ha BUCOYMHATa Ha
ps3aHe (dwur. 11)

MpoBepeTe HUBOTO Ha ABUraTENHOTO Macho.

MpoBepeTe HMBOTO Ha rOPUBOTO — pe3epBOapbLT 3a
ropueo TpsibBa Aa e MbIeH MoHe HaMoNoBMHa.

TpoBepeTe ChCTOAHNETO Ha Bb3AYLLHUS UNTHP.
BucoumHaTa Ha psizaHe MOXe Aa ce perynupa
Camo npu usknioieH aAsuraten U nsfbpnaHa YBepeTe ce, Ye MnynaTa Ha 3ananuTernHata CBell e
Nyna Ha 3sananurtenHarta ceell. 3aKperneHa KbM 3ananuTernHara ceelll.

CriefieTe 3a NpusHaLu Ha NoBpeza.

MpoBepeTe CLCTOSIHMETO Ha FOPVBOMNPOBOAMUTE.

« [pu rbcTa 1 BUCOKa TpeBa 3afaiiTe Hal-BUCOKaTa Bu-
COuMHa Ha psisaHe W koceTe no-6aBHo. 3a MbpBOTO MpoBepeTe Aanu BCUYKM MPeAnasHu Kanauy ca MOH-
KoceHe npes cesoHa Tpsibea fa ce usbepe BUCOKa BU- TUPaHW 1 Janu BCUYKU BUHTOBE, ravikv n 6ontoBe ca
COYMHa Ha ps3aHe. Perynupaiite BucoumHaTa Ha psi- 3arerHaTu.
3aHe Taka, Ye NpoAyKTHLT Aa He Obae NpeToBapeH.

M3bepeTe BUCOUMHATA HA psi3aHe B 3aBUCMMOCT OT 11.1  KoceHe c kow 3a TpeBa

HanpaseTe HAKOMKO NpemyHaBaHWs, Taka Ye Aa OKo-
cuUTe MakCUMyM 4 cm TpeBHa MoL, HaBEAHbX. He pab6otete ¢ npoaykta 6e3 HanbMHO 3akpeneH KoL
3a Tpesa unu 6e3 BIOXKa 3a MynYMpaHe.

. I'IpanmHaTa BUCOYMHA Ha psA3aHe npu

— Mopasa okono 40 mm - 65 mm. o N
B Caansiiite unv nocTaesiiTe Kolla 3a TpeBa camo KoraTo
BucounHata Ha pA3saHe ce HacTpoiiBa C NOMOLLTa Ha J1oc- ABUraTensiT e U3KMoYeH 1 HOXbLT € Crpsir.
Ta 3a HacTpolika Ha BUCoYMHaTa Ha cpesa (20). MoraTt ga
ce 3aaBaT pas3fMyHN BUCOUMHN Ha psidaHe.
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11.1.1 MocTaBsiHe Ha Kowa 3a TpeBa (23)
(dwr. 12)

1. TMoBaurHeTe 3agHaTa knana 3a U3xBbprsHe (22).
2. XBaHeTe Kowa 3a TpeBa (23) 3a ApbXKKaTa 3a HOCEHe.

3. BakauyeTe Kowwa 3a TpeBa (23) B npeaBuaeHo B 3agHa-
Ta 4acT Ha NPOoAYyKTa okayBaHe Ha kolla 3a TpeBsa.

4. TlocTaBeTe 3agHaTa knana 3a W3XBbprsHe (22), T8
ObPXKKM KoLa 3a TpeBa (23) Ha MscTo.

11.1.2 Usnpa3BaHe Ha Kolia 3a TpeBa (23)
(dwr. 12)

A\ NPEQYNPEXOEHUE

Mpeau na cBanuTte Kowa 3a Tpesa, U3KroYeTe ABU-
raTens U u3yakamTe HOXbT Aa cnpe.

OnacHoCT OoT HapaHsiBaHe!

MsBaxpanTe kolla 3a TpeBa camo KoraTo ABuraTensit e
N3KIKYEH N HOXBT € crnpsan.

LLlom no Bpeme Ha KOCEHeTO ocTaHaT OCTaTbLyU OKOCe-
Ha TpeBa KOWbT 3a Tpesa TpﬂGBa Aa ce nanpasHu.

1. 3a pa cBanuTe Kolwa 3a TpeBa (23), noBaurHeTe 3aa-
HaTa knana 3a usxsbpnsiHe (22).

2. W3Bapete kowa 3a TpeBa (23) 3a gpbxkkaTa 3a Hoce-
He. B cwotBeTcTBME C MpaBunata 3a 6e3onacHocT
KnanaTta 3a usxsbprisiHe (22) ce 3aTBapsl, KoraTto Ko-
wa 3a TpeBa (23) ce oTkauu, 1 3aTBaps 3agHUS OTBOP
3a U3XBBbPIsIHE.

AKO OcTaTbLTe OT OKOCEeHaTa TpeBa 3aceqHaT B 0TBOpa,
NpernopbYMTEnHO e Aa ApbNHeTe Hasaf rpaauHckaTa Ko-
cayka Ha oKoslo 1m Hasag, 3a Aa yiecHUTe cTapTupaHeTo
Ha asuraTens.

He oTcTpaHsBainTe ocTtaTbLuUTE OKOCEHa TpeBa B KOp-
nyca Ha kocaykata U BbpXy pabOTHUSI MHCTPYMEHT C
pbKa Unu ¢ kpaka, a ¢ NoAxoAALLM NOMOLLHWN CPeacTsa,
Hanpumep YeTka Un pbyHa MeTna.

3a pa ce ocurypu fobpo cbbrpaHe, kola 3a Tpesa (23) n
ocobeHo Bb3AyLWHUAT puntbp (12a) Tpsbea ga ce no-
yucTBaT cred ynotpeba.

11.2 KoceHe c mynuupalia Bnoxka

Mpu MynuupaHeTo HapsizaHaTta Tpesa ce pasgpobsisa B
3aTBOPEHUS! KOPMYC Ha KocaykaTta u ce pasnpbCcKea OTHO-
BO Mo TpeBHaTa nrow. HsiMa Hyxaa oT cbbupaHe U n3-
XBbprsiHe Ha Tpesa. OuHWTE 3eneHyn oTnagbLy ce Bpb-
wat obpaTHO B TpeBaTa KaTo eCTeCTBEH TOp, kaTo BHa-
CAT Briara B TpeBHaTa niowy 1 si cHaBAsBaT C BaXKHU Xpa-

HUTEeNH BellecTea.

MynumpaHeTo e Bb3MOXHO Camo NpW CPABHUTENHO Kb-
CU TPEBHU MIoLLy.

1

4.

1.21 MocTaBsiHe Ha MynuupallaTa BroXxka
(26) (Pwr. 1, 13)

MoBaurHeTe 3agHaTa knana 3a usxesbprisiHe (22).

M3BapgeTe kowa 3a TpeBa (23) (ako e nocTaBeH) C Nno-
MoLTa Ha ApbXKaTa 3a HoCeHe.

HaTtucHeTe 6GyToHa 3a ocBoboxaaBaHe Ha Mynuupa-
LaTa Brnoxka (26) n noctaBeTe mynuupaiiarta BIOX-
ka (26). ByToHbT 3a ocBoboxaaBaHe LpakBa CbC
3BYK.

YBepeTe ce, Ye MynyvpalliaTa Brnoxka (26) e npasun-
HO NMocTaBeHa B kaHanuTe.

Hactpoiite BUcounHaTa Ha pszaHe (BuxkTe 710.7).

CbBeTu 3a KoceHe ¢ MynympaHe:

1

» OTpexeTe TpeBaTa C 2 CmM MpW BMCOYMHA Ha TpeBaTa
4-6 cm.

1.3 KoceHe cbC cTpaHM4YEH U3XBbpray

Cbc cTpaHnyHust nsxebprad (19a) moxete ga obpabot-
BaTe W BUCOKa U AMBa TpeBa, KOATO PsiAKO Ce KOCU.

1

1

1.31 MocTaBsiHe Ha CTPaHU4YHUA
usxsbpray (19a) (dwr. 1, 14)

MbpBO U3BageTe Kolwa 3a TpeBa (23) n NnoctaBeTe My-

nuupaiiara Brnoxka (26) (swxre 11.2).

AKTI/IEI/IpaI;ITe 3akKnw4yBalimna MexaHU3bM Ha Knanarta

3a CTpaHWYHO U3XBbPsiHe (19), crbHeTe st Harope u s

XBaHeTe 3paBo.

MocTtaBeTe cTpaHUYHKA n3xsbpray (19a).

3aTtBopeTe 6aBHO knanarta 3a CTpaHU4YHUS U3XBbPrad
(19). Knanata 3a cTpaHu4Hus muaxebprad (19) npea-
nasBa CTpaHuyHusi n3xebprad (19a) ot nanagae.

1.3.2 W3BaxpaHe Ha CTPaHUYHUA
u3xsbpray (19a) (dwr. 14)

CrbHeTe knanata 3a CTpaHu4HuA uaxebprad (19) n s

APBbXTe 34paBso.

WM3BageTe cTpaHun4Hus uaxebprad (19a) n 3aTBopeTte
KnanaTa 3a CTpaHU4HO n3xebprisiHe (19).
LLipakBa cbC 3BYK.

1.4 CrapTupaHe Ha gBurartens

Mpu cTapTupaHe Ha ABuraTens HOXbT Ce 3aBbpTa.

He cTtaptupanTte npogykta, ako KaHanbT 3a U3XBbprsHe
He e MOKPUT OT efiHa OT CreAHuTe YacTu:

1

* KOLU 3a TpeBa
* Bnoxka 3a myny

1.4.1 CraptupaHe Ha ABurarens
(Pwr. 1, 15, 21)

Mpean BcAkO cTapTvpaHe npoBepsBaviTe HWBOTO Ha
ropyvBOTO U Ha MOTOPHOTO Macno (BuxTe pasgenu 9.1
n 9.2). YBepeTte ce, Ye nynaTta Ha 3ananuTenHaTa
ceeu, (16) e cBbpsaHa KbMm 3ananuTenHaTa ceely
(16a).

3acraHeTe 3aj rpaguvHckaTa kocadka. EgHata pbka
HaTucKa JocTa 3a CnMpayHoOTO YCTPOMCTBO Ha ABUra-
Tens (3) kbM nocTa 3a ynpasnexue (1), Apyrata pbka
TpabBa Ja e BbpXy BbkeHus ctapTtep (25).




3. CrapTupante pgpuratenss ¢ NOMOLLTa Ha BbXEHUs

cTapTep (25). 3a uenta n3gbpnanTe ApbxKaTa HaBbH
c okono 10 — 15 cm (gokaTo mo4vyBCTBaTE CbHMNPOTU-
Bnexue). VW cnep toBa ApbrnHeTe pssko. Ako ABurare-
NSAT He ce cTapTupa, ApbMHETE OLLe BeAHbX BbXeHUs
ctaptep (25).

4. Tlopagn 3awuTeH Crnow Bbpxy ABWUratensi, Moxe Aa

MMa JieKo KOnu4ecTBO AUM, KOrato uanonssarte npo-
AyKTa 3a NbpBU MbT. ToBa e HOpMarneH npouec.

— He nossonsBaiTe Ha BbXeHWsi cTapTep [a ce Bbp-
He o6paTHo. ToBa MOXe [a AoBeAe A0 NoBpeau.

- I'Ipm XagHO BpeMe MOXe Oa Ce HamnoXu Oa noBTo-
puTe cTapToBaTa npoueaypa HAKOMKO NbTu.

11.5 W3knouBaHe Ha gBurarens

(®wr. 1, 18, 21)

/A NPEQYNPEXOEHUE

OnacHoCT OoT HapaHsiBaHe!

Cnep usKnioYBaHETO Ha ABUraTens HOXbT NpoAbIlxaBa
na paboTu HAKOMKO CeKyHaW. AKO [OKOCHETE BbPTSLLM-
Te Ce 4YacCTun, MOXe fa ce nopexete.

— W3vakaiTe, OKaTO HOXBT crnpe.

— He cnupaiite Hoxa € pbka.

— HoceTte npeanasHn pbkasuuy.

— [pbxTe HOXa Aaney oT Kpakata cu.

3a fa cnpeTe aBuratens, Nbpeo ocsBobofeTe ckobata
Ha 3a[BWXBaHeTO (2) U crep ToBa locTa 3a crnvpad-
HOTO ycTpoWcTBO Ha apuratens (3). M3yakaiTe, foka-
TO HOXBT (27) cripe.

2. Wspbpnante nynarta Ha 3ananutenHaTta ceely (16) ot

3ananuTtenHata ceew (16a), 3a ga npegoTBpaTuTe
HEBOJIHO CTapTMpaHe Ha ABuraTens.

11.6 Pexum Ha aBuxeHue (Pur. 1 16)

paguHckaTa Kocayka e obopyaBaHa CbC 3aABUXBaHE Ha
3afHuUTe Konena.

11.6.1 BkniouBaHe Ha 3aaBUXBaHeTO

1.

CrapTupaiiTe rpaguHckata kocadka (Bux 11.4).

2. VsgbpnaiTe u 3agpbXTe 3adBwpkBallata ckoba (2)

KbM NocTa 3a ynpasneHue (1).

3. 3aaBMXKBaHETO € BKIIOYEHO (36,D,BVI)KBaLLI,0TO Konesno

(21) ce aBwxM) 1 rpagMHcKaTa Kocayka 3anoysa fa ce
ABWXU Hanpen

sgpch

12 YkasaHuA 3a pabota

+ PexeTe camo ¢ OCTbp, U3NPaBeH HOX, Taka Ye CTPb-
KOBETE TpeBa [a He Ce HaKbCBaT U TpesHaTa oLy
[ia He noxwbrTee.

3a nocturaHe Ha unucta KapTuHa Ha psaA3aHe rpaauvH-
CKaTa Koca4ka Tp;IGBa [a ce BOAM N0 Bb3MOXHO Han-
npaesa nuHUA. I'Ipvl TOBa Te3n NUHUWN BUHarun TpﬂﬁBa
Aa ce NpunokpueaTt C HAKOMKO CaHTUMETpa, 3a Oa He
OCTaHaT nBmuUn.

MopabpxaiiTe fonHaTta YacT Ha Koprnyca Ha kocadka-
Ta yucTa U OTCTpaHsiBaiiTe octatbuuTe OT Tpesa. OT-
naraHusTa 3aTpydHsiBaT npoueca Ha crapTupaHe,
BroLlaBaT Ka4eCTBOTO Ha KOCEHE U U3XBBLPISHETO Ha
TpesaTa.

Mo ckroHoBe neHTata Ha psizaHe TpsibBa fa e Ha-
npeyHa Ha ckroHa. Mnb3raHeTo Ha rpaguHckarta Ko-
cayka Hafony MOXe Aa ce NpegoTeBpaTtv Ypes Ha-
MPEYHO MOSoXeHNE.

12.1 Cnep KoceHe

* BuHarn octaBsanTe gsuratens ga ce oxnagu, npeav
na npubepeTe rpagmHckaTa Kocadka B 3aTBOPEHO Mo-
MeLLeHMe.

OTcTpaHeTe TpeBaTa, nuctaTta, CMa3ouHUTE MaTepu-
anu v mMacnata npegu cbxpaHeHue. He noctassiite
OpYrv npeaMeTy BbpXy rpaguHckaTta kocadka.

[MpoBepeTe BCUYKM BUHTOBE W rankn Npeau cneasaiia
ynoTtpeba. 3aTerHeTe pasxnabeHuTe BUHTOBE.

WanpasHeTe kowwa 3a Tpesa, Npeaw 4a ro uanonssare
OTHOBO.

* Mons, cnassaiTe u rasa ,CbxpaHeHue".

13 TlMouncrBaHe

A\ NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe U usrapsiHe!

MpoaykTbT MOXe da ce cTapTupa Heo4akBaHo, KOeTo
[a [oBefe 00 HapaHsiBaHUS.

— [peaun BcsikakBu paboTn Mo MoyvcTBaHe W MoA-
OpbXKKa U3KMoYvBanTe aABuratens.

— OcraBeTe gBuratens ga ce oxnaau.

— VsgbpnanTe nynata Ha 3ananutenHarta cBely OT
3ananuTenHaTa ceeLy.

/A NPEQYNPEXOEHUE

He ponyckante nospepa Ha npogykta! BuHarn 3apei-
cTBanTe ckobaTa Ha 3aABWXKBaHETO JOKpan (40 orpaHu-
ynTens), 3a Aa usberHeTe nocneasally NOBPEAM Ha pe-
aykropa.

11.6.2 UskniouBaHe Ha 3aBUXBaHETO
1. OtnycHeTe ckobaTta Ha 3aABwKBaHeTO (2). 3agBuxBa-

HETO Ce U3KIMKYBa U rpagnHCKaTa Kocadka cnvpa.

2. [euvratenst npogbrixasa aa paboTu.

OnacHocT 3a 3gpaBeTo!

BauLwBaHeTo Ha ropyBHU U3NapeHus/napy oT CMasoyHo
macro 1 oTpabGoTeHu ra3oBe MOXe Aa Aoseae 40 cepu-
03HU YBpEXAaHWS Ha 3ApaBeTo, Ge3Cb3HaHWe W B eKc-
TPEMHM criyyam — 4O CMbPT.

— He BauwBante ropmBHUTE un3napeHus/napute OT
CMa3o4yHOTO Macro 1 oTpaboTeHnTe rasose.

— WsnonseaiTe npofyKkTa camo Ha OTKPUTO.




HeobxoauM UHCTPYMEHT:
« Llnartyna*
* PbyHa veTka*
* CrbCTeH Bb3gyx”®

* = He ca BKIMIOYEHW 3a4bIKUTENHO B obeMa Ha [ocTaB-
katal!

13.1 [louncrTBaHe Ha rpaguHcKaTa
kocauka (dwr. 1)

* [MouucTtBaHeTo C rPagMHCKM Mapkyd ce npenopbyBa
caMO C HUCKO HansraHe. MaluvHa 3a noyncTBaHe noa
BWCOKO HandaraHe He e noaxoasilia 3a no4ncreaHe Ha
npoaykra.

OTkayeTe kowa 3a TpeBa M ro no4vYucTteTe C pbyvHa
yeTka. MoxeTe CbLIO Taka Aa novucTuTe rpy60 KOp-
nyca Ha rpaguHcKaTta Koca4dka C nomMoLlTa Ha YyeTkaTa.

Mpu no-ronemn 3ambpcsiBaHNA MoxeTe Aa n3bbplue-
Te NMpoaykKTa C BraXXeH napuarn.

Mpean fa HaknoHuTe rpaguHcKkaTa kocadka, usnpasHe-
Te HanbIIHO pe3epBoapa 3a ropy1Bo C NOMOLLTA Ha MOM-
nata 3a M3To4BaHe Ha ropmBoTO (He e BKIloYeHa B obe-
Ma Ha focTaBkaTa).

pagunHckaTa Kocayka He TpsibBa Aa ce HaknaHsa Ha no-
Beye ot 90 rpagyca.

1. Hai-pobpe e fa HaknoHWTe rpagmMHckaTa kocadka Ha-
3ap. YBepeTe ce, Ye 3ananutenHara ceely (16a) couu
Harope. Ako 3ananuTtenHara ceew (16a) couv Hago-
ny, MoXe Ja u3tede Macrno v Aa NpU4uHU CepuosHu
noBpeav Ha Asuratens u kapbyparopa.

2. KaTto antepHaTuBa MOXeTe [a HakfoHWTe rnpogykta
HacTpaHu, HO ce yBepeTe, Ye KanakbT Ha Bb3AyLIHUSA
dunTBP (12) € OT ropHaTa cTpaHa.

3. TMouncTteTe gonHaTa YacT Ha rpaguHckaTa Kocayka c
nomoLyTa Ha WwnaTyna u pb4Ha yeTka. Lnarynata no-
Mara 3a OTCTpaHsiBaHe Ha efpuTe U No-rofieMun pac-
TUTENHW OcTaTbUM OT 30HaTa Ha Hoxa (27). MMo-
UMCTBAHETO Ha ABLHOTO € MO-NIECHO U MO-06CTOMHO
BefdHara cnep ynotpeba. ToraBa mpbcoTuaTa u pac-
TUTENHUTE OCTaTbLU Ca BCE OLLEe CBEXM M MoraT fda
ce pasxnabaT no-necHo.

4. Ako e HeoBGXOAMMO M ako 3aMbpCsABaHETO € TPYAHO
3a OTCTpaHsiBaHe, MOXeTe Aa u3rnonseaTe U cneuua-
neH noyucTaaly npenapat. He Tpsbsa Aa ce nuanons-
BaT arpecyBHW NOYUCTBALLM npenapaTu, kaTto cTyae-
HW nouncTBaLLM npenapaTtyt unu 6eH3nH 3a npomuBea-
He.

5. lMpoBepeTe ganu B U3xBbpreHaTa TpeBa HAMa ocTa-
TbLM OKOCEHa TpeBa W M OTCTpaHeTe, ako e Heobxo-
ANMO.

13.2 lMouuncreTe rpaguMHcKaTa Koca4ka
ype3 Bpb3KaTa 3a Boaa (14)
(Pwur. 1, 16)

MbpBO M3BageTe MynyMpallaTa Brnoxka (26) unm ko-
wa 3a Tpesa (23).

2. 3a noyucTBaHe CBbpXeTe rpagMHCKN Mapkyy Kbm

Bpb3kaTa (14) upes BrpageHus KymnnyHr.

3. lycHeTe BOAaTa u cTapTupanTe KocaykaTa 3a Tpesa

(BuxTe 11.4.1).

4. Boparta ce 3aBUXpsi C BbPTALWKMSA ce HOX (27).
5. Crnep HSIKOMKO MUHYTW rpafuHckaTa kocadka e yucta

OT BCUYKM nonenHanu 3amMmbpcsaBaHUA W oCTaTbuUn
OKOCeHa TpeBa.

6. Crnep ToBa ocTaBeTe rpamHckaTa kocadka Aa pabotu

3a KpaTko 6e3 Boga, 3a a OTCTpaHuTe no-ronsMara
YacT OT Bfarata ¢ Bb3afyxa, LUMpKynupaLy npes Hoxa
(7).

13.3 [louncTBaHe Ha KNMHOBUAHUSA

pembK (32) (Pur. 17)

HaknoHeTe rpaguHckaTa kocauka Hasag.

2. Cnep Bcsika yn0Tpe6a noyncTBanTe KIMHOBUAHWA pe-

MBK (32) C pbYHa YeTKa Unn CbC CrbCTEH Bb3AYX.

14 TopapbxKKa

A\ NPEAYNPEXOEHUE

PemoHTHUTe paboTu u paboTuTe No NoaAApbLX-
KaTa, KOUTO He ca ONUcaHU B TOBa PbLKOBOA-
CTBO 3a ynoTtpeb6a, TpsabBa Aa ce M3BbLpLIBAT
OT cneuunanusupaH cepsu3. Manonssainte ca-
MO OPUrMHANHU Pe3epBHMU YaCTM.

CblecTByBa onacHOCT oT 3nononyka! BuHa-

r'M U3BbpLUBaNTE AEMHOCTU NO NoAaApbXKKa U

noyncTBaHe npu wuskno4veH asuraten. Co-

LecTByBa OMNacHOCT OT HapaHsiBaHe! BuHarun

ocTaBAUTe NMPOAYKTHLT Aa ce Ooxnaau npeau

noaapbXKKa M nouncrteaHe. EnemeHTuTe Ha

Asuratens ca ropewwu. ChlecTByBa onac-

HOCT OT HapaHsiBaHe U usrapsiHe!

|_|p0[:|yKT'bT MOXe Oa ce CTapTupa Heo4YakBaHO, KOEeTo

f[a gosene o0 HapaHABaHUA.

- I'Ipe,qvl BCAKaKBU paﬁOTI/I no no4ymctBaHe n noa-
OPBbXKa M3KnoYBanTe aBurartens.

— Wspbpnaiite nynata Ha 3ananutenHata cBely OT
3ananuTtenHara ceBell.

— OcrTaBeTe aBuraTens Ja ce oxnagu.

MocTaBeTe nynarta Ha 3ananuTenHaTa cBel} OTHOBO
NpaBuUIIHO BbPXY 3ananuTenHara cBeLly.

322 |

Heobxoanmo e pegoBHO, BHUMATENHO nNoaabpkaHe B
M3MpPaBHOCT, 3a Aa Ce rapaHTupa HUBOTO Ha Gesonac-
HOCT 1 HenpoMeHeHa paGoTa Ha npoaykTa.

YBepeTe ce, Ye BCUYKM raiku, 6ontose u BUHTOBE ca
34paBo 3aTerHaTy U Ye NpoayKkThT e B GesonacHo pa-
B6OTHO CbCTOSIHYME.

PefoBHO NpoBepsiBaiiTe KoLlia 3a TPEBa 3a U3HOCBaHe
unu 3aryba Ha (yHKLMOHANTHOCT.

OT cbobpaxeHusi 3a CUrypHOCT NOAMEHSNTE U3HOCe-
HW UK NOBPeAEHN YacTu.

MpoBepeTe ganu npegHuTe M 3agHUTe Korena ca
no6pe 3akpeneHu.



sgpch

» 3a ga ocurypute 6e3npobnemMHOTO (PyHKLMOHMpaHe 14.1.1 MoBpeaeHn HoxoBe (27)
Ha KonenaTta, npenopbyBame fa noducTeaTe ocuTe u

AKO HOXBT (27) e BNA3no B KOHTAKT C NpenaTcTBue, Hesa-
rMaBWHUTE Ha Konerara noHe BeHBbX Ha CE30H.

6aBHO cnpeTe ABuratens v u3gbpnainTe nynarta Ha 3ana-
« PaboTuTe, KOMTO He ca onucaHu B HacCTOoALWOTO PBbKO- nuTenHaTa ceeLy, (16)
BOACTBO 3a ynoTtpeba, Tpsbea Aa ce n3BbpLUBaT Camo

» MNposepeTe Hoxa (27) 3a noBpeau.
B OTOPU3MpPaH CrneuuanuaipaH cepema.

» MNoBpeaeHnTe UnNKM orbHaTV HoxoBe (27) TpsiGBa Aa

« [locTaBeTe nNpoaykTa BbpXy paBHa NOBBPXHOCT.
poay PXy P P Ce CMEeHAT.

HeobxoanMm MHCTPYMEHT:
* romna 3a M3To4BaHe Ha ropueoTo*

Hukora He n3npassnTe orbHaT HOX (27).

Hukora He pa60TeTe C OrbHaT mnu CUIHO WU3HOCEH

* nana* HOX (27), ToBa NpuymHaBa BMGpaUmn n Moxe Aa Ao-
* BunkoobpaseH kntouy/raedeH kntod SW 17 mm* BeAie A0 AonblHUTENHa NoBpeaa Ha rpajmHckarta Ko-
* BunkoobpaseH kntou/raeyeH kntod SW 10 mm* cadka.
+ MacneHa nomna* 14.2 [lpoBepKa Ha HUBOTO Ha MacrioTo
+ nriocka BaHMYKa 3a CbBMpaHe Ha MacnoTo (3a cmsaHa (Pwur. 9)
Ha macnoTo)*
. Mpromen oo A NPEAYNPEXAEHVE
* YeTka oT MegHa Ten* OnacHocT 3a 3gpaBeTo!
« Knioy 3a 3ananutenHa ceew® BauiieaHeTo Ha ropmBHM U3napeHns/napn oT CMa3oyHO

macrno u oTpabGoTeHn ra3oBe MoXe Aa AoBeae 40 cepu-
03HU yBpEXdaHWsi Ha 3apaBeTo, 6e3cb3HaHve U B eKc-
TPEMHM cryyam — 4o CMbpT.

141 CwmsAHa Ha Hoxa (27) (dwr. 1, 18) — He BavwsaiiTe ropusHuTe WanapeHus/napute ot
CMa304HOTO MAacno 1 OTpaBoTeHMTe rasose.
A\ NPERYNPEXOEHUE

— WasnonseaiTe npofyKkTa camo Ha OTKpUTO.
Mpu paboTta ¢ nNoBpeAeH HOX CblUuecTByBa
OMacHOCT OT HapaHsABaHe.

* = He ca BKIMIOYEHN 3agbmkutenHo B obema Ha gocTas-
kata!

— Hocete npegnasxn pbkasuum! MospexaaHe Ha npoaykTa!

— OT cbobpaxeHns 3a CUrypHOCT OCTaBsTe HOXa Aa Pa6ota Ha npoaykta 6e3 unu ¢ TBbpAE Manko ABura-
6bae 3aToveH M GanaHcupaH camMo B OTOpU3MpaH TEMNHO MM PEAYKTOPHO Macro MoXe Aa AoBede [0 Mo-
cneunanuavpaH cepeu3. 3a ga ce MOCTUrHe onTu- BpeXaaHe Ha asurartens.

ManeH pesyntat oT paboTaTa, NpenopbyBa ce Ho-

- I'Ipep,vl nycKkaHeTOo B ekcnrnoatauus HanewnTe ropmeo
XbT [a ce npoBepsiBa BEAHBX rogmHo.

unu macno. MpoaykTsT ce gocTass 6e3 ABuratesiHo
— Tpu cMsiHa Ha HOXBLT MoraT Ja ce M3non3saTt camo 1 peayKTOpPHO Macro.
OpUrHanHu pe3epBHU YacTu.

— Wsanonssaite camo pgsuratenHo wmacno SAE

1. TMpeaun pa ceanuTe OCTPUETO, U3NpasHeTe pe3epBo- 10W-30 unm SAE 10W-40.
apa 3a ropuo (11) c nomoLuTa Ha NnomnaTa 3a u3To4-
BaHe Ha ropvBoTO. Hukora He HaknaHsawTe rpagunHka-
Ta KocaykaTa HacTpaHu UM Hanpend C MbreH pesep-
BOap 3a ropueo unm macno!

ToBa Lie AoBefe 4O NoBpeAa Ha ABuraTtens u otna- M3Teknoto macno Moxe TpawHO [a 3aMbpcy okonHaTa
[laHe Ha rapaHuusiTa. cTpena. Te4HocTTa e CUITHO OTPOBHA M MOXe 6bp3o Aa
foBefe A0 3aMbpcsiBaHe Ha BojaTta.

Exkonornynu wetu!

2. [pbxTe 3apaBo Hoxa (27) Cc egHa pbka.

3. 3aBbpTeTe BMHTA 3a HOXa (28) 06paTHO Ha YaCOBHU-
KoBaTa CTpenka ¢ nomoLyTa Ha BuUnkobpaseH raeyeH

— [TbnHeTe/n3touBaniTe MacnoTo camo BbpPXy paBHWU,
TBBPAM NOBBPXHOCTY.

kntod SW17 ot wnuHaena Ha asuratens (30). CHeme- — Wsnonssaiite rbproBuHa 3a 3apexaaHe unu gy-
Te noanoxHara wanba (29). Hus.

4. CrnobeTe OTHOBO HOBUSI HOX (27) B obpaTeH pen. — Cwbbupaiite U3TOYEHOTO MaCIo B NOAXOAALL CbA.
3akpeneTe npaBuiHO BUHTa 3a HoBa (28). YBepete — He3abaBHO W3GbplIETE pa3NsATOTO MAacrio U U3-
Ce, 4Ye HOXBT (27) e NO3NLMOHMPaH NpaBuiHO 1 e Ha XBbpreTe napuana CbrnacHo MecTHWUTe pasnopes-
eflHa N1HUA ¢ WnuHaena Ha asuratens (30). 6u.

5. MOMEHTBT Ha 3aTAraHe Ha BUHTa 3a HoxXa (28) e 45 —  V3xBbpnsiiTe MacroTo CbIMacHO MECTHUTE pasno-
Nm. Mpu cmsaHa Ha Hoxa (27) CMeHeTe ¥ BMHTA 3a HO- peacu.

xa (28).




1. PasBuiite macnovamepBaTtenHarta weka (18) kato s
3aBBbPTUTE 06paTHO Ha YacoBHMKOBATa CTpenka, U A
n3bbpLIETE C YNCT napuan 6e3 BNacuHKU.

2. BkapainTe OTHOBO MacriousmepsaTtenHata Lieka (18)
1 MpoBEpeTe HMBOTO Ha MacnoTo, 6e3 fga 3aTarate
OTHOBO M3MepBaTesiHaTa NMHKUiKa.

3. WNapbpnante macnounsmepsartenHata weka (18) n or-
yeTeTe HMBOTO Ha Macrioto B XOPV3OHTaNHO Nosioxe-
Hue. HuBoTo Ha macnoTo TpsibBa Aa e B pamkute Ha
cpefHaTa MapkupoBka BbpXy MacrnouamepsaTenHaTa
weka (18).

4. Cnep ToBa 3aTerHete OTHOBO MacnousMmepBaTenHarta
weka (18).

14.3 CwmsHa Ha macrnoTto

CmsiHaTa Ha ABMratenHoTo macrno Tpsbea ga ce n3BbpLu-
Ba €XEerofHo npeay HayanoTo Ha ce3oHa Mpu AoCTUrHan
paboTHa TemnepaTypa 1 U3KIYEH ABUraTern.
M3nonseante camo asuratenHo macrno (SAE 10W-30/
SAE 10W-40).

1. OTBuiTE MacnousmepBaTtenHata Lleka (18), kato s
3aBbPTUTE HamMsBO.

2. M3cmy4yeTe MOTOPHOTO Macro npes3 rbprioBuHaTa 3a
3apexgaHe ¢ nomoluTa Ha macrnieHa nomna (c map-
Kyu).

3. HanbnHeTe NpsicCHO MOTOPHO Macrio 1 NpoBepeTe HU-
BOTO Ha mMacnoto (BmxTe 9.7).

14.4 W3TO4YBaHe Ha ropuBOTO C FOPUBHA
cMykaTtenHa nomna (®wr. 10, 19)
1. TMocraBeTe npuemMeH cbA Nno Mapkyda Ha ropuBHaTa
CMyKaTernHa nomMmna.
2. OrtBuinTe kanaka Ha pesepsoapa (10) n ro ceanete.

3. BkapaliTe mapkyya Ha ropuBHaTa cMykaTteriHa nomna
B pe3epBoapa 3a ropveo (11) 1 ustoyeTe HambIIHO ro-
PMBOTO C NOMoOLLTa Ha ropyBHaTa CMykaTesiHa nomna.

4. 3aTerHete OTHOBO BUMHTOBETE Ha karnaka Ha pe3epBo-
apa (10).

5. 3a fa ce rapaHTupa, Ye B kapbypaTopa He ocTaBa ro-
pvBO, OCTaHanoTo ropveo TpsibBa Aa ce M3TouM OT
Hero. 3a uenTa noctaBeTe NoAXoAsL, CbA nof kapby-
paTopa 1 OTBUHTETE BMHTa Ha kapbypatopa (31) ¢ no-
MoLLTa Ha BUnkoobpaseH raeyveH kntod SW10.

14.5 [MopapbKKa Ha Bb3AyWHU hunTbp
(12a) (Pwur. 20)

A ONACHOCT

OnacHocT oT noxap u ekcnnosus!

[opvBOTO MOXe fa ce 3ananu M eBeHTyanHo Aa eKc-
nrnoaupa npu HemnpaswUiHO MoYucTBaHe. ToBa BoAM o
CEepPUO3HN U3rapsiHUAa Unn CMbPT.

— T[ouyncteante Bb3AYLWHWUA PUNTBP CAMO KaTo ro us-
Tyneare.

— Hukora He nouncTBaiTe Bb3AyLHUS PUNTBLP C BeH-
3UH UNY 3ananuMu pasTBOPUTENN.

OnacHocT oT noBpexaaHe!

Pa6oTaTa Ha aBuraTtens 6e3 unu ¢ noBpeaeH UNTb-
peH eneMeHT MoXe [a AOoBeAe [0 NnoBpeaa Ha Aswra-
Tens.

— Hwukora He nyckavite asuratens 6e3 unu c nospe-
[eH enemMeHT Ha Bb3AywWwHWs punTbp. B ABuratens
MOXe Ja nonagHe MpbCOTUSI, KOSITO Aa ro nospeamn
CepyosHo.

3amMbpceHnsT BbaaylweH duntep (12a) Hamanssa MoLL-
HOCTTa Ha ABWraTens nopagu HedoCTaTbyHO nodaBaHe
Ha Bb3ayx kbM kapbypaTopa. CnegoBatenHo pefoBHUTE
NPOBEPKM Ca OT CbLLECTBEHO 3HAYEHNE.

Bb3gywHusTt duntbp (12a) Tpsabea ga ce nposepsiBa Ha
Bcekn 25 paboTHM Yaca u npu HeobxoaAMMOCT Aa ce Noy-
uctea. py CMNHO 3anpalleH Bb3AyX Bb3AYLIHWAT un-
Tbp (12a) TpsiGBa Aa ce npoBepsiBa NO-4ECTO.

1. Caanete kanaka Ha Bb3gyLwHusa puntbp (12) n nssa-
neTe Bb3aywHUa untep (12a).

2. MouwncTBavite Bb3aywHUst puntbp (12a) camo kato ro
natyneare.

3. CmeHeTe noBpegeHuns Bb3gyweH cduntbp (12a) c
HOB.

4. TloctaBeTe Bb3gyWwHUs GuNTbp (12a) obpaTHo Ha
MSICTOTO My U MOCTaBeTe Karnaka Ha Bb3ayLuHUs un-
™p (12).

14.6 lNopppbKKa Ha 3ananuTenHara
cseuy (16a) (Pur. 21, 22)

3a nbpBM NbT NpoBepeTe 3ananuTenHarta ceew, (16a)
cnen 10 paboTHM Yaca 3a 3aMbpcsiBaHe W 5 MovncTeTe,
ako e Heobxoaumo, ¢ MeAHa TeneHa yetka. Crieg ToBa
obcnyxBaiiTe 3ananuTenHata ceew (16a) Ha Bceku 50
paboTHu Yaca.

1. Wspbpnaiite nynata Ha 3ananuTenHata ceew (16) c
BBPTENMBO [ABUXKEHME.

2. Ceanete 3ananutenHata cseuy (16a) ¢ momowita Ha
KIoY 3@ 3ananuTeriHn CBeLUu.

3. C nomowita Ha wybnep HacTpoiTe pa3cTosiHMe Ha
0,75 mm (0,030"). NocTaBeTe OTHOBO 3ananuTenHara
cBely (16a), kKaTo BHMMaBaTe Aa He 5 3aTerHeTe npe-
KaneHo.

14.7 JlocT 3a cNMpa4yHOTO YCTPOMUCTBO
Ha aBuratens (3) (dwur. 1 18)
ﬂBVIFaTeJ'IﬂT e oGopyp,BaH C MexaHu4Ha crnupadka, KoAaTo
TpsibBa fa ce npoeepsia pefoBHO. KoraTo ocsoGoauTe
iocTa 3a CnMpayHoTO YCTPOMCTBO Ha Aswratens (3), Ho-

XbT (27) TpsbBa fa cnpe B pamMkuTe Ha 7 CEeKyHOM.

OBwxewmnsaT ce HOX (27) npousBexga SICHO OOMOBUMU
LymoBe OT BsATbpa. [IBMXeHMeTo Ha Hoxa (27) ce curHa-
nM3npa OT LWyMa Ha BATbPA 1 N0 TO3M HA4YVH MOXe [a ce
KOHTpoOnupa.

Ako 3abenexuTe, Ye YCTPOMCTBOTO 3a ChMpaHe Ha Ho-
Xa He paboTu NpaBUNHO, CBbPXETe ce C oTaena 3a 06-
Cny)xBaHe Ha KNMUEHTU UNn CbC creLunanusnpaH cepaua.




YBepeTe ce, Ye MPOAYKTLT € B NEPEEKTHO CbCTOSHUE
npes Lenus cu ekcrnoaTtaunoHeH nepuog. HenpasunHa-
Ta nopapbkka MOXe Aa [AoBefe [0 XvBOTo3acTpallasa-
LW HapaHsBaHUsI.

15 TpaHcnopTupaHe
/A NPEAYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe U usrapsiHe!

MpooykTbT MOXe [a ce cTapTupa HeouakBaHO, KOEeTo
[a nosefe [0 HapaHsBaHUs.

— Tpean BcsAkakByn paboT NO MouncTBaHe M nog-
OpbXKa U3KMYBanTe asuratens.

— OcrtaBeTe aguraTens ga ce oxagu.

— Waspbpnaiite nynata Ha 3ananutenHaTa cBely OT
3ananuTeniHaTa caeLy,.

3a TpaHcnopTupaHe TpsibBa BWMHarM Ja HacTpoisaTe
BMCOYMHATA Ha psi3aHe B Hal-BUCOKO MONOXEHMeE.

1. WanpasHeTe pesepBoapa 3a ropuso B 0aobpeH pe-
3epBoap C NoMoLLTa Ha ropuMBHa CMyKaTemnHa nomna.

M3ToyeTe MOTOPHOTO Macno oT ToNnus Asuraten.
3. MouucteTe oxnaxgawmTe pebpa Ha uunMHALPA U
Kopnyca.
4. CrbHeTe ropHaTta nogswxHa ckoba (4) (BuxTe 16.2).
5. YBUWITE HAKOMKO Crosi Bennane Mexay ropHata u go-

nHaTa noABuxkHa ckoba (4/8) v aBuraTens, 3a Aa us-
GerHeTe TpueHe.

6. 3a fa npepoTBpaTUTe MOBPEAU U HapaHsiBaHWs, npu
TpaHcnopTupaHe B aBToMOGMNM obesonaceTe Npoay-
KTa cpelly npeobpblyaHe v Noaxnb3BaHe.

16 CwbxpaHeHue

Mpeamn cbxpaHeHue NoYUCTBaNTE M NoAAbPXaiTe Npo-
aykra.

sgpch

* B cnyyan Ha no-gbnro CbxpaHeHue uanpasHeTe pe-
3epBoapa 3a ropuMBo C MOMOLLTa Ha rnomnaTa 3a W3-
TOYBaHe Ha ropuBOTO (He e BkloyeHa B obema Ha
JocTaBskara).

3a pa nsberHete onacHocTTa OT noxap, nasete ABW-
ratensi, aycnyxa v pesepBoapa 3a ropuBo YUCTU OT
TpeBa, NMcTa UnM n3Tnyalla rpec (M3TmyaLlo Macno).

16.1 lNoaroToBKa 3a cCbXxpaHeHUe Ha
rpagMHckaTa Kocauka

A\ NPEQYNPEXOEHUE

He wn3touyBanTe ropuBoTo B 3aTBOPEHO MPOCTPAHCTBO,
651130 10 OrbH UNK AokaTo nylwnTe. [asoBUTe Napu Mo-

rat ga Nnpu4dnHAT eKCnino3nm nnu noxap.

1. WsnpasHete pesepBoapa 3a ropueo (11) (BuxTe
14.4).

2. CwmeHeTe macnoTo (BkTe 14.3).

3. V3pbpnanTe nynata Ha 3ananuTenHara csely (16) oT
3ananuTenHara ceely (16a).
Ceanete 3ananutenHaTa cseuy (16a) ¢ nomowTa Ha
KoY 3a 3ananuTtenHu ceelum (Bmxre 14.6).

4. C nomouuTa Ha Tyba 3a macno HanbnHeTe okono 0,2 |
Macro B UMnMHObPa.

5. Uspbpnaiite 6aBHO BBXeHus craptep (25), Taka ye
MacroTo fa 3aluTh BbTPELLHOCTTa Ha LMNUHABLPA.

6. 3aBuHTeTe OTHOBO 3ananuTtenHarta ceety (16a).

7. TMouncteTe oxnaxpawwuTe pebpa Ha UMNUHOBPA W
kopnyca (BmxTe 13).

8. [ouncTteTe Lenus NPoaykKT, 3a fAa 3aLnUTUTe NakoBOTO
NoKpUTHE.

9. CwbxpaHsiBanTe npoaykta Ha Aobpe NpoBeTpeHo Msic-
TO.

16.2 CrbBaHe Ha ropHaTa nogBUXHa
ckob6a (4) (dwr. 1)

A\ NPEQYNPEXOEHWE

He cbxpaHsiBanTe npoaykta ¢ NbneH kow 3a Tpesa. B
ropeLlo Bpeme TpeBaTa 3anoysa Aa depmMeHTUpa nog
Bb3eicTBNeTO Ha TonnuHaTta. CbluecTByBa ONacHoOCT

OnacHocT oT npuwmneaHe!

BuHaru opbxTe nogsumxHaTta ckoba ¢ egHa pbka B Haii-
BMCOKaTa Touka.

— Hwukora He noctassiTe NPbCTUTE MEXAY ropHaTa u

oT noxap!

CbXxpaHsiBanTe Npoaykta U HEroBUTE MNPUHALNEXHOCTH
Ha TbMHO, CyXO ¥ He3aMpb3Ballo MSCTO, HEAOCTBIMHO 3a
feua.

OnTuManHata TemnepaTtypa 3a CbXpaHeHue e Mexay
5°Cun30°C.

CbxpaHsiBaiiTe NpodykTa B opuUrMHanHaTta My ornakoBka.
MokpwiiTe NpodykTa, 3a Aa ro 3awutuTe OT npax Wau
Bnara. CbxpaHsiBaliTe pbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba npw
npoaykTa.

* Hukora He CbxpaHsiBaiTe NpoAykTa C ropuBo B pe-
3epBoapa B Crpafa, KbAeTo FOPUBHUTE W3NapeHus
MoraT [ia Brsi3aT B KOHTaKT C OTKPUT mriambk Unn uc-
KpW.

« OcTaBeTe fBuraTtens fa ce oxnagu, npeau aa npube-
peTe NpofykTa B 3aTBOPEHO NOMELLEHNE.

[JonHarta nofBmkHa ckoba.

3a fga ce cnectu MACTO MpU CbXpaHeHue, ropHaTa noj-
BWKHa ckoba (4) e crbBaema.

1. Caanete kowa 3a TpeBa (23).

2. OtkaveTe BbXeHusi cTapTep (25) OT kykaTa 3a BbXeTo
(24).

3. OTBoOpeTe NnocToBeTe 3a YCTPOWCTBOTO 3a 6bp30 3a-
TAraHe (5) Ha gonHaTa noABuXHa ckoba (8).

4. 3aBbpTeTe N0CTOBETE 3a YCTPOMCTBOTO 3a 6bP30 3a-
TAraHe (5) HanpeyHo Ha nogBwxkHaTa ckoba. 3aBbp-
TeTe NoCcToBeTE 3a YCTPOMCTBOTO 3a 6bp30 3aTAraHe
(5) neko BCTpaHM OT JonHaTa NoABmxHaTa ckoba (8).

5. CrbHeTe ropHaTa nogswkHa ckoba (4) Hagony. Kabe-
nuTe He TpsiGBa Aa ce NpuLMNBaT.
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17 PeMOHT 1 NnopbUKa Ha pe3epBHU
yacTtu

Crieq peMOHT unu noAapbXkka ce yBepeTe, Ye BCUYKW
YyacTu, cBbp3aHu ¢ 6e3onacHoCTTa, ca Ha MSICTOTO CU 1
ca B OT/IMYHO CbCTOsIHWE. CbxpaHsBanTe YacTuTe, KOUTO
MoraT fia NpUYMHSAT HapaHsBaHe, Ha MSCTO, HeJOCTbIHO
3a Apyrv nuua v geua.

CbrnacHo 3akoHa 3a OTrOBOPHOCTTa 3a NPOAYKTUTE He
Ce HOCY OTFOBOPHOCT 3a LLETU NPUYMHEHN OT Henpasu-
NIeH PEMOHT UMW HEeW3Mon3BaHe Ha OpWUrMHAmNHKU pe-
3epBHM YacTy.

O6Gapete Ce B CepBM3EH LEHTbP UMM Ha OTOPU3MpPaH
cneumanuct. CbLUOTO BaXW 1 3a akcecoapuTe.

PesepBHUTE YacTu 1 akcecoapuTe ce npeasarat B Hawms
cepBu3eH LieHTbP. 3a uenTta ckaHupante QR kopa Ha 3a-
rmaBHaTa cTpaHuua.

BaxHo YKasaHue B cnyqaﬁ Ha peMOHT

Mpu BpblUaHe Ha NPoAykTa 3a PeMOHT O06bpHETe BHUM-
MaHue, Ye OT CbOBpaxeHUs 3a CUrypHOCT NpOAYKTHbT
TpsibBa ga ce usnpatn 6e3 Macno v ropuBo Ha CepBU3-
HaTa cTaHuus.

18 OTcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPABHOCTU

17.1 TlopbyBaHe Ha pe3epBHU YaCTU

Mpu nopbyBaHe Ha pe3epBHU YacTv TpsibBa aa ce noco-
yaT cregHuTe AaHHU:

« O6o3HavyeHne Ha moaena

* ApTukyneH Homep

» [laHHn Ha TunoBaTa Tabenka
Pe3epBHM YacTu / npuHaanexHocTu

Hox - aptukyneH Ne: 7911200639

MuHepanHo macno — apTukyneH Ne: 7850000025

17.2 CepBu3Ha nHdopmaumsa

TpsGBa ga ce vMa npeasua, Ye CReaHUTe YacTu Ha To3u
MPOAYKT ca 0BEeKT Ha W3HOCBaHE Mopagm U3HOCBaHe WIn
Ha eCTeCTBEHO W3HOCBaHe, PEeCr. CrieaHUTE YacTu ca He-
06X0MMM KaTO KOHCYMaTUBU.

Bbp3ousHocBalm ce YyacTu*: 3ananutenHa ceell, Bb3ay-
LeH PUNTLP, HOX, KIMHOBUAEH PEMBK

* = He e BKMoYeH B obema Ha focTaBkaTa!

HeusnpaBHocT

Bb3moxHa npuynHa

OTcTpaHsiBaHe

HectabunHa pa6ota, cunHa Bubpauus | PasxnabeHn BuHTOBETE.

MposepeTe BUHTOBETE.

Ha npoaykTa.

PasxnabeHo 3akpenBaHe Ha HOXa.

MpoBepeTe 3akpenBaHETo Ha HOXa.

HoxbT e HebanaHcupaH.

CmMeHeTe HoXa.

[Buratensit He ce cTapTupa.

HeHaTtucHaT nocT 3a cnupayHoTo yc-|HaTtucHeTe rocta 3a CrMpayHoTo yc-
TPOWCTBO Ha ABUraTens.

TpOVICTBO Ha aBuratens.

Ta.

['pewHo nonoxeHve Ha nocta 3a ras-|lpoBepeTe HacTpowkaTa.

[HedekTHa 3ananuTenHa ceeLy.

CmeHeTe 3ananuTenHaTa ceely.

MpaseH peaepsoap 3a ropuso.

HanbnHete ropueo.

3aMbpCceHo ropuBo.

ManpasHeTe peaepBoapa 3a ropuso
ro HambIHETe C YACTO FOPUBO.

OedekteH gsuraten.

[MoceTeTe oTOPM3NpPaH CepBU3 3a Tex-
HUYecKko obcrnyxBaHe.

[euratenar paboTu HepaBHOMEPHO.

3ambpceH BbagyLleH hunTbp.

MouuncTeTe BBL3AYLWHUA PUNTHP.

38M'preHa 3ananunTtesiHa ceeL.

MouuncTeTe 3ananutenHarta ceeLy.

TpeBHaTa Mol NoXbNTSBa, HEPaBHO-| 3aMbPCEH Bb3aAyLEH (DUITHP.

MouuncTeTe BBL3AYLWHUA PUNTHP.

MEpHO OTpsi3BaHe.

3ambpceHa 3ananutenHa ceeLl.

MouyuncTeTe 3ananutenHara ceeLl,.

M3XB'pr'IFIHeTO Ha TpeBa He € YNCTO.

TB]:-p,Ele HUCKa BUCOYMHa Ha pA3aHe.

HacTtpoiite BucounHaTa Ha psisaHe.

M3HOCEH HOX.

CMeHeTe Hoxa.

3anyLueH KoL 3a Tpesa.

ManpasHeTe kowa 3a Tpesa Unu oT-
CTpaHeTe 3anyLBaHeTo.




19 W3xBBbpRnsHe n peuuknupaHe
YKa3aHuA 3a onakoBKaTa
4 E DA (] Y OnakoBbYHUTE MaTepuanu ca pe-
% » A @ummmpyemm. Mons, u3xsbpnete
%A & onakoBkata no npupogocbobpa-
3E€H Ha4uH.

MoxeTe Aa ce uHgopMmupaTe OTHOCHO
BBb3MOXHOCTUTE 3a U3XBBLPNSIHE Ha U3ne3nu ot
ynotpe6a ypeau ot Bawmrte oGLMHCKM UK FPaacKy
BracTu.

FopuBa u macna

 Mpeaw fa M3xBbpnuTe NPOAYyKTa, pe3epBoapbT 3a ro-
pYBO M pesepBoapbT 3a MOTOPHO Macro Tpsibea aa
6baat usnpasHenu!

lopvBOTO M ABUraTenHOTO Macrno He 6vBa da ce us-
XBBPMSAT 3ae4HO C GUTOBUTE OTNAABLUM UMK B KaHanu-
3auusaTa, a TpsbBa Aa ce cbbupaTt u U3XBLPMSAT pas-
nenHo!

MpasHuTe pesepBoapu 3a Macro 1 ropueo Tpsioea aa
CE M3XBBPIIAT M0 EKOMOMMYEH HauuH.

sgpch

20 EC [deknapauus 3a
CboOTBeTCTBUE

MpeBoA Ha opurMHanHaTa Aeknapauus Ha

CbOTBEeTCTBUE

MpoussoauTen:

Scheppach GmbH
Gunzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen

Hve peknapvipaMe Ha CBOS OTFOBOPHOCT, Ye OMUCaHuUsT
TYK MPOAYKT OTrOBapsi Ha MPWUIIOXUMUTE AVPEKTUBU 1
cTaHgapTu.

Mapka: Scheppach

O6o3HayeHne Ha BEH3UHOBA FrPAOUHCKA
apTukyna: KOCAYKA - MS225-56

ApT. Ne 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
OupekTueu Ha EC:

2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EG,
2000/14/EG_2005/88/EG, 2016/1628/EU

* FopeonucaHuaT npegMeT B Aeknapauusta oTroBaps Ha
pasnopenbute Ha Qupektnea 2011/65/EC Ha EBponeiickus
napnamMmeHT 1 Ha CbeeTa oT 8 toHM 2011 r. OTHOCHO OrpaHu-
YeHWeTo Ha ynoTpebaTa Ha onpeaeneHn onacHu BeLLECTBa
B €N1eKTPUYECKOTO 1 eNEKTPOHHOTO 0bopyaBaHe.

MpunoxeHu craHpapTu:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Mpoueaypu 3a oLueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO:
2000/14/EO_2005/88/EO — npunoxenue: VI
[apaHTMpaHo HMBO Ha 3BY- 98 dB

KoBa MOLLHOCT (Lyy,):

MamepeHo HMBO Ha 3BykoBa 94,7 dB

MoLLHOCT (Ly,): . }
HoTudmumpaH opraH: TUV SUD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Minchen,
F'epmaHusa

Homep: 0036

2016/1628/EC

Emuc. Ne: e24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00

Jlnye, ynbNHOMOLLEHO 32 ChbCTaBsIHE Ha
TexHU4YeckaTa fOKyMeHTauums:

Stefan Hartinger
Glinzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

) _,,_»./»\//2/,._,
{ /
s m,;\,v
$ttnén Schiink>
Division Manager Product Center
, %ﬁ//é
Andreag’Pecher

Head of Project Management
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ESAynon Twv cupuBoAwv Tdvw oTo
mPOoIoV

H xprion cupBoAwv oTo TTapov eyxeipidlo €xel OKOTIO va
ETMOTACEl TNV TIPOCOXN 00G O€ EVOEXOMEVOUG KIVOUVOUG.
Ta oUpBola ac@aAsiag kal ol EENYACEIG TTOU Ta UVODEU-
ouv TTPETTEl va KaTavooUvTal TTARpwG. O TTpoeIdoTToINoEIg
auTég KaB' eauTég dev atmogofolv Toug KIvOUVoUG Kal dev
uTTOoKOBIOTOUV TN AQWN CWOTWYV PETPWV TTPOANYWNG aTU-
XNHATWV.

BeBaiwbeite TTwg GAAa GTopa BpiokovTal o€
ETTAPKI ATTOOTACH OOPAAEIQG.

AQaIpEoTe TOV OUVOETHO PTTOUC TTPIV TTPAY-
MATOTTOINCETE EPYOTIEG OUVTAPNONG.

KpartioTe Ta Xépia Kal TédIa JakpId aTrd Tre-
PICTPEPOPEVA POXaipIa.

A O kivnTApag BeppaiveTal TTOAU KaTté Tn Ael-
Toupyia, unv Tov ayyigeTe!

@ ®dopdre TpooTacia akong. PopdTe TTPooTA-
TEUTIKA YUuaAid.

MPOZOXH! Ta uAikd Aeitoupyiag eival €0-
PAEKTA KOl EKPNKTIKG - KiVOUVOG EYKAUMG-
@A Twv. Mnv TTpayUaToTrolEiTe £QOdIacud Kau-
oigou av To PoTép €ival KaUTO 1| BpiokeTal o€
AeiToupyia.

XwpnTikOTNTO pEdepPBoudp

qy" AGSI KivnTAPQ

Mnkog Tou payaipiol. Méy. TTAGTOG KOTTAG.

Eyyunuévn otdBun nxnTikAG 10XU0G Tou
TTPOIOVTOG.

EAéyEre TN 0TEOUN AadIoU.

Mpoooxni! H pn TApnon Twv onudtwy aoa-
Agiag Kal Twv TTPOEISOTTOINTIKWY UTTOSEIGEWV
TTOU £X0UV TOTTOBETNOET TTAVW OTO TTPOIGV
KOBWG Kal N pn TAPNON Twv UTTodEiEEWY a-
OQaAEIag Kal XEIPIOYOU PTTOPET VO £XEI WG
OUVETTEID BOPEIG TPAUPATIONOUG £wG Kal 8d-
varto.

DRIVE - Bpayiovag povadag kivnong Topei-
ag
STOP - MoxA6g @pévou KivnTipa

0
L 5
Kivduvog dnAnTnpiaong! XpnoipoTroleite To
TIPOIOV POVO O€ EEWTEPIKO XWPO Kal TTOTE O€
O KAEIOTOUG i} AVETTOPKWG OEPICOUEVOUG XW)-

pOUG.

Mpiv até Tn Béon o€ Aeimoupyia, diaBdaoTe
@ LI | ko TNPEITE TIG 0ONYiEG XEIPIOUOU KAl TIG UTTO-
deielg aopaAeiog!

To TTPOI6V GUPHOPPWVETAI PE TIG I0XUOUTES
Eupwtraikég Odnyieg.

Mnv TTpaypaTOTIOIEITE KOTT O€ £€8aPOg HE
KAion TTPog Ta TTavw A TTPOG Ta KATW.

To TTPoidv CUPHOPPWVETAI PE TIG I0XU0UTES

A
A A oepPIKEG 0dNyies.

VAG OTTOUAKPUVETE PIKPOAVTIKEIUEVA TTOU
BpiokovTal aTov XWpPo, yiaTi Ba YTropovcav
va eKTogeuToUV.

Kivduvog a1rd KOPpAaTIa TToU TTETAyovTal O-
Tav AEITOUPYE( TO POTEP.

é Mpiv Tn AeIToupyia TNG XAOOKOTITIKAG HUNXO-
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1 Eicaywyn
KaraokguaoTig:
Scheppach GmbH
Gulinzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
AZI0TIpE TTEAGTN

20G EUXOMAOTE va aTTOAQUCETE KATG TNV £PyACia 0Og TO
V€O 0ag TTPOIdV.



Ymodeign:

O KaTOOKEUOOTAG autoU Tou TIPOIGVTOG dev euBUveTal
oUppwva Pe Tov 1oxUovTa vouo Trepi uBlvNng yia TTPoIod-
VTQ, yia {nMIEG TTou TTpoKaAouvTal o€ i aTTé auTd TO TIPOi-
v OTIG €ENG TTEPITITWOEIG:

aKaTGAANAN peTaxeipion

TTOPARAEYN TwV OBNYIWV XEIPITPOU

ETTIOKEVEG aTTO TPITOUG, MN €§0UCI0d0TNUEVOUG TEXVI-
Koug

TOTTOBETNON KAl AVTIKATAOTOON Wn YVACIWY avTaAAa-
KTIKWV

pn evoedelypévn xpron
Mpooégre:

Ol 0dnyieg xelpIopoU aTroTEAOUV PEPOG AUTOU TOU TTPOIO-
VTOG.

Mepiéxouv ONPAVTIKEG UTTODEIEEIG yIa va epyadeoTe PE TO
TIPOIOV PE AOPAAEIN, OWOTA KAl OIKOVOUIKA KaI YIa va a-
TTOPEUYETE KIVOUVOUG, VO €5OIKOVOpEITE £50da ETTIOKEUNG,
VO PEIWVETE TOUG XPOVOUG €KTOG BIOBECINOTNTAG Kal V&
augdvete TNV aglomoTia kal Tn didpKeIa (wAG Tou TTPOId-
vT0G. EmTpooBeTa aToug Kavoveg ac@aAeiag oTig TTapou-
0geg 0dnyieg XeIPIOPOU, TIPETTEI va AOPBAVETE OTTWOBATIOTE
uttéwn oag TIg dIATAgEIS TToU 1I0XUoOUV OTh XWPa oag yia
TN AEIToupyia Tou TTPOIGVTOG.

Mpiv T Xprion Tou TTPoidvTog £EOIKEIWOBEITE e OAEG TIG U-
Tod€igeIG XEIPIOYOU Kal aopaAeiag. XpnoIPOTIoIEITE TO
TIPOIOV POVOV OTTWG TTEPIYPAPETAI KAl YIO TOUG AvaPEPO-
pevoug Topeig xpriong. PUAGETe pe ao@aAeia TIG odnyieg
XEIPIOPOU Kal o€ TEPITITWON peTaBifaong Tou TTPoidvTog
TTapadwoTe padi kal OAa Ta Eyypaga.

2 Neprypaen mpoidvrog (Eik. 1-22)

Tiyévi

Bpayiovag povadag kivnong tropeiag
MoxA6g @pévou KivntiApa
Mavw Bpayiovag wenong
MoxAdg Taxeiag ouoPIgEng
Magiuadi ye TAAaTIKR aoTEPOEIDH Aafr
KAITT vTigag

Kdrtw Bpaxiovag wbnaong
0dnyog (Bpaxiova wBnang)
10.  Kamdki peepBoudip

11.  PelepBoudp kauaiuou

12.  Katmrdki @iATpou aépa

12a. ®iktpo aépa

13. -

14.  X0vdeon vepou

15.  Tpoxdg KUAiIong

16.  ZUvdeopog pTToudi

16a. Mroudi

17.  E&atpion

18.  PdRdog £vdeigng atadung Aadiou
19.  TAeupikd KAQTTETO €§aywYAG
19a. TlAeupikd kKavaAl eEaywyng
20. PuBpion Uyoug KOTTAG

21.  Kivntipiog Tpoxog

22.  KAamréto eaywyng

23.  Zdakog ouAAoyng ypaaoidiou
24.  AyKIOTPO OXOIVIoU

25.  EKKIVNTAG pE OXOIVi

26. 'EvOeTto TEPOXIONOU

27.  Maoxaipt

28. Bida payaipiov

CoNoOrwN =

sgpch

29. PodéAa cuvapuoyng
30. Agovag KivnTApa

31. Bida kapummpatép

32.  TparregoeIdng INavTag

3 Mapadotéo uAiké (Eik. 1-2)

©¢éon MoodTtn-Ovopacia

Ta

4, 1 X XAOOKOTITIKA pnxavr] Bevdivng pe emavw
Bpayiova wlnong

5 2x MoxAdg Taxeiog aUo@IEng

6. 4 x Magiuad! ye TAaoTIkh aoTePoEIdr) Aafn

7. 1x KA vTidag

8 1x Kartw Bpaxiovag wbnang

9 2x 0dnydg (Bpaxiova wenang)

1éa. 1x

MAeupikd kavaAl eEaywyng
23. 1x 2AKog GUAAOYRG Ypao1dioU
26. 1x ‘EvBeTO TEPOXIONOU
A 2x Bida M8
B. 2x MikprA podéAa auvapuoyng
C. 2x MeydAn podéAa ouvapuoyng
D 2x ATTO0TATNG

1x Odnyieg xeipiopou

4 Evdedeaiypévn Xpnon

To TTPOIGV ETMITPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO CUPGWVA
He TNV evoedelypévn xprion Tou. Kabe xprion mépav auTrg
Bewpeital un evdederypévn. MNa {nNUIEG i TPAUPATIOPOUG O-
TT0I0UBATTOTE €idOUG TTPOKAAOUNEVEG OTTG QUTH TN XpPron,
TNV UBUVN QEPEI O XPOTNG/XEIPIOTAG Kal OXI O KATAGKEU-
aoTAG.

2uoTaTIKO PEPOG TNG EVOEDEIYUEVNG XPHONG ATTOTEAET KAl N
TAPNON TwV UTTOSEIEEWV aoPaAEiag, KOBWG Kal Twv odnyl-
WV OUVapPPOASYNONG KAl TwV UTTOdEIEWV AgIToupyiag TTou
utrapyouv aTig Odnyieg xeipIopoU.

‘Oool xeipi¢ovral kal ouvTnPoUV TO TTPOIOV TTPETTEI va gival
€COIKEIWPEVOI JE QUTO KOl VO €XOUV EVNUEPWOET yIa TOug
£VOEXOHEVOUG KIVOUVOUG.

O1 TPOTTOTTIOINCEIG OTO TIPOIOV aTToKAgiouV KAGBe €ublvn
TOU KATOOKEUQOTH KABWG Kal KEBe euBUvN yia 60eg CnUIEG
TIPOKUWOUV OTTd QUTEG.

H Aeimoupyia Tou TTPOIGVTOG ETTITPETTETAI HOVO PE YVAOID €-
gapTApaTa Kal yvola ageooudp atd ToV KATAOKEUAOTH.
Mpétrel va TnpouvTal oI Kavoviouoi ac@aAeiag, epyaaciag
KQI OUVTAPNONG TOU KATAOKEUOAOTH KABWG Kal o1 d1aoTd-
OE€IG TTOU aVA@EPOVTAl OTA TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA.

Ad&Bete uTOWN OTI TO TTPOIOVTA MAG KAVOVIKA Oev €XOUV
oxedIOOTEl yIO EUTTOPIKY, BIOTEXVIKA 1 Blopnxavikn xprnon.
Agev avoAappdavoupe kapia uBlvn av 1o TTPOIdV XPNOIPo-
T0INBE O€ EUTTOPIKEG, BIOTEXVIKEG 1 BIOPNXAVIKEG ETTIXEI-
PACEIG KABWG Kal O€ TTAPOUOIEG BPACTNPIOTNTEG.

/\ NMPOEIAOMNOIHZH

MNa ™ dIkA gag ac@dAcia, Tpiv TN Béon o€ Aeitoupyia
NG ouokeung, dIadaoTe aXoAaaTIKA Kal TTAPWG TO TTa-
POV eyxeIpidlo Kal TIG YeVIKEG UTTOdEigEIS aopaAgiag. O-
Tav TTapadideTe TN CUOKEUN O€ TPITOUG, TTAvVTa TTapadi-

deTe padi kai TIg TTapouoeg odnyieg xpriong.
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E¢nynon Twv Aégewv emicnpavong

TrOU UTTapxXouV OTIg 05I‘]YI£§ H pn TApPNoN autwy Twv odnyiwv CUVETTayeTal Kivduvo
X£Ip|0'|.|0l,'l yia BAGBN Tou KivnTAPa A GAAEG UAIKEG CNUIEG.

N\ KINAYNOZX Molog Sev eMITPETTETAI VO XPNOIMOTTOIEI TO TTPOIOV:

* Maidid kal GAAa dTopa, Ta oTroia dev yvwpidouv TIG O-

I\é{[] 5“'“'1“““{"]9 Hiag éuwa,smxiiutvns & Bnyieg XxpRong (TOTTIKoi Kavoviopoi PTTopei va kaBopi-

MIKivOuvNg KATACTAONG N OTroia, av v atro- Zouv TNV eAAXIOTN NAIKIa TOU XEIPIOTH).

peux0ei, Ba EXEl WG ouvetreia 6dvaro n Bapu « MpoowTTa, Ta oTToia BPICKOVTAl UTTG TV ETTAPEIN aA-

TPAUMATIOHUO. KOOA, VOPKWTIKWY KOl APUAKEUTIKWY OUCIWY, A TA O-
Troia €ival kKoupaouéva f GppwaTa.

A MNPOEIAOMNOIHZH Ymodeigeig aopalgiag yia pn autokivoUpevn

XAOOKOTITIKA pnxavi

AlaBdoTe pe empéleia Tig odnyieg xpriong. Egoikeiw-
Beite pe TIG pUBPICEIG KAl uE TN CWOTHA XPAON TOU TTPO-

AEEN emoApAvONg pIag evOEXOMEVNG ETTIKIV-
duvng KATAoTAONG N OTroid, av Sev ATTOPEU-
XO¢i, Ba pTTOopOoUCE Va €€l WG OUVETTEIN BAva-

TO } BAPU TPAUMATIOMO. fovios.
* Mnv emTpéTTeTe TTOTE TN XPAON TNG XAOOKOTITIKAG Mn-
avAg atmé Taidid, i dAa dropa TTou dev yvwpifouv
A NPOZOXH ﬁg ggnviag Xpr’]or]g.r]I'OTnKoi Ka\%Vlcpoi p'ITOVpEi 50(6 Ka-
A& emioAPAvVONG HIOG £vBEXOUEVNG ETTIKIV- Bopigouv TV eAaxioTn nAikia Tou XpAoTN.
duvng KaTdoTaong n oTroia, av dev aTToPEU- * MMoTé pnv TTPAYUATOTIOIEITE KOTIA WE TN HUNXAV] EVW
X0¢i, Ba pTTOpPOoUOoE VO £XEl WG CUVETTEIA MI- BpiokovTal kKovTa dAAa dropa, 1d1aiTepa TTaIdId, i {wa.
KPAS 1 METPIOG BAPUTNTAC TPAUHATIGHO. ‘Exete umréywn oag, OTI 0 XEIPIOTAG TNG PNXAvVAG 1 O

XPNOTNG gival UTTEUBUVOG Yo aTuXApOTa PE GAAa dTo-

TNMPOXOXH pa ) TV 1I810KTNGia TOouG.

N N . N MpaypaTtoTroleiTe KO JOVO av €XETE KOAR opatdTnTa.
AEEN emiopAvVONG HIOG EVOEXOMEVNG ETTIKIV- Eival onuavTiko va KpaTdaTe TpIToug O€ ammoaTaon.
duvng KaTdoTaoNg N OToia, av Bev ATTOPEU- Y& TIEPITITWON TTOU TIAPASWOETE TO TTPOIGV ot GAAOUC,
X6ei, Ba prIropouce va éxel wg ouvémeia UMI- TAPadWoTE Padi Kal TIG TTapoUaeg odnyieg XeIpIoHoU.
KéG {nUIEG OTO TrPOiIdV/o€ I1I510KTNTia.

Katd 1n didpKeia TNG KOTIAG TTPETTEl TIAVTA VA POPATE
OTEPEA, AVTIOANIOBNTIKG UTTOBAUATA KAl PAKPIG TTAVTE-
5 Y-|-|-05£i§£|g qo-(pq)\giqg Aovia. Mnv TipaypatoToleiTe Kot §UTTOANTOI i WE &-

Aagppd cavddAia.

NPOZOXH EAéyEre Tn popgoloyia edagoug aTo otroio Ba Xpnol-
Npocoyi! poTroInBei TO TIPOIOV KAl AQAIPEDTE p)\u TA QVTIKEipEVa
) ) ) TIOU UTTOPE( VO TTIAOEN KOl VO EKTOEEUTEI, OTTWG TTETPEG,

Kartd 1n xprion Tpoidviwy TPETTEN va TNPoUVTal OpIoHE- Taixvidia, kKAadid, cUpPOTA KATT.
VEG TIPOPUAGEEIG AOPAAEiag, yia TNV ATTOTPOTIH TPOUMO-
TIOPWV Kal nuiwv. MNa 1o Adyo autd, diafdoTe TTpoae-
KTIKG Kal Pe eTTIpéAEIa TIG TTapoUaeg odnyieg Xelpiopou/

>BAOTE TO POTEP, TTEPIUEVETE VA OKIVNTOTTOINGEI KAl a-
PaIPECTE TOV OUVOECHO PTTOUd, av

UTTOBEIEEIC AOQAAEiag. S€ TTEPITITWON TTOU TTAPABWICETE — ATIOPAKPUVEDTE QTG TO TIPOIGV.
T0 TTPOIOV 0€ GAAOUG, TTAPABWATE Hadi Kai TIG TTAPOUTEG — TipdkeITal va e§aheipeTe BEoEIG pe PTTAOKGpIoUA
odnyieg xelpiopou/ utrodeigelg aopaieiag. Aev avoAap- éugppagn.

Bdvoupe kapia euBlVN yia atuxAuata r {nuIEG TToU o- e, , . 3
@eilovTal o€ TTAPAEBAEWN QUTWY TWV 0dNYIWV KAl TWV U- — Tomipoidy £xel €pBel ot ema@n pe Eéva owpara.
Trod¢ifewv aopaAeiag. — MpokUyouv TpoBAfuaTa kal acuviBioTol kpada-
OMOi OTO TTPOIdV.

A\ KINAYNOZ /\ MPOEIAOMOIHEH

H pn mTpnon autwyv Twv odnylwv CUVETTAyeTal JeyaAo
Bavdaoiyo Kivduvo 1 Kiviuvo TPAUNATIOPWY ETTIKIVOUVWY

To kauoipo gival TTOAU U@AEKTO:

yiam dwn. * QuAldooeTe TOo KAUOIYO YOVO O€ TTEPIEKTEG (€IDIKG dO-
Xeia) TTou TTpoBAETTOVTaI YIa TOV OKOTTO auTo.
A NPOEIAOMOIHZH * [MpayparoTrolgite TOV aveQodIOoud KAUTiJou pévo o€
H un TMpNon autv Twv odnyilv CUVETTAyETal Bavaaoi- QAVOIKTO EWTEPIKO XWPO KAl PNV KATTVIZeTe KATA TN OI-
O KIVBUVO 1 KiVEUVO GORBAPWY TPAUHATIOHWY. GPKEIQ TOU AVEQODIATHOU.
* To KauoIuo TTPETTEI VA TTPOCTIBETAI TIPIV TNV €KKivnon
A NMPOZOXH Tou KivnTrpa. Oco eival o€ Asimoupyia o kivnTApag A a-

HEOWG META TNV QTTEVEPYOTTOINGTN TOU TTPOIGVTOG, BEV
EMTPETTETAI VO QVOIXTEI TO TTWHA Tou pedepBoudp A va
ouPTTANPwWOEi Kauoiyo.

H pn Tipnon autwv Twv odnyiwv CUVETTAyeTal Kivduvo
eAa@POU £wg PETPIOU TPAUPATIOPOU.
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Av éxel xuBei kauaipo, dev TIPETTEN VA YiVEl Kapia TTpo-
oTdBela va ekkivnBei To poTép. AvtiBeta TTpéTel TO
TIPOIOV VO ATTOMAKPUVOET atTd TNV £MQAVEIQ TTOU EXEI
AepwBei pe kavoipo. MpéTrel va amo@uyeTe oTrolodn-
TIOTE TTPOCTIAOEIO EKKIVNONG £WG OTOU €XOUV EEATHI-
OTel O aTPOi Kauaipou.

MNa Adyoug ac@aAeiag TTPETTEN TO TIWUATA TOU PECeEP-
Boudp kauaoiyou kal yevikd 6Aa Ta TTHATa pedepBou-
dp va avtikaBioTavtal av £Xouv UTTOOTE {NUIA.

MoTé pn QUAGOOETE KAUOIUO KOVTA O€ TTnyr) oTmven-
pwv. Mavra XpnoIYOTIOIEITE €va €YKEKPINEVO BOXEio.
Kpatdre 10 KaUoiuo pakpid atrod maidid.

AVTIKATOOTAOTE TOV OlyaoTAPA av EXEl UTTOOTEN {nuId.

Mpiv ammé Tn XpAon TTPETTEl TTAVTA VO EAEYXETE OTTTIKG
av TO poxaipl Kal Ta UTTOUAGVIO OTEPEWONG €XOUV U-
TrooTel POopd 1 ¢nuia. Mia TNV atmopuyr] kaTdoTaong
€MeIpng CuyoaTdduiong, Ta paxaipia Kal Ta PTTOUAG-
VIO OTEPEWONG TTOU £XOUV UTTOOTEN PBopd i nuId €TTI-
TPETTETAI va avTIkaBioTavTal pévo katd Ceuyn.

Xeipiopog:

BeBaiwbeite 611 OAa T TTAgINADIA, Ta PTTOUAGVIA Kail Ol
Bideg €xouv o@ixTei KaAG, Kal &TI TO TIPOIGV diaTnpeital
TavTa o€ 0oPAAf KaTdoTaon £pyaciog.

MoTé un @UAGOOETE TO TTPOIGV PE KAUOIUO OTO PeCep-
Boudp oTo EcWTEPIKS EVOG KTIPIOU, GTO OTTOI0 UTTAPXEI
n mBavoTNTa O aTHOi Kauadidou va épBouv og eTTaQn
ME yupvh @ASya ) oTTIvOrpeG.

A@NoTE va KpUWOoel TO POTEP TIPIV OTABUEUCETE TO
TIPOIOV O€ KAEIOTO XWPO.

MNa va amouyete Kivduvo TTUpKayldg, dIaTnpeite TO
JOTéP, TNV €EATUION Kal TNV TTEPIOX YUPW aATTO TO pE-
CepBoudp kauaipou kabapd amd xoptdpia, GUAA 1
ypdaoo (A&di) TTou éxel dlappeUael.

EA€yxeTe TAKTIKG TO 0UGTNMA GUAAOYAG YpaoidioU yia
®Bopa A atmwAeia TG IKAVOTNTAG AEITOUPYiag Tou.

MNa Aoyoug acealeiag, avTikaBioTate Ta e¢apTAPaTA
TTOU €XOUV UTTOOTE OOPA | ¢NIG.

Te TEPITITWAON TTOU TIPETTEl Vo adeldoel To pedepBoudp
KOUGOiPou, autd TIPETTEN VO TTPAYUATOTTOINBEI O€ £§wTE-
PIKO XWPO.

Mnv a@rveTe TOV KIVNTAPA ECWTEPIKAG KAUONG va Ael-
TOUPYEI 0€ KAEIOTOUG XWPOUG OTOUG OTTOIOUG WTTOPET
VO OUCOWPEUTET ETTIKIVOUVO povogeidio Tou dvBpaka.
KoBeTe pdvo 010 QWG TNG NUEPAG 1 PE KAAS TEXVNTO
QWTIOHO.

Av gival duvaTtov, aTroQeUyETE VA XPNOIPOTIOIEITE TO
TIPOIOV O€ UypPO YPaaoiol.

ATTayopeUeTal N XPrion TOU TTPOIOVTOG O€ TTEPITITWON
kataryidag - Kivduvog TTAfypaTog atrd Kepauvo!
Dpovridete va €xeTe TTAVTA KOAR OTAPIEN OTa TTOdIA O€
TIEPIOXEG ME KAIOT.

KaBodnyeite 1o Tpoidv pévo pe pubud Bnuatiopou.
Ma poidvra pe pddeg 1IoxUouv Ta €€ngG: KOBeTe eykdp-
ola og £50¢og PE KAioN, TTOTE TTPOG Ta TTAVW I TTPOG
Ta KaTW. MpoacéxeTe 1B1aiTEPA dTAV AAAGETE KATEUBUV-
on TTopeiag o€ £€dagog e KAion.

sgpch

* Mnv TTpaypaToTTolEiTeE KO 0€ €80(0g e UTTEPBOAIKA
KAion Kal KovTa o€ B£0€Ig TaPNG aTTOPPINPATWY, TE-
@poug | auAdkia. MpooéxeTe 1IBIaiTEPa OTAV AVTIOTPE-
@ETE TNV KATEUBUVON TOU TIPOIGVTOG R TO TPaARATE
TIPOG TO PEPOG OAG.

* ZTOMOATACTE TO Payaipl av TTPETTEl va YEIPETE TN XAOO-
KOTITIKI) MNXQvr), KaTd TNV PETAPOPE TNG TTAVW aTTd €-
TIPAVEIEG TTOU BEV Eival ATTO YPOOoidl Kal KATA TNV JE-
TA@OPA TNG AT KaI TIPOG TIG ETIPAVEIEG XPAONG TNG
pnxavrg.

A NPOXOXH

H XAOOKOTITIKF) pnyavh Oev ETITPETTETAI VA XPNOIUOTION-
nOei xwpig va eival TOTToBeTNPEVO €iTe TO TTANPEG OUOTN-
Ha ouAAOYRG YPaaoIdIou €iTe O AUTOUATEG BIOXWPIOTIKEG
TIPOOTATEUTIKEG DIATAEEIG YIa TO Avolyua aTToBOARG.

* [MoTé pn XPNOIKOTIOINCETE TN XAOOKOTITIK WNXAVH ME
TIPOOTATEUTIKEG DIATALEIG 1 TTPOCTATEUTIKA TTAEypaTA
Tou €xouv uTrooTel BAGBN 1 Xwpig TOTTOBETNUEVES
TTPOCTATEUTIKEG DIATALEIG TT.X. EAGOUATA EKTPOTTAG KaI/
| ouoTAPATa cUAAOYNG YPao1dioU.

* Mnv aAA&CeTe TIG pUBICEIG EAEYXOU TOU MOTEP KOl KN
EMTPETTETE TNV UTTEPTAXUVON TOU POTEP.

* AUOTE TO QPEVO TOU WOTEP KaI ATTOOUVOEOTE OAa Ta
KOTITIKG €pyaAegia Kal TIG HOVAdEG Kivnong TIpIv B€oeTe
TO HOTEP O€ AsITOupyia.

* ZEKIVATE TIPOCEKTIKG TOV KIVNTAPA, CUPPWVA HE TIG O-
Onyieg Tou KartaokeuaoTh. PpovTioTe va KPATATe Ta
6010 0OG O€ £TTAPKNA ATTOATACN AT TO PaXaipl.

» Katd tnv eKKivnon Tou POTEP BEV TTPETTEI VO YEIPETE TN
XAOOKOTITIKF) UNXavA, EKTOG av n XAOOKOTITIKF punxavn
TPETTEl va avuwwoei katd Tn diadikaoia. e auth TNV
TIEPITITWON, YEIPETE TN POVO 600 gival aTTOAUTWG aTTa-
PaiTNTO, KOI AVUWWVETE HOVO TNV TTAEUPA TTOU BPioKe-
Tal OTPOPMEVN YOKPIG aTTO TOV XPAROTN.

* Mnv Bfoete Ot AcITOUPYIO TO MOTEP €EVW OTEKEOTE
HTTPOOTA aTTd TO KAVAAI ATTOBOANG.

* Moté unv TotroBeTEiTE XEPIA 1) TTODIA TTAVW OF 1 KATW
aTré TEPIOTPEPOEVA PEPN. MEvETE TTAVTA PaKPIG OTTO
TO Gvolypa €§aywyng.

* MoTé PNV QVUYWVETE [ PETAPEPETE UIA XAOOKOTITIKA
pnxavr evoow o KIvnTApag Bpioketal og AgiToupyia.

* XBAoTe TO POTEP Kal BeRaiwdEeiTE TTWG OAA T KIVOUE-
va pépn €Xouv aKIvNToTToINBEl Kal TTwg To KAEIDi avd-
PAEENG, av UTTAPXEI, EXEI aaIPEDEi:

— Mpiv e€aAeiyere BEoEIG Pe PTTAOKAPIOUA A EUPpPacn
0TO KaVAAI atroBoAAG.

— Mpiv eAéygeTe, KOBAPIOETE 1) TTPAYUATOTTOINOETE O-
TTOIABATTOTE EPYATIia OTO TTPOIOV.

— Av €xete XTUTIAOEI éva EEvo owpa. AvalnTioTe Tu-
XOV nMIEG OTO TTPOIGV KAl TTPAYHATOTTOINGTE TIG O-
TIAPQITNTEG ETTIOKEUEG TIPIV BE0eTe TGN OE Ael-
Toupyia Kal EPYOOTEITE PE TO TTPOIGV. AV TO TTPOIOV
apxioel va doveital ye acuvnBIOTO TPOTIO, TTPETTEI
va 10 eAéygeTe dueoa.

— Ortav aTToyaKpUVESTE ATTO TO TTPOIOV.
— [piv TpaypaToTroINoETE avepodIaoud KAuaiydou.

Katd 1o ofAcIpo Tou KIvNTAPQ TTPETTEI VO KAEIOETE TNV
meTaAouda ykagiou. Av To potép diabétel BaABida a-
TTOMOVWONG TNG Bevdivng, TTPETTEI VO TNV KAEIOETE PETA
™ Xpnon.
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* H xprion Tou TTpoiévtog o€ utrePPOAIK TaxUTnTa PTTO-
pEi va au§noel Tov KivOuvo aTuXAPaTOG.

Mpoaéxete KATA TIG Epyaaieg pUBUIONG OTO TTPOIGV Kal
ATTOPEUYETE TO OPAVWHA JAKTUAWY QVAPETT OTO Ki-
VOUMEVO paxaipl Kal oTaBepd puépn TOU TTPOIGVTOG.

Mpoaéxete 1010iTEPA KATG TNV KOTTA 0€ PAAOKO €da-
@OG, KOVTA Ot BECEIG TAPAG ATTOPPINPATWY, TAPPOUG
i auAdkia.

ATro@eUyeTe Oonueia oTa OTT0ia OI TPOXOI BEV €XOUV Ka-
A eTTa@n A n Kot dev gival ao@aing.

Mpoaéxete TNV 0dIKA KUKAOQ@opia OTav BPioKeoTe KO-
vTd o€ Opdpo.

A KINAYNOZ

Kivduvog okovtaupartog!

MpooéxeTe 1Id1aiTEPa GTAV KIVEIOTE TIPOG Ta TTIOW KaI 6-
Tav TPARATe TO TTPOIGV.

BeBaiwbeite TTwg dev uttdpyouv pikpd TTaidid Triow oag
TIPIV KIVNBEITE TTPOG Tal TTIOW.

* O xpnoTng TPETTEl va €xEl ETTOPKNA €KTTAidEUan OTN
Xpnaon, Tn pUBuIoN Kal To XEIPIoPd TNG PNXavig (ou-
MTTEPIAOUBAVOPEVWY KAl TWV EVEPYEIWV TTOU ATTAYO-
pevovTal).

EAEyxeTe TN OUOKEUR TaKTIKG Kal BeRaiwBeite TTpIv a-
O KABE Xpron TTwg ol aoPAAEIEG KOTA TNG EKKIVNONG
KQI TO UTTOUTOV AEITOUPYOUV KAVOVIKE.

‘Exete umdwn oag OTI N YN KAVOVIKA OuvTApnon, n
XPACN PN CUPHOPQPOUPEVWY AVTOAAGKTIKWY KAl N O-
paipean R TpotroToinon Twv SIaTagEwv ag@aAeiag,
MTTOPOUV va €X0UV WG CUVETTEIO {NMIEG GTO TTPOIGV Kal
Bapeig TpaupaTiopolg Tou oTOHOU TTOU €PYAZETal PE
auTo.

‘ExeTe uTrOYn 00G TIWG Oev TTPETTEN va eTTEUPAIVETE 1)
Va QTTEVEPYOTTOIEITE TO CUCTANATA aoPaAEiag A Tig OI-
aTagelg Tou TPOIGVTOG. MoTé unv agaipéoeTe e€apTh-
para Ta oTroia UTTNPETOUV TNV aCPAAEIa.

‘ExeTe utrOWn 0ag TTIWG O XPNOTNG OeV TTPETTEl VA TPO-
TIOTTOINCEI ) VO ETTEUREI OE TUXOV OQPPAYIOUEVEG PUB-
pioeig yia Tn pUBpion Tou apiBuoU GTPOPUWV TOU HO-
TEP.

XpnoIyoTroleiTe YOVO payaipla Kal ageooudp TTou ou-
VIOTA O KOTAOKEUAOTAG. H xpAon GAwv epyaAeiwv
epyaaiag kal GAAwv aggooudp PTTopEi va odnyroel o€
KivOuvo Tpaupatiopol Tou XpraoTn.

AiaTnpeite TavTa TO TTPOIGV O€ KOAR KatdoTaon Ael-
Toupyiag.

Eival atrapaitnTo va TTpaydaToTrolEiTe apKETA SIOAEIN-
paTa yia va peiwoete TNV €kBeon oe BopUBoug Kal
Kpadaopoug.

YmroAermroépevol Kivduvol Kal HETPa TTPOOoTAT ag
MapapéAnon EPYOVOHIKWY apXwVv

NMoapapéAnon xpARong atopikoU e§ommAiopol TTpooTa-
oiag (AME)

H mapapéAnon xpriong f TTapdAeiyn Tou aTopIKoU £60TTAI-
opoU TTpooTaciag UTropei va odnyroel o€ gofapolg Tpau-
JaTiopoug.

» ®opdre ToV aTTaPAiTNTO EEOTTAICS TTPOCTACIAG.
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AvOpwTTIVN cUupTTEPIPOPd, AavBaopEVN CUNTTEPIPOPT

* Na eioTe TTEvVTa TTANPWG CUYKEVTPWHEVOI GE OAEG TIG
EPYQOieg.

YTmroAeirépevog kKivduvog

* Agv PTTopei TTOTE va ATTOKAEIOTET
Alakivdiveuon até 86pufio
BAdBeg TNG akong

H maparetapévn epyacia Xwpig TpooTaoia Ye TO TTPOIOV
uTTOpEi va éxel wg ouvéTeia BAGRN TNG akong.

+ ®opdre TavTa TTPOCTATIA OKONG.
ZUPTTEPIPOPA OE TEPITITWON EKTAKTNG AVAYKNG

e TIEPITITWON OATUXAMUOTOG, EQAPUOOTE T OXETIKA QATTO-
paitnTa PETPa TTPWTWVY BonBeltiv Kal {NTAOTE €EEIDIKEUE-
vn 1aTpIKr BoABEIa TO GUVTOUOTEPO dUVATOV.

6 TexVIKA XOpPOKTNPIOTIKA

TUTog KIVNTAPQ 1KUAIVOPOG, 4XPOVOG KIVN-
TApag OHV
KuBiopo6g 224 cm?®
ApIBU6G OTPOPWV AIToup- 2800 min™'
viag
loxug kivntAipa 4,4 kW/6,0 PS
Kauoipo Kavovikn Bevdivn/apoAuBon
péy. 10% BioaiBavoin
XwpnTikOTNTa pedepBoudp 1,21
AGdI KivnTipa SAE 30/10W-30/10W-40
XwpnTikéTNTa  pedepBoudp/ 0,41
AadI
PuBuion Uyoug KoTTAg 25-75 mm/7 Béocwv
XwpnTIKOTNTA OAKOU OUA- 651
Aoyng ypaaoidiol
MAGTOG KOTTAG 56 cm
Bdpog 31,0 kg

Me Tnv em@UAagn TEXVIKWY TPOTTOTTOINCEWV!
Odbpufog kal kpadaouoi

/\ NPOEIAONOIHZH

O B6puPog pTTopEi va £xel CORAPEG ETTITITWOEIG OTNV U-
yeia oag. Edv o B6puBog utrepBaivel Ta 85 dB, popéaTe
€0€IG KOl Ta TTPOCWTTA, TTOU BPIioKOVTAl KOVTA KATAAAN-
An TTpocTOCIia OKONG.

XapakKTnpIoTIKEG TINEG BopUBou

ZTG0uN NXNTIKAG TTieang Lo 74,7 dB
ABeBaidTnTa PETPNONg Koa 1,92 dB
ZT160uN NXNTIKAG 10X00G L, 94,7 dB
ABeBaidTnTa PéTPNONG Kya 1,92 dB

Tnpeite TIGC WPEG KOIVAG nouxiag Kal TrepIopiCeTe TN dIdp-
KEIA TNG £pyaaiag aTo EAAXIOTO aTrapaitnTo.

Tipég Kpadaopwv

Kpadaopoi ay, 5,7 m/s?

ABeBaidTnTa pétpnong K, 2,3 m/s?




MepiopileTe TNV TMapaywyn Bopufou kai KPadaouwv
oTo gAdyioTo!

XpnaoiyoTrolgite OVO TTPOIGVTA TTOU €ival O€ Ayoyn Ka-
TéoTAON.

2UVTNPEITE Kal KABOPICETE TAKTIKA TO TTPOIOV.

MpooapudleTe TOV TPOTTO EPYOTiag 0OG GTO TTPOIGV.
Mnv UTTEPQOPTWVETE TO TTPOIOV.
Av xpeldgeTal dWOTE TO TTPOIOV YIa EAEYXO.

ATTEVEPYOTIOIEITE TO TTPOIOV OTAV DEV TO XPNOIUOTIOIEI-
TE.

®opdre yavtia.

sgpch

* Mpiv TN XpNon, €EoIkelwBEeiTE pe TO TIPOIdV PE TN Bor-
B€1a TWV 0dNYIWV XEIPIOUOU.

MNa ageooudp, @OeIpdpueva eEapTAPATA Kal aVTAAAQKTI-
K4, XpNOoIhoTTIoIEiTE POVO yvAaIa eEapTrApaTa. AvTaAAa-
KTIKG UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE ATTO TOV TOTTIKO GAG
€EEIBIKEUPEVO EUTTOPO.

Katd Tig mrapayyeAieg avagépete Tov aplBud eidoug
TWV TTPOIGVTWV Hag KABWG Kal Tov TUTTO Kal To €706
KOTOOKEUNG TOU TTPOIGVTOG.

8 ZuvappoAdynon

/A\ NPOEIAONOIHZH

A NPOZOXH

e epyaocieg OXETIKA peydAng O1Gpkelag WTTopei Adyw
KPadUOUWY OTA XEPIO TOU XEIPIOTH, VA TTPOKANBOUV Ku-
KAOQOPIKESG dlaTapayég (GUVOPONO AEUKWY SAKTUAWV).

To oUvdpopo AeUKWV SaKTUAWV gival pia ayyelakn TTd-
Onon oTnv otroia Ta PIKPA algo@opa ayyeia oTa dAKTU-
AQ XEPIWV Kal TTOBIWV PTTOPOUV VA UTTOOTOUV aIpVidIoug
omracpoug. O1 TTEPIOXEG TTOU ETTNPEGOVTAl BEV TPOPO-
SoToUuvTal TTAEOV ETTAPKWG PE Aipa Kal YIa TO AOYO QUTOV
@aivovTal eCaIPETIKA wWYPES. H auxvr xprion dovolue-
VWV TIPOIOVTWY pTTopei va TTpokaAéoel BAGBEG Tou veu-
pIKOU GUOTAPOTOG O€ GUOTAPATA TWV OTIOIWV N POr| Tou
aipatog eival utroBaduiopévn (TT.x. KaTvioTéG, diaBnTi-
Koi).

Av TrapatnPACETE ACUVABIOTA CUNTITWUOTA, OTAMATH-
OTe AUEDT TNV EPYOOIia Kal ETTIOKEPOEITE Eva yiaTpo.

Kivduvog TpaupaTiopoU aTré TTEPICTPEPOUEVO Haxaip.
MpayparoTroleite epyacieg 01O TPOIGV PHOVO av TO pa-
Xaipl €xel atrevepyoTroiNdei Kal akivnTotroindei!

MpooéxeTe Katd TNV TOTTOBETNON TWV Bpaxidvwy Won-
onNg va pn GUPTTIEDTEN N vTiCa ykadiou.

Tnpeite TIG akdAouBeg UTTODEIEEIG VIO VO PEIWOETE TOUG
KIVOUVOUG:

« Alatnpeite T0o oWpPa Kai IdlaiTEpa Ta Xépia oag LeaTd 6-
Tav gival KpUog 0 KaIPOG.

» Kavete ouxva diaAeippara kal TOTE KIVEITE Ta XEpIa 0ag
yla va BEATILOETE TNV KUKAOQOPIQ TOU aipaTOG.

» ®povriCete va umapxouv 600 To duvatdv AlydTepol
KPadaopoi TOU TTPOIOVTOG, WE TAKTIKA OUVTAPNON Kal
oTaBepd TOTTOBETNUEVA EEAPTANATA OTO TTPOIGV.

7 AtmroouoKeuaoia

/\ NPOEIAONOIHEH

To mpoidv Kal Ta UAIKG ouoKeuaoiag Sev gival Trai-
Sikd Traiyvidial

Ta Taidid Sev eMITPETETAI VA TTAi{OUV UE TTAAOTIKEG
OOKOUAEG, HEUBPAVEG Kal pIKPd e§apTApara! Yrdp-
X€&I Kivduvog Katdmroong kal ao@uiiag!

AvoiTe TN OouOKeuaaia Kol aQAIPESTE TTPOCEKTIKA TO
TIPOI6V.

ATtropakpUveTe To UNIKO ouoKeuaaiog KaBwg kal Ta a-
O@aANIOTIKA OUuOKeuaaiag Kal PETAPOPAs (epdoov u-
Tapxouv).

EAéyETe €dv gival TTARpeG TO TTapadoTéo UAIKO.

EAéyETe TO TTPOIGV Kal Ta ageooudp yia TUXOV {nuIEG
KOTA T PETAPOPA. AvapépeTe TUXOV {NUIEG AueTa OTN
METAPOPIKA ETAIPEIQ TTOU TTAPEdWOE TO TTPOIOV. MeTa-
YEVEDTEPEG agIoEIG eV avayvwpidovTal.

PuAGETE TN oUOKeuaaia KaTd To duvaTtd PEXP! TN AREN
NG £yydnong.

cheppa

ToToBeTACTE TO TTPOIGV TTAVW O€ pIa OPICOVTIa, ETTITTEDN
emM@Aveia.

ATmraitoUpevo epyaAeio:
* oTaupokaTodpIdo*

* = dev TepIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKE OTO TTOPAdOTED U-
AIKO!

8.1 EykardoTaon Tou KATw Bpayiova
wénong (8) (Eik. 1, 3, 4)

1. AmeykataoTAoTE To £€GpTNPG atrod T Bida M8 (A), Tov
amooTtdTtn (D) kai To TTagIuad! Ye TTAAOTIKA 0OTEPOEIDH
AaBr (6).

2. MepdoTe amd évav odnyod (9) Tévw oTOV TTIEIPO OTOV
KaTW Bpayiova wlnong (8).

3. TomoBetrioTe TOV KATW Ppaxiova wénong (8) mavw
aTtoug 0dnyoug (9).

Mpooégte WwoTe 0 KATW PBpayiovag wenong (8) va e-
Opdoel GTOV TIEIPO KAl VO CUPTTITITOUV Ol OTTEG OTEPEW-
ong.

4. TomoBeTAoTE a1md pia Bida M8 (A) péoa atmod TIg OTTEG
OTEPEWONG TOU KATW Bpayiova wlnaong (8).

5. TomoBetroTe évav atmooTdTn (D) oe kGO Bida M8 (A)
Kol ao@alioTe KGBe pia pe éva TTAgINASI YE TTAAOTIKN
aoTepoeldr Aapn (6).

8.2 EykardoTaon Tou eTdvw Bpayiova
wénong (4) (Eik. 1, 5, 6)

1. EuBuypappioTe Tov emdvw Bpaxiova wbnang (4) ota
OXETIKA onueia oTepéwang Tou KATw Bpayiova won-
ang (8).

2. TomoBetrioTe amd pia podéAa ouvapuoyns (C) oToug
poxAoug Tayeiag olo@IEng (5) Kal TTepdaTe TOUg péoa
amé TIG OTTEG OTEPEWONG TOU ETTAVW KAl TOU KATW
Bpaxiova wenong (4/8).

3. TomoBetrioTe pia podéAa cuvappoyng (B) oe kabe po-
xA6 Taxeiag ouo@igng (5).
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4. Aogahiote kGBe POXAS Taxeiag ouo@igng (5) pe éva
TagIuad! ue TTAOOTIKA acTepoeidr AaBh (6).
Mpoaoégte woTe va pnv gutrodifouv n vTi¢a ykadiou Kai
GAAN vTiCa, ol oTToieg apyoTEPa Ba oTEPEWBOUV PE éva
KAITT vTigag (7).

8.3 TomoBéTnon Tou EKKIVNTA ME
oxolvi (25) (Eik. 7, 8)

1. AvaptroTe Tn AaBRA Tou eKKIVNTA pE axolvi (25) oto -

YKIGTPO OXO0IvIoU (24).

2. Z1ePEWOTE TN VTICa YKAGIOU PE TO TTOPEXOMEVO KAITT VTi-
¢ag (7) oTov KaTW Bpayiova wOnong (8).

9 Tpiv amd Tn 8éon o€ AsiToupyia

NMPOZOXH

Mpiv ammé Tn Béon o€ AsiToupyia, OTTWOBATTOTE OU-
vapuoAoyAoTE TTARPWG TO TTPOoIdV!

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivduvog yia Tnv uyeia!

H eiomvonry avaBupidocwv kauaipou/ AiravTikod Aadiou
Kal Kauooepiwv PTTopei va TTpogevioel Bapiég BAGREG
oTnNV uyeia, amwAEIa Twv aloBACEWV Kal € OKPAieg TTe-
PITITWOEIG aKOPA Kal BAvaro.

— Mnv eiomvéete avaBupidoelg kauaipou/ AITTavTikoU
AadioU, oUTe KaI KAUTOEPIa.

— XpnolYoTToIgiTe TO TIPOIOV POVO O€ AVOIKTO E§WTEPI-
KO XWPO.

IPO2OXH

Znuid oTo Tpoiov!

Av To TTPOidV XpnoipoTroinBei Xwpig AddI A ue TTOAU Aiyo

A&dI kivnTApa kai Add! KiBwTtiou HETAdOONG, PTTOPEi va

TTPoKANBEi {nuId oToV KIVNTAPA.

— TlpocBéteTe kKavoipo kai AadI Tpiv ammé T Béon o€
AeiToupyia. To Tpoidv TTapadideTal xwpig AddI Kivn-
TAPA Kal AGdI KIBwTioU pETEdoang.

MPOZOXH

BAdBeg oTo mepIfdAAov!

To xupévo AGdI ptropei va putrdvel uévipa 1o TTePIBAA-

Aov. To uypd eival TTOAU TOEIKO Kal UTTOPEI va ETTIPEPE

ypryopa puTTavon Twv UdATWY.

— lMpooBéteTe/adeldieTe AGdI HOVO PE TO TTPOIGV TTAVW
o€ opILOVTIEG, OTABEPEG ETTIPAVEIEG.

— XPnOIYOTIOIEITE éva GTOMIO TIANPWONG 1 XWVi.

— ZUMéyete TOo AAdI TTOU ATTOOTPAYYICETE OE éva KO-
Ta@AANAo doxeio.

— TAévete apéowg TTPOOEKTIKA TO AGDI TToU €xel XUBED
KOl OTTOPPITITETE TO Travi KaBapiopoU oUPQwva PE
TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG.

— AmroppitiTeTe TO AGdI OUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KO-
VoVIopOoUG.
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TMPO2OXH

Kivduvog {nuidg!

Av xpnoigotroinBolv KalGIha TTouU €XOUV OTTOONKEUTEN

ue AavBaopévo TpdTTo i KAUOIPQ TTOU £TTPETTE VA Eixav

aTroppIPBEi, uTTOPEi va TTPOKUWEI EUPPAEN OTO KOPMTTI-

pPaTéP A va ETTNPEACTE ApvNTIKA N AEIToupyia Tou JOTEP.

— ®uAdooete To KaUolgo Tou dev XpelddeTal o éva
Soxeio TTou KAEiVEl OEPOOTEYWG Kal QUAAETE TO do-
X€Eio O€ £va OKOTEIVO, BPOTEPS XWPO.

ToTtroBeTAOTE TO TTPOIGV TTAVW O€E Mia opICOVTIA, ETTITTEDN
EM@Avela.

AtraitoUpevo epyaAeio:
* do0ooUETPIKG Boxeio 1 L (avBekTIkd o€ AddI/kaloipo)*
* XWwvi*
o TTOVI*

9.1 ZuputrARpwon Aadiou KivnTApa
(Eik. 9)

To mpoidv mapadideTal Xwpig Aadi kivntipa. Eto-
Hévwg, TpooBéoTe oTwodnTroTe AGdI TpIv a1md Tn
0éon oe Asitoupyia. MNa Tov okoTTé auTd XPNOIMO-
moioTe ToAUTUTTO AGSI (SAE 10W-30 i SAE
10W-40).

EAéyxeTe TOKTIKG Tn oT@OUN Aadiol Tpiv ammd kaBe Béon
e Aeitoupyia. Tuxdv oAU xapnAf atdBun Aadiou ptropei
va TTpogevioel {nuid oToV KIvnTAPa.

1. ZeRidwoTe Tn pdpdo évdeigng aTddung Aadiou (18).

2. Tepiote 10 pedepPoudp Pe AGdI KIvNTAPA XPNOIPOTIOI-
WVTaG éva Xwvi. MNpooéxeTe TN PéyioTn TToooTNTA TTAR-
pwong (BA. Texvikd xapaktnpioTikG). MpocBéaTte A&dI
TIPOOEKTIKA €wWG TO KATW XEIAOG TOU GTOMIOU TTARpW-
ong.

3. ZkoutrioTe TN paRdo £vdeIgng oTaBuNng Aadiol (18) pe
éva kaBapo TTavi TTou dev agrvel Xvoudi.

4. TomobeTAoTe TTANI péoa Tn paRdo évdeigng oTadung
AadioU (18) kai Tpaprte TNV {ava TTPog Ta €§w. EAEy-
&1 TN 0T1GBPN TARPWONG Aadiol, Xwpig va BIBWOETE
gava n papdo Evdeigng oTadung Aadiou.

5. H otdbun Aadiol TrpéTrel va BpiokeTal 0Tn Yeoaia on-
pavon oTtn pdpdo évdeigng oTadung Aadiou (18).

6. Av n otdbun mARpwong Aadiol eival TTOAU xaunAn,
TTPO0BECTE TN CUVIOTWHEVN TToodTNTa Aadiou (BA. Te-
XVIKG XOPOKTNPIOTIKG).

7. Karomv Bidwate AN TN paRdo évoeigng oTdbung Aa-
5100 (18).

9.2 ZupmARpwon kauaipou (Eik. 10)

A KINAYNOZ

Kivduvog @wTidg kai ékpnéng!

To KauoIyo PTTopEi KaTd TNV TTARPWON va avagAeyei Kal
evOEXOMEVWG Va ekpayei. AuTO Ba €xel oav ouvETela Ba-
pI& eykauuaTa i kal Bdvaro.




ATTEVEPYOTTOINOTE TOV KIVNTAPO Kal Q@ACTE TOV va
KPUWOEI

Kpardre pakpid mnyég BepudtnTag, GASGYEG KAl OTTIV-
Onpeg.

[epiCeTe pe KaUOIPO HOVO OE€ AVOIKTO XWPO.

PopdTe TTPOOTATEUTIKA YAVTIA.
ATTOQEUYETE TNV ETTAQPN UE TO BEPUA KAl TO PIATICL.

O¢aTe og AeiToupyia To TTPOIGV 0€ ATTOOTACN TOUAdYI-
otov 3 m amd 1O onueio OTTOU £yIveE TO YEPIOWA HE
kauaigo.

Mpoaéxete yia Tuxdv dlappoég. Av diappéel kKaualpo,
un BéoeTe o€ AeImoupyia Tov KivnTAPA.

To mpoidv mapadideTal Xwpig kavaipo. Etro-
HéVvwg, TPOoCBEcTE OTMWOSATTOTE KAUGINO
mpIv To BéoeTe o€ AeiToupyia. XpnoigoTtroin-

OTE YId TOV OKOTré auTé Beviivn Super E10.

KaBapioTe Tov TrEPiyupo TNG TTEPIOXNG TTPOOHBAKNG.
Tuxoév akabapoieg péoa oTo pefepBoudp Kauaiuou
(11) mpokaAouv TTpoBAAuaTa AeIToupyiag.

2. Avoigte TTPOCEKTIKG TO KATTAKI pedepBoudp (10) wate
Va UTTOPEI Va EKTOVWOET TUXOV UTTEPTTIEDT.

3. Tepiote 10 pedepPoudp kauaipou (11) pe kalolpo, PE
TN BorBeia evog xwvioU. MpooéxeTe TN PEYIOTN TTOCO-
™Ta TARpwong (BA. Texvikd XapaktnpioTika). Mpo-
00€0Te KAUOIPO TTPOCEKTIKA €wg TO KATW XEIAOG TOU
aTopiou TTARpWONG.

4. KAeiote AN To kaTTdKI peCepPoudp (10). BeBaiwBeite
T To TTWUa peepBoudp €xel KAgioel oTEYaVA.

5. KaBapioTte To Kamaki peepBoudp (10) kai Tn yUpw TTE-

pIOXH TOU.

10 Oéon ot Asitoupyia

H emipBdpuvon amé B86puBo Adyw autoU Tou
TPOIOVTOG gival o€ éva BaBud avatTTOPEUKTN.
Mpoypapuarifere TIG €PYACiEG OTIG OTTOIEg
TapdyeTal TToAUG B6puog o€ WPEG TTOU ETTI-
TPETTOVTAl Kal €ival KAaTdAAnAeg yia auté. Tn-
PEITE TIG WPEG KOIVAG NOUXiag Kal TrEPIOPIdeTE
Tn SIAPKEIN TNG EPYATiag oTo EAGXIOTO aATTO-
paitnTo.

lMNa TN 8IKA oag TTPOCTACIia KAl YIo TV TrPO-
OTOCI0 ATOPMWYV TTOU BPiCKOVTAlI KOVTA, TTPE-
mel va XpnoipgotroioUvTal KAatdAAnAa péca
TPOOTACIOG AKONG.

10.1 PUBpion Tou Uwoug kotrig (Eik. 11)

H pUBpion UYoug KOTTAG EMITPETTETAI VA YiVEl
HOVO av TO HOTEP €ival OTTEVEPYOTTOINHEVO
KOl 0 oUv3eoOg uTroudi £xe1 apaipeDEei.

sgpch

e TTUKVO, WnAS ypacidl, pubuilete To avwTtato UYWog
KOTIAG Kal KOBETE Mo apyd. Ma TNV TPWTN KOTIA TG
oefOv TTPETTEl va ETTIAEYETE PEYAAO UWog KOTTAG. Pub-
HioTe TO UYPOG KOTTAG £T01 WOTE VA PNV UTTEPPOPTWIVE-
TOI TO TTPOIOV.
EmA£ETE TO UWog KOTIAG Ye BAon To TTpaypaTIKG ph-
KOG TOU ypaaidiou.
MpaypaToTToINoTE TTEPICTOTEP TTEPAOHATA, OUTWG W-
aTe va agaipouvTal To TTOAU 4 cm ypaaidiol Tn gopd.
To owoT6 VYOG KOTTAG gival yia

— ykagov Tepitrou 30 mm - 45 mm

— xAootdamnTa TepitTou 40 mm - 65 mm.

H pUBuion Uyoug KoTTAG yiveTal péow Tou poxAoU pubui-
ong Uwoug kot (20). Mtopeite va puBuioete didpopa
0yn KOTTAG.

1.

TpaBngte Tpog Ta €§w Tov YOXAO yia Tn pUBuion U-
youg KOTTAG (20).

MetakivioTe Tov JoXAO pUBuiong Uywoug koG (20)
otnv emBupnTr B€on UYoug KOTTAG.

AgrioTe TTAAI eAeUBePO TOV HOXAG pUBUIoNG UYWoUG Ko-
TG (20). O poxAdg ao@ahilel aTnv emBuunTr B€0n.

10.2 AvaoToAéag payxaipiou

Mpiv atmé k&Be BEon o€ AeiIToupyia TTPETTEI va EAEYXETE TOV
avaaToAéa paxaipiol. @éate o€ AeiToupyia Tov KivnTrApa
OTTWG TTEPIYPAPETAl OTO TUAMQ 171.4.17.

1.

2.

AgrioTte eAelBepo Tov poxAS @pévou kivntipa (3). O
KIVNTAPOG GBAVEI Kal To paxaipt (27) ppevapel.

To paxaipi (27) TpéTel va oTayarioel péoa o€ 7 Sgu-
TEPOAETTTA.

10.3 TposeToIipaCia TNG EMIPAVEIAG

KOTTAG
EmOBewpnoTe pe empéAeia TV eM@AVEIQ TOU YKAJOV
TIPIV TNV KOTTH.
AgaipéaTe TETPeG, KAadId, KOKOAQ, GUPUATA, TTAIXVi-
Sla KAl GAAG VTIKEIMEVA Ta OTTOI0 PTTOPET VA EKTOEEU-
O¢€l TO TTPOIOV.
BeBaiwbeite TTwWG OTNV TTEPIOXN TTPOG KOTTA eV UTTAP-
Xouv dAAa aTopa.

11 Asitoupyia

H XAOOKOTITIKA pnxavr KIveiTal amd éva 1Io0Xupo agpoyu-
KTO 4XPOVO KIVNTAPOA.

To 1rpoidv diabéTel 71TAr pUBuIon UWoug KOTIAG, €va Ka-
AGBI GUANOYAG YPaaIdiou Kal évav TITUCOOPEVO Bpayiova
wenaong.

Mrropeite va TTAnpo@opnBeite TN AEITOUPYIKOTNTA TWV XEI-
pIOTNPIWV aTTO TIG TIEPIYPAPEG TTOU OKOAOUBOUV.

"EAeyX0G TTPIV TOV XEIPIOHO

EAéyETe OAEG TIG TTAEUPEG TOU KIVNTAPA yia BIOPPOES
AadioU ) kauaiyou.

EAéyETe TN 0TAOUN AadioU KivnTApa.

EAéyEre TN 0TdOUN KOUaigou — To peCepBoudp Kauai-
Hou TTPETTEl Va gival YEPATO TOUAGXIOTOV WG TN pEOT.

EAéyEte TNV KATAOTAON TOU QIATPOU Qépal.
EA€yETe TNV KATAOTAC TWV OYWYWV KAUGIUOU.

BeBaiwbeite 611 0 oUVOEGPOG PTTOUd €XEl OTEPEWOET
OTO TTOUd.
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* pooégTe yia eVOEILEIG CNUIWV.

* EAéyEre 6T OO TO TTPOCTATEUTIKG KaAUppaTa gival To-
ToBeTNPéVa KAl OAeg o1 Bideg, Ta TTagiuadia kal Ta
HTTOUAGVIO €XOUV GUOQIXTEI.

11.1 Kot pe odko oUAAOYAG

ypaoidiou

MPOXOXH

MoTé pnv XpNOIMOTIOINCETE TO TIPOIOV XWPIG TTANPWG TO-
TToBeTNUEVO 0GKO OUAAOYNG ypaaidiol ) Xwpig EveeTo
TEPOXIOHOU.

NMPOZOXH

Ag@aipeite 1 TOTTOBETEITE TOV 0GKO OUANOYNG ypaoidioU
HOVO PE OTTEVEPYOTTOINUEVO HOTEP KOI OKIVNTOTTOINHEVO
Jaxaipt.

1111

EykardoTaon Tou odkou ouAAoyng
ypaoidiou (23) (Eik. 12)

AvaonkwoTe 1o Tow KAATTETO €§aywyng (22).

N =

MidoTe To 0GKo GUANOYRAG ypaaidiol (23) atd Tn AaBh
HETAPOPAG.

AvopTroTe Tov odko ouloyng ypaaidiou (23) oTo on-
pEiO avApTNONG TTOU TTOPEXETAI VIO TOV OKOTTO QuTO
aTnV TTow TTAEUPE TOU TTPOIGVTOG.

w

»

KareBdaoTe 10 THioWw KAOTTETO €€aywyng (22), TTou Kpa-
Tdel TOv 0dKo gUANOYAG ypaaidiol (23) otn Béan Tou.

11.1.2  Ekkévworn Tou odkou ocuAAoyng

ypaoidiou (23) (Eik. 12)
/\ MPOEIAONOIHZH

Mpiv ag@aipéoete To odko oUAAOYNRG YpaaoidioU, arre-
VEPYOTTOINOTE TO HOTEP KAl TTEPIMEVETE VA OTOAMATH-
o€l TO paxaipl.

MPOZOXH

Kivduvog Tpaupatiopou!

Agaipeite To 0dko GUAOYAG Ypaacidiou povo apou arre-
VePYOTTOINBEI O KIVNTAPAG KAl AKIVNTOTTOINGE TO Haxaipl.
MOAIG kaTd Tn BIGPKEI TNG KOTTAG TTOPATNPACETE OTI YE-
vouv Kat@Aoitra ypaacidiol oTo £€8apog TTPETTEl VO adeId-
O€TE TOV 0AKO OUAAOYNAG Ypaaoidiou.

-

MNa va apaipéoete 10 adko ouAhoyng ypaoidiol (23),
AVOONKWAOTE TO TTHoWw KAOTTETO £§aywyng (22).

N

AgpaipéaTte T0 0GKO GUANOYAG ypaoidiou (23) amd Tn
Ao pETaQOPAg. ZUpPwva PE TOUG KavoviopoUg a-
o@aAeiag, To KATTETO e§aywyng (22) éTel av ato-
oTraoTEl 0 0dkog GUAAOYAG ypaoidiol (23), kAeivovTag
£T01 TO TTIOW Avolypa €§aYWYAG.

Av Trapapévouv katdAoItta ypaaidiol aTo Avolyud, VIO €U-
KOAOTEPN €KKiVNON TOU KIVNTAPO CUVIOTATOI va TPARASETE
TN XAOOKOTITIK) PnXavh Tepitrou 1 m TTPog Ta TTiow.

Mnv agaipeite Ta KaTdAoITTa UAIKOU KOTTAG aTid péoa
OTO TEPIBANPA TNG PNXAVAG KOTTAG Kal TTAVW OTO £pYa-
Aeio epyaaiag pe Ta xépia A Ta TOdIA, AAAG PE KATAAAN-
Aa BonBnTikd péoa, Tr.x. BoupToa i oKOUTTO XEIPOG.

lNa 1N dlac@aAion KaAAg OUAAOYAG TTPETTEI O GAKOG GUA-
AoyAg ypaoidiol (23) kal €10IKG To QiATpo aépa (12a) va
KaBapifovTal PETG TN XPrON.

11.2 Kot pe évOeTO TEPAXIOHOU

Katd Tov Tepaxiopd, To UNIKO KOTTAG KaTaTepaxifeTal péoa
070 KAEIOTO TTEPIBANUA TNG XAOOKOTITIKAG PNXAVAG Kal dla-
oKOpTTigeTal TTAVW OTO ypaoidl. Aev XpeiadeTal diadikaaoia
GUAOYAG Kal atréppIyng Tou Koppévou ypaaldiol. Ta yi-
Aokoppéva TTPOidVTa KOTTAG TTEQPTOUV TIGAI TTdvw OTovV
XAOOTATINTA WG PUOIKO AITTACHPA TO OTTOIO TTAPEXE! UYPa-
oia a1o ypacidl kal To €QOdIAel e ONUAVTIKG BPETTTIKG
OUCTaTIKA.

Mrropeite va TTPOYMATOTIOINCETE TEPAXIOPO HOVO O
OXETIKG KOVTO ypaaoidl.

11.21  TomoBéTnon Tou évOeTOU TEUAXIOHOU

(26) (Eik. 1, 13)
1. AvaonkwoTe 1o Tow KAATTETO €§aywyng (22).

2. AgaipéaTe Tov 0dko GUANOYAG ypaaidiou (23) (o€ Tre-
PITITWON TTOU €ival TOTTOBETNUEVOG) TTIAVOVTAG TOV aTTd
N AR pETAPOPAG.

3. Miéote 10 KOUpTT amao@AAiong OTo €vOEeTO TEHOXI-
opouU (26) kal TOTToBETATTE TO £VBETO TEPayIOPOU (26)
otn Béon Tou. To koupTri amao@AAiong ac@alidel pe
XOPOKTNPIOTIKO RXO.

MpooéxeTe WOoTe T0 £vOeTO TEPAYXIOUOU (26) va edpaoEl
OwoTd péoa oTa avoiypara.

4. PuBpioTe 10 Uywog koTtAG (BA. 70.7).
ZUMBOUAEG yia TOV TEPAXIONO:

» KoBete 10 ypaaoidl katd 2 cm étav BpiokeTal og UWog
4-6 cm.

11.3  Kotrn pe TAgupIKS KavdAl
ggaywyng
Me 10 TTAEUPIKO KAVAAI e€aywyng (19a) pTTopEite va TTpay-

HOTOTTOINCETE KOTTH Kal o€ WnAd ) dypio ypaaidl, To oT10io
KOBeTal uévo aTravia.

11.3.1  TomoBérnon Tou TTAEUPIKOU KavaAioU

egaywyng (19a) (Eik. 1, 14)

1. Mpwta agaipéoTe Tov gdko ouAAoynG ypaoidiou (23)
Kal TOTTOBETAOTE TO £vOeTO TEPaXIOUOU (26) (BA. 11.2).

2. TMoatAoTe TNV ac@AAIon Tou TTAEUPIKOU KAQTTETOU €§a-
ywyng (19), yupioTe To TTPOG Ta TTAVW KaI KPATHGTE TO
aTabepad.

3. TomoBetOoTE TO TTAEUPIKG KAVAAI £€aywyng oTn Béon
Tou (19a).

4. KAcioTe apyd 1o TTAEUpIkG KAaTTéTO €§aywyng (19). To
TIAEUPIKO KAQTTETO £§aywyng (19) ac@aAilel To TTAEupI-
K6 KavaA eaywyng (19a) yia va pnv Téoel.

11.3.2  A@aipegon Tou TTAgupIkKoU KavaAioU

eaywyng (19a) (Eik. 14)

1. Avoigte 10 TTAEUPIKG KAOTTETO €€aywyng (19) kai ou-
YKPATAOTE TO OTOBEPG.

2. AgaipéoTe TO TTAEUpIKO KavdaAl egaywynAg (19a) kai
KAgioTE TO TIAEUPIKO KAQTTETO £€ayWYNG (19).
AuTo ao@ahilel ue XapaAKTNPIOTIKO AXO.
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11.6 Aszitoupyia Tropeiag (Eik. 1, 16)

H xAookoTrTikA pnxavn eival e§otTTAIouEVN PE Pia povada
Kivnong oTrioBiwv TpoXwV.

11.6.1

11.4 Ekkivnon Tou KivnThpa

To poaxaip! TepioTpEPeTal dTav TIBETAI OE AeIToupyia To Evepyotroinan Tne Hovadag Kivnong

JoTép.

To Tpoidv dev pTropei va EekivAael av To KavaAl atroBo-
Mg 8ev KoAUTITETAN OTTO éva ammd Ta akdAouba egapTtipa-

T

11.4.1
1.

a:
¢ 2Aakog ouAoyng ypaaidiol

* 'EvOeTO TEpayIoPoU

Ekkivnon Tou kivntApa (Eik. 1, 15, 21)

Mpiv a1md K&Be ekkivnon eAEyxeTe TN OTABUN Kauoiuou
Kail TN oTédOun Aadiou kivntApa (BA. Ta TpuApaTa 9.7 Kai
9.2). BeBaiwbeite 611 0 oUvdeopog ptroudi (16) eival
ouvdedepévog aTo ptroudi (16a).

2. Z1aBeite Tiow a1d TN XAOOKOTITIKA pnXavr. To éva xé-

p1 MECel Tov oA @pévou KivnTApa (3) TTPOG TO TIGVI
(1), T0 GAN\O x€pI TTPETTEl va €ival OTOV €KKIVNTH ME
oaxolvi (25).

3. ©foTe o€ AgiToupyia TOV KIVATAPA PE TOV EKKIVNTH HE

oxowvi (25). MNa va 1o kavete autd TpaBATe TN Aapn
Tpog Ta £Ew Tep. 10-15 cm (£wg 6TOU VIWOETE avTi-
aTaon). XTn ouvéxela TpaBRgTe amétopa Kal ye duva-
pn. Av dev &ekivioel o KivnTrpag, TpaBRgTe Eavd Tov
€KKIVNTA PE OXOIVi (25).

4. NOyw pIag TTPOCTOTEUTIKAG OTPWONG OTOV KIVATAPA

uTTopEi va TTpokUWel eEAa@pUg oXNUATIOPOG KaTTvou O-
TAV XPNOIMOTIOINCETE TO TIPOIOV VI TTPWTN Popd. Au-
A n diadikaoia ival QUOIOAOYIKH.

TTopEiag

O¢éote o¢ Aermoupyia TN XAOOKOTITIKA unxavh (BA.
11.4).

2. TpaBnte Tov Bpaxiova povadag kivnong Tropeiag (2)

TIPOG TO TIPOVI (1) KAl KPATACTE TOV O€ QUTH TN B£on.

3. H povdda kivnong tropeiag evepyoTtroigital (0 KivnTrpl-

0G TPOXOG (21) KiveiTal) KAl N XAOOKOTITIKA pnxavn Ti-
BeTal o€ Kivnon TTPOg Ta EPTTPOG

AmrogeUyete ¢nuIEG aTo TTpoidv! MigdeTe TavTa TTARPWG
(uéxpr Tov avacToAéa) Tov Bpayiova povadag Kivnong
TTOpEiag, yia va atmmo@UyeTe eTTAKOAOUBEG {NUIEG OTO KI-
Bwrtio peTddoong.

11.6.2

—  Mnv a@AveTE TOV EKKIVNTH PE OXOIVi VO ETTIOTPEPE! O-
veGEAeyKTA. AUTO PTTOPET Va TTPOKAAEDEI {NUIEG.

—  Z& YuxpoTEPO KAiJa UTTOPET va XPEIOOTE va eTTava-
AGBeTe apkeTéG Popég Tn dladikaoia ekkivnong.

11.5 ZBAoiIpo Tou KIvNTAPO

(Eix. 1, 18, 21)

/\ NPOEIAONOIHEH

Kivduvog TpaupaTtiopou!

A@bTOU OBNOETE TO POTEP, TO POXAipl GUVEXICEl va KIVEi-

Tal YIO PEPIKGA OEUTEPOAETTTA aKOMa. Av ayyigeTe TTepI-

OTPEPOPEVA EEAPTAMATA, N CUVETTEIN WUTTOPEI va givail

TPOAUMATICUOI AT KowipaTta.

— TMepipévere va akivntotroinBei TeAEiwg To paxaipl.

—  Mnv ETTIXEIPAOCETE VO OTOPATACETE TO PAXAipI PE TO
XEPI 00G.

—  ®opdaTe TTPOCTATEUTIKA YAVTIA.

— Kpardare 10 paxaipl Hakpid até Ta média oag.
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la va atrevepyoTTOINOETE TOV KIVNTAPA, QQAOTE TTPW-
Ta Tov Bpayiova povadag Kivnong Tropeiag (2) kai otn
guvéxela Tov HoXAO @pévou kivnTrpa (3). Mepipévere
va akIvnToTroinBei To payaipi (27).

2. Amoouvdéote Tov oUvdeopo pTroudi (16) amé To

ptToudi (16a), yia va atro@UyeTe akoUala £KKivnon Tou
KIVNTAPQ.

ATtrevepyoTroinon Tng povadag

Kivnong mropeiag

. AgnoTe eAelBepo Tov Bpaxiova povadag Kivnong Tro-
peiag (2). H povada kivnong TTopeiag atevepyoTTolEi-
Tal KO N XAOOKOTITIKA INXOVH TTOPAPEVEl aKivnTh.

2. O kivnTApag AsIToupyei akdpa.

12 Ymodeigeig epyaoiag

* [payPaTOTIOIEITE KOTTA POVO PE KOPTEPO Haxaipl TTOU
BpiokeTal og dyoyn Kat@oTacon, yia va unv @dapoulv
Ta oTEAEXN TOU XOPTOU KOl VO UNV KITPIVIOEI TO Ypagidl.

MNa va emTUxeTe 600 TO BUVATOV KABAPATEPO ATTOTEAE-
Opa KOTTAG, KABOJdNYEITE TN XAOOKOTITIKN) pnXavr o 6-
0o 10 duvardv o eubeia Awpida. ETiTAéov auTég ol
AwPIBEG TTPETTEI TTAVTA VA ETTIKOAUTITOVTAI KATA PEPIKA
EKOATOOTA, WOTE VO PNV PEVOUV BKOTTEG YPOMMEG.

AioTnpeite TNV KATW TTAEUPG Tou TIEPIBAAUATOG TNG
XAOOKOTITIKAG PNXaVAG KaBapr Kal agaipeiTe TUXOV a-
ToBéoeig ypaaidioU. Or amobéoeig SuakoAeUouv Tn dI-
adikaoia ekkivnong, Kal BAATITOUV TNV TTOIOTNTA TNG
KOTTAG Kal TNV €€aywyn Tou ypaoidiou.

e €daQOg PE KAION, N KOTIA TIPETTEI VA TTPAYUATOTTOI-
€iTal eykdpoia wg TPog TNV TTAQyYIG. Z€ TTEPITITWON
TTOU N XAOOKOTITIKA UNnxavh Teivel va yAIOTPAOEl TTPOG
Ta KGTW, OUTO PTTOPEl va arroTtpatei e Aogr Béon
TTPOG Ta TTAVW.

MeTd TNV KOTTA

* A@rveTte TTAVTO VO KPUWOEI TTPWTA O KIVNTAPAG, TTIPIV
OTABUEVOETE TN XAOOKOTITIKH) PNXAVA O€ KAEIOTO XWPO.
ATropakpUveTE TUXOV ypaadidl, @UAAa, ypdoo Kal AGdI
TPIV TNV atmoBrikeuon. Mn @uUAGooEeTe GAAO QVTIKEIME-
Va TTAVW OTN XAOOKOTITIKA MNXavH.

Mpiv TN XpnoiyoTroinoeTe ava eAéyéte OAeg TIG Bideg
Kol Ta TTagiudadia. Zigte KaAG TIg Bideg TToU €xouv Aa-
OKApEI.

AdeidioTe To adko GUAAOYAG YPaoIBIoU TIpIV aTTd Tn Vé-
a xenon.

NGBeTe emiong uTrOwn oag 1o KePAAaio "ATroBrkeu-
on".
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13 quamo“ég 2. EvOMOKTIKG JTTOPEITE va YEIPETE TO TTPOIGV Kal OTO
TAGI, aAAG TTPETTEl OTTWODATIOTE Va BeRaiwBeiTe TTWG

A MPOEIAOMOIHZH TO Kamdkl @QiATpou aépa (12) BpiokeTar oTnv TTaAvw
TTAEUpPA.

KivSuvog TpaupaTiopoy Kal eyKaupdaTwy! 3. KaBapioTe TV KaTw TTAEUPE TNG XAOOKOTITIKAG UNXa-

To Tpoidv PTTopEi va EEKIVATE! Un avapevopeva Kal £T01 VAG PE Hia oTTdTouAa kal BoupTtoa Xelpdg. H otraTtoula

va TTPOKAAECEI TPAUMATIGUOUG. BonBder oTnv atmopdkpuvon Twv TTOAWV Kal PEYAAU-

TEPWV QUTIKWV UTTOAEIMPATWY QTTO TNV TTEPIOXH TOU
paxaipiou (27). O kabapIopdg TNG KATW TTAEUPAS gival
MO €UKOAOG QUECWG META TN XPAON Kal PTTOPE va Yi-

—  ATTEVEPYOTIOIEITE TO POTEP TIPIV ATTO OAEG TIG EPYOTI-
€G kKaBapiopoU Kal cUVTAPNONG.

— AQrOTE TO HOTEP VO KPUWOEI. vel o S1e€odikd. TOTE ol akaBapaieg Kal Ta QUTIKA U-
—  Tpapngre Tov aUVdETO UTTOUEi OTTO TO PTTOUL. TIOAEippOTA Eival OKOPO @PEOKA KAl HTTOPOUV va aTro-
HokpuvBoUV TTI0 €UKOAQ.

A MPOEIAOINOIHZH 4. Av xpeiadeTal, kal yio akaBapaieg TTou gival SUoKoAO
N i Va aTTOPOKPUVOOUV, PTTOPEITE VO XPNOIMOTIOINCETE éva

Kivduvog yia v uyeial €I0IK6 KABAPIOTIKG. Agv TIPETTEI VA XPNGCIUOTIOI0UVTaI

H eioTTvor) avaBupidoswy kauaipou/ AimravTikol Aadiod SpaoTIKG KaBapIOTIKG OTTwG SIaAUTEG YuxpoU Kabapi-

Kal Kauooepiwv UTTopei va Trpogevrioel Bapiég BAGRES ouoU 1| Bevdivn kabapiopou.

OTNV Uyeia, aTTWAEIN Twv AICBNOEWY Kal 08 aKpaieg TTe- 5. BeBaiwBeite TTwg n e€aywyn ypacidiol eival atraAay-

PITITWOEIG aKOPA Kal BA&varo. pévn atrd KaTdAoITTa ypaaoidioU Kal av XpeIGdeTal aTro-

— Mnv giomrvéete avabupidoelg kauaipou/ AITTavTikou MOKPUVETE TaL.

AadioU, oUTe Kal KAUCOEPIQ. 13.2 Kab . A .
— XpnOIYOTIOIEiTE TO TIPOIGV POVO OE AVOIKTO E§WTEPI- ) aBAPIOHOG TNG XAOOKOTITIKIG

K6 XWPO. MNXavAg péow TnGg oUVdeong
vepou (14) (Eik. 1, 16)

ATmraitoUpevo epyaAeio:
* XmdToula*

e ZKOUTTAKI* TomoBeTRoTe TOV OUVdeoUO pTouli TTAAI ocwoTd
« Memeopévog agpact Tavw oTO PTToUdi.
* = dev TepIAAPBAVOVTAI UTTOXPEWTIKE OTO TTAPADOTED U- 1. Zmn ouvéxela aQaipéaTe To €vBeTO TePayiopou (26) i
Aiko! TOV GGKO OUAAOYNG ypaoidiou (23).

2. TNa Tov kaBapioud ouvdéaTe €va AAOTIXO KATIOU OTn

13.1  KaBapiop6g TnG XAOOKOTITIKAG
unxavrig (Eik. 1)

* O kaBapIopdg pe AGOTIXO KATIOU GUVIOTATAl MOVO PE
XaunAn Trieon. Agv GuviGTATaI N XPrion pnxavig Kada-
pIoUOU UTTé UWNAR TTiEON yia Tov KaBapioud Tou TTPOoi-
6vTOG.

ATTQyKIOTPWOTE TOV OAKO OUAAOYAG ypaoidiol Kal
BoupToioTe Tov Pe pia BoupToa Xelpds. Me Tn BoupToa
XEIPOG PTTOPEITE €TTIONG Va KOBAPIOETE TIG TTOAAEG aKa-
Bapoieg amd 10 TTEPIBANMA TNG XAOOKOTITIKAG MNXO-
VAG.

e TIEPITITWON peyGAwV akaBapolwv WTTOPEITE va
OKOUTTIOETE TO TTPOIOV JE £va UYPO TTaVi.

Mpiv yeipeTE TN XAOOKOTITIKA pNxavr, adeidoTte TTAAPWG
10 peCepPBoudp kauaipou pe Tn BorBeia avtAiag avappo-
@nong Kauaoiyou (dev TTepIAaUBAVETAl OTO TTAPADOTED U-
NIKO).

Mnv yeipete TN XAOOKOTITIKA pnyavh Tavw atéd 90 poi-
pEg.

Eivar kaAUTepo va yeipeTe TN XAOOKOTITIKY WNXavh
TPog Ta Tiow. BeBaiwBeite omwaodnmoTte Twg TO
ptoudi (16a) eival oTpappévVo TTPOG T TTAVW OE auTh
T diadikaoia. Av To ptroudi (16a) eivalr oTpappévo
TIPOG Ta KATW, pTTopEi va diappeloel AddI Kal va TTpo-
KAnBei cofapr) {nuIG OTOV KIVNTAPA KAl GTO KOPUTTIPA-
Tép.

ouvdean vepou (14) péow TOU EVOWHATWHEVOU GUV-
Oé0OoU eUKAUTITOU CwARvVA.

3. Avoigte Tnv TTapoxn vepou kal BéaTe og AeIToupyia Tn
XAOOKOTITIKA pnxavn (BA. 11.4.1).

4. To vepd oTpofIAideTal pe Tn BonBeia Tou TTEPIOTPEPO-
pevou payaipiou (27).

5. Metd amé Aiya AeTiTd, n XAOOKOTITIKA pnxavh Ba €xel
ammalhayei TTARPwWG aTrd KoAnpéveg akabapaoieg Kal
KaTéAoITTa ypaaidiou.

6. Katotv, agnoTte Tn XAOOKOTITIKK WNXavr va AeIToup-
yAoel akopa Aiyo xwpig vepd, yia va atmopakpuvOei To
HeyaAo pEPOG TNG uypaaciag até TNV KuKAogopia aépa
TIOU TTPOKOAET TO paxaipt (27).

13.3 KaBapiopoég Tou Tpatredocidoug
ipavra (32) (Eik. 17)
[€ipeTe TN XAOOKOTITIKF) PNXaVr| TTPOG Ta TToW.
2. KaBapigete Tov TpaTEOEIdN IAVTA (32) PETE aTTO KA-

B¢ Xprion XPNOIPOTIOIWVTAG Mo BoUPToa XEIPOG ) TTE-
TTETPEVO aépa.
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14 Xuvthapnon

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

AvabéteTe o€ €va £§EIBIKEUPEVO OUVEPYEIO TIG
EPYOOIEG ETMIOKEUNG Kal TIG epyacieg aépfig
Tmou Jev TreEPIypA@ovTal 0TI TTOPOUCESG 0dn-
yieg xeipiopoU. Xpnoipotroleite yévo yvAaoia
avTAAAOKTIKG.
Ymdpyel kKivduvog atuxiuarog! EkreAeite gp-
Yaoieg ouvTAPNONG Kal KaBapiopou KaTd Ka-
véva JE TOV KIVNTAPA aTrevepyoTroinpévo. Y-
mapxel Kivduvog TpaupaTtiopou! Mpiv amé ka-
B¢ epyaoia ouvrTipnong kai Kabapiopou, a-
PRAVETE TO TTPOIOV va Kpuwaoel. Mépn Tou Kivn-
TAPA €ival KauTd. YTTdpyel Kivduvog Tpaupa-
TICHOU Kal Kiviuvog eyKaupdTwv!
To Tpoidv PTTopEi va EEKIVAOEI UN avaPeEVOPEVa Kal ETOl
Va TTPOKOAETEI TPAUPATIOUOUG.
— ATTEVEPYOTIOIEITE TOV KIVNTAPA TIPIV aTTO OAES TIG €P-
yaoieg kaBapiopoU Kal guvThRpNonG.
— AmroouvdéoTe TNV TITTA aTTO TO PTTOUd.

— AQ@NOTE TOV KIVNTAPO VO KPUWOEL.

To TaKTIKO, TIPOOEKTIKO OEPRIG €ival aTTAPAiTNTO YIa
v e§ao@dAion TngG dlaTAPNONG TOU ETTITTEDOU QOPA-
Agiag Kal TG amédoong Tou TTPOIGVTOG.

BeBaiwbeite 611 6Aa Ta Tagiuddia, Ta yTTOUAdVIa Kal Ol
Bideg éxouv o@ixTE KaAd, Kal OTI TO TIPOIGV BpiokeTal
g€ ao@aAr KaTEoTACN £PYOCIAG.

EAéyxeTe TOKTIKG TOv 0GKO OUAAOYNG ypaaidiol yia
@Bopd A aTrwAela TNG IKAVATNTAG AEITOUpYiag Tou.

Ma Adyoug acealeiag, avTikaBioTate Ta e€apTApaTa
TTOU £X0UV UTTOOTET PBoPa 1 ¢nuId.

EAEyETE via ao@aAf OTEPEWON TWV PTTPOCTIVWY Kal
oW TPOXWV.

Ma va diao@alileTe TNV €UKOAia Kivnong Twv TPOXWY,
guvioToUpE va KaBapifeTe TOUG GEOVEG TPOXWV Kal TIG
TIAUVEG TWV TPOXWV TOUAGXIOTOV pia @opd ava oe-
qov.

Epyaaieg o1 omroieg dev TEPIypAPOVTal OTIG TTAPOUCEG
odnyieg xelpiogol Ba TpéTrel va dievepyolvtal povo
o€ éva e§oUTIodOTNEVO ECEIDIKEUPEVO TUVEPYEIO.

ToTToBeTAOTE TO TTIPOIOV TTAVW O€E pia opICOVTIa, ETTITTE-
on em@dveia.

ATraitoUpevo epyaeio:
avTAia avappo@nong Kauaipou™

o TTOVI*

[eppaviko KAEISI/oWANVWTO KAEIBi 17 mm*

Ieppavikd KAEIBI/owANVWTO KAEIBi 10 mm™

AvTAia Aadiou*

emmimedn Aekdvn ouloyng Aadiol (yia aAAayr) Aa-
di00)*

Aoxeio oUAOYAG*

Zuppatopouptoa XaAkivn®*

Mrroul6kAeido*

sgpch

14.1  AAAayn Tou paxaipiou (27)
(Eik. 1, 18)

/\ NPOEIAONOIHZH

Katd Tnv gpyacia pe paxaipl Tou €xel Utro-
oTEi {NUIA UTTAPXEI KiVEBUVOG TPAUMATIONOU.
—  ®opdTe TTPOCTATEUTIKG YavTIa!

— Tia Adyoug ao@alsiag, avabETeTe TO OKOVIOUA KAl TN
CuyooTaBuIoN Tou paxaiploy Povo o€ éva €Eouaio-
SoTnuévo Kal egeIdikeupévo ouvepyeio. MNa va emTo-
XETE TO BEATIOTO amoTéAeoua epyaciag, ouvioTdTal
va BiVETE TO payaipl yia EAEyXO pia @opd TO XpOvo.

— Ta TNV avTikaTdoTaon Tou paxaipiol ETTITPETTETAI VA
XPNoiuoTroloUvTal OVo YVACIA avTaAAOKTIKA.

1. AdeidoTe 10 peCepBoudp Kauaipou (11) pe pia avtAia
avappdPnNong KOUGIUoU, TIPIV a@aIpECETE TN AeTTida.
MoTé pn yeipeTe TN XAOOKOTITIKF) UNXaAvA TTPOG TO TTAdI
f TIPOG Ta EPTTPOG AV €ival YEUIOPEVO TO pedepBoudp
Kauaipou A 1o peCepBoudp Aadiou!

Kar 1é1010 B0 TTPOKAAETEI CNUIG OTOV KIVNTAPA KOl N
eyyunon Ba awel va 1oxUEl.

2. KpatAoTe To paxaipl (27) oTaBepd Pe TO Eva XEPI.

3. MepioTpéwTe TN Bida paxaipiol (28) apioTepdoTpOPa
HE éva yeppavikd KAEIDi voupepo 17 kal aQaipéoTe TNV
amé Tov agova Tou KivnTipa (30). AQaipEéoTe Tn POdE-
Aa ouvappoyng (29).

4. EykataoTAoTe TO VEO Haxaipl (27) We TNV avTioTpogpn
O€Ipd EVEPYEIWV. ZTEPEWOTE KAVOVIKA Tn Bida paxal-
piou (28). BeBaiwbeite 6TI eival aTn owoTr) B€on TO pa-
xaip1 (27) ka1 epappdlel oTov Ggova Tou Kivntrpa (30)
XWPIG VO TTPOEEEXEL.

5. H pot ouogigng Tng Bidag paxaipiol (28) eivar 45
Nm. AvTtikaBioTdre kal Tn Bida payaipiou (28) 6tav a-
VTIKaBIoTATE TO payaipl (27).

14.1.1  Maxaipi (27) Tou £x€1 uTrOoOTEI {NMIG

Edv 1o paxaipi (27) épBel o€ eTTagn pe éva eptrddio, offi-

OTE APEOWG TOV KIVNTAPA Kal apaIpEDTE TNV TTITTA aTTd TO

ytoudi (16).

« EAéyEte av 1o payaipi (27) éxel utrooTei ¢nuid.

* Av 10 paxaipl (27) €xel utrooTel {nuIG ) €xel Auyioel,
TOTE TIPETTEI VA AVTIKATAOTAOEI.

* MoTé pnv €TIXEIPAOETE VA ICIWOETE €va paxaipl (27)

TTOU £X€l AUYioEl.

Moté unv epyddeate pe €va paxaipl (27) ou €xel Auyi-

oel | TTapouaiddel €viovn @Bopd. H xpron evog Té-

TOIOU paxaipioU Ba TTPoKaAEi KpadaapoUg Kal JUTTopEi

va €XEl OOV OUVETTEIO TTEPIOOOTEPEG CNMIEG OTN XA0O-

KOTITIK) HNXQVA.

* = dev TepIAAUBAVOVTAI UTTOXPEWTIKG OTO TTAPAdOTED U-
Aiko!

cheppa GR | 339



14.2 "EAgyxog Tng oT1ddung Aadiov
(Eik. 9)
/\ NPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog yia Tnv uyeia!

H eiomvonry avaBupidoswy kauaipou/ AirravTikod Aadiou
Kal Kauooepiwv PTTopei va Trpogevioel Bapiég BAGREG
oTnV uyeia, amwAEIa Twv aloBACEWV Kal € OKPAieg TTe-
PITITWOEIG aKOPA Kal BAvaro.

— Mnv eiomvéete avaBupidoelg kauaipou/ AITTavTikoU
AadioU, oUTe Kal KAUTAEPIa.

— XpnOoIYOTIOIEiTE TO TIPOIOV POVO O€ AVOIKTO £§WTEPI-
KO XWPO.

TIPOXOXH

Znuid oTo poiov!

Av To TTPOidV XpnoipoTroinBei xwpig AddI A pe TTOAU Aiyo

A&dI kivnTApa kai Add! KiBwTtiou HETAdOONG, PTTOPEI va

TTPOKANBEi {nuId oTOV KIVNTHPA.

— TlpocBéteTe Kavoipo Kal AadI Trpiv ammé T Béon o€
AerToupyia. To Tpoidv TTapadideTal xwpig AddI Kivn-
TAPa Kal AGdI KIBwTiOU peETEdoong.

— Tia 1o yoTép XpnoiyoTroigite pévo AGdI KivnTRpwv
SAE 10W-30 rj SAE 10W-40.

IPO2OXH

BAdBeg oTo TeEpIBAAAOV!

To xupévo AGdI ptropei va putrd@vel pévipa 1o TTePIBAA-

Aov. To uypd eival TTOAU TOGIKO Kal PTTOPEi va ETTIPEPE

ypriyopa puTTavon Twv udATwy.

— [MpooBéteTe/adeldileTe AGdI HOVO PE TO TTPOIGV TTAVW
o€ OpICOVTIEG, OTABEPEG ETTIPAVEIEG.

—  XPnOIYOTIOIEITE £va GTOMIO TTANPWONG 1 XWVi.

— ZUMAéyeTe TO AAdI TTOU ATTOOTPAYYICETE OE €va KO-
TGAANAo doxeio.

— TAévete apéowg TTPOOEKTIKG TO AGDI TToU €xel XUBED
KOl OTTOPPITITETE TO Travi KaBapiopoU oUPQwva PE
TOUG TOTTIKOUG KOVOVIOUOUG.

— AmoppitiTeTe TO AGdI CUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KO-

VOVIOHOUG.

-

. ZePidwate TN papdo £voeigng oTadung Aadiol (18) a-
PICTEPOOTPOPA KAl OKOUTTIOTE TN WE éva KaBapd TTavi
TTOU eV arvel xvoudl.

TomoBetTAoTe TTAAI TNV PARdO €vdeligng oTdbung Aa-
O10U (18) kal eAéyETe TN OTABUN TTARPwong Aadiou,
Xwpig va BiIdwaoeTte TGN oTaBepd TN PARdo Evoeigng
oTaoung.

TpaBngre ™ pdapdo évdeigng oT1dOung Aadiou (18)
TIPOG Ta £Ew Kal SlaBdoTe TV £vdelgn oTadung Aadiou
oe opifovTia Béon. H o1dbun Aadiou Tpétrel va Bpi-
OKETOI OTN Peoaia ofjpavon otn paRdo évdeigng oTdo-
Hng Aadiou (18).

Katotmv BidwaoTte TaAI Tn pafdo £voeigng oTdbung Aa-
diou (18).

A

w

»

1

4.3 AAAayn Aadiov

H aAAayr) Aadiou KivnTApa TTPETTEN va TTPAYUATOTTOIEITAI OE
€TAOIO Baon TTPIvV TNV apxA TNG 0€ldv, PE TOV KIVNTAPQ OE

€]
r

EPUOKPATia AEITOUPYIOG KOl OTTEVEPYOTTOINUEVO.
10 TOV KIVNTAPO XPNOIYOTTOIEITE POVo AAdI KIVvNTAPWV

(SAE 10W-30/SAE 10W-40).

1. ZeBidwaoTte TN pdpdo Evdeigng oTddung Aadiou (18) a-
pIOTEPOOTPOPA.

2. Avappo@noTe pe pia avtAia Aadiol (Je EUKAUTITO Ow-
Afjva) To AGdI KivnTApa péoa atd To OTOMIO TTARpW-
ong.

3. ZUPTTIANPWOTE PE PPEOKO AAdI KIVNTAPA Kal EAEYETE TN

oT160un Aadiou (BA. 9.7).

14.4 Adsiaopa KAUGiIHOU pE Jia avTAia

avappoPnong Kauaiou
(Eik. 10, 19)

1. KpatrjoTe éva Soxeio ouloyng Kdtw atmd Tov elka-
HTTTO CWARAVa TNG avTAiag avappdenong KAuoiuou.

2. ZePidwate To KaTIAKI pedepBoudp (10) Kal apaipéaTe
T0.

3. Eiodyete Tov €0KauTTo OWARvVa TNG avtAiag avappo-
Pnong kauoiyou aTo pedepPoudp kauaipou (11) kai a-
TTooTpayyioTe TTAAPWG To Kauoiyo pe Tn Borbeia TG
avTAiag avappd®nong Kauaoiuou.

4. BidwoTe AN kai o@igTe To KaTTdKI pedepBoudp (10).

5. TNa va dilao@alioeTe 611 Oev €xel eivEl KAUOIYO péoa

OTO KAPUTTIPATEP, TTPETTEI VO ATTOOTPAYYIOETE TO UTTO-
AeITTOpEVO KAUOIPO a1t TO KapUTIpaTép. MNa Tov oKo-
6 auTO TOTTOBETAOTE éva KATAAANAO SoxEio KATW aTTO
TO KOPUTTIPATEP KOl avoigTe Tn Bida kaputipatép (31)
HE éva yeppaviko KAIdi voupepo 10.

14.5 Zuvtpnon Tou @iATpou aépa (12a)

(Eik. 20)

A KINAYNOZ

Kivduvog @wTidg kai ékpnéng!

e TepimTwon AavBaopévou kabapiopol, To Kauolyo

UTTOPET VO ava@Aeyei Kal evOEXOPEVWG va eKpayel. AuTO

Ba €xel oav guvéTtela Bapld eykalpata A Kal Bdvaro.

— KaBapiZete 10 QIATPO aépa HOVO XTUTTWVTAG TO €AO-
opa.

— [Moté pnv kaBapileTe To PiATPO aépa pe Bevdivn A pe
KaUaIPoug BIOAUTEG.

TIPO2OXH

Kivduvog {nuidg!

Tuxo6v Acitoupyia Tou KivnTApa XwpPig TOTTOBETNUEVO
OTOIXEIO QIATPOU 1) UE OTOIXEIO PIATPOU TTOU €XEI UTTOOTEI
¢nuid, utropei va TrpokaAéoel (NG GTOV KIvnTrPa.

— TloTé€ pnv a@roeTe TOV KIVNTHPO VO AEITOUPYROEN XW-
pig TOTrOBETNUEVO OTOIXEIO QIATPOU 1) pE OTOIXEID
@iATpou TTOU €Xel uTToOTEl {nNMId. 'ETol Ba @Bdoouv
aTov KIVNTAPa akaBapaieg atmd TiG OTToieg UTTOpEi O
KIVNTAPOG Va UTTOOTEI OBAPES CNUIEG.
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Ta Aepwpéva @iATpa aépa (12a) peiwvouv Tnv 10U TOU KI- 15 M£Tq(pop('x
vnNTAPa AGyw TTOAU HIKPAG TPO®odoaiag aépa TIpog TO

KOpUTTIpATEP. ETTOPEVWG O TAKTIKOG €AEYXOG €ival atToAU- A MNMPOEIAONOIHZH

TWG ATTAPAITNTOG.

To @iNTpo agpa (12a) Ba TPETE! va eAEyxeTal KGBE 25 G- KivSuvog TpaupaTiopoy Kail eyKaupdaTwy!
peg Aeitoupyiag Kal va kaBapileTal av XpelddeTal. e Tepi- To TTPoidV PTTOpEi va EEKIVATEI PN avapEVOPEVA Kal €TO1
TITWON aépa PE TTOAU OKOVN, TIPETTEI VA EAEYXETE OUXVOTE- va TTPOKAAECEl TPAUMATIOUOUG.

pa 1o pikTpo atpa (12a). — ATTEVEPYOTTOIEITE TO POTEP TIPIV OTTO OAEG TIG EPYOOTI-
1. AgaipéaTe To KAAuppa @iATpou aépa (12) Kal Katétiv £ KaBapiopou kal cuUvVTAPNONG.
apaipéoTe To QiATpo aépa (12a).

— AQ@NOTE TO POTEP VA KPUWOEL.
2. K)\GQGp!'(ETE TO QIATPO aépa (12a) YOVO XTUTTWVTAG TO —  TpaBrigre TV GOVBEGHO UTTOUZi GTT6 To PTTOUd.
ehagpd.

3. Av 10 9iATpo aépa (12a) éxel uTtooTel BAGRN, avTikaTa- YIOAEI=H

OTAOTE TO PE KAIVOUPYIO. - - - - -
4. EioGyete TN To @iATpo aépa (12a) otn B€on Tou Kai r'(,] TNV HETAPOPA TIPLTTEI TO BYOS KOTIMG Va puBpiceTan
TavTa oTNV avwTtaTtn B€on.

KOTOTTIV TOTTOBETAOTE TO KAAUPA @iATpou aépa (12).

, . 1. AdeidoTe To peCepBoudp KAUTIUOU O€ €va EYKEKPIPEVO
14.6 Xuvtripnon ptroudi (16a) SOXEID XPNOILOTIOIVTAG Wi aviAid avappoenong
(Eik. 21, 22) Kauaiuou (Sev TepIAAUBAVETAl OTO TTAPABOTED UAIKOS).

N

EAéyEre To pmoudi (16a) TrpwTn @opd peTd atéd 10 wpeg AdeidoTe To AGdI KIvnTAPA Tou {eoToU KIVATAPA.

AeiToupyiag yia putravon Kai av Xpeiagetal kabapiote 10 3. KoBapioTe Ta TrTepUyIa WUENS TOu KUAIVEPOU Kal TO
Je pia BoupTtoa Pe XAAKIVEG TPiXeg. Katotmv ouvTnpeite 1o TepiBANa.
ptroudi (16a) k&Be 50 wpeg AsiToupyiag. ) , . . .
| i . ., 4. AmmAwoTe péoa Tov emavw Bpayiova wlnaong (4) (BA.
1. Ag@aipéoTe Tov oUvOeopo ptroudi (16) XpPnoIYOTIOIW- 16.2).
VTOG HIa TTEPIOTPOPIKH Kivnon. . . . . .
| i ) | 5. TuAigTe pePIKEG OTPWOEIG KupaToeldoug xapToviol a-
2. AgaipéoTe T0 putToudi (16a) pe éva UTTOUZOKAEIDO. VAEST OTOV TIAvw Kal Tov KATw Bpayiova wenong
3. XpnoigotroiwvTag €va oeT @Qikep, pubuioTe TNV aTTod- (4/8) ka1 ToV KIVNTAPQ, YIO VO atro@UyeTe pOOPA.
otaon Twv nAekTpodiwy oe 0,75 mm (0,030"). Totro- 6. Ta va amoTpéwete {NUIEG KAl TPAUHOTIONOUG, TO TTPOi-
GE'I"nGTE AN TO u'l"I’OUCI (16a) kal TTPOCELTE VA pNnv TO OV TIPETTEl KOTA TN PETAQOPA OE OXHATA VA TIPOOTd-
OQigeTe UTIEPBOAIKA. TeUETAI ATTO AVATPOTTA Kal oAioBnan.
14.7 MoxA6g @pévou KivnTipa (3)

(Eik. 1, 18) 16 ATmro@nkeuon

O kivnTpag gival eEOTTAIOHEVOG PE £va PNXAVIKO QPEVO TO MPOZOXH

oTr0i0 TTPETTEl va eAEyxeTal TAKTIKA. OTav eAeuBepuiveTe KaBapioTe kal G AGTE TO TTO0IG ATIOBN-
ToV PHOXAS @pévou kivnTrpa (3), To paxaipl (27) TpéTel va Ksuonpl TE KAl GUVIMPIIOTE To TIROIOV TRV TNV aTTodn
QAKIVNTOTTOIEITAI EVTOG 7 OEUTEPOAETITWV. :

Ortav kiveiTal, T0 paxaipl (27) Tapdyel 0apws avtiAnTito MPOXOXH

B6puBo avépou. H kivnon tou kivntApa (27) onuarodortei-
Tal AT TOV TTAPAYOUEVO BOPUBO AVENOU Kal JTTOPET Val €- Mnv amobnkeUoETe TO TTPOIGV e YEUATO TOV OGKO GUA-
AEYXETAI HE QUTOV TOV TPOTTO. AoyRig ypaoidiod. Otav o kaipdg eival TTOAU {eaTdg, ap-
XiCel n CUpwan Tou ypaoidioU Kal TAUTOXPova avaTiTUo-
oeTal BeppdTNTA. YTTApP)E! KivOUuvog TTupKayIdg!

Ze TIEPITITWON TTOU SIATIIOTWOETE OTI O AVOOTOAEDS Ha- ATT0BNKEUOTE TO TTPOIGV Kal Ta GEECOUGP TOU OE XWPO

XQIPIOU BeV AEITOUPYEI OWOTA, ETTIKOIVWVAOTE PE TNV U- OKOTEIVG, OTEYVO, XWPIG KivBuvo TrayeTol Kal un Tpoofd-

Tnpeoia eguTTNPETNONG TTEAATWV ) PE €va eCeIdIKEUPEVO olpo o€ TTaIdid.

ouvepyeio. H 18avikr) Beppokpacia atmmobrikeuong PBpiokeTal peTagu
5°C ka1 30 °C.

BeBaiwbeite 611 TO TTPOIdV gival G€ APIOTN KATAOTOON O€
O6An T didpkeia (wng Tou. H akatdAAnAn ouvtripnon ptro-
PEi va €xel 0av OUVETTEIQ TPAUNPATIOPOUG ETTIKIVOUVOUG yia
™ qwn.

PuldooeTe To TIPOIGV PECT OTNV APXIKH CUOKEUATIT TOU.
KaAUyrTe 1o TTp0idy, yia TTpocTacia atmd okévn ) uypaaia.
PuldooeTe TIG 0dnyieg XEIPIOPOU Hadi IE TO TTPOIGV.

* Moté pn @uUAGooETE TO TTPOIGV PE KAUCIYO OTO PECEpP-
Boudp kaugipgou OTO £0WTEPIKG €VOG KTIpiou, OTO O-
TToi0 UTTAPXEl N TMOAVATNTA O ATUOI KAUGiuou va ép-
Bouv o€ eTagr pe yupvA @Adya i ommvenpeg.

* AQAOTE VO KPUWOEI TO UOTEP TIPIV OTABUEUOETE TO
TIPOIOV O€ KAEIOTO XWPO.

e TIEPITITWON TTapaTeETaPEVNG aTroBrikeuong, adeld-
aTe T0 pedepPBoudp Kauaipou pe Tn BorBeia piag avtAi-
ag avappdenong kauaipou (dev TrepIAauBaveTal oTo
TTapadoTéD UAIKO).
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* Mo va otmouyete kivduvo Trupkayidg, SIOTNPEITE TO
HOTEP, TNV €EATHION Kal TNV TTEPIOXH YUpw OTTé TO pPE-
CepBoudp kauaipou kabapd amd xopTtdpia, GUAA 1
ypdaoo (A&di) TTou éxel dlappelael.

16.1 [MpoeToipacia yia TRV amodnkeuon
TNG XAOOKOTITIKAG HNXOAVAG

/\ NPOEIAONOIHEH

17 Emokeun & rapayyeAia
AVTAAAQKTIKWYV

Metd amd emokeun fj ouvtipnon BeBaiwbeite 6T £xouv
TOTT00ETNOEI KON BpioKovTal g€ TEXVIKG Ayoyn KatdoTaon
O6Aa Ta egaptipaTa ac@oAciag. PUAGOOETE paKpId aTTd
GA\a aTopa kal TTaudid 6Aa Ta e§oPTAMATA TTOU dnuIoup-
youv kivduvo Tpaupariopou.

Mnv a@aipeite To KaUOIPNO O€ KAEIOTOUG XWPOUG, KOVTA
o€ QWTIG 1) evw KaTrvidete. O1 aépleg avabupidaelg pTro-
poUv va TTpokaAéaouv €kpnén 1 TTupkaylid.

1. Adeidare 10 pedepPoudp kauaipou (11) (BA. 14.4).

2. MpayparotroijoTe pia aAAayr) Aadiol (BA 14.3).

3. Amoouvdéote Tov oUvdeopo pTroudi (16) améd TO
ptToudi (16a).

AgaipéoTe To pTToudi (16a) pe éva ptrougokAeido (BA.
14.6).

4. Me éva doxeio AadioU, TTpoaBéaTe oTov KUAIVOPO TTEP.
0,2 | AadioU.

5. TpaBngte apyd Tov ekKIVnTA WE Oxolvi (25), waTe 10
AG&dI va kaTaveunBei yia TNV ECWTEPIKA TTPOCTATIA TOU
KUAivOpou.

6. BidwoTe AN To pTToUudi (16a).

7. KaBapiote Ta TTEPUYIO WigNGg TOU KUAivOpou Kal TOo
mepiBAnua (BA. 13).

8. KaBapioTte 6Ao 10 TTPOIdY, yia va TTPOCTATEWETE TN Ba-
®n Tou.

9. ®uAagte TO TIPOIGV O€ €va KaAG aepIfOpEVO PEPOG i
TotroBeaia.

16.2 ZupmrTudn Tou TTAVW Bpayiova
wénong (4) (Eik. 1)

ZUpewva pe Tn vopoBeoia euBuvng yia Ta TPoidvTa, dev
@époupe €uBUVN yia BAGBEG ol oTToieg TTPoKaAouvTal a-
6 akat@AANAEG €MOKEUEG i Adyw pn XpAoNG YVACIwY
QAVTAAAOKTIKWV.

AvaBéTeTe TIG epyaoieg o€ KATTOI0 O£PPIG 1 OE évav €-
goualodotnuévo TexVikS. To avtiaToixo IoXUEl Kal yIo Ta
ageooudp.

AVTaAAOKTIKG KOl aeGOUdp UTTOPEITE va TTPOUNBEUTEITE a-
6 TO KEVTPO OEPPIG TNG eTaIPEiaG pag. MNa Tov okoTrd au-
TV, capwaoTe Tov Kwdké QR oTn oeAida TiTAou.

ZnNMAVTIKA UTTOdEIEN yIa TNV TTEPITITWON MIAG
ETTIOKEVNG

€ TTEPITITWON ETTIOTPOPAG TOU TTPOIOVTOG VIO ETTIOKEUN,
£XETE UTTOWN GOG OTI, yia AOYoug aoPaAEiag, To TTPoIdV
TIPETTEl VO ATTOOTAAEI OTOV OTABUO O€pRIS aPol apaipe-
BoUv TTAAPwWG To AGdI Kail To KAUGIUO.

/A\ NMPOEIAOMNOIHZH

Kivduvog euTTAOKAG peAWV Tou cwpaTtog!

Kpatdre Tov Bpayiova wbnaong mavta pe éva xépl oTnv
avwrtaTtn Béaon.

— [oté unv TotroBeTeiTE SAXTUAD QVAPECT OTOV ETTAVW

171 TMapayyeAio avTOAAAKTIKWV

Kard tnv rapayyeAia avtaAAakTIKWV TTPETTEl va d0Bouv ol
TTAPAKATW TTANPOPOPIEG:

* Ovopaaoia yovtéAou

* ApiBuog €idoug

* XTOIXEIO TNG TTIVAKIdAG TUTTOU
AvTtaAAakTika / ASecoudp

Mayxaipl — Ap. €idoug: 7911200639

AGdI kivnTApa - Ap. €idoug: 7850000025

KaI TOV KATW Bpaxiova wenong.

lNa oikovopia xwpou Katd Tn eUAagn, o TTavw PBpayiovag

wlnong (4) ival TTUCOOPEVOG.

1. AgaipéaTe Tov 0GKO GUAAOYRAG ypaoidiol (23).

2. A@aipéaTe TOV €KKIVNTA PE OXOIVi (25) atrd TO AYKIOTPO
axoiviou (24).

3. Avoigte Toug poxAoug Taxeiag auo@igng (5) oTov KATW
Bpaxiova wenaong (8).

4. TupioTe Toug poxhoug Taxeiag ouo@igng (5) eykdpoia
wg TTPOg Tov Bpaxiova wlnaong. MNa va 1o KAveTe AUTO,
TIPETTEl va TPABAGETE Kal va ATTOPOKPUVETE eAappa
Toug poxAoUg Taxeiag ouo@igng (5) amd Tov KdaTw
Bpaxiova wlnaong (8).

5. TupioTe Tov Tavw Bpaxiova wenang (4) Tpog Ta Ka-
Tw. O1 vTieg dev emMTPETIETAI VO OPNVWOOUV O€ auTh
Tn diadikaoia.
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17.2 TAnpogopieg oépPig

Mpérel va €xeTe uTTOWN 0ag OTI 0€ AUTO TO TTPOIGV TA TTA-
pakaTw egaptiparta utrékevial oe @Bopd avdhoya Pe Tn
XpAon n @uoik @Bopd, dnA. Ta TTapakaTw egapTAuaTta
XPEIGZoVTal WG AVAAWOTINA.

Avaiwaoipa*: Mmoudi, @iATpo aépa, payaipl, TpatTeoeIdNg
IHGvVTag

* = dev mepIAapBaveral oTo TTapadoTéo UAIKO!



18 AvTtigeTwITion TPORANHATWY

MpoBAnpa

Ev&exouevn aitia

MéETpo avTINETWTTIONG

AcTabng Asimoupyia, éviovol kpadaopoi
TOU TTPOIOVTOG.

Naokapiopéveg Bideg.

EAéyéEre Tig Bideg.

Aaokapiopévn oTepéwan Payaipiou.

EAéyEte TN oTepéwan payaipiou.

‘EMeIpn {uyooTtdBuiong poxaipiou.

AVTIKATAOTAOTE TO paxaipl.

O kivnTrpag dev AeiToupyei.

MoxAdg @pévou kivntipa OXI TTaTnué-
VogG.

MatroTe Tov JoXAS @pévou KIvnTApaA.

NavBaopévn Béan poxAoU ykagiol.

EAéygte TN pUBUION.

BAG&Bn ptroudi.

AVTIKATOOTAOTE TO PTTOUG.

PelepBoudp kauaipou adeio.

MpooBéaTe kavaIpo.

PUtr01 0TO KOUGIMO.

AdeidaTe TO pedepBoudp Kauaiyou Kal
YEUioTE TO pE KaBapd kaualuo.

BAGBN Tou KivnTpa.

EmokepBeite To e€ouciodotnuévo oép-

Big.

O kivnTrpag dev AeiToupyei oJad.

AkdBapTo @iATpO aépa.

KaBapioTe 10 @iATpO 0épa.

AkdBapTo ptToudi.

KaBapioTe 10 pmroudi.

To ypaaidi KITPIViCel, avopoIOuOP®Pn KO-
.

AkdBapTo @iATpo aépa.

KaBapioTe 10 @iATpO 0épa.

AkaBapTo pTToudi.

KaBapioTe 10 pmroud;.

H eCaywyn ypaoidiou dev gival KOAn.

“Yyog KOTIG TTOAU XapnAS.

PuBuioTe 10 UYog KOTIAG.

Maxaipia Bappéva.

AVTIKATAOTAOTE TO Payaipia.

24aKoGg guAoyAg ypaoidiol BouAwpé-
VOG.

AdeitioTe TOV 0GKO GUANOYAG Ypaaoidiou
1 koBapioTe TO onueio éuppagng.

19 Amoppiyn Kal avaKUKAwON

Ymodeifelg OXETIKA e TN CUOKEUATIA

Ny ﬁ. ry Ta uANiKG ouoKeuaaiag gival avaku-
% » @K)«bclpa. MapakaAoUpe va atrop-
ﬁn \ PITITETE TIG OUOKEUQTIEG PE TPOTTO
@INIKO TTPOG TO TTEPIBGAAOV.
ZXETIKA PE TIG SUVATOTNTEG ATTOPPIYNG TG CUOKEUNG

oT0 TEAOG TNG WPEAINNG {WNG TNG UTTOPEITE VO TTAPETE
TTANPOPOPIEG ATTO TIG TOTTIKES /} SNUOTIKEG OAG APXES.

Kauoipa kar Aadia

* [piv TNV aTréppPIYn TOU TTPOIOVTOG TTPETTEI VA EKKEVW-
Bouv 1o peCepBoudip kauaiyou Kai To doyxeio Aadiou Ki-

vnmpa!

To kauoipo kai To Add1 KivnTApa dev TIPETTEI VO OTTOP-
PITITOVTAI OTO OIKIAKA QTTOPPINMATA,

aA\G TTpéTTEl va

OuUAAéyovTal ) va atroppitrTovTal exwploTa!

Ta keva doxeia AadioU Kal doxeio Kauaidou TIPETTEN va

QATTOPPITITOVTaIl PHE TPOTTO PIAIKO TTPOG TO TTEPIBAAAOV.
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20 AnRAwon cuppépewong EE
Metd@paon Tou TpwToTUTTOU TNG SHAWONG
CUPHGPPWONG

KaTaokeuaoTAg:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stralle 69

D-89335 Ichenhausen

AnAwvoupe Pe OTTOKAEIOTIKA pag €uBdvn 6TI TO TTPOIGV
TTOU TTEPIYPAQPETAI OTO TTAPOV BPICKETAI OE GUUPOPPWON
HE TIG 1I0KUouaeg Odnyieg kail MpoTuTTa.

Mépka: Scheppach

Ovopagcia €id.: XAOOKONTIKH MHXANH
BENZINHZ — MS225-56

Ap. €id. 5911277903, 59112779942,

59112779958, 59112779969
Obdnyieg EE:
2014/30/EE,  2011/65/EE*,  2006/42/EK,  2000/14/
EK_2005/88/EK, 2016/1628/EE
* To avrikeigevo TnG TTapouoag dAAWGCNG, TO OTTOI0 TTEPI-
YPAQETaI TTAPATIAVW, EKTTANPWVEI TIG dlaTdgelg Tng Odnyi-
ag 2011/65/EE tou EupwtraikoU KoivoBouAiou kai Tou
ZupBouhiou NG 8ng louviou 2011 yia Tov TTEPIOPICUO TNG
XPAONG OPICPEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWV OE NAEKTPIKG Kal
NAEKTPOVIKO EOTTAICPO.
MpoTUTTa TTOU XPNOoIPOTTOINONKAV:
EN 1SO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017,
EN 14982:2009
Aladikacia a§loAdynong CUPNHOPPWONG:

2000/14/EK_2005/88/EK — MapdpTtnpa: VI

Eyyunpévo emitedo 98 dB
oTa6uNg fxou (Lya):
MeTpnuévo emiTredo 94,7 dB

oT1aBHNG NXOU (Lya): o
Kolvotroinpévog gopéag: TUV SUD
Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Deutschland (l'eppavia)
ApiBuog: 0036
2016/1628/EE

Ap. EKTTOUTTWOV:
24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
Egouoiod0oTnpévog avTimpoowITog oUVTagng Tou
TEXVIKOU QOKEAOU:

Stefan Hartinger
Gunzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

/ ’\ A
$tmon Schiink>
Division Manager Product Center
. Oy
Andreag’ Pecher
Head of Project Management
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Cuprins
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21

INtrOdUCEre ...

Descrierea produsului (fig. 1 - 22).
Pachetul de livrare (fig. 1-2)
Utilizarea conforma cu destinatia..........c..c.........

Indicatii de securitate ...
Date tehnice
Despachetare....
Montajul.......cccooiiiii s

inainte de punerea in functiune........................
Punerea in functiune

Functionare
Indicatii de lucru ...
CUratarea .........coooeoiieiie s
Intretinerea curenta
Transport
DepPOZItare .......ceeeieeiiiieeii e
Reparatie si comanda pentru piese de schimb..

Remedierea avariilor

Eliminarea ca deseu si revalorificarea
Declaratie de conformitate UE ...........................
Vedere explodata..........ccoceviviiiiiiiiiiiiicce

Explicitarea simbolurilor de pe
produs

Utilizarea simbolurilor din acest manual trebuie sa va
atraga atentia asupra posibilelor riscuri. Simbolurile de
securitate si declaratiile, care le insotesc, trebuie intelese
exact. Avertizarile in sine nu indeparteaza riscurile si nu
pot inlocui masurile corecte pentru prevenirea accidente-

lor.

>

Indepartati fisa bujiilor inainte s& efectuati
lucrari de intretinere curenta.

AAW

Pastrati-va mainile si picioarele la distanta
fata de cutitele rotative.

Motorul se va incalzi foarte tare in timpul
functionarii, nu atingeti!

®O

Purtati casti antifonice. Purtati ochelari de
protectie.

A

ATENTIE! Materialele consumabile sunt in-
flamabile si explozive - Pericol de provocare
a arsurilor. Nu alimentati cu motorul fierbinte
sau n functiune.

Continut rezervor

Ulei de motor

Cutit lung. Latime de tdiere max.

Nivel de emisii de zgomot al produsului ga-
rantat.

Controlati nivelul de ulei.

ACTIONARE -
STOP etrier actionare deplasare - parghia
de franare a motorului

Atentie! Nerespectarea panourilor de sigu-
rantd montate pe produs si a indicatiilor de
avertizare, precum si nerespectarea indicati-
ilor de siguranta si de operare, poate condu-
ce de la vatamari, pana la moarte.

Pericol de otravire! Utilizati produsul numai
in aer liber si niciodata in incaperi inchise
sau slab ventilate.

Produsul este conform cu directivele euro-
pene aplicabile.

Tnainte de punerea in functiune cititi si tineti
cont de manualul de utilizare si de indicatiile
de securitate!

AA

Produsul este conform cu directivele sarbe
aplicabile.

in pant&, nu cositi in sus sau in jos.

inainte de operarea cositorii pentru gazon,
indepartati piesele mici din jur, care ar putea
fi ejectate.

Pericol cauzat de piesele aruncate prin cen-
trifugare cand motorul este n functiune.

Asigurati-va ca celelalte persoane pastreaza
o distanta de siguranta.

1 Introducere
Producator:
Scheppach GmbH
Glnzburger Stralle 69
D-89335 Ichenhausen
Stimate client

Va dorim sa aveti multe satisfactii si mult succes in lucrul
cu noul dumneavoastra produs.

Indicatie:

Conform legii privind garantarea produselor, producatorul
acestui produs nu raspunde pentru deteriorarile aparute
la acest produs sau din cauza acestui produs in caz de:

www.scheppa
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Manevrare improprie

Nerespectarea manualului de utilizare

Reparatii executate de terte persoane, specialisti
neautorizati

Montare si schimbare a altor piese de schimb decat
cele originale

Utilizare neconforma cu destinatia
Acordati atentie:

Manualul de utilizare face parte integranta din acest pro-
dus.

Acesta contine indicatii importante privind modul de lucru
sigur, in conformitate cu prescriptiile si economic cu pro-
dusul si cum s& evitati pericolele, s& economisiti costuri
de reparatie, s& micsorati timpii de iesire din functiune si
sa mariti fiabilitatea si durata de serviciu a produsului. Su-
plimentar fatd de dispozitile de securitate din acest ma-
nual de utilizare trebuie sa respectati neaparat prescriptii-
le in vigoare referitoare la exploatarea produsului din tara
dumneavoastra.

Familiarizati-va cu toate instructiunile de functionare si de
siguranta fnainte de a utiliza produsul. Folositi produsul
numai asa cum este descris si pentru domeniile de utiliza-
re specificate. Pastrati manualul de utilizare intr-un loc si-
gur si predati toate documentele atunci cand predati pro-
dusul unor terte persoane.

2 Descrierea produsului (fig. 1 - 22)

Bara de directie

Etrier actionare deplasare
Parghia de franare a motorului
Etrier de impingere superior
Parghie de tensionare rapida
Piulita in forma de stea din plastic
Clema cablu

Etrier de impingere inferior
Ghidaj (etrier de impingere)
10. Capac rezervor

11.  Rezervor de combustibil

12.  Capacul filtrului de aer

12a. Filtrul de aer

CoNoOhrWN =2

13. -

14. Racord de apa
15.  Rotor

16.  Fisa bujiilor
16a. Bujie

17.  Teava de esapament

18.  Joja de ulei

19. Clapeta de evacuare laterala
19a. Evacuare laterala

20. Reglare inaltime de taiere
21. Roata de actionare

22. Clapeta de evacuare

23. Cos colector de iarba

24.  Carlig pentru cablu

25.  Demaror palan cu cablu
26. Insertie pentru mulci

27. Cutit

28.  Surub cutit

29. Saiba de adaos

30.  Arbore motor

31.  Surub carburator

32. Curea trapezoidala
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3 Pachetul de livrare (fig. 1-2)

Poz. Numar Denumire

4 1x Cositoare pentru gazon pe benzind cu
etrier de impingere superior

5 2x Parghie de tensionare rapida

6 4x Piulita in forma de stea din plastic

7 1x Clema cablu

8 1x Etrier de impingere inferior

9 2x Ghidaj (etrier de impingere)

19a. 1x Evacuare laterala

23. 1x Cos colector de iarba

26 1x Insertie pentru mulci

A 2x Surub M8

B 2x Saiba de adaos mica

(e} 2x Saiba de adaos mare

D 2x Distantier

1x Manual de utilizare

4  Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul se va utiliza numai conform destinatiei. Orice al-
ta utilizare in afara de aceasta nu este conforma cu utili-
zarea prevazuta. Pentru pagubele materiale si vatamarile
de orice fel rezultate pe cale de consecinta raspunde utili-
zatorul/operatorul si nu producatorul.

Din utilizarea conforma cu destinatia face parte si respec-
tarea indicatiilor de securitate, precum si a manualului de
montaj si a indicatjilor de operare din manualul de utiliza-
r

ol

Persoanele care opereaza si intretin produsul trebuie sa
fie familiarizate cu acesta si informate cu privire la posibi-
lele pericole.

Modificarile aduse produsului exclud complet orice res-
ponsabilitate din partea producatorului si orice daune re-
zultate.

Produsul poate fi utilizat numai cu piese si accesorii origi-
nale ale producatorului.

Prescriptiile de securitate, de lucru si de intretinere curen-
ta emise de producator, precum si dimensiunile indicate
in Date tehnice trebuie sa fie respectate.

Va rugam sa aveti in vedere ca produsele noastre nu au
fost construite avand ca destinatie exploatarea profesio-
nald sau industriala. Nu preluam garantia daca produsul
este utilizat in regim profesional sau industrial, precum si
la activitati la fel de solicitante.

/\ AVERTIZARE

Pentru siguranta dumneavoastra, va rugam sa cititi cu
atentie acest manual si indicatiile generale de securitate
fnainte de a pune in functiune produsul. Daca cesionati
produsul unor terti, atasati intotdeauna acest manual de
utilizare.

Explicitarea cuvintelor de
semnalizare din manualul de utilizare

A PERICOL

Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ-
atie periculoasa iminenta care, daca nu este
evitata, va avea ca rezultat decesul sau vata-
marea grava.




« Persoanele care se afla sub influenta alcoolului, a dro-
A AVERTIZARE gurilor, a medicamentelor, care sunt obosite sau bol-
Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ- nave.
atie potential periculoasa care, daca nu este Indicatii de securitate pentru cositoarea pentru gazon
evitata, ar putea avea ca rezultat decesul sau manuala
vatamarea grava. « Cititi cu atentie manualul de utilizare. Familiarizati-va
cu setarile si cu utilizarea corecta a produsului.
A PRECAUTlE » Nu permiteti niciodata copiilor sau altor persoane care
Cuvint d li t indi it nu cunosc manualul de utilizare sa utilizeze cositoa-
l:|van e _semna. izare pven ruain 'f:a 0 situ- rea pentru gazon. Reglementarile locale pot determi-
at,l_e pf)tent,lal periculoasa care, dafﬂ nu _est_e na varsta minima a utilizatorului.
evitata, ar putea avea ca rezultat vatamari mi- * Nu cositi niciodata in timp ce alte persoane, in special
nore sau moderate. copii sau animale, se afld in apropiere. Nu uitati ca
operatorul masinii sau utilizatorul este responsabil
ATENTIE pentru accidentele la adresa altor persoane sau a pro-

A . - . rietatii acestora.
Cuvant de semnalizare pentru a indica o situ- prietay

atie potential periculoasa care, daca nu este
evitata, ar putea avea drept rezultat daune
materiale la produs sau la proprietate/pose-

Cositi doar daca aveti vizibilitate buna. Este necesar
sa tineti persoanele terte la distanta.

n cazul in care predati produsul unei alte persoane,
inmanati-i si acest manual de utilizare.

sie. R
« In timpul cosirii, trebuie sa purtati intotdeauna incalta-
. . . minte fixa, antiderapanta si pantaloni lungi. Nu cositi
5 Indlca',:" de securitate fara incaltdminte sau in sandale.

ATENTIE Verificati terenul pe care este folosit produsul si inde-
partati toate obiectele, cum ar fi pietre, jucarii, bete si
Atentie! sarme etc. care pot fi prinse si ejectate.

La utilizarea produselor trebuie indeplinite anumite ma- Opriti motorul, asteptati sa se opreasca si trageti fisa
suri de securitate, pentru a impiedica vatamarile si pa- buijiilor daca

gubele. De aceea, cititi cu atentie si complet acest ma- — pérasiti produsul.

nual de utilizare/aceste indicatii de securitate. In cazul
in care predati produsul unei alte persoane, inméanati-i
si acest manual de utilizare/aceste indicatii de securita- — Produsul a atins corpuri straine.
te. Nu ne asumam raspunderea pentru accidente sau
pagube produse prin nerespectarea acestui manual si a

indicatiilor de securitate. A AVERTIZARE
A PERICOL Carburantul este foarte inflamabil:

— remediatj blocajele sau infundarile.

— Apar defectiuni si vibratii neobignuite la produs.

in caz de nerespectarea a acestei instructiuni exista pe- Pastrati carburantul numai in recipientele prevazute in
ricol ridicat de moarte, respectiv pericol de vatamari ca- acest sens (canistre).

re pun viata in pericol. Alimentati cu carburant doar n aer liber si nu fumati in
timpul alimentarii.

A AVERTIZARE » Alimentarea cu carburant se efectueaza inainte de
In caz de nerespectarea a acestei instructiuni exista pe- pornirea motorului. Nu deschideti busonul rezervorului
ricol de moarte, respectiv pericol de vatamari grave. §i nu adaugati carburant in timp ce motorul este n
functiune sau imediat dupa deconectarea produsului.
A PRECAUTIE + Daca s-a revarsat carburant, nu incercati sa porniti
- - — motorul. In schimb, produsul trebuie indepartat de pe
In caz de nerespectarea a acestei instructiuni exista pe- suprafata contaminata cu carburant. Orice incercare
ricol de vatamari ugoare pana la medii. de aprindere trebuie evitatd pana la disiparea vapori-

lor de carburant.

INDICA TIE « Din motive de securitate, rezervorul de carburant si al-
Tn caz de nerespectarea a acestei instructiuni existd pe- te busoane ale rezervoarelor trebuie inlocuite daca
ricolul unei deteriorari a motorului sau a altor valori ma- sunt deteriorate.

teriale. » Nu pastrati niciodata carburant in apropierea unei sur-

N . - N se de scantei. Utilizati intotdeauna un recipient verifi-
Cine nu are permisiunea sa foloseasca produsul: cat. Tineti copiii departe de carburant.
» Copiii si alte persoane care nu cunosc manualul de

utilizare (reglementarile locale pot determina varsta

minima a utilizatorului).

Tnlocuiti amortizoarele de zgomot defecte.
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« Tnainte de utilizare, verificati intotdeauna vizual daca
cutitul si suruburile de fixare sunt uzate sau deteriora-
te. Pentru a evita excentricitatea, cutitele si suruburile
de fixare uzate sau deteriorate trebuie inlocuite numai
in seturi.

Manevrarea:

Asigurati-va ca toate piulitele, bolturile si suruburile
sunt bine stranse pentru a va asigura ca produsul este
n stare de functionare sigura.

Nu pastrati niciodata produsul cu carburant in rezer-
vor in interiorul unei cladiri in care ar vaporii de carbu-
rant ar putea intra in contact cu flacara deschisa sau
scantei.

Lasati motorul s& se réceasca inainte de a depozita
produsul in spatii inchise.

Pentru a evita pericolul de incendiu, mentineti motorul,
teava de esapament si zona din jurul rezervorului de
combustibil lipsitd de iarba, frunze sau vaselina scur-
sa (ulei).

Verificati regulat dispozitivul de colectare a ierbii cu
privire la uzura si pierderea gradului de functionare.

Din motive de securitate, inlocuiti piesele uzate sau
deteriorate.

Golirea rezervorul de combustibil trebuie efectuata in
aer liber.

Nu puneti in functiune motorul cu ardere interna in
spatii inchise, unde se poate acumula monoxid de
carbon periculos.

Cositi numai la lumina zilei sau in conditii bune de ilu-
minare artificiala.

Daca este posibil, trebuie evitata utilizarea produsului
daca iarba este umeda.

Utilizarea produsului este interzisa in caz de intempe-
rii - Pericol de trasnet!

Aveti grija sa mentineti o pozitie corecta in panta.
Deplasati produsul numai la pas.

n cazul produselor pe roti, se aplica urmatoarele: in
pantd, cositi intotdeauna in plan transversal, niciodata
in sus sau in jos. Acordati o atentie deosebita atunci
cand modificati directia de deplasare in panta.

Nu cositi pante excesiv de abrupte si gropi de gunoi,
santuri sau diguri din apropiere. Fiti deosebit de atent
la intoarcerea produsului sau cand il manipulati spre
dumneavoastra.

Opriti cutitul in cazul in care cositoarea pentru gazon
trebuie sa fie basculata, in cazul transportarii pe alte
suprafete in afara de iarba si daca unealta este trans-
portata de la si catre suprafata de cosit.

/A PRECAUTIE

Cositoarea pentru gazon nu trebuie utilizata fara sa fie
montat dispozitivul de colectare a ierbii complet sau dis-
pozitivul de protectie detasabil cu autoblocare pentru
orificiul de evacuare.

« Nu utilizati niciodata cositoarea pentru gazon cu dis-
pozitive de protectie sau grilaje de protectie deteriora-
te sau fara dispozitive de protectie montate, de exem-
plu, table deflectoare si/sau dispozitive de colectare a
ierbii.

348 | RO

Nu modificati setarile regulatorului motorului si nu-I su-
prasolicitati.

Eliberati frana motorului si decuplati toate uneltele de
taiat si sistemele de actionare, inainte sa porniti moto-
rul.

Porniti motorul cu atentie, conform instructiunilor pro-
ducatorului. Pastrati o distanta suficienta intre picioare
si cutit.

La pornirea motorului, cositoarea pentru gazon nu tre-
buie sa fie basculatd, cu exceptia cazului in care cosi-
toarea pentru gazon trebuie sa fie ridicata in cadrul
procedurii. In acest caz, basculati-o doar cat este nea-
parat necesar si ridicati doar partea de la utilizator.

Nu porniti motorul daca stationati in fata canalului de
evacuare.

Nu va ghidati méinile sau picioarele la sau sub piesele
rotative. Pastrati intotdeauna distanta fata de orificiul
de evacuare.

Nu ridicati sau transportati niciodata o cositoare pen-
tru gazon cu motorul pornit.

Opriti motorul si asigurati-va ca toate piesele mobile
sunt oprite si ca, daca exista, cheia de contact este
scoasa:

— Tnainte s eliberati blocajele sau s& remediati col-
matarile din canalul de evacuare.

— Tnainte s& verificatj, curatati sau s& efectuati lucréri
la produs.

— Daca a fost atins un corp strdin. Verificati daca
exista deteriorari la produs si efectuati reparatiile
necesare, inainte de a reporni si de a lucra cu pro-
dusul. Daca produsul incepe sa vibreze neobisnuit
de puternic, este necesara o verificare imediata.

— Daca va indepartati de produs.
— Tnainte s& alimentatj.

Atunci cand motorul se opreste, trebuie inchisa clape-
ta de acceleratie. Daca motorul dispune de un robinet
de inchidere a benzinei, acesta trebuie inchis dupa
utilizare.

Operarea produsului cu o viteza excesiv de mare poa-
te creste pericolul de accidente.

Acordati atentie in timpul lucrarilor de reglare a produ-
sului si evitati prinderea degetelor intre cutitul aflat in
miscare si piesele fixe ale aparatului.

Acordati atentie in special in timpul cositului pe sol
moale, pe gropi de gunoi din santuri si diguri din apro-
piere.

Evitati locurile in care rotile nu mai pot prinde iarba
sau unde cosirea nu este sigura.

Tineti cont de trafic atunci cand utilizati masina in
apropierea unei strazi.

A PERICOL

Pericol de impiedicare!

Procedati cu deosebit de mare atentie cand va depla-
sati Tnapoi si cand trageti produsul.

Tnainte de deplasarea inapoi, asigurati-va c& in spatele
dvs. nu se afla copii.




« Utilizatorul trebuie sa fie suficient de instruit in utiliza-
rea, setarea si operarea masinii (inclusiv actionarile
interzise).

Verificati regulat produsul si inainte de fiecare exploa-
tare asigurati-va ca toate dispozitivele de blocare a
pornirii si butoanele cu apasare functioneaza cores-
punzator.

Aveti in vedere, ca la intretinerea curenta neconforma
prescriptiilor, la utilizarea pieselor de schimb necon-
forme sau indepartarea sau modificarea dispozitivelor
de siguranta se poate ajunge la deteriorari ale produ-
sului si la vatamari grave ale persoanelor care lucrea-
za cu acesta.

Aveti in vedere faptul ca sistemele de siguranta sau
dispozitivele produsului nu pot fi manipulate sau dez-
activate. Nu indepartati niciodata piese care sunt rele-
vante pentru siguranta.

Aveti in vedere faptul ca utilizatorul nu poate modifica
sau manipula setarile sigilate ale sistemului de reglare
a turatiei motorului.

Utilizati numai cutite si accesorii recomandate de pro-
ducator. Utilizarea altor unelte de lucru si altor acce-
sorii poate constitui pericol de vatamare pentru utiliza-
tor.

Pastrati produsul intotdeauna intr-o stare de functio-
nare buna.

Este necesar sa faceti suficient de multe pauze pentru
a reduce nivelul sonor si de vibratii.

Pericole remanente si masuri de protectie
Neglijarea principiilor ergonomice de baza

Folosirea neglijentd a echipamentului personal de
protectie (PSA)

Folosirea neglijentd sau neutilizarea echipamentului per-
sonal de protectie pot duce la vatamari grave.

« Purtati echipamentul de protectie prescris.
Comportament uman, comportament gresit

« Fiti intotdeauna pe deplin concentrat la toate lucrarile.
Pericol rezidual

* Nu poate fi exclus niciodata
Periclitare datorata zgomotului
Vatamari ale auzului

Lucrul indelungat fara protectie cu produsul poate duce la
vatamari ale auzului.

« Purtatj fara exceptie casti antifonice.
Comportamentul in caz de urgenta

n cazul eventualei aparitii a unui accident initiati masurile
de prim ajutor corespunzatoare necesare si solicitati cat
mai repede posibil asistentd medicala calificata.

6 Date tehnice

Carburant Benzina normala/fara

plumb

Max. 10% bioetanol

Continut rezervor 1,21

Ulei de motor SAE 30/10W-30/10W-40

Continut rezervor/ulei 041

Reglare inaltime de taiere 25-75 mm/7 trepte

Capacitate cos colector de 651
iarba

Latime de taiere 56 cm

Masa 31,0 kg

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
Zgomot si vibratie

/\ AVERTIZARE

Zgomotul poate avea efecte agravante asupra sanatatii
dumneavoastrd. Daca zgomotul generat de masina de-
paseste 85 dB, va rugam ca dvs. si persoanele aflate in
apropiere sa purtati casti antifonice adecvate.

Valorile caracteristice de zgomot

Nivelul presiunii acustice L, 74,7 dB
Imprecizie de masurare K, 1,92 dB
Nivelul puterii acustice L, 94,7 dB
Imprecizie de masurare K, 1,92 dB

Tipul de motor Motor OHV cu 1 cilindru, 4

timpi
Capacitate cilindrica 224 cm®
Turatia de lucru 2800 min™*
Puterea motorului 4.4 kW/6,0 CP

Daca este necesar, respectati perioadele de odihna si li-
mitati durata de lucru la minimul necesar.

Valori ale vibratiilor

5,7 m/s?
2,3 m/s?

Vibratia a,,

Imprecizie de masurare K,

Limitati zgomotul produs si vibratiile la minimum!
Utilizati numai produse ireprosabile.

intretineti si curatati regulat produsul.

Adaptati modul dumneavoastra de lucru cu produsul.

Nu suprasolicitati produsul.

Daca este cazul, permiteti verificarea produsului.
Deconectati produsul cand nu este folosit.
Purtati manusi.

/\ AVERTIZARE

in timpul lucrarilor mai lungi, pot apérea tulburéri ale cir-
culatiei la mainile operatorului (sindromul degetelor al-
be) din cauza vibratiilor.

Sindromul degetelor albe este o afectiune vasculara, in
cazul careia vasele mici de sange produc crampe subi-
te la degetele de la maini si de la picioare. Zonele afec-
tate nu mai sunt aprovizionate suficient cu sange si ara-
ta astfel extrem de palide. Utilizarea frecventa a produ-
selor cu vibratii poate provoca leziuni nervoase la per-
soanele a cdror circulatie sanguind este afectatd (de
exemplu, fumatori, diabetici).

Daca observati afectdri neobisnuite, incetati imediat lu-
crul si consultati un medic.
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Respectati urmatoarele indicatii, pentru a reduce pericole-
le:
« Pastrati-va corpul si in special mainile calde in timpul
vremii reci.
» Faceti regulat pauze si miscati-va mainile in timpul
acestora pentru a stimula circulatia.
« Asigurati o vibratie cat mai redusa posibil a produsului
prin intretinere curentd regulata si piese fixe pe pro-
dus.

7 Despachetare

/\ AVERTIZARE

Produsul si materialele de ambalare nu sunt jucarii
pentru copii!

Copiii nu au voie sa se joace cu sacii din plastic, fo-
lille si piesele mici! Exista pericol de inghitire si su-
focare!

» Deschideti ambalajul si scoateti cu precautie produsul.

Inl&turati materialul de ambalat, precum si sigurantele
de ambalare si de transport (daca exista).

Verificati daca pachetul de livrare este complet.
Verificati daca produsul si accesoriile prezinta deteri-
orari de la transport. Eventualele prejudicii trebuie
semnalate companiei de transport, prin care a fost li-
vrat produsul. Reclamatiile ulterioare nu sunt admise.

Daca este posibil, pastrati ambalajul pana la expirarea
perioadei de garantie.

Tnainte de exploatare, familiarizati-va cu produsul prin
intermediul manualului de utilizare.

In cazul accesoriilor, precum si a pieselor de uzurs si
de schimb, utilizati numai piese originale. Piesele de
schimb se gasesc la reprezentantul comercial.

+ In caz de comenzi, indicati numérul articolului, precum
si tipul si anul fabricatiei produsului.

8 Montajul

3. Asezati bara de impingere inferioara (8) pe ghidajele
(9).
Asigurati-va ca bara de impingere inferioara (8) este
asezata in bolt si ca orificiile de fixare sunt aliniate.

4. Montati cate un surub M8 (A) prin orificiile de fixare
ale etrierului de impingere inferior (8).

5. Amplasati cate un distantier (D) pe fiecare surub M8
(A) si asigurati- cu cate o piulita din plastic (6).

8.2  Montarea etrierului de impingere
superior (4) (fig. 1, 5, 6)

1. Aliniati etrierul de impingere superior (4) in raport cu
punctele de fixare corespunzatoare ale etrierului de
impingere inferior (8).

2. Asezati cate o saiba de adaos (C) pe parghiile de ten-
sionare rapida (5) si montati-le prin orificiile de fixare
ale etrierului de impingere superior si inferior (4/ 8).

3. Puneti o saiba de adaos (B) pe fiecare parghie de ten-
sionare rapida (5).

4. Fixati parghia de tensionare rapida (5) cu o piulita
stea din plastic (6).

Asigurati-va ca cablul de acceleratie si cablul Bowden,
care sunt ulterior fixate cu o clema de cablu (7), nu
sunt in cale.

8.3 Montarea demarorului palanului cu
cablu (25) (fig. 7, 8)

1. Agatati manerul demarorului palanului cu cablu (25) la
carligul pentru cablu (24).

2. Fixati cablul de acceleratie cu clema de cablu atasata
(7) la etrierul de impingere inferior (8).

9 nainte de punerea in functiune

Este esential sa asamblati complet produsul inainte
de punerea in functiune!

/A PRECAUTIE

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare din cauza cutitului rotativ. Efectuati
lucrari la produs numai cu motorul si cutitul oprite!

Aveti grija sa nu fie strivit cablul de acceleratie la mon-

tarea etrierului de impingere.

Asezati produsul pe o suprafata plana si nivelata.
Unealta necesara:
 Surubelnita in cruce®
* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

8.1 Montarea etrierului de impingere
inferior (8) (fig. 1, 3, 4)
1. Demontati componenta din surubul M8 (A), distantie-
rul (D) si piulita din plastic (6).

2. Glisati un ghidaj (9) pe boltul de pe bara de impingere
inferioara (8).
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Pericol pentru sanatate!

Inhalarea vaporilor de carburant/ulei de lubrifiere si a
gazelor evacuate poate provoca daune grave pentru
sanatate, pierderea cunostintei si, in cazuri extreme,
moartea.

— Nu inhalati vapori de carburant/ulei de lubrifiere si
gaze evacuate.

— Utilizati produsul numai in aer liber.

Deteriorarea produsului!

Daca produsul este utilizat fara ulei de motor si de
transmisie sau cu prea putin ulei de motor si de trans-
misie, acest lucru poate duce la deteriorarea motorului.

— Umpleti cu carburant si ulei Thainte de punerea in
functiune. Produsul este furnizat fara ulei de motor

si de transmisie.




ATENTIE

Daune aduse mediului!

Uleiul scurs poate polua permanent mediul inconjurator.
Lichidul este foarte toxic si poate duce rapid la poluarea
apei.

— Umpleti / goliti uleiul numai pe suprafete plane si fi-
xe.

— Folositi un stut de umplere sau o palnie.

— Colectati uleiul scurs intr-un recipient adecvat.

— Stergeti imediat cu grija uleiul varsat si aruncati la-
veta in conformitate cu reglementarile locale.

— Eliminati uleiul in conformitate cu reglementarile lo-
cale.

ATENTIE

Risc de deteriorare!

in cazul in care se utilizeaza carburant depozitat inco-
rect sau nedrenat, carburatorul se poate infunda sau
functionarea motorului poate fi afectata.

— Puneti carburantul de care nu aveti nevoie intr-un

recipient ermetic si depozitati-I intr-un loc intunecos
si racoros.

Asezati produsul pe o suprafata plana si nivelata.
Unealta necesara:
» Pahar de masurare 1 litru (rezistent la ulei/carburant)*
« Palnie*
* Lavetad*

9.1  incarcarea uleiului de motor (fig. 9)

Produsul este livrat fara ulei de motor. Prin urmare,
este esential sa se umple cu ulei inainte de punerea
in functiune. Utilizati in acest scop ulei multigrad
(SAE 10W-30 sau SAE 10W-40).

Verificati periodic nivelul de ulei inainte de fiecare punere
n functiune. Un nivel prea scazut de ulei poate deteriora
motorul.

1. Desurubati joja de ulei (18).

2. Umpleti rezervorul cu ulei de motor cu ajutorul unei
palnii. Acordati atentie cantitati maxime de umplere
(consultati datele tehnice). Umpleti cu grija uleiul pana
la marginea inferioara a stut de umplere.

3. Stergeti joja de ulei (18) cu o laveta curata, care nu la-
sa scame.

4. Introduceti din nou joja de ulei (18) si scoateti-o din
nou. Verificati nivelul de umplere fara sa reinsurubati
joja de ulei.

5. Nivelul de ulei trebuie sa se situeze in dreptul semnu-
lui din mijloc de pe joja de ulei (18).

6. Daca nivelul uleiului este prea scazut, adaugati canti-
tatea de ulei recomandata (vezi Datele tehnice).

7. Apoi insurubati la loc joja de ulei (18).

9.2 incarcarea carburantului (fig. 10)

A PERICOL

Pericol de incendiu si explozie!

Carburantul se poate aprinde in timpul umplerii si poate
exploda. Acest lucru duce la arsuri grave sau la deces.

» Deconectati motorul si lasati-l sa se raceasca.
+ Pastrati distanta fatd de caldura excesiva, flacari si
scantei.

incarcati carburant numai in aer liber.
Purtati manusi de protectie.
Evitati contactul cu pielea si ochii.

Porniti produsul cu distanta de cel putin 3 m fata de
locul de incarcare a carburantului.

Aveti in vedere neetanseitatile. Daca se scurge carbu-
rant, nu porniti motorul.

Produsul este livrat fara carburant. Prin ur-
mare, este esential sa faceti plinul de carbu-
rant inainte de punerea in functiune. Utilizati
benzina Super E10 in acest scop.

1. Curatati zona din jurul zonei de umplere. Dacé rezer-
vorul de carburant (11) este contaminat, pot aparea
defectiuni.

2. Deschideti cu grija capacul rezervorului (10), astfel in-
cat sa se poata elibera orice suprapresiune existenta.

3. Umpleti carburant in rezervorul de carburant (11) cu
ajutorul unei pélnii. Acordati atentie cantitatii maxime
de umplere (consultati datele tehnice). Umpleti cu gri-
ja cu carburant pana la marginea inferioara a stufului
de umplere.

4. Tnchideti din nou capacul rezervorului de combustibil
(10). Asigurati-va ca busonul rezervorului de combus-
tibil se inchide etans.

5. Curétati capacul rezervorului (10) si zona din jurul lui.

10 Punerea in functiune
INDICATIE

Este inevitabila o anumita poluare fonica pro-
dusa de acest produs. Amanati lucrarile zgo-
motoase la orele aprobate si desemnate. Da-
ca este necesar, respectati perioadele de o-
dihna si limitati durata de lucru la minimul
necesar.

Pentru protectia dumneavoastra personala si
a persoanelor din apropiere, purtati casti an-
tifonice adecvate.

10.1 Reglarea inaltimii de taiere (fig. 11)

Reglarea inaltimii de taiere poate fi efectuata
numai daca motorul este oprit si daca fisa
bujiilor este indepartata.
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« Pentru iarba deasa si inalta, selectati cea mai ridicata
treapta de taiere si cositi mai lent. Pentru prima taiere
din sezon trebuie selectata o inaltime de taiere ridica-
ta. Setati inaltimea de taiere astfel incat produsul sa
nu fie suprasolicitat.

Selectati inaltimea de tdiere in conformitate cu lungi-
mea efectiva a gazonului.

Efectuati mai multe ture, astfel incat sa indepartati
maximum 4 cm de gazon per tura.

« Inaltimea de taiere este de
— Gazon ornamental aproximativ 30 mm - 45 mm
— Gazon de uz general aproximativ 40 mm - 65 mm.

Setarea inaltimii de taiere are loc prin intermediul manetei
pentru reglarea inaltimii de taiere (20). Pot fi setate diferi-
te naltimi de taiere.

1.

2.

3.

1

Trageti in exterior maneta pentru reglarea inaltimii de
taiere (20).

impingeti maneta pentru reglarea inaltimii de taiere
(20) in pozitia dorita pentru inalfimea de taiere.

Eliberati din nou maneta pentru reglarea inaltimii de
taiere (20). Maneta inclicheteaza in pozitia dorita.

0.2 Dispozitiv de oprire a cutitului

Trebuie sa verificati dispozitivul de oprire a cutitului inain-
te de fiecare punere in functiune. Porniti motorul, asa cum
este descris la 11.4.1.

1.

2
1

1.

2.

3.

Eliberati parghia de franare a motorului (3). Motorul se
opreste si cutitul (27) se franeaza.

. Cutitul (27) trebuie oprit in interval de 7 secunde.

0.3 Pregatirea suprafetei de cosit

inainte de cosire, inspectati cu atentie suprafata de
cosit.

indepértati pietre, bete, oase, sarme, jucarii si alte
obiecte care ar putea fi ejectate de produs.

Tineti cont de faptul ca pe suprafata de cosit nu trebu-
ie sa stationeze nicio persoana.

11 Functionare

Cositoarea pentru gazon este alimentatd de un motor pu-
ternic, racit cu aer, in 4 timpi.

Produsul este echipat cu un reglaj al inaltimii de taiere pe

7

trepte, un cos de colectare a ierbii si o bara de impinge-

re pliabila.
Consultati descrierile de mai jos cu privire la functionarea
pieselor de operare.

Control inainte de operare

Verificati daca exista scurgeri de ulei sau carburant pe
toate partile motorului.

Verificati nivelul uleiului de motor.

Verificati nivelul de combustibil — rezervorul de carbu-
rant trebuie sa fie cel putin pe jumatate plin.

Verificati starea filtrului de aer.

Verificati starea conductelor de carburant.

incredintati-va ca fisa bujiei este fixata la bujie.
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Atentie la semnele de deteriorare.

1.1

« Verificati daca toate capacele de protectie sunt la lo-
cul lor si daca toate suruburile, piulitele si bolturile
sunt stranse.

Cosire cu cos colector de iarba

ATENTIE

Nu operati produsul fara cosul colector de iarba complet
montat sau fara insertia pentru mulci.

ATENTIE

indepartati sau montati cosul colector de iarbd numai
daca motorul si cutitul sunt oprite.

11.11 Montarea cosului colector de iarba
(23) (fig. 12)

1. Ridicati clapeta de evacuare posterioara (22).

2. Prindeti cosul colector de iarba (23) de la manerul de
transport.

3. Agatati cosul colector de iarba (23) in elementul de
suspendare a cosului colector de iarba de pe partea
posterioara a produsului.

4. Indepartati clapeta de evacuare posterioars (22), care
tine cosul colector de iarba (23) in pozitie.

11.1.2  Golirea cosului colector de iarba (23)

(fig. 12)
/\ AVERTIZARE

Inainte de indepirtarea cosului colector de iarb3,
opriti motorul si asteptati oprirea cutitului.

ATENTIE

Pericol de vatamare!

Indepartati cosul colector de iarbd numai dac& motorul
si cutitul sunt oprite.

Daca in timpul cosirii rdman resturi de iarba, cosul co-
lector de iarba trebuie golit.

1. Pentru a scoate cosul colector de iarba (23), ridicati
clapeta de evacuare posterioara (22).
2. Scoateti cosul colector de iarba (23) de la manerul de

transport. Conform indicatiei de siguranta, clapeta de
evacuare (22) se inchide in timpul agatarii sacului co-
lector de iarba (23) si inchide orificiul de evacuare
posterior.

Daca raman resturi de iarba in orificiu, pentru o pornire
mai usoara a motorului, este util sa trageti cositoarea
pentru gazon Tnapoi aproximativ 1 metru.

Nu indepartati resturile de material taiat din carcasa co-
sitorii si de la unealta de lucru cu mana sau cu picioare-
le, ci cu mijloace auxiliare adecvate, de exemplu, o pe-
rie sau o matura mica.

Pentru asigurarea unui rezultat bun de colectare, cosul
colector de iarba (23) si in special filtrul de aer (12a) tre-
buie curatate dupa utilizare.




11.2 Cosire cu insertie pentru mulci

Tn cazul mulcirii, materialul de taiere este maruntit in car-
casa inchisa a cositorii si distribuit din nou pe gazon. Pre-
luarea ierbii si eliminarea ca deseu lipsesc. Resturile ve-
getale fine cad fnapoi pe pajiste, servind ca ingrasamant
natural, asigura umiditate gazonului si il hranesc cu ele-
mente nutritive importante.

Mulcirea este posibila numai daca gazonul este relativ
scurt.

11.2.1 Montarea insertiei pentru mulci (26)

(fig. 1, 13)

Ridicati clapeta de evacuare posterioara (22).

2. Scoateti cosul colector de iarba (23) (daca este mon-
tat) de la manerul de transport.

3. Apasati butonul de deblocare de la insertia pentru
mulci (26) si montati insertia pentru mulci (26). Buto-
nul de deblocare se fixeaza cu un clic pe pozitie.
Asigurati-va cé insertia pentru mulci (26) este pozitio-
naté corect in locasuri.

4. Reglati inaltimea de taiere (consultati 10.7).

Sfaturi pentru cosirea mulciului:

» Daca iarba are o inaltime de 4-6 cm, taiati 2 cm din
iarba.

11.3 Cosire cu evacuare laterala

Prin intermediul evacuarii laterale (19a), puteti prelucra si
iarba ridicata si salbatica, care este cosita doar rar.

11.3.1  Montarea evacuarii laterale (19a)

(fig. 1, 14)
1. Mai intai scoateti cosul colector de iarba (23) si intro-
duceti insertia pentru mulci (26) (consultati 77.2).
2. Actionati incuietoarea clapetei de evacuare laterale
(19), rabatati-o in sus si fixati-o in pozitie.
3. Asezati evacuarea laterala (19a).
4. Tnchideti lent clapeta de evacuare laterala (19). Clape-

ta de evacuare laterald (19) securizeaza evacuarea
laterala (19a) impotriva caderii.

11.3.2  indepartarea evacurii laterale (19a)

(fig. 14)

1. Rabatati in exterior clapeta de evacuare laterala (19)
si mentineti-o apasata.

2. Indepartati evacuarea laterald (19a) si inchideti clape-

ta de evacuare laterala (19).
Aceasta inclicheteaza cu zgomot.

11.4 Pornirea motorului

Cutitul se roteste, daca motorul este pornit.

Nu porniti produsul daca canalul de evacuare nu este
acoperit de una dintre urmatoarele piese:

« Cos colector de iarba
« Insertie pentru mulci

11.4.1 Pornirea motorului (fig. 1, 15, 21)

1. Tnainte de fiecare pornire, verificati nivelurile de carbu-
rant si de ulei de motor (consultati sectiunile 9.7 und
9.2). Asigurati-va ca fisa bujiei (16) este conectata la
bujie (16a).

2. Pozitionati-va in spatele cositorii pentru gazon. O ma-
na apasa parghia de franare a motorului (3) de la bara
de directie (1), cealaltd mana trebuie sa fie la demaro-
rul palanului cu cablu (25).

3. Porniti motorul cu demarorul palanului cu cablu (25).
in acest scop, scoateti manerul cca. 10-15 cm (pana
simiiti o rezistenta). Trageti cu putere dintr-o singura
migcare. Daca motorul nu a pornit, trageti inca o data
demarorul palanului cu cablu (25).

4. Din cauza unui strat de protectie de la motor, se poate
forma o acumulare usoara de fum, daca utilizati pro-
dusul pentru prima oara. Acesta este un fenomen nor-
mal.

ATENTIE

— Nu permiteti reculul demarorului palanului cu cablu.
Acest lucru poate duce la deteriorari.

— Daca este necesar, pe vreme rece, repetati proce-
dura de pornire de mai multe ori.

11.5 Oprirea motorului (fig. 1, 18, 21)
/A\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare!

Dupa oprirea motorului, cufitul continua sa se roteasca
timp de cateva secunde. Daca atingeti piesele rotative,
exista riscul de taieturi.

— Asteptati oprirea cutjtului.

— Nu franati cutitul cu mana.

— Purtati manusi de protectie.

Mentineti-va picioarele la distanta de cutit.

1. Pentru a opri motorul, eliberati mai intai etrierul pentru
actionarea deplasarii (2) si apoi parghia de franare a
motorului (3). Asteptati pana cand cutitul (27) se
opreste.

2. Scoateti fisa bujiilor (16) din bujie (16a), pentru a pre-
veni o pornire accidentalda a motorului.
11.6 Regim de deplasare (fig. 1, 16)

Cositoarea pentru gazon este dotata cu o actionare a rotj-
lor posterioare.

11.6.1  Pornirea actionarii deplasarii
1. Porniti cositoarea pentru gazon (vezi 11.4).

2. Trageti si mentineti etrierul pentru actionarea deplasa-
rii (2) catre bara de directie (1).

3. Actionarea deplasarii porneste (roata de actionare
(21) se deplaseaza) si cositoarea pentru gazon ince-
pe deplasarea inainte.

Evitati deteriorarea produsului! Actionati intotdeauna
complet etrierul pentru actionarea deplasarii (pana la
opritor), pentru a evita deteriorarea transmisiei.
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11.6.2
1.

Oprirea actionarii deplasarii

Eliberati etrierul pentru actionarea deplasarii (2). Acti-
onarea deplasarii se deconecteaza si cositoarea pen-
tru gazon se opreste.

2. Motorul functioneaza in continuare.

12 Indicatii de lucru

121

« Taiati numai cu un cutit ascutit, cu o functionare impe-
cabild, pentru ca firele de iarba sa nu se toceasca si
gazonul sa nu se ingalbeneasca.

Pentru obtinerea unui model de taiere curat, ghidati
cositoarea pentru gazon in culoare cat mai drepte. In
acest sens, aceste culoare trebuie sa se suprapuna
cativa centrimetri, pentru a evita formarea dungilor.

Pastrati curatd partea inferioara a carcasei cositorii si
indepartati depunerile de iarba. Depunerile impiedica
procedura de pornire, afecteaza calitatea taieturii si
ejectarea ierbii.

in pant4, culoarul de taiere trebuie sa fie transversal.
Alunecarea cositorii pentru gazon poate fi evitata prin
pozitia oblica in sus.

Dupa cosire

» Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita
cositoarea pentru gazon intr-un spatiu inchis.
Tnainte de depozitare, indepartati iarba, frunzele, va-
selina si uleiul. Nu depozitati alte obiecte pe cositoa-
rea pentru gazon.

Tnainte de reutilizare, verificati toate suruburile si piuli-
tele. Strangeti ferm suruburile desfacute.

» Goliti cosul colector de iarba nainte de reutilizare.
» Respectati si capitolul ,Depozitare”.

13 Curatarea

Unealta necesara:

* Spatula*
* Perie de mana*
* Aer comprimat*

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

13.1

Curatarea cositorii pentru gazon
(fig. 1)

» Se recomanda o curatare cu furtunul de gradina nu-
mai cu presiune redusa. Un dispozitiv de curatare de
Tnaltd presiune nu este adecvat pentru curatarea pro-
dusului.

Agatati cosul colector de iarba si periati-l cu o perie.
Puteti curata grosier carcasa cositorii pentru gazon cu
peria.

Daca produsul este foarte murdar, il puteti sterge cu o
carpa umeda.

inainte s& basculati cositoarea pentru gazon, goliti com-
plet rezervorul de carburant cu o pompa de aspirare a
carburantului (neinclusa in pachetul de livrare).

Cositoarea pentru gazon nu poate fi basculata la peste
90 de grade.

/\ AVERTIZARE

Pericol de vatamare si de provocare a arsuri-

lor!

Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate du-

ce la vatamari.

—  Opriti motorul fnainte de a efectua orice lucrare de
curatare sau intretinere curenta.

— Lasati motorul sa se raceasca.

— Scoateti figsa bujiei de la bujie.

/\ AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate!

Inhalarea vaporilor de carburant/ulei de lubrifiere si a
gazelor evacuate poate provoca daune grave pentru
sanatate, pierderea cunostintei si, In cazuri extreme,
moartea.

— Nu inhalati vapori de carburant/ulei de lubrifiere si
gaze evacuate.

Se recomanda bascularea cositorii pentru gazon in
spate. Aveti neaparat grija ca bujia (16a) sa indice in
sus. Daca bujia (16a) indica in jos, uleiul se poate
scurge si pot fi provocate daune semnificative la mo-
tor si carburator.

2. In mod alternativ, puteti bascula produsul in lateral, in-

sa n acest caz trebuie sa aveti neaparat grija sa pozi-
tionati capacul filtrului de aer (12) pe partea sa superi-
oara.

3. Curatati partea inferioara a cositorii pentru gazon cu o

spatula si o perie. Spatula faciliteaza indepartarea re-
ziduurilor grosiere si mari din zona cutitului (27). Cura-
tarea bazei este mai usoara daca se efectueaza ime-
diat dupa utilizarea masinii si poate fi realizata mai te-
meinic. Deoarece murdaria si resturile vegetale sunt
inca proaspete, se pot desprinde mai usor.

4. Puteti utiliza o solutie de curatat speciala daca este

necesar si daca murdaria este dificil de indepartat. Nu
trebuie utilizati detergenti agresivi, cum ar fi degresan-
tii la rece sau benzina de curatat.

5. Verificati daca dispozitivul de ejectare a ierbii este lip-

sit de resturi de iarba si indepartati-le, daca este ne-
cesar.

13.2 Curatarea cositorii pentru gazon

prin intermediul racordului de apa
(14) (fig. 1, 16)

Introduceti corect fisa bujiilor pe bujie.

— Utilizati produsul numai in aer liber.
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Mai intéi, indepartati insertia pentru mulci (26) sau co-
sul colector de iarba (23).

2. Pentru curatarea prin intermediul cuplajului tip fisa

montat la racordul pentru apa (14), conectati un furtun
de gradina.




3. Porniti apa si porniti cositoarea pentru gazon (vezi
11.4.1).

4. Apa formeaza un vartej prin intermediul cutitului rota-
tiv (27).

5. Dupa cateva minute, cositoarea pentru gazon este eli-
berata de toate resturile de murdarie si de iarba lipite.

6. Lasati cositoarea pentru gazon sa mai functioneze fa-
ra apa o perioada scurta de timp, pentru a indeparta o
mare parte din umiditate prin intermediul aerului circu-
lat de cutit (27).

13.3 Curatarea curelei trapezoidale (32)
(fig. 17)
1. Basculati cositoarea pentru gazon in spate.

2. Curatati cureaua trapezoidala (32) dupa fiecare utili-
zare cu 0 perie sau cu aer comprimat.

14 intretinerea curenta

sgpch

Unealta necesara:

* Pompa de aspiratie a carburantului*

» Lavetad*

« Cheie fixa/cheie tubulara cu deschiderea de 17 mm*
+ Cheie fixa/cheie tubulara cu deschiderea de 10 mm*
* Pompa de ulei*

» Vana de colectare a uleiului plana (pentru schimbarea
uleiului)*

» Recipient de colectare*
» Perie de sarma de cupru*®
* Cheie de buijii*

* = nu este inclus in mod obligatoriu in pachetul de livrare!

14.1 Schimbarea cutitului (27) (fig. 1, 18)

/\ AVERTIZARE

/\ AVERTIZARE

Dispuneti unui atelier de specialitate efectua-
rea lucrarilor de reparatii si intretinere curen-
ta care nu sunt descrise in acest manual de
utilizare. Utilizati numai piese de schimb ori-
ginale.

Exista pericol de accident! Efectuati lucrari
de intretinere curenta si de curatare cu moto-
rul oprit. Exista pericol de vatamare! Lasati
produsul sa se raceasca inaintea tuturor lu-
crarilor de intretinere curenta si curatare. Ele-
mentele motorului sunt fierbinti. Exista peri-
col de vatamare si de provocare a arsurilor!
Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate du-
ce la vatamari.

—  Opriti motorul Tnainte de a efectua orice lucrare de

curatare sau intretinere curenta.

— Scoateti fisa bujiei de la bujie.

in cazul lucrarilor cu un cutit deteriorat, exis-

ta pericol de vatamare.

— Purtati manusi de protectie!

— Din motive de securitate, dispuneti ascutirea si cali-
brarea cutitului numai la un atelier de specialitate
autorizat. Pentru a obtine un rezultat de lucru optim,
va recomandam sa dispuneti verificarea cutitului o
data pe an.

— Pentru schimbarea cutitului, pot fi utilizate doar pie-
se de schimb originale.

— Lé&sati motorul sa se raceasca.

Sunt necesare lucrari de intretinere generala regulate
si efectuate cu atentie, pentru a garanta un nivel de si-
guranta si o performanta constanta a produsului.
Asigurati-va ca toate piulitele, bolturile si suruburile
sunt bine stranse pentru a va asigura ca produsul este
n stare de functionare sigura.

Verificati regulat cosul colector de iarba cu privire la
uzura si pierderea gradului de functionare.

Din motive de securitate, inlocuiti piesele uzate sau
deteriorate.

Verificati fixarea sigura a roftilor anterioare si posteri-
oare.

Pentru a asigura rularea ugoara a rotilor, va recoman-
dam sa curatati axele de roata si butucii de roata cel
putin o data pe sezon.

Lucrarile care nu sunt descrise in acest manual de uti-
lizare trebuie sa fie efectuate numai intr-un atelier de
specialitate autorizat.

Asezati produsul pe o suprafata plana si nivelata.

Goliti rezervorul de carburant (11) cu o pompa de as-
pirare a carburantului, inainte de a indeparta lama. Nu
inclinati niciodata cositoarea pentru gazon in lateral
sau in fata cu rezervorul de combustibil sau de ulei
plin!

Acest lucru va deteriora motorul si va anula garantia.

2. Tineti strans cutitul (27) cu mana.
3. Rotiti surubul cutitului (28) de la arborele motorului

(30) in sens antiorar, cu ajutorul unei chei fixe cu des-
chiderea de 17. Inlaturati saiba de adaos (29).

4. Remontati noul cutit (27) in ordine inversa. Fixati in

mod corespunzator surubul cutitului (28). Cutitul (27)
trebuie sa fie pozitionat corect si etans pe arborele
motorului (30).

5. Cuplul de strangere al surubului cutitului (28) este de

45 Nm. Tnlocuiti si surubul cutitului (28), daca inlocuiti
cutitul (27).

1411  Cutite deteriorate (27)

Tn cazul in care cutitul (27) intra in contact cu un obstacol,
opriti imediat motorul si scoateti fisa buijiilor (16).

« Verificati daca cutitul (27) este deteriorat.
 Cutitele deteriorate sau indoite (27) trebuie inlocuite.
* Nu indreptati niciodata un cutit indoit (27).

* Nu lucrati niciodata cu un cutit indoit sau puternic uzat
(27), intrucat acest lucru cauzeaza vibratii si poate
avea provoca alte deteriorari ale cositorii pentru ga-
zon.
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14.2 Controlul nivelului de ulei (fig. 9)
/\ AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate!

Inhalarea vaporilor de carburant/ulei de lubrifiere si a

gazelor evacuate poate provoca daune grave pentru

sanatate, pierderea cunostintei si, In cazuri extreme,

moartea.

— Nu inhalati vapori de carburant/ulei de lubrifiere si
gaze evacuate.

— Utilizati produsul numai in aer liber.

ATENTIE

Deteriorarea produsului!

Daca produsul este utilizat farad ulei de motor si de
transmisie sau cu prea putin ulei de motor si de trans-
misie, acest lucru poate duce la deteriorarea motorului.

- Tnainte de punerea in functiune umpleti carburant si
ulei. Produsul este furnizat fara ulei de motor si de
transmisie.

— Utilizati numai ulei de motor SAE 10W-30 sau SAE
10W-40.

ATENTIE

Daune aduse mediului!

Uleiul scurs poate polua permanent mediul inconjurator.

Lichidul este foarte toxic si poate duce rapid la poluarea

apei.

— Umpleti / goliti uleiul numai pe suprafete plane si fi-
xe.

— Folositi un stut de umplere sau o palnie.

— Colectati uleiul scurs intr-un recipient adecvat.

— Stergeti imediat cu grija uleiul varsat si aruncati la-
veta in conformitate cu reglementarile locale.

— Eliminati uleiul in conformitate cu reglementarile lo-
cale.

-

Desurubati joja de ulei (18) prin rotire spre stanga si
stergeti-o cu o laveta curata, care nu lasa scame.

2. Introduceti din nou joja de ulei (18) si verificati nivelul
de ulei fara a fnsuruba din nou joja de ulei.
3. Scoateti joja de ulei (18) si goliti uleiul in pozitie ori-

zontala. Nivelul de ulei trebuie sa se situeze n dreptul
semnului din mijloc de pe joja de ulei (18).

4. Apoi insurubati la loc joja de ulei (18).

14.3 Schimbarea uleiului

Schimbul uleiului de motor trebuie sa fie executat anual

fnainte de Tnceperea sezonului cu motorul deconectat si

incalzit la temperatura de exploatare.

Utilizati numai ulei de motor (SAE 10W-30 / SAE

10W-40).

1. Desurubati joja de ulei (18) prin rotire spre stanga.

2. Aspirati uleiul de motor prin stutul de umplere cu o
pompa de ulei (cu furtun).

3. Completati cu ulei de motor proaspat si verificati nive-
lul uleiului (consultati 9.7).
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14.4 Scurgerea carburantului cu o
pompa de aspirare a carburantului
(fig. 10, 19)
. Tineti un recipient de colectare sub furtunul pompei de
aspirare a carburantului.

-

N

Desurubati capacul rezervorului de combustibil (10) si
scoateti-I.

w

Impingeti furtunul pompei de aspirare a carburantului
in rezervorul de carburant (11) si goliti complet carbu-
rantul cu ajutorul pompei de aspirare a carburantului.

&

insurubati la loc capacul rezervorului (10).

o

Pentru a va asigura ca nu ramane carburant in carbu-
rator, carburantul ramas trebuie sa fie golit din carbu-
rator. Asezati in acest sens un recipient adecvat sub
carburator si desfaceti surubul carburatorului (31) cu
ajutorul unei chei fixe cu deschiderea de 10.

14.5 Intretinerea curenta a filtrului de

aer (12a) (fig. 20)
A PERICOL

Pericol de incendiu si explozie!

Carburantul se poate aprinde si poate exploda daca nu
este curatat corespunzator. Acest lucru duce la arsuri
grave sau la deces.

— Curatati filtrul de aer numai prin baterea usoara a
acestuia.

— Nu curatati niciodata filtrul de aer cu benzina sau
solventi inflamabili.

ATENTIE

Risc de deteriorare!

Functionarea motorului fara sau cu un element de filtra-
re deteriorat poate provoca deteriorarea motorului.

— Nu porniti niciodatd motorul fara sau cu un element
al filtrului de aer deteriorat. Murdaria patrunde in
motor si poate provoca deteriorari grave ale motoru-
lui.

Filtrul de aer murdarit (12a) diminueaza puterea motorului
din cauza admisiei prea scazute a aerului de la carbura-
tor. De aceea, este indispensabil controlul regulat.

Filtrul de aer (12a) trebuie verificat la fiecare 25 de ore de

functionare si curatat daca este necesar. La aer cu foarte

mult praf trebuie sa fie verificat mai frecvent filtrul de aer

(12a).

1. Scoateti capacul filtrului de aer (12) si indepartati filtrul
de aer (12a).

Curatati filtrul de aer (12a) numai prin baterea usoara
a acestuia.

N

w

Tnlocuiti un filtru de aer (12a) cu unul nou.

Asezati filtrul de aer (12a) din nou si amplasati capa-
cul filtrului de aer (12).

&



6. Pentru a preveni deteriorarea si vatamarea, trebuie sa
asigurati produsul impotriva rasturnarii si alunecarii,
atunci cand este transportat in autovehicule.

14.6 Intretinerea curenta a buijiei (16a)

(fig. 21, 22)
Verificati bujia (16a) pentru prima data dupa 10 ore de
functionare pentru a vedea daca este murdara si curatati-
0 cu o perie de sarma de cupru daca este necesar. Apoi
ntretineti bujia (16a) la fiecare 50 de ore de functionare.
Scoateti fisa bujiilor (16) cu o miscare de rotatje.
indepartati bujia (16a) cu o cheie pentru buijii.
Stabiliti o distanta de 0,75 mm (0,030), utilizand o ri-
gla de ghidare. Remontati bujia (16a) si aveti grija sa
nu o strangeti.

16 Depozitare

ATENTIE

Curatati si intretineti curent produsul inainte de depozi-
tare.

ATENTIE

Nu depozitati produsul cu cosul colector de iarba plin.
Daca temperaturile sunt foarte ridicate, iarba incepe sa
fermenteze in urma incalzirii. Exista pericol de incendiu!

w N =

14.7 Parghia de franare a motorului (3)
(fig. 1, 18)

Motorul este prevazut cu o frana mecanica, care trebuie
verificatd in mod regulat. La eliberarea parghiei de frana-
re a motorului (3), cutitul (27) trebuie sa se opreasca in 7
secunde.

Depozitati produsul si accesoriile acestuia intr-un loc intu-
necos, uscat si ferit de inghet si inaccesibil pentru copii.
Temperatura optima de depozitare se situeaza intre 5°C
si 30°C.

Pastrati produsul in ambalajul original.

Acoperiti aparatul pentru a-l proteja de praf sau umiditate.
Pastrati manual de utilizare impreuna cu produsul.

* Nu pastrati niciodata produsul cu carburant in rezer-
vor in interiorul unei cladiri in care ar vaporii de carbu-
rant ar putea intra in contact cu flacara deschisa sau
scantei.

Lasati motorul sa se raceasca inainte de a depozita
produsul in spatii inchise.

Asigurati-va ca aparatul se afla intr-o stare impecabila pe + In cazul in care perioada de depozitare este lunga,
parcursul intregii durate de functionare. O intretinere cu- goliti rezervorul de carburant cu ajutorul unei pompe
rentd necorespunzatoare poate conduce la vatamari peri- de aspirare a carburantului (nu este inclusa in pache-
culoase. tul de livrare).

Pentru a evita pericolul de incendiu, mentineti motorul,
teava de esapament si zona din jurul rezervorului de

Un cutit in functiune (27) emite un suierat clar perceptibil.
Miscarea cutitului (27) este semnalizata prin suieratul pro-
dus si poate fi astfel controlata.

Daca stabiliti ca dispozitivul de oprire a cutitului nu func-
tfioneaza corect, va rugam sa contactati punctul de ser-
viciu pentru clienti, respectiv un atelier de specialitate.

15 Transport

carburant lipsita de iarba, frunze sau vaselina scursa
A\ AVERTIZARE cyrent e
Pericol de vatamare si de provocare a arsuri- 16.1 Pregitire pentru depozitarea
lor! )

cositorii pentru gazon

/\ AVERTIZARE

Nu indepartati carburantul in incaperi inchise, in apropi-
erea focului sau cand se fumeaza. Vaporii de gaz pot
provoca explozii sau incendii.

Produsul poate porni pe neasteptate, ceea ce poate du-

ce la vatamari.

— Opriti motorul Tnainte de a efectua orice lucrare de
curatare sau intretinere curenta.

— Lasati motorul sa se raceasca.

— Scoateti fisa bujiei de la bujie.

1. Goliti rezervorul de carburant (11) (vezi 14.4).
INDICA T[E 2. Efectuati un schimb de ulei (vezi 14.3).
3. Scoateti fisa buijiilor (16) de pe bujie (16a).

Pentru transport, trebuie sa aduceti intotdeauna inalti- Scoateti bujia (16a) utilizand o cheie bujie (vezi 14.6)
mea de taiere n pozitia cea mai ridicata. ’ o
4. Completati cilindrul cu cca. 0,2 | de ulei prin interme-

diul unei canistre de ulei.

1. Goliti rezervorul de carburant cu o pompa de aspirare

a carburar?tL_JIui (nu elstle_inclusé i pachetul de livrare) 5. Trageti lent demarorul palanului cu cablu (25), astfel
intr-un recipient admisibil. incat uleiul sa protejeze interiorul cilindrului.
2. Goliti uleiul de motor din motorul cald. 6. Reinsurubati bujia (16a)
3. Curatati nervurile de racire ale cilindrului si carcasa. 7. Curatati nervurile de racire ale cilindrului si carcasa
4. Pliati etrierul de Tmpingere superior (4) (consultati (vezi 13).
]6'2)' 8. Curatati intregul produs, pentru a proteja vopseaua.
5. Infasurati cateva straturi de carton ondulat intre etrie-

rul de Tmpingere superior si inferior (4/ 8) si motor,
pentru a preveni frecarea.

9. Pastrati produsul intr-un loc bine aerisit.

RO | 357



16.2 Inchiderea prin rabatare a etrierului
de impingere superior (4) (fig. 1)

Conform legislatiei privind raspunderea pentru produse,

A AVERTIZARE nu se acorda garantie pentru daunele care au fost cau-
zate de reparatii necorespunzatoare sau din cauza neu-
Pericol de prindere! tilizarii pieselor de schimb originale.
Mentineti permanent etrierul de impingere cu o mana in Contactati un punct de serviciu pentru clienti sau un
pozitia cea mai ridicata. specialist autorizat. Acelasi lucru se aplica si pentru ac-
— Nu pozitionati niciodata degetele intre etrierul de Tm- cesortl
pingere superior si inferior. Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la centrul

nostru de service. In acest scop scanati codul QR de pe
pagina de titlu.

Etrierul de impingere superior (4) este pliabil pentru eco-
nomisirea spatiului la pastrare.

1. Detasati cosul colector de iarba (23).

2. Agatati demarorul palanului cu cablu (25) la carligul Indicatie importanta in caz de reparatii
pentru cablu (24). ; $

3. Deschideti parghiile de tensionare rapida (5) de la etri-
erul de impingere inferior (8).

in cazul livrarii returnate pentru reparatii, va rugam sa
retineti ca, din motive de securitate, produsul trebuie tri-
mis la statia de service fara ulei si combustibil.

4. Rotiti parghia de tensionare rapida (5) transversal fata

de gtrierul de 'Tnjpingere. Tp acest sens, parghia de 17.1 Comanda pentru piese de schimb
tensionare rapida (5) trebuie indepartatd usor de la i ) . i
etrierul de fmpingere inferior (8). La comanda pentru piese de schimb, trebuie furnizate ur-
T . . . . matoarele informatii:

5. Pliati etrierul de Tmpingere superior (4) in jos. Cabluri- ’

le nu trebuie sa fie prinse. * Notatie model
* Numar articol
17 Reparatie si comanda pentru « Datele de pe placuta de fabricatie
piese de schimb Piese de schimb / accesorii
Dunté rer;atratie tsau. Tntrletigere curen}ét, :sigyrati-yé c?; Nr. articol cutjt: 7911200639
nt mon [ iguran nica si n
isrl1J starg imap(:cggiIZ.’)Aeci:(_:.e‘;ul(TaspgigsaeIelacueper(i:::ﬂol§ d%avsélié- Nr. articol ulei de motor: 7850000025

mare nu este permis altor persoane si copiilor. . .. .
17.2 Informatii cu privire la service

Trebuie mentionat faptul ca, in cazul acestui produs, ur-
matoarele piese sunt supuse uzurii in conformitate cu uti-
lizarea prevazuta sau uzurii naturale, respectiv ca urma-
toarele componente sunt necesare drept consumabile.

Piese de uzura*: bujie, filtru de aer, cutit, curea trapezoi-
dala

* = Nu este inclus in pachetul de livrare!

18 Remedierea avariilor

Defectiune Cauza posibila Remediere
Functionare inconstanta, vibratie puter-|Suruburi slabite. Verificati suruburile.
nicé a produsului. Fixarea cutitului slabita. Verificati fixarea cutitului.
Cutit descentrat. Tnlocuiti cutitul.
Motorul nu functioneaza. Parghia de franare a motorului nu este |Apasati parghia de franare a motorului.
apasata.
Parghia de accelerare in pozitie gresi-|Verificati reglajul.
ta.
Bujie defecta. Tnlocuiti bujia.
Rezervor de carburant gol. Incé&rcati carburant.
Carburant murdar. Goliti rezervorul de carburant si umpleti
carburant curat.
Motor defect. Apelati la un serviciu pentru clienti au-
torizat.
Motorul functioneaza inconstant. Filtru de aer murdar. Curétati filtrul de aer.
Bujie murdarita. Curatati bujia.
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Gazonul devine galben, taiere neregu-|Filtru de aer murdar.

Curatati filtrul de aer.

lata. Bujie murdarita.

Curatati bujia.

Dispozitivul de evacuare a ierbii este|Inaltime de taiere prea joas.

Reglati inaltimea de taiere.

murdar. Cutit uzat.

Schimbati cutitul.

Cos colector de iarba infundat.

Goliti cosul colector de iarba sau inla-
turati infundarea.

19 Eliminarea ca deseu si
revalorificarea
Indicatii referitoare la ambalaj
N/ “0 Y Materialele de ambalare sunt reci-
% o @clabile. V& rugam sa eliminati am-
ﬁn \ balajele ca deseu, in mod ecolo-
gic.
Posibilitatile de reciclare ale aparatelor casate le

puteti afla de la administratia comunala sau
municipala.

Carburanti si uleiuri

+ Tnainte de eliminarea ca deseu a produsului trebuie s
goliti rezervorul de carburant si recipientul cu ulei de
motor!

Carburantul si uleiul de motor nu reprezinta gunoi me-
najer si nu trebuie aruncate in sistemul de canalizate,
ci trebuie colectate separat, respectiv eliminate ca de-
seu!

Rezervoarele goale de ulei si carburant trebuie sa fie
eliminate ecologic.

cheppach.com

20 Declaratie de conformitate UE
Traducerea declaratiei de conformitate originale
Producator:

Scheppach GmbH
Glinzburger Stral’e 69
D-89335 Ichenhausen

Declaram pe proprie raspundere ca produsul descris aici
coincide cu directivele si normele in vigoare.

Marca: Scheppach

Notatie art.: COSITOARE PENTRU GAZON PE
BENZINA — MS225-56

Nr. art. 5911277903, 59112779942,
59112779958, 59112779969

Directive UE:

2014/30/UE, 2011/65/UE*, 2006/42/CE,
2000/14/CE_2005/88/CE, 2016/1628/UE

* Obiectul declaratiei descris mai sus indeplineste pre-
scriptiile directivei 2011/65/UE a Parlamentului European
si a Consiliului din 8 lunie 2011 asupra limitarii utilizarii
anumitor substante periculoase in aparatele electrice si
electronice.

Norme aplicate:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Procedura de evaluare a conformitatii:
2000/14/CE_2005/88/CE — Anexa: VI

Nivel de putere acustica 98 dB
garantat (L)

Nivelul de putere acustica 94,7 dB
masurat (Ly,):
Organismul notificat: TUV SUD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Miinchen,
Germania

Numar: 0036

2016/1628/UE
Emisie. No: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00
imputernicit pentru documentatie:

Stefan Hartinger
Glnzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

L e S
Sinon Sehink>
Division Manager Product Center

. n%»:/d
Ardreag Pecher

Head of Project Management
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Objasnjenje simbola na proizvodu

Kori$¢enje simbola u ovom priru¢niku treba da Vam skre-
ne paznju na moguce rizike. Bezbednosni simboli i obja-
Snjenja, koja ih prate, moraju da se tacno razumeju. Upo-
zorenja sama po sebi ne otklanjaju rizike i ne mogu da
zamene pravilne mere za spre€avanje nezgoda.

Drzite Sake i stopala dalje od rotirajucih no-
A &® p: J J

Zeva.
/\ | Motor se veoma zagreva tokom rada. Ne
i, dodirujte ga!

@ Nosite zastitu od buke. Nosite zastitne nao-
Care.

@& splozivni - opasnost od opekotina. Ne tociti

PAZNJA! Radni materijali su zapaljivi i ek-

gorivo kada motor radi ili je zagrejan.

Zapremina rezervoara

Ulje za motor

Duzina noza. Maks. $irina secenja.

98 Garantovani nivo zvuéne snage proizvoda.
B

fa KontroliSite nivo ulja.
e

DRIVE - stremen pogona za vozZnju

STOP - poluga za ko¢enje motorom

Opasnost od trovanja! Proizvod koristite sa-
A mo na otvorenom i nikad u zatvorenim ili lo-
Se provetrenim prostorijama.

Paznja! Nepostovanje bezbednosnih oznaka
i upozorenja koja su postavljena na proi-
zvod, kao i nepostovanje bezbednosnih na-
pomena i uputstava za rukovanje moze do-

vesti do teskih, pa i smrtonosnih povreda.

Proizvod odgovara vazeé¢im evropskim di-
rektivama.

A Proizvod odgovara vazecim srpskim direkti-

vama.

Pre pustanja u rad procitati i pridrzavati se
L1 priru¢nika za upotrebu i sigurnosnih napo-

mena!

Na padinama nemojte kositi navise ili nani-
Ze.

Pre rada sa kosilicom za travu uklonite sitne
delove koji leze naokolo i koji bi mogli biti iz-
letati naokolo.

dok motor radi.

Uverite se da se sve druge osobe nalaze na
dovoljnom sigurnosnom rastojanju.

Pre sprovodenja radova na odrzavanju uklo-
nite konektor svecice za paljenje.

‘g Opasnost usled razletanja delova za vreme

scheppach

w
D
o
)
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Uvod

Proizvodac:
Scheppach GmbH
Gulnzburger Stralle 69

D-

89335 Ichenhausen

Postovani kupce

Zelimo Vam puno zadovoljstva i uspeha u radu sa Vasim
novim proizvodom.

Napomena:

Proizvoda¢ ovog proizvoda, u skladu sa vazeéim zako-
nom o odgovornosti za proizvod, ne odgovara za Stetu
koja nastane na ovom proizvodu ili usled ovog proizvoda
u slucaju:

nestruénog rukovanja

Nepostovanje priru¢nika za upotrebu

Popravki od strane trecih lica, neovlaséenih struénih lica
Ugradnje i zamene neoriginalnih rezervnih delova
nenamenske upotrebe



Vodite racuna o slede¢em:
Priruénik za upotrebu je sastavni deo ovog proizvoda.

Ono sadrzi vazne informacije u vezi sa bezbednim, stru¢-
nim i ekonomiénim radom sa ovim proizvodom, nacinima
spre€avanja opasnosti, uStede troSkova popravke, skra-
éenjem vremena stajanja, pouzdano$c¢u i vekom trajanja
proizvoda. Dodatno uz sigurnosne napomene iz ovog pri-
ruénika za upotrebu morate obavezno da posStujete propi-
se u vezi rada proizvoda koji vaze u vasoj drzavi.

Pre upotrebe proizvoda upoznajte se sa svim uputstvima
za upotrebu i bezbednost. Koristite proizvod samo onako
kako je opisano i samo za navedene oblasti primene. Do-
bro ¢uvajte priru¢nik za upotrebu i prilikom predaje proi-
zvoda tre¢em licu urucite svu njegovu dokumentaciju.

Opis proizvoda (sl. 1-22)

Upravlja¢

Stremen pogona za voznju
Poluga za ko¢enje motora
Gornji pomiéni profil

Poluga brzog zateza¢a
Plasti¢na zvezdasta navrtka
Stipaljka za kabl

Donji pomicni profil

Vodica (pomicni profil)

10.  Poklopac rezervoara

11.  Rezervoar za gorivo

12.  Poklopac precistaca za vazduh
12a. Predista€ za vazduh

13. -

14.  Prikljuak za vodu

15.  Radni toak

16.  Konektor za svecice za paljenje
16a. Svecica za paljenje

17.  lzduvni sistem

18.  Merna Sipka za ulje

19.  Zaklopka za bo¢no izbacivanje
19a. Boc¢no izbacivanje

20. Mehanizam za podesavanje visine rezanja
21.  Pogonski tocak

22. Klapna za izbacivanje

23. Dzak za skupljanje trave

24. Kuka zauze

25.  Starter sa sajlom

26. Umetak za mulciranje

©CEINOOAON= N

27. Noz
28.  Zavrtanj noza
29. Podloska

30. Vreteno motora
31.  Zavrtanj karburatora
32. Klinasti remen

3  Opseg isporuke (sl. 1-2)

Poz. Koli¢ina Oznaka

4. 1x Benzinska kosilica za travu sa gornjim
pomiénim profilom

5. 2x Poluga brzog zatezaca

6. 4 x Plasti¢na zvezdasta navrtka

7. 1x Stipaljka za kabl

8. 1x Donji pomicni profil

9. 2x Vodica (pomi¢ni profil)

19a. 1x Bocno izbacivanje

23. 1x Dzak za skupljanje trave

26. 1x Umetak za mulciranje

A. 2x Zavrtanj M8
B. 2 X Mala podloska
C. 2x Velika podloska
D. 2Xx Drza¢ odstojanja
1x Priruénik za upotrebu

4 Namenska upotreba

Proizvod sme da se koristi samo u svrhu za koju je name-
njen. Svaka drugacija upotreba koja izlazi iz ovih okvira
smatra se nenamenskom. Za ostecenja ili povrede svih
vrsta koje nastanu usled toga, odgovara korisnik/rukova-
lac, a ne proizvodac.

U namensku upotrebu spada i poStovanje sigurnosnih na-
pomena, kao i uputstva za montazu i instrukcija za upo-
trebu navedenih u priru¢niku za upotrebu.

Osobe koje koriste proizvod i odrzavaju ga moraju biti
upoznate sa njim i moraju biti informisane o moguc¢im
opasnostima.

Proizvoda¢ se oslobada bilo kakve odgovornosti usled iz-
mena na proizvodu i Stete koja na osnovu toga nastane.

Proizvod sme da se koristi samo sa originalnim delovima i
originalnom dodatnom opremom proizvodaca.

Obavezno je postovati propise proizvodaca vezane za si-
gurnost, rad i odrZzavanje, kao i dimenzije koje su navede-
ne u odeljku Tehni¢ki podaci.

Molimo vas da imate u vidu da nasi proizvodi nisu namen-
ski konstruisani za profesionalnu, zanatsku ili industrijsku
upotrebu. Ne preuzimamo odgovornost ukoliko se proi-
zvod koristi u profesionalnim, zanatskim ili industrijskim
kao i srodnim delatnostima.

/\ UPOZORENJE

Radi Vase sopstvene bezbednosti, pre pustanja u rad
proizvoda pazljivo procitajte ovaj priruénik i opsta be-
zbednosna uputstva. Ukoliko proizvod predajete trecem
licu, uvek priloZite ovo uputstvo za upotrebu.

Objasnjenje signalnih reci u
priruéniku za upotrebu

A OPASNOST

Signalna re¢ koja ukazuje na neposrednu
opasnu situaciju koja za posledicu ima smr-
tonosne ili teSke povrede, ukoliko se ne iz-
begne.

/A\ UPOZORENJE

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati smrto-
nosne ili teSke povrede, ukoliko se ne izbeg-
ne.

/A OPREZ

Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati mini-
malne ili umerene povrede, ukoliko se ne iz-
begne.
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Signalna rec¢ koja ukazuje na mogucu opasnu
situaciju koja za posledicu moze imati materi-
jalnu stetu na proizvodu ili svojini/vlasnistvu,
ukoliko se ne izbegne.

5 Sigurnosne napomene

PAZNJA

Paznja!

Pri kori§éenju proizvoda moraju se postovati neke mere
predostroznosti, kako bi se izbegle povrede i ostec¢enja.
Zato pazljivo procitajte ovaj priru¢nik za upotrebu/sigur-
nosne napomene. U slu¢aju da proizvod prosledujete
drugim osobama, takode im urucite i ovaj priruénik za
upotrebu/sigurnosne napomene. Ne preuzimamo odgo-
vornost za nesrece i Stetu koje nastanu usled neposto-
vanja ovog uputstva i sigurnosnih napomena.

A OPASNOST

Ako se ova instrukcija ne postuje postoji maksimalna
opasnost po Zivot odn. opasnost od povreda opasnih po
Zivot.

/\ UPOZORENJE

Ako se ova instrukcija ne postuje postoji opasnost po Zi-
vot odn. opasnost od teskih povreda.

/A OPREZ

U slucaju nepostovanja ove instrukcije postoji mala do
srednja opasnost od povreda.

NAPOMENA

U slu€aju nepostovanja ove instrukcije postoji opasnost
od oStecenja motora ili druge materijalne imovine.

Ko ne sme da koristi proizvod:

» Deca i druge osobe koje nisu upoznate sa uputstvom
za upotrebu (lokalni propisi mogu odrediti najmanju
starosnu granicu korisnika).

« Licima koja su pod uticajem alkohola, narkotika ili le-
kova, koja su umorna ili bolesna nije dozvoljeno kori-
Séenje.

Bezbednosne napomene za rukom vodene kosilice za
travu

« Pazljivo progcitajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte se
sa podeSavanjima i pravilnom upotrebom proizvoda.

Nikada nemojte dozvoliti deci ili drugim osobama koje
ne poznaju uputstvo za rukovanje da koriste kosilicu
za travu. Lokalni propisi mogu odrediti najmanju staro-
snu granicu korisnika.

Nikada ne kosite dok su drugi ljudi, posebno deca ili
Zivotinje, u blizini. Imajte u vodu da osoba koja upra-
vlja masinom ili korisnik snosi odgovornost za nezgo-
de koje uklju€uje druge osobe ili njihovu imovinu.

Kosite samo pri dobroj vidljivosti. Neophodno je drzati
druge ljude na odstojanju.

* U slu¢aju da proizvod prosledujete drugim osobama,
takode im urucite i ovaj priru¢nik za upotrebu.

Tokom koSenja uvek mora da se nosi ¢vrsta, nekliza-
juéa obuca i dugacke pantalone. Nemojte da kosite
bosi ili u laganim sandalama.

Proverite teren na kojem ¢e se proizvod koristiti i uklo-
nite sve predmete, kao $to su kamenje, igracke, pru-
e, Zica, itd. koja se mogu zahvatiti i odbaciti iz ureda-
ja.

Ugasite motor, sacekajte da se potpuno zaustavi i iz-
vucite konektor svecice za paljenje, kada

— napustite proizvod.
— uklanjate blokade ili zac¢epljenja.
— Je proizvod bio u dodiru sa stranim telima.

— se na proizvodu pojavljuju smetnje i neobi¢ne vi-
bracije.

/\ UPOZORENJE

Gorivo je izuzetno zapaljivo:

» Gorivo ¢uvajte u samo za to predvidenim posudama
(kanisterima).

» Dopunjavanje goriva obavljajte samo na otvorenom i
nemoijte pusiti tokom sipanja goriva.

» Gorivo se mora napuniti pre pokretanja motora. To-
kom rada motora ili neposredno nakon iskljucivanja
proizvoda se ne sme otvarati poklopac rezervoara ili
dopunjavati gorivo.

» Ako je doslo do prelivanja goriva, nemojte pokusavati
da pokrenete motor. Umesto toga, proizvod se mora
ukloniti sa povrdine kontaminirane gorivom. Treba iz-
begavati svaki pokusaj paljenja sve dok isparenja go-
riva ne ispare.

* |z razloga bezbednosti, rezervoar za gorivo i zatvaraci
rezervoara moraju se zameniti ako su osteceni.

» Nikada nemojte Cuvati gorivo u blizini izvora varnica.
Uvek koristite provereni kanistar. Drzite gorivo dalje
od dece.

* Zamenite neispravne prigusivace zvuka.

» Pre upotrebe uvek vizuelno proverite da li su noz i za-
vrtnji za pri€vré¢ivanje istroSeni ili oSte¢eni. Da bi se
izbegla neravnoteza, istroSeni ili oSteceni nozevi i za-
vrtnji za priévr§éivanje smeju da se menjaju samo u
kompletu.

Rukovanje:

» Pobrinite se da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu &vr-
sto zategnuti i da je proizvod u bezbednom radnom
stanju.

» Nikada nemojte €uvati proizvod sa gorivom u rezervo-
aru unutar bilo kakve zgrade, u kojoj bi mozda ispare-
nja goriva mogla do¢i u dodir sa otvorenim plamenom
ili varnicama.

» Ostavite motor da se ohladi, pre nego $to parkirate
proizvod u zatvorenim prostorijama.

» Da biste izbegli opasnost od pozara, odrzavajte mo-
tor, izduvnu cev i podrucje oko rezervoara za gorivo
Cistim od trave, lis¢a ili masti (ulja) koja curi.

* Redovno proveravajte deo za skupljanje trave u po-
gledu istroSenosti i gubitka funkcionalnosti.
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|1z bezbednosnih razloga zamenite istroSene ili oStece-
ne delove.

Ako rezervoar za gorivo mora da se isprazni, to bi tre-
balo da se vrs$i na otvorenom.

Nemojte ostaviti motor sa unutradnjim sagorevanjem
da radi u zatvorenim prostorijama u kojima se moze
nakupiti opasan ugljen monoksid.

Kosite samo po dnevnom svetlu ili dobrom osvetljenju.

Ako je moguce, izbegavajte upotrebu proizvoda kada
je trava mokra.

Upotreba proizvoda tokom nevremena je zabranjena -
opasnost od udara groma!

Pri tom uvek vodite ra¢una o stabilnom polozaju na
padinama.

Vodite proizvod samo brzinom hoda.

Kod proizvoda na tokovima vazi: Kosite popre¢no na
padinu, nikada navi$e ili nanize. Budite posebno oba-
zrivi pri promeni smera kretanja na padini.

Nemojte kositi na prekomerno strmim padinama i de-
ponijama smeca, jarugama ili nasipima. Budite poseb-
no obazrivi pri voznji unazad ili povlacenju proizvoda
ka sebi.

Zaustavite noz, ako kosilica za travu mora da se malo
nagne, prilikom transporta po povrS§inama koje nisu
travnate i kada se kosilica za travu pomera do i od po-
vrSine koja treba da se kosi.

A\ OPREZ

Kosilica za travu ne sme da se koristi a da nije montiran
kompletan deo za skupljanje trave ili samozatvarajuci

— Ako je pogodeno strano telo. Trazite oStecenja na
proizvodu i sprovedite potrebne popravke, pre ne-
go $to ponovo pocnete i radite sa proizvodom. Ako
proizvod po¢ne da neobic¢no jako vibrira, potrebno
je odmah izvrsiti proveru.

— Kada se udaljite od proizvoda.

— Pre nego $to dolivate gorivo.
Prigusna zaklopka mora da se zatvori prilikom naknad-
nog okretanja motora. Ako motor ima zapornu slavinu
za benzin, ona mora da se zatvori posle upotrebe.

Rad proizvoda sa prekomernom brzinom moze da po-
veca opasnost od nezgoda.

Budite oprezni kod radova pode$avanja na proizvodu i
sprecite ukljeStenje prstiju izmedu noza koji se krece i
krutih delova uredaja.

Budite posebno oprezni pri koSenju na nestabilnim po-
dlogama, na deponijama smeca, jarugama i nasipima
u blizini.

Izbegavajte mesta na kojima toc¢kovi viSe ne prianjaju
ili na kojima je koSenje nebezbedno.

« U blizini puta uvek pazite na saobracaj.

A OPASNOST

Opasnost od spoticanja!

Budite posebno obazrivi pri kretanju unazad i pri povla-
¢enju proizvoda.

Pre bilo kakvog pokreta unazad se uverite da iza vas
nema male dece.

razdvajajuci zastitni uredaj za otvor za izbacivanje.

« Nikada nemojte da koristite kosilicu za travu sa oSte-
¢enim zastitnim uredajima ili zastitnim reSetkama ili
bez montiranih zastitnih uredaja, npr. odbojnih limova
i/ili delova za skupljanje trave.

Nemojte menjati podeSavanja za regulaciju motora i
nemojte ga pustiti da prebrzo radi.

Otpustite ko¢nicu motora i raspregnite sve rezne alate
i pogone pre pokretanja motora.

Pokrenite motor uz oprez, u skladu sa instrukcijama
proizvodaca. Vodite ra¢una da noge budu dovoljno
daleko od noza.

Kosilica za travu ne sme da se naginje pri pokretanju
motora, osim ako kosilica za travu u tom postupku
mora da se malo podigne. U tom slu¢aju ga nagnite
samo koliko je to apsolutno potrebno i podignite samo
onu stranu koja je dalje od korisnika.

Nemojte da pokrecete motor ako stojite ispred kanala
za izbacivanje.

Nikada nemojte stavljati ruke na ili ispod rotiraju¢ih
delova. Uvek se udaljite od otvora za izbacivanje.

Nikada nemojte da podizZete ili nosite kosilicu za travu
kada motor radi.

« Korisnik mora da bude dovoljno obuéen za upotrebu,
podesavanje i rukovanje (uklju€ujuci zabranjene aktiv-
nosti).

Redovno proveravajte proizvod i pre svake upotrebe

se uverite da sve blokade pokretanja i prekidaci propi-
sno funkcioni$u.

Imajte u vidu nepropisno odrzavanje, upotreba neod-
govaraju¢ih rezervnih delova ili uklanjanje odnosno
modifikacija sigurnosnih uredaja moze dovesti do
ostecenja na proizvodu i do teskih povreda osobe koja
s tim radi.

Imajte u vidu da se bezbednosni sistemi ili uredaji pro-
izvoda ne smeju prepravljati ili deaktivirati. Nikada ne-
mojte uklanjati delove koji sluze bezbednosti.

Imajte u vidu da korisnik bilo kakva zapec¢aéena pode-
Savanja za regulaciju broja obrtaja ne sme da menja
niti da manipulise.

Koristite samo noZeve i dodatnu opremu koje je pre-
porudio proizvodaé. Upotreba drugih alata za umeta-
nje i drugog pribora moze za korisnika da predstavlja
opasnost od povreda.

Uvek odrzavajte proizvod u dobrom radnom stanju.

Neophodno je praviti dovoljne pauze da bi se smanjilo
opterec¢enje bukom i vibracijom.

Preostale opasnosti i mere zastite
Zanemarivanje principa ergonomije

Ugasite motor i uverite se da su se svi pokretni delovi
zaustavili i da je klju¢ za paljenje, ako postoji, izvuéen:
Neredovno koriS¢enje liéne zastitne opreme (LZO)
Neredovno kori$¢enje ili nekoris¢enje licne zastitne opre-
me moze da dovede do teskih povreda.

— Pre otpustanja blokada ili uklanjanja zacepljenja u
kanalu za izbacivanje.

— Pre provere, CiS¢enja proizvoda ili radova na nje-
mu. » Nosite propisanu zastitnu opremu.
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Ponasanje ljudi, naopako ponasanje

» Uvek budite potpuno skoncetrisani prilikom bilo kakvih
radova.

Preostala opasnost

» Nikada ne moze da se iskljuci
Opasnost usled buke
Ostecenja sluha

Duzi i nezasti¢eni rad sa proizvodom moze da dovede do
ostecenja sluha.

» Obavezno nosite zastitu od buke.
Ponasanje u slucaju nuzde

Ako se eventualno dogodi nezgoda, preduzmite odgova-
raju¢e neophodne mere prve pomoci i u najkracem roku
potrazite pomo¢ kvalifikovanog lekara.

6 Tehnicki podaci

Ogranicite stvaranje buke i vibracija na najmanju meru!

Koristite samo besprekorne proizvode.

Redovno odrZavajte i Cistite proizvod.

Prilagodite nacin rada proizvodu.

Nemojte preopteredivati proizvod.

Po potrebi dajte proizvod na proveru.

Iskljugite proizvod, kada se ne koristi.

Nosite rukavice.

/\ UPOZORENJE

Tip motora 1-cilindri¢ni, 4-taktni OHV

motor
Zapremina motora 224 cm?®
Radni broj obrtaja 2800 min™'
Snaga motora 4,4kW/6,0PS

Pri duZzem radu, usled vibracija u rukama rukovaoca
moze doc¢i do poremecaja cirkulacije (sindrom belih pr-
stiju).

Sindrom belih prstiju je vaskularni poremecaj, gde dola-
zi do spazma krvnih sudova u prstima ruku i nogu. Za-
hvacene oblasti se vise ne snabdevaju dovoljnom kolici-
nom krvi i zbog toga izgledaju izrazito bele. Cesta upo-
treba vibriraju¢ih proizvoda moze da izazove ostecenje
nerava kod osoba sa smanjenom cirkulacijom (npr. pu-
$aci, dijabeticari).

Ukoliko primetite neuobi¢ajena pogorsanja, odmah pre-

stanite sa radom i potraZite savet lekara.

Gorivo Normalni benzin/bezolovni

maks. 10% bioetanola
Zapremina rezervoara 1,21
Ulje za motor SAE 30/10W-30/10W-40
Sadrzaj rezervoaral/ulje 0,41

Mehanizam za podeSava- 25-75 mm/7-struki

nje visine rezanja

Zapremina dzaka za sku- 651
pljanje trave

Sirina reza 56 cm

Proucite slede¢a uputstva da biste smanijili opasnosti:

Odrzavajte vase telo, a posebno ruke, toplim kada je
vreme hladno.

Pravite redovne pauze i pri tom mrdajte rukama da bi-
ste podstakli cirkulaciju.

Obezbedite Sto je mogu¢e manje vibracije proizvoda
redovnim odrZavanjem i ¢vrstim delovima na proizvo-
du.

7 Raspakivanje

/\ UPOZORENJE

Tezina 31,0 kg

Zadrzana su sva prava na tehnicke izmene!
Buka i vibracije

/A UPOZORENJE

Buka moze ozbiljno narusiti vase zdravlje. Ukoliko buka
masine premasuje 85 dB, Vi i osobe koje se nalaze u
blizini morate nositi odgovarajuéu zastitu za sluh.

Vrednosti izlaganja buci

Nivo zvucnog pritiska L, 74,7 dB
Nepreciznost merenja K, 1,92 dB
Nivo zvuéne snage L, 94,7 dB
Nepreciznost merenja K, 1,92 dB

Pridrzavajte se po potrebi vremenima odmora i ogranicite
vreme rada samo na najnuznije.

Karakteristicne vrednosti vibracije

Vibracija ay, 5,7 m/s?

Proizvod i materijali za pakovanje nisu igracke za
decu!

Deca ne smeju da se igraju plasticnim kesama, foli-
jama i sitnim delovima! Postoji opasnost od gutanja
i gusenija!

Nepreciznost merenja K 2,3 m/s?
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Otvorite pakovanje i oprezno izvadite proizvod.

Uklonite materijal za pakovanje, kao i osigurace pako-
vanja/transportne osigurace (ako postoje).

Proverite da li je opseg isporuke potpun.

Proverite proizvod i delove opreme u pogledu trans-
portnih osteéenja. Eventualna o$te¢enja odmah prija-
vite prevozni¢kom preduzecéu koje je isporucilo proi-
zvod. Kasnije reklamacije se ne priznaju.

Ako je moguce, saCuvajte pakovanje do isteka garant-
nog roka.

Pre upotrebe se upoznajte sa priru¢nikom za upotrebu
proizvoda.

Koristite samo originalnu dodatnu opremu kao i origi-
nalne potro$ne i rezervne delove. Rezervne delove
mozete nabaviti kod Vaseg specijalizovanog prodav-
ca.

Prilikom narucivanja navedite naSe brojeve artikla kao
i tip i godinu proizvodnje proizvoda.



8 Montaza

/\ UPOZORENJE

/A OPREZ

Opasnost od povreda zbog rotiraju¢eg noza. Sprovodite
radove na proizvodu samo kada je noz isklju¢en i miru-
je!

PAZNJA

Vodite ratuna da se pri montazi pomicnih profila ne pri-
gnjeci uze za gas.

Postavite proizvod na planarnu, ravnu povrsinu.
Potreban alat:

 Krstasti odvijac*
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

8.1 Montaza donjeg pomi€nog
profila (8) (sl. 1, 3, 4)

1. Demontirajte komponentu sa zavrtnja M8 (A), odstoj-
nika (D) i plastiCne zvezdaste navrtke (6).

2. Gurnite jednu vodicu (9) na zavrtanj na donjem pomi¢-
nom profilu (8).

3. Postavite donji pomiéni profil (8) na vodice (9).
Pritom vodite ra¢una da donji pomicni profil (8) lezi u
zavrtnju i da se otvori za montazu poklapaju.

4. Umetnite po jedan zavrtanj M8 (A) kroz montazne
otvore na donjem pomi¢nom profilu (8).

5. Postavite odstojnik (D) na svaki zavrtanj M8 (A) i svaki
pri¢vrstite plasticnom zvezdastom navrtkom (6).

8.2 Montaza gornjeg pomi€énog
profila (4) (sl. 1, 5, 6)

1. Poravnajte gornji pomicni profil (4) sa odgovarajuéim
tackama pri¢vrséivanja donjeg pomicnog profila (8).

2. Postavite podlosku (C) na svaku od poluga brzog za-
tezaca (5) i pri¢vrstite ih kroz gornje i donje otvore za
montazu pomic¢nih profila (4/8).

3. Postavite podlosku (B) na svaku od poluga brzog za-
tezaca (5).

4. Pri¢vrstite poluge brzog zatezac¢a (5) pomocu plastic-
ne zvezdaste navrtke (6).

Pritom vodite raCuna da sajla za gas i Bowden sajla,
koje ¢e kasnije biti pri€vrS¢ene stezaljkom za sajle (7),
ne smetaju.

8.3  Montaza startera sa sajlom (25)

(sl. 7,8)
1. Zakacite dr8ku startera sa sajlom (25) na kuku za uze
(24).

2. Fiksirajte sajlu za gas priloZzenom stezaljkom za sajle
(7) na donji pomicni profil (8).

9 Pre stavljanja u pogon

Pre stavljanja u pogon, proizvod obavezno montira-
ti u potpunosti!

Opasnost po zdravlje!

Udisanje isparenja goriva/ulja za podmazivanje i izduv-
nih gasova moze dovesti do ozbiljnog naru$avanja
zdravlja, a u ekstremnom slucaju i do smrti.

— Nemojte udisati isparenja goriva/ulja za podmaziva-
nje i izduvne gasove.

— Proizvod koristite samo na otvorenom.

PAZNJA

Ostecenje proizvoda!

Ukoliko se proizvod koristi bez ili sa malo motornog ulja
i ulja za prenosnik moze do¢i do oStecenja motora.

— Pre pustanja u rad dolije gorivo i ulje. Proizvod se
isporucuje bez motornog ulja i ulja za prenosnik.

PAZNJA

Zagadenje zivotne sredine!

Proliveno ulje moze trajno zagaditi Zivotnu sredinu. Te¢-
nost je visoko toksi¢na i moze brzo dovesti do zagade-
nja vode.

— Punjenje / praznjenje ulja vrSite samo na ravnim,
Evrstim povrSinama.

— Koristite priklju¢ak za punjenje ili levak.
— Ispusteno ulje prikupite u odgovarajuc¢u posudu.

— Odmah pazljivo obrisite proliveno ulje i odloZite krpu
u skladu sa lokalnim propisima.

— Odlozite ulje na otpad u skladu sa lokalnim propisi-
ma.

PAZNJA

Opasnost od oste¢enja!

Ukoliko se koristi pogre$no skladisteno ili neispusteno
gorivo, karburator se moze zacepiti ili negativno uticati
na rad motora.

— Gorivo koje nije potrebno stavite u hermeticki zatvo-
renu posudu i uvajte u tamnoj, hladnoj prostoriji.

Postavite proizvod na planarnu, ravnu povrsinu.
Potreban alat:
* Merna posuda 1-litarska (otporna na ulje/gorivo)*
« Levak*®
* Krpa*

9.1 Dopuna motornog ulja (sl. 9)

Proizvod se isporucuje bez motornog ulja. Zbog to-
ga pre pustanja u rad obavezno sipati ulje. U tu svr-
hu koristite viSenamensko ulje (SAE 10W-30 ili SAE
10W-40).

Redovno proveravajte nivo ulja pre svakog stavljanja u
pogon. Suvi$e nizak nivo ulja moze ostetiti motor.
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1. Odvrnite mernu Sipku za ulje (18).

2. Pomodu levka napunite rezervoar motornim uljem.
Obratite paznju na maks. koli¢inu punjenja (vidi deo
Tehnicki podaci). Pazljivo sipajte ulje do donje ivice
ulivnog otvora.

3. ObriSite mernu Sipku za ulje (18) cistom krpom koja
ne ostavlja vlakna.

4. Ponovo umetnite mernu Sipku za ulje (18) i ponovo je
izvucite. Proverite nivo ulja i nemojte ponovo da zavr-
¢ete mernu Sipku.

5. Nivo ulja mora biti unutar srednje oznake na mernoj
Sipki za ulje (18).

6. Ukoliko je nivo punjenja ulja suvi$e nizak, dodajte pre-
poruc¢enu koli¢inu ulja (vidi deo Tehnicki podaci).

7. Zatim ponovo zavrnite Sipku za merenje ulja (18).

9.2 Dopuna goriva (sl. 10)

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

Gorivo se pri punjenju moze zapaliti i eventualno ek-
splodirati. To dovodi do teskih opekotina ili smrti.

Isklju¢ite motor i sacekajte da se ohladi.

Drzite dalje od toplote, plamena i varnica.

Gorivo dopunjavajte samo na otvorenom.

Nosite zastitne rukavice.

Izbegavajte kontakt sa koZzom i o¢ima.

Proizvod pokrecéite na udaljenosti od najmanje 3 m od
mesta punjenja goriva.

Vodite rauna o mestima curenja. Ukoliko gorivo curi,
nemoijte pokretati motor.

Proizvod se isporucuje bez goriva. Zato pre
pustanja u rad obavezno sipati gorivo. U ti
svrhu koristiti benzin Super E10.

1. Ocistite okruzenje podrucja punjenja. Necistoce u re-
zervoaru za gorivo (11) prouzrokuju smetnje u radu.

2. Oprezno otvorite poklopac rezervoara (10), kako bi
eventualno postojeéi natpritisak mogao da se rastere-
ti.

3. Napunite pomocu levka rezervoar za gorivo (11) gori-
vom. Obratite paznju na maks. koli€¢inu punjenja (vidi
deo Tehnicki podaci). PaZljivo sipajte gorivo do donje
ivice ulivnog otvora.

4. Ponovo zatvorite poklopac rezervoara (10). Uverite se
da je zatvarac rezervoara ¢vrsto zatvoren.

5. Ocistite poklopac rezervoara (10) i okolinu.
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10 Pustanje urad

NAPOMENA

lzvesno optere¢enje bukom ovog proizvoda
ne moze da se izbegne. Planirajte buéne ra-
dove na dozvoljeno vreme koje je za to pred-
videno. Pridrzavajte se po potrebi vremenima
odmora i ogranicite vreme rada samo na naj-
nuznije.

Radi vase licne zastite i zaStite osoba koje se
nalaze u blizini, mora da se nosi prikladna za-
Stita od buke.

10.1 PodesSavanje visine rezanja (sl. 11)

PAZNJA

PodeSavanje visine secenja sme da se vrsi
samo kada je motor ugasen i konektor sveci-
ce za paljenje izvucen.

» U gustoj i visokoj travi podesite najvecu visinu rezanja
i kosite sporije. Za prvo koSenje u sezoni bi trebalo da
se izabere velika visina rezanja. Visinu rezanja pode-
site tako da se proizvod ne preoptereti.

Izaberite visinu rezanja zavisno od stvarne duZzine tra-
ve.

Napravite viSe prolaza tako da se skine maksimalno 4
cm trave odjednom.

» Odgovarajuca visina rezanja kod
— ukrasnog travnjaka iznosi oko 30 - 45 mm
— korisnog travnjaka iznosi oko 40 - 65 mm.

PodeSavanje visine secenja vrsi se putem poluge za po-
deSavanje visine rezanja (20). Mogu se podesiti razliCite
visine secenja.

1.

N

w

Povucite polugu za pode$avanje visine rezanja (20)
prema spolja.

Pomerite polugu za podeSavanje visine se¢enja (20) u
Zeljeni polozaj visine secenja.

Ponovo otpustite polugu za podeSavanje visine reza-
nja (20). Poluga ¢e da nalegne u Zeljenom polozaju.

10.2 Mehanizam za zaustavljanje noza

Pre svakog pustanja u rad morate da proverite mehani-
zam za zaustavljanje noza. Pokrenite motor kao Sto je
opisano pod 71171.4.1.

1.

Pustite polugu za ko¢enje motora (3). Motor se isklju-
Cuje i noz (27) se ko¢i.

2. Noz (27) mora da se zaustavi u roku od 7 sekundi.

10.3 Priprema povrsine kosSenja

1.

Pre koSenja pazljivo pregledajte povrSinu koja ¢e se
kositi.

Uklonite kamenje, pruée, kosti, Zicu, igracke i druge
predmete, koje bi proizvod mogao da izbaci.

Vodite raéuna da se na povrsini koja treba da se kosi
ne nalaze ljudi.




11 Rad

Kosilicu za travu pokre¢e snazan 4-taktni motor sa vazdu-
$nim hladenjem.

Proizvod je opremljen 7-strukim podeSavanjem visine re-
zanja, korpom za sakupljanje trave i preklopnim pomi¢nim
profilom.

Za funkcije komandi pogledajte sledece opise.

Kontrola pre rukovanja

» Proverite sa svih strana motora da li eventualno curi
ulje ili gorivo.
Proverite nivo ulja u motoru.

Proverite nivo goriva — rezervoar bi trebao da bude
napunjen najmanje do polovine.

Proverite stanje filtera za vazduh.

Proverite stanje vodova za gorivo.

Uverite se da je konektor svecice za paljenje pricvr-
$¢en za svecicu za paljenje.

Obratite paznju na znakove oSteéenja.

Proverite da li su postavljeni svi zastitni poklopci i da li
su svi zavrtnji, navrtke i klinovi zategnuti.

1.1

Kosenje sa dzakom za skupljanje
trave

PAZNJA

Nemojte raditi sa proizvodom bez potpuno montiranog
dzaka za skupljanje trave ili bez umetka za mulciranje.

PAZNJA

Skidajte ili montirajte dZzak za skupljanje trave samo ka-
da je motor iskljuen i noz miruje.

11.1.1 Umetanje dzaka za skupljanje

trave (23) (sl. 12)
Podignite zadnju zaklopku za izbacivanje (22).

-

2. Uhvatite dzak za skupljanje trave (23) za ruc¢ku za no-
Senje.

3. Zakacite dzak za skupljanje trave (23) na za to predvi-
deno mesto na zadnjoj strani proizvoda.

4. Odlozite zadnju zaklopku za izbacivanje (22), ona drzi
dzak za skupljanje trave (23) u polozaju.

11.1.2  Praznjenje dzaka za skupljanje

trave (23) (sl. 12)
/A UPOZORENJE

Pre skidanja dzaka za skupljanje trave, iskljucite
motor i saekajte da se noz zaustavi.

PAZNJA

Opasnost od povreda!

Skidajte dZzak za skupljanje trave samo kada je motor
isklju¢en i noz miruje.

Cim tokom ko$enja ostaci trave ostaju da leze na tlu,
dzak za skupljanje trave mora da se isprazni.

1. Da biste izvadili dzak za skupljanje trave (23), malo
podignite zadnju zaklopku za izbacivanje (22).

2. lzvadite dzak za skupljanje trave (23) drze¢i ga za
ru¢ku za no$enje. U skladu sa sigurnosnim propisima,
klapna za izbacivanje (22) se spusta kada se izvadi
dzak za sakupljanje trave (23) i zatvara zadnji otvor za
izbacivanje.

Ako pritom u otvoru ostaju da vise ostaci trave, onda u
svrhu lakSeg pokretanja motora treba kosilicu za travu po-
vuéi unazad za oko 1m.

Ostaci ise¢enog materijala u kucistu kosilice i na rad-
nom alatu nemojte uklanjati rukama ili nogom, ve¢ pri-
kladnim pomoc¢nim sredstvima, npr. ¢etkom ili metlicom.

Da bi se obezbedilo dobro skupljanje dzak za skupljanje
trave (23) i posebno filter za vazduh (12a) posle korisc¢e-
nja moraju da se ociste.

11.2 Kosenje sa umetkom za muléiranje

Kod mulgiranja se ise¢eni materijal u zatvorenom kucistu
kosilice usitnjava i ponovo raspodeljuje po travnjaku. Pri-
hvat trave i odlaganje iste nije potrebno. Fino iseckani ze-
leni materijal kao prirodno dubrivo se vra¢a na pokoSeni
travnjak, obezbeduje vlaznost travnjaku i snabdeva ga va-
Znim hranljivim sastojcima.

NAPOMENA

Muléiranje je moguée samo kod relativno kratkog trav-
njaka.

11.2.1 Umetanje umetka za muléiranje (26)

(sl.1,13)

1. Podignite zadnju zaklopku za izbacivanje (22).

2. lzvadite dzak za skupljanje trave (23) (ako je stavljen)
drzeci ga za ru¢ku za noSenje.

3. Pritisnite dugme za deblokiranje na umetku za mulgi-
ranje (26) i umetnite umetak za mulgiranje (26). Dug-
me za deblokiranje ¢ujno upada na mesto.

Pritom vodite racuna da umetak za muliranje (26)
ispravno naleze u udubljenja.

4. Podesite visinu secenja (vidi 10.7).

Saveti za koSenje sa muléiranjem:

+ Skratite travu za 2 cm pri visini trave od 4-6 cm.

11.3 Kosenje sa bo¢nim izbacivanjem
Sa boc¢nim izbacivanjem (19a) ste u stanju da takode sa-
vladate visoku i divlju travu, koja se samo retko kosi.

11.3.1  Umetanje dela za bo¢no izbacivanje

(19a) (sl. 1, 14)
1. Prvo uklonite dZak za skupljanje trave (23) i umetnite
umetak za mul€iranje (26) (vidi 11.2).
2. Pritisnite bravu zaklopke za boc¢no izbacivanje (19),
sklopite je nagore i ¢vrsto je drzite.
3. Umetnite deo za bo¢no izbacivanje (19a).

4. Polako zatvorite zaklopku za boéno izbacivanje (19).
Zaklopka za bo¢no izbacivanje (19) osigurava da deo
za boéno izbacivanje (19a) ne ispadne.
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11.3.2  Uklanjanje dela za bo¢no izbacivanje

(19a) (sl. 14)
1. Otklopite bo¢nu zaklopku za izbacivanje (19) i ¢vrsto
je drzite.
2. Uklonite deo za bo¢no izbacivanje (19a) i zatvorite za-
klopku za bo¢no izbacivanje (19).
Ona ¢ujno upada na mesto.

11.4 Pokretanje motora

11.6 Pogon (sl. 1, 16)

Kosilica za travu je opremljena pogonom zadnjih to¢kova.
11.6.1 Ukljuc€ivanje pogona

1. Pokrenite kosilicu za travu (vidi 77.4).

2. Povucite i drzite stremen pogona za voznju (2) prema
upravljacu (1).

3. Pogon za voznju se ukljuéuje (pogonski tocak (21)
se3 krece) i kosilica za travu se pokre¢e prema na-
pred

Noz rotira kada se motor pokrene.

Nemojte pokretati proizvod, ako kanal za izbacivanje nije
prekriven jednim od sledecih delova:

« Dzak za skupljanje trave
* Umetak za mulCiranje

11.4.1  Pokretanje motora (sl. 1, 15, 21)

1. Pre svakog pokretanja kontrolisite nivo goriva i motor-
nog ulja (vidi odeljke 9.7i 9.2). Uverite se da je konek-
tor za svecice za paljenje (16) priklju¢en na svecicu za
paljenje (16a).

2. Stojite iza kosilice za travu. Jedna ruka pritiska polugu
za kocenje motora (3) prema upravljacu (1), a druga
ruka treba da se nalazi na starteru sa sajlom (25).

3. Pokrenite motor pomocu startera sa sajlom (25). U tu
svrhu izvucite dr§ku oko 10-15 cm (dok se ne oseti ot-
por). | zatim jako povucite jednim trzajem. Ako se mo-
tor nije pokrenuo, jo$ jednom povucite starter sa saj-
lom (25).

4. Zbog zastitnog sloja na motoru moze doéi do stvara-
nja malo dima, kada prvi put koristite proizvod. Ovo je
normalan proces.

Izbegavajte Stetu na proizvodu! Uvek potpuno pritisnite
stremen pogona za voznju (do kraja), da bi se sprecila
posledi¢na Steta na prenosniku.

— Nemojte dozvoliti povratni udar pokretaca sa sajlom
na povlacenje. To moze da dovede do oStecenja.

— Tokom hladnog vremena moze biti potrebno da se
viSe puta ponovi postupak pokretanja.

11.5 Isklju€ivanje motora (sl. 1, 18, 21)

/A\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda!

Posle iskljucivanja motora noz nastavlja da radi jos$ ne-
koliko sekundi. Kada dodirnete rotiraju¢e delove, moze
doc¢i do posekotina.

— Cekajte da se noZ potpuno zaustavi.
— Nemoijte kogiti noz rukom.

— Nosite zastitne rukavice.

— Drzite noz dalje od svojih stopala.

11.6.2  Iskljucivanje pogona

1. Pustite stremen pogona za voznju (2). Pogon za vo-
Znju se isklju€uje i kosilica za travu se zaustavlja.

2. Motor nastavlja da radi.

12 Radna uputstva

» Secite samo sa ostrim i besprekornim noZem, kako se
travke ne bi iskrzale i kako travnjak ne bi poZuteo.

Da bi se postigla Cista slika seCenja, kosilicu za trav-
njak voditi na $to je moguée ravnijim stazama. Te sta-
ze se uvek moraju preklapati za nekoliko centimetara,
tako da ne ostanu trake.

Odrzavajte donju stranu kucista kosilice Cistom i uklo-
nite naslage trave. Naslage otezavaju postupak po-
kretanja, naruSavaju kvalitet secenja i izbacivanje tra-
ve.

Na padinama se staza secenja postavlja popre¢no na
padinu. Klizanje kosilice za travu na dole moze da se
spreci kosim poloZajem na gore.

12.1 Posle koSenja

» Uvek prvo ostavite motor da se ohladi, pre nego $to
parkirate kosilicu za travu u zatvorenoj prostoriji.
Uklonite travu, suvo lis¢e, mast i ulje pre skladistenja.
Nemojte odlagati druge predmete na kosilici za travu.

* Pre ponovne upotrebe prekontroliSite sve zavrtnje i
navrtke. Cvrsto zategnite labave zavrtnje.

* Pre ponovne upotrebe ispraznite dZzak za skupljanje
trave.

» Takode obratite paznju na poglavlje ,Skladistenje”.

13 Ciséenje

/\ UPOZORENJE

1. Da biste ugasili motor, prvo pustite stremen pogona
za voznju (2) i zatim polugu za koCenje motorom (3).
Cekajte da se noz (27) zaustavi.

2. lzvucite konektor (16) sa svecice za paljenje (16a),
kako biste spregili nenamerno pokretanje motora.
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Opasnost od povreda i opekotina!

Proizvod se moze neocekivano pokrenuti i time dovesti
do povreda.

— Pre svih radova na ¢iSéenju i odrzavanju iskljucite
motor.

— Ostavite motor da se ohladi.
— Skinite konektor svecice za paljenje sa svecice za

paljenje.
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1. Prvo izvadite umetak za mul€iranje (26) ili dzak za
A UPOZORENJE skupljanje trave (23).
Opasnost po zdravlje! 2. U svrhu &is¢enja prikljucite bastensko crevo preko
Udisanje isparenja goriva/ulja za podmazivanje i izduv- ugradene uticne spojnice na priklju¢ak za vodu (14).
nih gasova moze dovesti do ozbilinog narusavanja 3. Otvorite slavinu za vodu i pokrenite kosilicu za travu
zdravlja, a u ekstremnom slucaju i do smrti. (vidi 11.4.1).
— Nemojte udisati isparenja goriva/ulja za podmaziva- 4. Pomocu rotirajuéeg noza (27) se vrtloZi voda.

nje i izduvne gasove. 5. Posle samo nekoliko minuta je kosilica za travu ogi-

$¢ena od svih zalepljenih ostataka prljavstine i trave.

Potreban alat: 6. Pustite kosilicu za travu da jo$ jedno kratko vreme
. naknadno radi bez vode, da biste putem cirkuliSu¢eg
* Spahtla vazduha noza (27) uklonili najveéi deo vlage.
* Ruéna metla*

— Proizvod koristite samo na otvorenom.

13.3 Ciséenje klinastog remena (32)
(sl. 17)
1. Nagnite kosilicu za travu unazad.
2. Ocistite klinasti remen (32) ru¢nom ¢cetkom ili kompri-

» Komprimovani vazduh*
* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

13.1 Ciséenje kosilice za travu (sl. 1)

Ciséenje bastenskim crevom preporucljivo je samo sa
niskim pritiskom. Cista¢ visokog pritiska nije pogodan
za Cidcenje proizvoda.

Otkacite dzak za skupljanje trave i iSCetkajte ga ruc-
nom metlicom. Kuciste kosilice za travu takode moze-
te da grubo ocistite metlicom.

Kod vecih zaprljanja mozZete da prebriSete proizvod
vlaznom krpom.

movanim vazduhom posle svake upotrebe.

14 Odrzavanje

/\ UPOZORENJE

Pre nego $to nagnete kosilicu za travu, potpuno ispra-
znite rezervoar za gorivo pumpom za usisavanje goriva
(nije sadrzana u opsegu isporuke).

Kosilica za travu ne sme da se nagne viSe od 90 stepe-
ni.

Najbolje je da nagnete kosilicu za travu unazad. Oba-
vezno vodite rauna da svecica za paljenje (16a) pri-
tom bude okrenuta prema gore. Ako je svecica za pa-
lienje (16a) okrenuta prema dole, ulje mozZe da istice i
da napravi veliku Stetu u motoru i karburatoru.

2. Alternativno mozete da nagnete proizvod i na stranu,
ali pri tom obavezno morate da vodite racuna da se
poklopac precistaca za vazduh (12) nalazi na gornjoj
strani.

3. Ocistite donju stranu kosilice za travu lopaticom i me-
tlicom. Lopatica vam pomaze da krupne i vece biline
ostatke uklonite iz podrugja noza (27). Ciséenje donje
strane je lakSe neposredno posle rada i uspeva bolje.
Tada su prljavstina i biljni ostaci jo$ uvek svezZi i lakSe
se odvajaju.

4. Po potrebi i u slu€aju teSko odvojive prljavstine moze-
te da koristite i specijalno sredstvo za Cis¢enje. Agre-
sivna sredstva za ¢iS¢enje poput sredstava za hladno
CiS¢enje ili benzina za pranje ne smeju da se koriste.

5. KontroliSite da li je deo za izbacivanje trave o¢iS¢en
od ostataka trave i po potrebi ih uklonite.

13.2 Cistite kosilicu za travu preko
prikljucka za vodu (14) (sl. 1, 16)

Obavljanje radova na popravkama i odrzava-
nju koji nisu opisani u priruéniku za upotrebu
prepustite specijalizovanoj radionici. Koristi-
te samo originalne rezervne delove.

Postoji opasnost od nesrec¢a! Radove na odr-

zavanju i ¢iSéenju uvek izvodite pri iskljuce-

nom motoru. Postoji opasnost od povreda!

Pre obavljanja svih radova na odrzavanju i ¢i-

Séenju sacekajte da se proizvod ohladi. Ele-

menti motora su vruéi. Postoji opasnost od

povreda i opekotina!

Proizvod se mozZe neocekivano pokrenuti i time dovesti

do povreda.

— Pre svih radova na ¢iSéenju i odrzavanju iskljucite
motor.

— Skinite konektor sa svecice za paljenje.

— Pustite da se motor ohladi.

Ponovo pravilno nataknite konektor svecice za pa-
ljenje na svecicu za paljenje.

cheppa

» Redovno i pazljivo servisiranje je neophodno da bi se
nivo bezbednosti i u¢inak proizvoda mogli neizmenje-
no garantovati.

» Pobrinite se da sve navrtke, klinovi i zavrtnji budu &vr-
sto zategnuti i da je proizvod u bezbednom radnom
stanju.

« Redovno proveravajte dzak za skupljanje trave u po-
gledu istro$enosti i gubitka funkcionalnosti.

* |z bezbednosnih razloga zamenite istroSene ili o$tece-

ne delove.

KontroliSite da li su prednji i zadnji to¢kovi bezbedno

pricvrséeni.

» Da bi se obezbedilo lako okretanje to¢kova, preporu-
¢ujemo da osovine i glavcine to¢kova ocistite najma-
nje jednom u sezoni.

« Radovi koji nisu opisani u ovom uputstvu za upotrebu,
treba da se vrSe samo u ovlaS¢enom servisu.

Postavite proizvod na planarnu, ravnu povrsinu.
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Potreban alat: 14.2 Kontrola nivoa ulja (sl. 9)
* Pumpa za usisavanje goriva*
- Kepar A UPOZORENJE
« Viljuskasti klju¢/nasadni klju¢ SW 17 mm* Opasnost po zdravlje!
« Viljuskasti klju¢/nasadni klju¢ SW 10 mm* Udisanje isparenja goriva/ulja za podmazivanje i izduv-

nih gasova moze dovesti do ozbiljnog naru$avanja
zdravlja, a u ekstremnom slucaju i do smrti.

i — Nemojte udisati isparenja goriva/ulja za podmaziva-
Prihvatna posuda*® nje i izduvne gasove.

Bakarna Zi¢ana ¢etka* — Proizvod koristite samo na otvorenom.
« Klju¢ za svecice za paljenje*

Pumpa za ulje*

Ravno korito za skupljanje ulja (za zamenu ulja)*

* = nije obavezno sadrzano u opsegu isporuke!

) e 2 . :
141 Zamena noza (27) (sl. 1, 18) Ostecenje proizvoda

Ukoliko se proizvod koristi bez ili sa malo motornog ulja
/\ UPOZORENJE i ulja za prenosnik moze doéi do otecenja motora.

. e n s ~ . — Pre pustanja u rad napunite gorivo i ulje. Proizvod
Prilikom radova sa ostecenim nozem postoji se isporucuje bez motornog ulja i ulja za prenosnik.

opasnost od povreda. L ) .
. . ) — Koristite samo motorno ulie SAE 10W-30 ili SAE
— Nosite zastitne rukavice! 10W-40.

— |z bezbednosnih razloga prepustite ostrenje i centri-
ranje vaseg noZa samo ovlas¢enom servisu. Da bi
se postigao optimalan rezultat rada, preporucljivo je

da se noz ispita jednom godi$nje. Zagadenje Zivotne sredine!
— Kod zamene noza smeju da se koriste samo origi- Proliveno ulje moze trajno zagaditi Zivotnu sredinu. Te¢-
nalni rezervni delovi. nost je visoko toksi¢na i moze brzo dovesti do zagade-
nja vode.

1. lIspraznite rezervoar za gorivo (11) pomoc¢u usisne
pumpe za gorivo pre nego $to skinete secivo. Nikada
ne naginjite kosilicu za travu u stranu ili napred kada

— Punjenje / praznjenje ulja vrSite samo na ravnim,
¢vrstim povrSinama.

je rezervoar za gorivo ili ulje pun! — Koristite priklju¢ak za punjenje ili levak.
To ¢ée ostetiti motor i ponistiti garanciju. — Ispusteno ulje prikupite u odgovaraju¢u posudu.
2. Jednom rukom ¢&vrsto drzite noz (27). — Odmah paZljivo obrisite proliveno ulje i odloZite krpu
3. Odvrnite zavrtanj noZa (28) u smeru suprotnom od ka- u skladu sa lokalnim propisima.
zaljke na satu pomocu viljuskastog klju¢a velic¢ine 17 — Odlozite ulje na otpad u skladu sa lokalnim propisi-
sa vretena motora (30). Uklonite podlosku (29). ma.
4. Ponovo ugradite novi noz (27) obrnutim redosledom. 1. Odvrite meru Sipku za ulje (18) okretanjem ulevo i

Propisno pri¢vrstite zavrtanj noza (28). Vodite racuna

da je noz (27) pravilno pozicioniran i da poravnato na- ) ’ A ’ )
leze na vreteno motora (30). 2. Ponovo umetnite mernu Sipku za ulje (18) i proverite
nivo ulja, bez ponovnog zatezanja merne Sipke.

obriSite je ¢istom krpom koja ne ostavlja dlacice.

5. Moment pritezanja zavrtnja noza (28) iznosi 45 Nm. : - ) T ]
Takode zamenite zavrtanj noza (28), kada zamenjuje- 3. Odvrnite mernu Sipku za ulje (18) i ocitajte nivo ulja u
te noz (27). vodoravnom polozaju. Nivo ulja mora biti ispod sred-

oL L. nje oznake na mernoj Sipki za ulje (18).
14.1.1  Osteceni nozevi (27)

4. Zatim ponovo zavrnite Sipku za merenje ulja (18).
Ako je noz (27) doSao u dodir sa preprekom, odmah is-

kljugite motor i izvucite konektor svecice za paljenje (16). 14.3 Zamena ulja
« Proverite noZ (27) u pogledu o$tecenja. Zamenu motornog ulja treba svake godine pre pocetka
- Osteceni ili savijeni nozevi (27) moraju da se zamene. sezone vrsiti pri radnoj temperaturi i pri iskljuéenom moto-
. . e ru.
« Nikada nemojte ispravljati savijeni noz (27). . .
. . . . L . Koristite samo motorno ulje (SAE 10W-30/SAE 10W-40).
» Nikada nemojte da radite sa jako savijenim ili jako is- o ) . . )
tro$enim noZem (27), jer to prouzrokuje vibracije i mo- 1. Odvrnite i izvucite mernu Sipku za ulje (18) okretanjem
Ze da dovede do dodatnih ostecenja na kosilici za tra- ulevo.
vu. 2. Pumpom za ulje (sa crevom) usisajte motorno ulje

kroz nastavak za usisavanje.

3. Sipajte novo motorno ulje i proverite nivo ulja (vidi
9.1.).
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14.4 IspusStanje goriva pomocu usisne

pumpe za gorivo (sl. 10, 19)

Drzite prihvatnu posudu ispod creva usisne pumpe za
gorivo.

Odvrnite poklopac rezervoara (10) i uklonite ga.

Gurnite crevo usisne pumpe za gorivo u rezervoar za
gorivo (11) i potpuno ispumpajte gorivo pomocu usi-
sne pumpe za gorivo.

Ponovo ¢&vrsto zategnite poklopac rezervoara za gori-
vo (10).

Da biste obezbedili da u karburatoru ne ostaje nimalo
goriva, preostalo gorivo mora da se ispusti iz karbura-
tora. U tu svrhu stavite pogodnu posudu ispod karbu-
ratora i otvorite zavrtanj karburatora (31) uz pomo¢ vi-
ljuSkastog klju¢a veli¢ine 10.

-

N

w

»

o

14.5 Odrzavanje precistaca za
vazduh (12a) (sl. 20)

A OPASNOST

Opasnost od pozara i eksplozije!

U slu€aju nepravilnog ¢iSéenja gorivo se moze zapaliti i

eventualno eksplodirati. To dovodi do teSkih opekotina

ili smrti.

— Filter za vazduh G&istite samo istresanjem.

— Precista¢ za vazduh nikada nemojte Cistiti benzinom
ili zapaljivim razrediva¢ima.

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Rad motora bez ili sa oSte¢enim filterskim elementom
moze dovesti do oSteéenja motora.

— Nikada ne dozvoljavajte da motor radi bez ili sa
oste¢enim elementom filtera za vazduh. Na taj nac¢in
¢e u motor dospeti prljavstina, usled ¢ega mogu na-
stati ozbiljna oSte¢enja motora.

Zaprljani precistaci za vazduh (12a) smanjuju snagu mo-
tora usled premalog dovoda vazduha do karburatora. Za-
to je redovna kontrola obavezna.

Predista¢ za vazduh (12a) bi trebalo kontrolisati na svakih
25 sati rada i po potrebi ocistiti. Kada je vazduh vrlo pra-
Snjav predista¢ za vazduh (12a) treba da se ¢eS¢e prove-
rava.

1. Skinite poklopac precistaca za vazduh (12) i izvadite
precista¢ za vazduh (12a).

Cistite pregista¢ za vazduh (12a) samo istresanjem.
Zamenite neispravni precista¢ za vazduh (12a) novim.

Ponovo umetnite precista¢ za vazduh (12a) i stavite
poklopac precistac¢a za vazduh (12).

Eall

14.6 Odrzavanje svecice za
paljenje (16a) (sl. 21, 22)

Prvi put proverite svecicu za paljenje (16a) na prljavstinu
posle 10 radnih sati i po potrebi je oCistite bakarnom zi¢a-
nom Cetkom. Posle toga odrzavajte svecicu za paljenje
(16a) svakih 50 radnih sati.

1. lzvucite konektor svecice za paljenje (16) jednim po-
kretom obrtanja.

cheppa

2. Uklonite svecicu za paljenje (16a) pomocu klju¢a za
svecice za paljenje.

3. Uz korisc¢enje kljunastog merila podesite razmak na
0,75 mm (0,030%). Ponovo montirajte sveéicu za palje-
nje (16a) i vodite racuna da je ne zategnete.

14.7 Poluga za kocenje motora (3)
(sl.1,18)

Motor je opremljen mehani¢kom ko¢nicom koja se mora
redovno proveravati. Kada se poluga za ko€enje motorom
(3) pusti, noz (27) mora da se zaustavi u roku od 7 sekun-
di.

Noz (27) koji se kre¢e generiSe zvuke vetra koji se jasno
Cuju. Okretanje noza (27) signalizuje se zvukom vetra i
moze tako da se kontroliSe.

NAPOMENA

Ako utvrdite da mehanizam za zaustavljanje noza ne
funkcioniSe ispravno, kontaktirajte sluzbu za korisnike
odn. ovlaséeni servis.

Osigurajte da se tokom celog veka trajanja proizvod nala-
zi u besprekornom stanju. Nepravilno odrzavanje moze
da dovede do povreda opasnih po Zivot.

15 Transport
/\ UPOZORENJE

Opasnost od povreda i opekotina!

Proizvod se mozZe neocekivano pokrenuti i time dovesti

do povreda.

— Pre svih radova na &iS¢enju i odrzavanju iskljucite
motor.

— Ostavite motor da se ohladi.

— Skinite konektor sveéice za paljenje sa svecice za
paljenje.

NAPOMENA

U svrh u transporta uvek morate da podesite visinu se-
&enja u najvisi polozaj.

1. lIspraznite rezervoar za gorivo u odgovarajuéu posudu
pomocu pumpe za usisavanje goriva (nije ukljuéena u
obim isporuke).

Ispraznite motorno ulje toplog motora.

Ocistite rashladne lamele cilindra i kuciste.

Sklopite gornji pomicni profil (4) (vidi 16.2).

Obmotajte nekoliko slojeva rebrastog kartona izmedu
gornjeg i donjeg pomicnog profila (4/8) i motora da bi-
ste sprecili habanje.

ISl

6. Da biste sprecili oste¢enja i povrede, proizvod morate
osigurati od prevrtanja i klizanja tokom transporta u
vozilu.
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16 Skladistenje

16.2 Sklapanje gornjeg pomic¢nog
profila (4) (sl. 1)

/\ UPOZORENJE

Opasnost od zaglavljivanja!

Uvek drzite kop€u za guranje jednom rukom na najvi-
$em mestu.

— Nikada nemojte da pozicionirate prste izmedu gor-

Ocistite i servisirajte proizvod pre skladistenja.

Nemojte da skladistite proizvod sa napunjenim dZzakom
za skupljanje trave. Na vruéem vremenu trava pocinje
da fermentiSe zbog toplote. Postoji opasnost od pozara!

Skladistite proizvod i njegov pribor na mra¢nom i suvom
mestu zasticenom od mraza i nedostupnom za decu.
Optimalna temperatura skladistenja je izmedu 5 °C i 30

njeg i donjeg pomi¢nog profila.

Gornji pomic¢ni profil (4) je sklopiv da bi pri skladiStenju
zauzimao $to manje mesta.

C. 1. Skinite dZzak za skupljanje trave (23).

Cuvaijte proizvod u originalnom pakovanju. 2. Otkacite starter sa sajlom (25) na kuki za uze (24).
Pokrijte proizvod kako biste ga zastitili od prasine ili vlage. 3. Otvorite poluge za brzo stezanje (5) na donjoj kopgi
Priruénik za upotrebu ¢uvajte uz proizvod. za guranie (8).

* Nikada ner_nojte éuvati_proizvod sa gorivom u rezervo- 4. Okrenite polugu za brzo stezanje (5) popre&no na
aru za gorivo unutar bilo kakve zgrade, u kojoj bi mo- kopéu za guranje. Za to polugu za brzo stezanje (5)
Zda isparenja goriva mogla do¢i u dodir sa otvorenim morate da malo odvucete od donjeg pomiénog profila
plamenom ili varnicama. (8).

+ Ostavite motor da se ohladi, pre nego Sto parkirate 5. Preklopite gornji pomiéni profil (4) nadole. Kablovi pri-

proizvod u zatvorenim prostorijama.

tom ne smeju da se zaglave.

U slucaju duzeg skladistenja ispraznite rezervoar za
gorivo pomoc¢u pumpe za usisavanje goriva (nije sadr-
Zana u opsegu isporuke).

Da biste izbegli opasnost od pozara, odrzavajte mo-
tor, izduvnu cev i podrucje oko rezervoara za gorivo
Cistim od trave, lis¢a ili masti (ulja) koja curi.

17 Popravka i naruéivanje rezervnih
delova

Uverite se nakon popravke ili odrzavanja da su svi be-
zbednosno-tehnicki delovi postavljeni i da se nalaze u
besprekornom stanju. Delove koji predstavljaju opasnost

16.1 Priprema za skladistenje kosilice od povreda drzite van domasaja drugih osoba i dece.
za travu
A UPOZORENJE Prema zakonu o odgovornosti za proizvod ne postoji

odgovornost za Stete koje su prouzrokovane nepravil-
nim popravkama ili nekori$§¢enjem originalnih rezervnih
delova.

Ne uklanjajte gorivo u zatvorenim prostorijama, u blizini
vatre ili prilikom puSenja. Gasna isparenja mogu da pro-
uzrokuju eksplozije ili vatru.

Angazujte korisni¢ku sluzbu ili ovla§éenog struénjaka.

1. Ispraznite rezervoar za gorivo (11) (vidi 74.4). Isto vazi i za delove dodatne opreme.

2. lzvrsite zamenu ulja (vidi 14.3).

3. Skinite konektor svecice za paljenje (16) sa svecice
za paljenje (16a).
Uklonite svecicu za paljenje (16a) pomocu klju¢a za
svecice za paljenje (vidi 14.6).

Rezervne delove i dodatnu opremu mozete nabaviti u na-
Sem servisnom centru. Potrebno je da skenirate QR kod
na naslovnoj strani.

NAPOMENA

4. Pomocu kantice za ulje sipajte oko 0,2 | ulja u cilindar. Vazna napomena u sluéaju popravke

5. Polako vucite starter sa sajlom (25) kako bi ulje zastiti- Prilikom slanja proizvoda na popravku obratite paZnju
lo cilindar iznutra. na to da iz bezbednosnih razloga servisnom centru po-

6. Ponovo zavrnite svedicu za paljenje (16a). Saljete proizvod bez ulja i goriva.

7. Ocistite rashladna rebra cilindra i kuciste (vidi 13). .. . .

8. Ocistite ceo proizvod da biste zastitili lak. 171 Porucwan]e rezervnih delova

9. Proizvod &uvaijte na dobro provetrenom mestu ili loka- Prilikom porucivanja rezervnih delova treba navesti slede-

¢e podatke:
* Oznaka modela

ciji.
* Broj artikla
« Podaci sa tipske plocice
Rezervni delovi / pribor
Noz - br. artikla:
Motorno ulje - br. artikla:

7911200639
7850000025
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17.2 Informacije o servisu Potrodni delovi*: Svecica za paljenje, precistac za va-

zduh, noz, klinasti remen
Imajte u vidu da su sledeéi delovi ovog proizvoda podlo-

#ni habanju usled upotrebe ili prirodnom habanju, odn. da * = Nije sadrzano u obimu isporuke!
se sledeci delovi koriste kao potro$ni materijal.

18 Pomo¢ za otklanjanje smetnji

Smetnja Mogugéi uzrok Uputstva za sprecavanje

Nemiran rad, jako vibriranje proizvoda. |NeuévrSéeni zavrtan;. Proverite zavrtnje.
Labavo u¢vrséenje noza. Proverite uévrsc¢enje noza.
Noz nije uravnotezen. Zamenite noz.

Motor ne radi. Poluga za kocenje motora nije pritisnu-|Pritisnite polugu za ko¢enje motora.
ta.

Rucica za gas u pogreSnom polozZaju. |Proverite podeSavanje.

Neispravna svecica za paljenje. Zamenite svecicu za paljenje novom.
Rezervoar za gorivo je prazan. Sipajte gorivo.
Zaprljano gorivo. Ispraznite rezervoar za gorivo i napuniti
¢istim gorivom.
Neispravan motor. Potrazite ovlas¢eni servis za kupce.
Motor nemirno radi. Precista¢ za vazduh zaprljan. Ocistite pre€ista¢ za vazduh.
Svecica za paljenje je prljava. Ocistite svecicu za paljenje.
Trava je pozutela, rez je neujednacen. |Precista¢ za vazduh zaprljan. Ocistite precista¢ za vazduh.
Svecica za paljenje je prljava. Ocistite svecicu za paljenje.
Izbacivanje trave nije uredno. Visina rezanja je suviSe mala. Podesite visinu rezanja.
Pohaban noz. Zamenite noz.

Dzak za skupljanje trave je zaCepljen. |Ispraznite dZzak za skupljanje trave i
ukloniti zaCepljenje.

19 Odlaganje na otpad i reciklaza
Napomene o pakovanju

N/ (] Y Materijali za pakovanje se mogu
% 2 @reciklirati. Odlozite pakovanje na

@A \ ekoloski prihvatljiv nacin.

Informacije o moguénostima odlaganja dotrajalih
uredaja mozete saznati u opstinskoj ili gradskoj
sluzbi.
Goriva i ulja

« Pre odlaganja proizvoda na otpad moraju se isprazniti

rezervoar za gorivo i rezervoar za motorno ulje!

« Gorivo i motorno ulje ne spadaju u ku¢ni otpad, vec¢ se
moraju odvojeno prikupljati i odlagati na otpad!

« Prazni rezervoari za ulje i rezervoari za gorivo se mo-
raju odloZiti na ekoloski prihvatljiv nacin.
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20 EU izjava o usaglasenosti

Prevod originalne izjave o uskladenosti

Proizvodac:

Scheppach GmbH

Gunzburger Stral’e 69

D-89335 Ichenhausen

Izjavljujemo na nasu isklju¢ivu odgovornost da je ovde

opisani proizvod uskladen sa primenljivim smernicama i

standardima.

Brend: Scheppach

Oznaka proizvoda: BENZINSKA KOSILICA ZA
TRAVU - MS225-56

Br. art. 5911277903, 59112779942,
59112779958, 59112779969

Direktive EU:

2014/30/EU, 2011/65/EU*, 2006/42/EZ,
2000/14/EZ_2005/88/EZ, 2016/1628/EU

* Gore opisani predmet ove izjave ispunjava odredbe Di-
rektive 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od 8.
juna 2011. godine o ograni¢enju upotrebe odredenih opa-
snih materija u elektri¢noj i elektronskoj opremi.
Primenjeni standardi:

EN ISO 5395-1:2013/A1:2018; EN 5395-2:2013/A2:2017;
EN 14982:2009

Postupak ocene usaglasenosti:
2000/14/EG_2005/88/EG — Prilog: VI

Garantovani nivo zvuéne 98 dB

snage (L,a):

Izmereni nivo zvuéne 94,7 dB
snage (L,a):
Imenovano telo: TUV SUD

Industrie Service GmbH,
Westendstrasse 199,
80686 Mulnchen,
Nemacka

Broj: 0036

2016/1628/EU

Emisija. Br: €24*2016/1628*2018/989SRA1/P*0456*00

Lice ovlaséeno za dokumentaciju:

Stefan Hartinger

Gunzburger Str. 69

D-89335 Ichenhausen

Ichenhausen, 13.11.2024

S ‘;\\W\""
Simén Sehtink>
Division Manager Product Center

,lr%«»‘» 7
Ardfeag’ Pecher

Head of Project Management
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sCheppac

Garantie DE

Offensichtliche Mangel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzeigen, andernfalls verliert der Kaufer
samtliche Anspriiche wegen solcher Mangel. Wir leisten Garantie fur unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die
Dauer der gesetzlichen Gewahrleistungsfrist ab Ubergabe in der Weise, dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb die-
ser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Fir Teile,
die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewahr, als uns Gewahrleistungsanspriiche gegen die Vorlieferan-
ten zustehen. Die Kosten fiir das Einsetzen der neuen Teile tragt der Kaufer. Wandlungs- und Minderungsanspriiche und
sonstige Schadensersatzanspriiche sind ausgeschlossen.

Warranty GB

Obvious defects must be reported within 8 days after receipt of the goods, otherwise the purchaser loses all claims due to
such defects. We guarantee our machines, if handled correctly, for the duration of the statutory warranty period from
handover in such a way that we will replace free of charge any machine part that demonstrably becomes unusable within
this period as a result of material or manufacturing defects. For parts that we do not manufacture ourselves, we only pro-
vide a warranty to the extent that we are entitled to warranty claims against the upstream suppliers. The purchaser shall
bear the costs of fitting the new parts. Claims for conversion and reduction and other claims for damages are excluded.

Garantie FR

Des défauts évidents doivent étre signalés endéans 8 jours aprés réception de la marchandise. Sinon, I'acheteur perd
tout droit de revendication de tels défauts. Nous fournissons une garantie pour nos machines en cas de traitement correct
sur la durée de garantie légale a partir de la remise et ce de telle maniére que nous échangeons gratuitement toute piéce
de la machine, qui, durant cette période de garantie, devait devenir inutilisable suite & une erreur matérielle ou de fabrica-
tion justifiée. Pour les piéces que nous ne fabriquons pas nous-mémes, nous fournissons uniquement une garantie dans
la mesure ou nous disposons de droits de garantie vis-a-vis des sous-traitants. Les frais pour le montage des nouvelles
piéces sont a charge de I'acheteur. Tout droit a modification ou a réduction ainsi que d’autres demandes de dommages
et intéréts sont exclus.

Garanzia IT

| difetti evidenti devono essere comunicati entro 8 giorni dal ricevimento della merce; in caso contrario, 'acquirente perde
qualsiasi diritto su tali difetti. Forniamo la garanzia per le nostre macchine in caso di gestione corretta per la durata del
periodo di garanzia previsto dalla legge a partire dalla data di consegna; a tal proposito, sostituiamo gratuitamente ogni
parte della macchina che diventa inutilizzabile entro questo periodo di tempo a causa di difetti del materiale o di fabbrica-
zione. Per i pezzi non prodotti da noi stessi, forniamo la garanzia solo nel caso in cui abbiamo diritto a richieste di garan-
zia nei confronti dei subfornitori. | costi per I'installazione dei pezzi nuovi sono a carico dell'acquirente. Si escludono even-
tuali richieste di conversione e riduzione cosi come altre richieste di risarcimento danni.

Garantie NL

Zichtbare defecten moeten binnen 8 dagen na ontvangst van de goederen worden gemeld, anders verliest de koper alle
aanspraken op grond van dergelijke defecten. Wij verstrekken garantie voor onze machines, bij juiste behandeling, voor
de duur van de wettelijke garantieperiode vanaf het moment van overdracht, op dusdanige wijze dat wij elk machineon-
derdeel dat binnen deze periode aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of fabricagefouten, kosteloos
vervangen. Voor onderdelen, die wij niet zelf vervaardigen, verlenen wij uitsluitend garantie, voor zover wij recht hebben
op garantieclaims bij de toeleveranciers. De kosten voor het plaatsen van nieuwe onderdelen zijn voor rekening van de
koper. Aanspraak op vorderingen tot omzetting en vermindering en overige vorderingen op schadevergoeding zijn uit-
gesloten.

Garantia ES

Cualquier deficiencia detectada debera notificarse dentro de un plazo de 8 dias tras la recepcion de la mercancia. En ca-
so contrario, el comprador perdera cualquier derecho de reclamacién. Nuestra garantia cubre el periodo de garantia legal
a partir de la fecha de entrega, siempre que nuestras maquinas se manejen correctamente. Sustituiremos gratuitamente,
dentro de este periodo, cualquier pieza de la maquina cuya funcionalidad se vea afectada de forma demostrable por de-
fectos de material o de fabricacion. En el caso de piezas de otros fabricantes, solo ofrecemos garantia en la medida en
que tengamos derecho a reclamarla al proveedor en cuestion. Los costes de montaje de las nuevas piezas correran a
cargo del comprador. Queda excluido el derecho a redhibicién o reduccién, asi como otras reclamaciones por dafios y
perjuicios.
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Garantia PT

Defeitos evidentes devem ser comunicados até 8 dias apds a recegcdo da mercadoria. Apds esse periodo, o comprador
perde qualquer direito a reivindicacdo relativamente a esses defeitos. Oferecemos garantia para as nossas maquinas,
caso elas sejam alvo de um manuseio correto, pela duragdo do periodo legal de garantia, a contar a partir da data de
entrega, sob a forma de substituicdo gratuita de qualquer peca da maquina que se torne inutilizavel em consequéncia
comprovada de erros de material ou de produgdo. Para as pecas ndo fabricadas por nés apenas oferecemos a garantia
que possa ser por nos reivindicada junto dos fornecedores. Os custos para a substituicdo das pecas novas sdo assumi-
dos pelo comprador. Estao excluidos quaisquer pedidos de restituicdo ou de redugdo do valor da compra, assim como
quaisquer outros pedidos de indemnizacao.

Zaruka CZ

Zjevné nedostatky je nutné nahlasit do 8 dnli pro obdrzeni zbozi, jinak kupujici ztrati veskeré naroky vyplyvajici z téchto
nedostatkll. Poskytujeme zaruku pro nasSe stroje pfi spravném pouzivani na dobu zakonné zaruéni Ihuty od predani tako-
vym zpUsobem, Ze kazdy dil stroje, ktery se stane béhem této doby prokazatelné nepouzitelnym z diivodu vady materialu
nebo vyroby, bezplatné nahradime. Za dily, které sami nevyrabime, poskytujeme zaruku jen v takovém rozsahu, v jakém
nam pfislusi naroky na zaruku od subdodavatel(. Naklady za pouzivani novych dilli pfebira kupujici. Naroky na vraceni
penéz a slevu z kupni ceny a jiné naroky na nahradu $kody jsou vylouceny.

Zaruka SK

Zjavné nedostatky treba oznamit' v priebehu 8 dni od prijmu tovaru, v opacnom pripade straca kupujuci vSetky naroky
kvoli takymto nedostatkom. Zaruku na na$e stroje pri sprdvnom zaobchadzani poskytujeme na dobu zakonnej zarucnej
lehoty od odovzdania tym spdsobom, Ze kazdu Cast stroja, ktora by sa v priebehu tohto ¢asu stala dokazatelne nepouzi-
telnou nasledkom chyb materialu alebo vyrobnych chyb, bezplatne vymenime. Na diely, ktoré sami nevyrabame, pos-
kytujeme zaruku iba do takej miery, do akej nam prinalezia naroky na zaru¢né plnenie voci subdodavatelom. Naklady za
vloZenie novych dielov nesie kupujuci. Naroky na vymenu tovaru a naroky na zniZenie ceny a ostatné naroky na odskod-
nenie su vylucené.

Garancia HU

A nyilvanvalo hibakat az aru atvételétdl szamitott 8 napon belil jelezni kell, kiildnben a vasarlé elvesziti az ilyen hibakkal
szemben tamasztott igényekre valé minden jogat. Megfelelé kezelés esetén gépeinkre garanciat nyujtunk az atadastol
szamitott torvényes jotallasi idén belil oly médon, hogy koltségmentesen kicseréliink minden olyan gépalkatrészt, ami
ezen az id6én belll bizonyithatéan anyag- vagy gyartashiba kévetkeztében hibasodott meg. Azokra az alkatrészekre,
melyeket nem céglink maga gyart, csak annyiban biztositunk jotallast, amennyiben beszallitonk elismeri szavatossagi
igénylinket. Az Uj alkatrészek beszerzési kéltségei a vasarlot terhelik. Atalakitasbol vagy ebbél eredé hianyossagokbol
szarmazo és egyéb karigények kizartak.

Gwarancja PL

Oczywiste wady nalezy zgtosi¢ w ciggu 8 dni od otrzymania towaru, w przeciwnym razie kupujacy traci wszelkie prawa do
roszczen z tytutu takich wad. Na nasze maszyny udzielamy gwarancji na czas trwania ustawowego okresu gwarancyjne-
go od dnia przekazania maszyny, pod warunkiem prawidtowego obchodzenia sig¢ z nig, w ten sposéb, ze wymienimy bez-
ptatnie kazdg cze$¢ maszyny, ktéra w tym okresie stanie si¢ bezuzyteczna z powodu wad materiatowych lub produkcyj-
nych. W przypadku czesci, ktorych nie produkujemy sami, udzielamy gwaranc;ji tylko w takim zakresie, w jakim przystugu-
ja nam roszczenia gwarancyjne wobec poddostawcow. Koszty montazu nowych czesci ponosi kupujacy. Wyklucza sie
roszczenia z tytutu konwers;ji i redukcji oraz inne roszczenia odszkodowawcze.

Jamstvo HR

Ociti nedostaci moraju se prijaviti u roku od 8 dana nakon primitka robe, u suprotnom kupac gubi pravo na zahtjeve zbog
takvih nedostataka. Dajemo jamstvo za na$e strojeve pri ispravnom rukovanju u trajanju zakonski propisanog jamstvenog
roka od preuzimanja na nacin da ¢emo besplatno zamijeniti sve dijelove stroja koji u tom razdoblju postanu neupotrebljivi
zbog materijalnih ili proizvodnih pogreSaka. Za dijelove koje mi ne proizvodimo dajemo jamstvo samo do mjere do koje
nas na to obvezuju jamstveni zahtjevi na raun dobavljaca. Tro$kove ugradnje novih dijelova snosi kupac. Zahtjevi za
smanjenje kupovne cijene ili promjenu narudzbe te ostali zahtjevi za naknadu Stete su iskljuceni.

Garancija SI

Ocitne pomanjkljivosti morate naznaniti v roku 8 dni po prejemu blaga, v nasprotnem kupec izgubi vse pravice v primeru
takih pomanjkljivosti. Garancijo za naSe stroje jam¢&imo pri pravilnem ravnanju v trajanju zakonskega roka veljavnosti ga-
rancije ob predaiji na tak nacin, da vsak del stroja, ki postane v tem ¢asu dokazljivo neuporaben zaradi napak v materialu
ali izdelavi, zamenjamo brezplaéno. Za dele, ki jih ne izdelujemo sami, jam&imo samo v tolikdni meri, kolikor nam dopus¢a
nasa pravica do dobaviteljev. Stroske vstavljanja novih delov nosi kupec. Zahtevki za zamenjavo in znizanje cene niso
sprejemljivi.
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Garantii EE

limsetest puudustest tuleb teavitada 8 paeva jooksul parast kauba kattesaamist; vastasel juhul kaotab ostja kdik selliste
puudustega seotud ndudedigused. Me anname oma masinatele, kui nendega kaiakse digesti imber, seadusega satesta-
tud pretensioonidigusaja perioodil garantii alates leandmisest viisil, et me asendame tasuta iga masinaosa, mis peaks
selle aja jooksul materjali- voi valmistamisvigade tagajarjel tdendatult kasutuskdlbmatuks muutuma. Osadele, mida me
ise ei tooda, anname pretensioonitagatise ainult maaral, kui meil on pretensioonidigusnduded allhankijate vastu. Uute
osade paigaldamise kulud kannab ostja. Teisendus- ja vahendusnduded ning muud kahjutasunéuded on valistatud.

Garantija LT
Apie akivaizdzius trikumus reikia pranesti per 8 dienas nuo prekés gavimo, prieSingu atveju pirkéjas praranda bet kokig

ploatuojami visg teisés aktuose numatyta garantinj laikotarpj nuo pristatymo dienos, ir nemokamai pakeisime bet kurig
masinos dalj, kuri, kaip galima jrodyti, per §j laikotarpj tapo netinkama naudoti dél medziagos ar gamybos defekty. Da-
lims, kuriy patys negaminame, suteikiame garantijg tik tiek, kiek turime teisg reik$ti garantinius reikalavimus pirminiams
tiekéjams. Naujy daliy montavimo iSlaidas apmoka pirkéjas. Reikalavimai dél perskaiciavimo ir sumazinimo bei kiti reika-
lavimai atlyginti Zalg nejtraukiami.

Garantija LV

Par acimredzamiem trikumiem jazino 8 dienu laika péc preces sanems$anas, pretéja gadijuma pircéjs zaudé tiesibas ies-
niegt jebkadas prasibas, kas attiecas uz $adiem trikumiem. Garantiju uz masu iericém to pareizas lietoSanas gadijuma
més sniedzam likuma noteiktaja garantijas termina no nodo$anas briza, bez maksas nomainot jebkuru ierices dalu, kas
Saja laika perioda kluvusi nelietojama pieradamu materialu vai razo$anas defektu dél. Uz dalam, kuras més pasi nerazo-
jam, més sniedzam garantiju tada apméra, k& mums pienakas garantijas prasibas attieciba pret apak3piegadataju. Izde-
vumus par jauno dalu ievietoSanu sedz pircéjs. ParveidoSanas un samazinaSanas prasibas un citas prasibas par zaudé-
jumu atlidzinasanu ir izslégtas.

Garanti SE

Uppenbara brister ska rapporteras inom 8 dagar fran att varan har erhallits, annars mister kdparen samtliga ansprak pa
grund av sadana brister. Vi lamnar garanti for vara maskiner vid korrekt behandling under den lagstadgade garantitiden
fran och med leverans pa sa sétt att vi utan kostnad byter alla maskindelar som inom denna tid eventuellt blir obrukbara
pa grund av pavisade material- eller tillverkningsfel. For delar som inte sjalva tillverkar lamnar vi endast den garanti som
vara garantiansprak gentemot underleverantérerna tillater. Képaren star for kostnaderna att satta i de nya delarna. Retur-
och kompensationsansprak samt 6vriga skadeersattningsansprak ar uteslutna.

Takuu FI

limeisista puutteista on ilmoitettava 8 paivan sisélla tuotteiden vastaanotosta, muuten ostaja menettaa oikeuden reklamoi-
da tdman kaltaisista puutteista. Myénnamme koneillemme lakisaateista takuuaikaa vastaavan takuun, kun koneita kasitel-
laan oikein. Takuu toteutetaan vaihtamalla veloituksetta jokainen osa, jossa tdméan takuuajan aikana ilmenee todistetta-
vasti materiaali- tai valmistusvirheita. Osille, joita emme valmista itse, myénnamme takuun vain siltd osin kuin meilla on
oikeus vaatia takuun mukainen korvaus kyseiseltd tavarantoimittajalta. Ostaja vastaa uusien osien asentamisesta aiheu-
tuvista kuluista. Muunto- ja huojennusvaatimuksia ja muita vahingonkorvausvaatimuksia ei hyvaksyta.

Garanti DK

Abenlyse fejl og mangler skal anmeldes senest 8 dage efter modtagelsen afvaren; ellers mister kaberen alle garantikrav i
forbindelse med sadanne fejl og mangler. Vi yder garanti pa vores maskiner, hvis disse handteres korrekt, i hele den lov-
pligtige garantiperiode fra leveringsdatoen at regne i det omfang, at vi gratis udskifter enhver maskindel, der beviseligt er
ubrugelig som fglge af materiale- eller produktionsfejl. For dele, som vi ikke selv fremstiller, yder vi kun garanti i det om-
fang, at vi kan rejse garantikrav over for underleverandgrerne. Kgberen oppebaerer omkostningerne i forbindelse med
montering af nye dele. Omstillings- og reduktionskrav samt andre erstatningskrav er udelukket.

Garanti NO

Apenbare mangler skal meldes innen 8 dager etter mottak av varen, ellers taper kjgper alle krav pa grunn av slike mang-
ler. Vi gir garanti for vare maskiner, forutsatt at de behandles riktig, i lopet av den lovbestemte garantiperioden fra lever-
ing pa en slik mate at vi kostnadsfritt erstatter maskindeler som kan bevises & bli ubrukelige som felge av material- eller
produksjonsfeil i Iapet av denne perioden. For deler som vi ikke produserer selv, gir vi kun garanti i den grad vi har rett til
garantikrav mot leverandgrene. Kjgper beerer kostnadene for a sette inn de nye delene. Krav om ombygging og reduks-
jon og andre erstatningskrav er utelukket.

[3)
3

www.scheppa (o]



5¢heppac

3a oueBnaHM AedekTn TpsiGBa Aa ce yBEAOMSsiBa B paMkuTe Ha 8 AHU crief nonyyaBaHe Ha cTtokaTta, B MPOTVBEH Cryyai
KynyBaybT rybu NpaBoTo Ha BCSKAKBM NMPETEHLMU OTHOCHO TakvBa AedekTu. [laBame rapaHums 3a HawuTe MaluuHu, npu
npaBunHo GopaBeHe C TSX, 3@ 3aKOHOBO YCTAHOBEHWS rapaHLMOHEH CPOK OT NpeJaBaHeTo, kaTo 3ameHsive GeannaTHo
BCSika MallUMHHA 4acT, KOSITO [OoKasyeMo CTaHe HeuwsnonsBaemMa BCMeACTBME Ha [AedeKkTu B maTtepuanute unu
n3paboTkata B pamkuTe Ha ToBa BpeMe. 3a YacTu, KOUTO He NpousBexaaMe camu, AaBame rapaHumsi caMo AOTOJIKOBa,
[IOKOMKOTO HWE MMame MPaBO Ha rapaHUMOHHW MPETEHLMU CNPSMO HalUWMTE AOCTaBuYMUM. PasxoauTe 3a MOHTaxa Ha
HOBWTE YacTu ce noemat oT kKynyBaua. [peTeHuun 3a aHynupaHe Ha nokynko-npodaxbarta, NpeTeHuMn 3a OTCTbMKU OT
LieHaTa v Apyrv NPeTEHLMM 3a KOMMEHCaLMU ca UKIIOYEHN.

Eyyunon GR

O1 gppaveig eAAeiyeIg TTPETTEl va avagépovTtal eVTog 8 nUEPWV atrd TN Afjyn Tou eUTTOPEUPATOG, DIAPOPETIKG O AyopaoTAG
xavel kaBe dikaiwpa yia agiwaon Adyw TéTolwv eAAeiPewy. MNa Ta uNXavAPaTd Yag TTPoo@EPOUPE eyyUnon UTTd Tov 6po TNG
OWOTAG JETOXEIpIONG, ME OIGPKEIQ ion PE TNV TTEPIODO TNG VOUIKG KATOXUPwHEVNG eyyunong kal évapén otmod tnv
TOPAdooN, AVTIKABIOTWVTAG dWPEAV KABE €EAPTNUO TOU PNXAVAPOTOG TO OTTOI0 £vTOG aUTOU TOU XPOVOU eVOEXETAI VA
KaTaOTE AXPNOTO ATTOSEDEIYUEVA WG CUVETTEIO EAATTWHATOG 0€ UAIKO 1 oTnv epyacia. MNa eCapTtApata Ta otroia dev
KOTOOKEUACOUPE Ol idlol, TTAPEXOUME eyyunon POvo epOoov BIKAIOUPOOTE AgIOEIG €yyunong £vavTl Twv €T PEPOUG
TpounBeuTwy. To KOOTOG yia TNV TOTTOBETNON Twv VEwV €EapTNuaTWY Baplvel Tov ayopaoTh. E§aipolvral afiwoelg
akUPwWOonNgG TNG TTWANONG KAl PEIWONG TNG TIMAG ayopds KaBWG Kal GAAEG agiwoelg atTolnuiwong.

Garantie RO

Deficientele evidente trebuie reclamate in interval de 8 zile dupa primirea marfii, in caz contrar cumparatorul nu mai poate
formula nicio pretentie in legatura cu aceste deficiente. Dacé masinile noastre sunt exploatate corect, asiguram garantie
pe durata termenului de garantie legal din momentul predarii, in sensul ca inlocuim gratuit orice componenta a masinii
devenita inutilizabila in acest interval de timp ca urmare a defectelor de material sau de executie. Pentru componentele
pe care nu le executam noi, asiguram o garantie doar in masura in care avem noi dreptul la pretentii de garantie legala
fata de furnizorii preliminari. Costurile pentru montarea componentelor noi vor fi suportate de cumparator. Pretentiile de
conversie si de reducere si alte pretentii de despagubire pentru prejudicii sunt excluse.

Garancija Latn-RS

Ocigledni nedostaci se moraju prijaviti u roku od 8 dana nakon prijema robe, u suprotnom kupac gubi sva prava u pogle-
du takvih nedostataka. Za nase masine dajemo garanciju tokom trajanja zakonskog garantnog roka od datuma primopre-
daje, pod uslovom da se sa njima pravilno rukuje, na taj nacin besplatno vr§imo zamenu svakog dela masine koji tokom
tog perioda postane neupotrebljiv usled greSke u materijalu ili proizvodnji. Za delove koje ne proizvodimo sami, dajemo
garanciju samo u okviru ostvarivanja garantnih prava koja dobijamo od poddobavljaa. TroSkove za ugradnju novih de-
lova snosi kupac. Pravo na zamenu i umanjenje i drugi zahtevi za nadoknadu Stete su iskljuceni.
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